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    Om te kunnen bereiken wat je niet bent


    Moet je doorgaan zoals je niet bezig was.


    En wat je niet weet is het enige wat je weet,


    En dat wat je bezit is wat je niet bezit


    En waar je bent is waar je niet bent.


    East Coker, Four Quartets, door T.S. Eliot


    We zijn onderweg tot we het volgende stadium bereiken.


    Maar waarheen precies, tja, dat staat allemaal vast.


    We zijn onderweg, maar er moet iets veranderen.


    Gaan we verder of blijven we veilig uit de buurt?


    From Safety to Where…? door Joy Division

  


  
    DEEL 1


    Dichterbij, verder weg
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    ‘Pfffffrrrt,’ kreunde Chester Rawls zachtjes in zichzelf. Zijn mond was zo droog dat het even duurde voordat hij echt iets kon zeggen. ‘Toe, mam, laat me nou effe,’ wist hij uiteindelijk uit te brengen, maar het klonk niet onvriendelijk.


    Er kietelde iets tegen zijn enkel, precies zoals zijn moeder altijd deed wanneer hij niet reageerde op zijn piepende wekker en niet uit zijn bed rolde. Hij wist dat het gekriebel pas zou ophouden wanneer hij het dekbed van zich afgooide en zich klaarmaakte om naar school te gaan.


    ‘Alsjeblieft, mam, nog vijf minuutjes?’ smeekte hij met stevig dichtgeknepen ogen.


    Hij voelde zich zo knus dat hij gewoon zo lang mogelijk wilde blijven liggen om te genieten van elke seconde. Eerlijk gezegd deed hij vaak alsof hij de wekker niet had gehoord, omdat hij wist dat zijn moeder na een tijdje toch zou binnenkomen om ervoor te zorgen dat hij opstond.


    Hij koesterde het moment wanneer hij dan zijn ogen opendeed en haar op het randje aan het voeteneind van zijn bed zag zitten. Hij was dol op haar opgewektheid en haar glimlach, die straalde als de ochtendzon. Zo was ze echt elke ochtend, hoe vroeg het ook was. ‘Ik ben een ochtendmens,’ verkondigde ze luchtig, ‘maar die mopperkont van een vader van je heeft eerst een paar koppen koffie nodig voordat hij zichzelf is.’ Daarna trok ze een gemeen gezicht, kromde haar schouders naar voren en maakte grommende geluiden als een gewonde beer, waarna Chester hetzelfde deed en ze allebei moesten lachen.


    Chester grinnikte, maar toen werd zijn reukzintuig akelig actief en verdween de grijns van zijn gezicht.


    ‘Gadver, mam, wat is dat? Het stinkt!’ zei hij happend naar adem, niet in staat de stank te verklaren. Het beeld van zijn moeder verdween alsof iemand de televisie had uitgezet. Hij werd meteen ongerust en sperde zijn ogen open.


    Duisternis.


    ‘Hè?’ mompelde hij. Het donker was overal om hem heen, ondoordringbaar en eindeloos. Toen ving hij vanuit een ooghoek iets op – een zachte gloed. Waarom is het hier zo donker? vroeg hij zich af. Hoewel hij helemaal niets kon ontdekken wat bevestigde dat hij in zijn slaapkamer was, draaiden zijn hersenen op volle toeren om hem ervan te overtuigen dat hij daar toch echt was. Komt dat licht misschien door het raam naar binnen en die geur… is er beneden op het fornuis soms iets overgekookt? Wat is er aan de hand?


    De stank was overweldigend. Hij rook zwavel, maar tegelijkertijd was er nog iets anders… de bittere, indringende geur van verrotting. De mengeling kroop zijn neusgaten in en zijn maagzuur borrelde omhoog. Hij probeerde zijn hoofd op te tillen, zodat hij om zich heen kon kijken. Dat lukte niet – het werd door iets vastgehouden – en hetzelfde gold voor zijn armen en benen; het voelde aan alsof zijn hele lijf stevig vastzat. De eerste gedachte die bij hem opkwam was dat hij verlamd was. Hij gaf geen kik, maar haalde een paar keer snel achter elkaar adem om zijn angst te onderdrukken. Hij stelde zichzelf gerust met de gedachte dat hij nergens het gevoel was kwijtgeraakt, zelfs niet in zijn ledematen, dus waarschijnlijk was hij niet verlamd. Verder putte hij moed uit het feit dat hij zijn vingers en tenen kon bewegen, ook al was het maar een heel klein beetje. Het leek erop dat hij in iets heel hards en onbuigzaams zat vastgeklemd.


    Er kriebelde weer iets tegen zijn enkel, alsof zijn denkbeeldige moeder er nog steeds was en haar ragfijne beeltenis dook weer in zijn gedachten op.


    ‘Mam?’ zei hij weifelend.


    Het gekietel hield op en hij hoorde een zacht, somber geluid.


    Het klonk niet echt menselijk.


    ‘Wie is dat? Wie is daar?’ riep hij uitdagend tegen het donker.


    Er klonk een duidelijk herkenbare miauw.


    ‘Bartleby?’ schreeuwde hij. ‘Ben jij dat, Bartleby?’


    Tijdens het uitspreken van de naam van de kat schoten de gebeurtenissen bij de Porie hem onmiddellijk weer levendig te binnen. De adem stokte in zijn keel bij de herinnering dat Will, Cal, Elliott en hij met een groot gapend gat achter zich waren ingesloten door de Ruimers. ‘O, mijn God,’ jammerde hij zacht. De Styxsoldaten hadden op het punt gestaan hen te doden. Het was net een fragment uit een akelige droom die zelfs na het wakker worden weigerde te vervagen. Het voelde allemaal ook zo vers aan, alsof het pas een paar minuten geleden was gebeurd.


    Toen kwamen er nieuwe herinneringen bij hem naar boven.


    ‘Lieve hemel,’ stamelde hij toen hij dacht aan het moment dat Rebecca, het Styxmeisje dat bij Wills familie thuis was ondergebracht, had onthuld dat ze al die tijd een identieke tweelingzus had gehad. Hij wist nog heel goed dat de tweelingzussen genadeloos de spot hadden lopen drijven met Will en er een wreed genoegen in hadden geschept hem op de hoogte te stellen van hun plan grote groepen Bovengronders weg te vagen met het dodelijke virus Dominatie. En dat de tweeling Will had aangeraden zichzelf over te geven, maar dat Wills broer Cal toen naar voren was gestapt en had gejammerd dat hij naar huis wilde.


    Hij herinnerde zich ook de regen van kogels die de jongen had neergemaaid.


    Cal was dood.


    Chester huiverde, maar dwong zichzelf na te denken over wat er daarna was gebeurd. Het beeld van zijn vriend Will dook in zijn hoofd op – Chester en hij hadden hun hand naar elkaar uitgestoken, Elliott had iets geroepen, en ze hadden allemaal met een stuk touw aan elkaar vastgezeten. Op dat moment besefte Chester dat er nog hoop was… maar waarom? Waarom was er nog hoop…? Hij kon het zich niet meer herinneren. Ze hadden zich in een wanhopige situatie bevonden, zonder uitweg. Chesters hoofd was zo beneveld dat het een paar tellen duurde voordat hij zijn gedachten had geordend.


    Ja! Dat was het! Elliott wilde hen meenemen, de Porie in… er was nog net genoeg tijd… ze zouden proberen te ontsnappen. Het was echter totaal verkeerd afgelopen. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes alsof de vurige flitsen en de verblindende witheid van de ontploffingen waarmee de krachtige vuurwapens van de Styxdivisie hen hadden bestookt nog steeds op zijn netvliezen brandden. Hij beleefde opnieuw het gevoel dat de grond onder zijn voeten schokte en toen schoot hem een nieuwe herinnering te binnen – het vage beeld van Will die over hem heen door de lucht werd gesmeten en over de rand van de Porie tuimelde.


    Chester voelde weer de blinde paniek toen Elliott en hij hadden geprobeerd te voorkomen dat ze door het gezamenlijk gewicht van de lichamen van Will en Cal mee de diepte in werden getrokken. Het was echter allemaal tevergeefs geweest, want ze zaten aan elkaar vastgebonden, en voordat hij het goed en wel doorhad, suisden ze met hun vieren tollend de donkere leegte van de Porie in.


    Hij ervoer opnieuw de jagende, onophoudelijke wind die hem de adem benam… en de oplaaiende rode lichtflitsen en de ongelooflijk indringende hitte… maar nu…


    … maar nú…


    … nu had hij dóód moeten zijn.


    Wat was dit dan? Waar was hij nu dan verdorie?


    Bartleby mauwde weer en Chester voelde de warme adem van de kat in zijn gezicht.


    ‘Bartleby, je bent het echt, hè?’ stamelde Chester.


    De enorme gewelfde kop van het dier was maar een paar centimeter bij hem vandaan. Het móést Bartleby gewoon wel zijn. Chester was even vergeten dat de kat net als zij allemaal over de rand was gevallen… en nu was hij hier.


    Toen voelde Chester een natte, ruwe tong over zijn wang likken.


    ‘Ga weg!’ jammerde hij. ‘Laat dat!’


    Bartleby likte hem nog enthousiaster, kennelijk opgetogen omdat hij een reactie uit Chester had losgekregen. ‘Maak dat je wegkomt, stomme kat!’ schreeuwde Chester met toenemen de angst. Hij kon het dier op geen enkele manier tegenhouden, en daarbij kwam dat Bartleby’s tong ook nog eens zo ruw was als een vel schuurpapier en een lik van hem was bijzonder pijnlijk. In een hernieuwde poging vrij te komen wurmde Chester zich als een bezetene heen en weer, waarbij hij aan één stuk door zo hard mogelijk gilde.


    Het dier stoorde zich blijkbaar niet in het minst aan het gekrijs, en Chester moest uiteindelijk zijn toevlucht nemen tot zo woest mogelijk sissen en spugen. Dat bleek uiteindelijk te werken, want Bartleby trok zich terug.


    Toen waren er alleen weer stilte en duisternis.


    Hij riep Elliott en daarna Will, hoewel hij niet zeker wist of zij de val hadden overleefd. Hij had een allerakeligst gevoel in zijn buik omdat hij misschien wel de enige overlevende was, naast de kat natuurlijk. Dat maakte het bijna nog erger – de gedachte dat hij alleen was met dat reusachtige, kwijlende dier. Toen schoot hem als door een donderslag iets te binnen… was hij soms op wonderbaarlijke wijze helemaal op de bodem van de Porie beland? Hij dacht terug aan wat Elliott hun had verteld – dat het gat niet alleen ruim een kilometer breed was, maar ook zó diep dat volgens de overlevering slechts één man erin was geslaagd er weer uit te klimmen. Voor zover het onzichtbare goedje waarin hij vastzat dat toeliet, beefde hij onophoudelijk. Zijn allerergste nachtmerrie was werkelijkheid geworden.


    Hij was levend begraven!


    Hij zat muurvast in een of ander ondiep graf ter grootte van een mensenlichaam, gestrand in de ingewanden van de aarde. Hoe moest hij ooit uit de Porie klimmen en weer boven de grond terechtkomen? Hij bevond zich nu nog dieper in de aarde dan het Onderdiep – en daar had hij het al erg genoeg vonden. De kans dat hij ooit nog zou terugkeren naar zijn ouders en zijn fijne, voorspelbare leventje thuis werd steeds kleiner.


    ‘Alsjeblieft, ik wil alleen maar naar huis,’ brabbelde hij binnensmonds. Hij werd bestookt door golven van claustrofobie en ontzetting, en het angstzweet brak hem uit.


    Terwijl hij daar zo lag, hield een stemmetje in zijn hoofd hem voor dat hij niet aan zijn angst moest toegeven. Hij stopte met zinloos brabbelen. Hij besefte dat hij zich moest zien te bevrijden uit wat het ook was dat hem als sneldrogend cement vasthield om de anderen te zoeken. Misschien hadden ze zijn hulp wel nodig.


    Nadat hij een minuut of tien had liggen wurmen en kronkelen, had hij zijn hoofd gedeeltelijk losgekregen en kon hij één schouder een beetje bewegen. Toen hij vervolgens de spieren in zijn armen spande, klonk er een walgelijk zuigend geluid en opeens schoot een arm los uit het sponsachtige, kleverige goedje.


    ‘Ja!’ riep hij. Hoewel hij zijn arm maar beperkt kon gebruiken, tastte hij met zijn hand naar zijn gezicht en borst. Hij voelde de banden van zijn rugzak en maakte de gespen los in de hoop dat hij zo meer kans had om te ontsnappen. Hij concentreerde zich hijgend en grommend op het bevrijden van de rest van zijn lijf en kreeg het steeds warmer door de inspanning die dat vergde. Het leek wel alsof hij zich moest losmaken uit een gietvorm. Toch leek het langzaam maar zeker te lukken.


    Vele kilometers boven Chester, helemaal boven aan de Porie, stond de oude Styx in een aanhoudende, miezerige nevel van waterdruppels naar beneden te turen. Ergens in de verte jankte een meute honden.


    Hoewel zijn gezicht vol diepe groeven zat en zijn haar zilvergrijs was, was zijn lichaam nog taai en fit. Zijn lange, magere lijf onder de lange, leren, tot aan zijn hals dichtgeknoopte jas stond strakgespannen als een boog. Toen het licht op zijn kleine ogen viel, glinsterden deze als twee glad gepolijste kooltjes; hij straalde iets machtigs uit wat door de duisternis om hem heen leek te dringen en waardoor hij er de baas over leek.


    Hij gebaarde met zijn hand en een andere man kwam naast hem staan, zodat ze samen schouder aan schouder aan de rand van het oneindig diepe gat stonden. Deze tweede man vertoonde een griezelige gelijkenis met de oude man, ook al was zijn gezicht nog rimpelloos en was zijn zwarte haar zo strak achterovergekamd dat het gemakkelijk voor een helm kon doorgaan.


    De mannen, leden van een geheim volk dat de Styx heette, onderzochten een voorval dat kort ervoor had plaatsgehad. Een voorval waarbij de oude Styx zijn kleindochters, een tweeling, was kwijtgeraakt omdat ze over de rand van het diepe gat waren gesleurd.


    Hoewel hij wist dat de kans dat de meisjes nog leefden erg klein was, vertoonde het gezicht van de oude Styx, die kortaf bevelen blafte, geen spoor van verdriet of schrik.


    In een plotselinge opleving van activiteit deden de Ruimers rondom de Porie wat hij hun opdroeg. Deze soldaten, een speciale eenheid die was opgeleid in het Onderdiep en geheime operaties Bovengronds uitvoerde, hadden grijze militaire kleding aan – dikke jassen en wijde broeken – ondanks de hoge temperatuur die zo diep in de aarde heerste. Hun magere gezichten stonden onbewogen en staarden geconcentreerd naar een paar van hen die met behulp van de op lichtbollen werkende verkijkers die op hun geweren zaten bevestigd de diepte van de Porie probeerden te doorboren, terwijl anderen gloeiende lichtbollen aan touwen lieten zakken om het gedeelte direct onder de rand te controleren. Het was niet erg waarschijnlijk dat de tweeling erin was geslaagd te voorkomen dat ze te pletter viel, maar de oude Styx wilde het zeker weten.


    ‘Zien jullie iets?’ grauwde hij in zijn eigen taal, een nasaal, schurend taaltje. Zijn woorden galmden om de Porie heen en kropen tegen de helling achter hem op, waar andere soldaten bezig waren de enorme veldkanonnen te ontmantelen die zo’n gigantische verwoesting hadden veroorzaakt op de plek waar hij nu stond.


    ‘Kennelijk zijn ze omgekomen,’ merkte de oude Styx zachtjes op tegen zijn jonge assistent, waarna hij onmiddellijk luidkeels enkele bevelen schreeuwde. ‘Concentreer jullie op het vinden van de flesjes!’ Hij rekende erop dat de meisjes, of in elk geval minstens een van hen, kans hadden gezien de kleine glazen flesjes die om hun nek hadden gehangen los te rukken voordat ze over de rand verdwenen. ‘We moeten die flesjes hebben!’


    Zijn onverzettelijke blik viel op de Ruimers die om hem heen kropen om elke centimeter van de grond uit te kammen. Ze speurden nauwgezet onder elk stukje verbrijzelde rots en voelden in de omgewoelde aarde die nog nasmeulde als gevolg van de granaten die daar waren ingeslagen. Af en toe ontvlamde er nog wat resterende springstof en laaiden er vlammetjes op uit de grond, die net zo snel weer doofden.


    Er klonk een waarschuwende kreet en verschillende Ruimers schoten achteruit toen een strook aarde iets verderop langs de Porie met zacht geraas afbrak. Tonnen rotsblokken en aarde die door de granaatinslagen waren losgeraakt, maakten zich nu los van de rest en gleden in de afgrond. Hoewel ze zich op het nippertje hadden weten te redden, stonden de soldaten gewoon weer op en gingen verder met hun werk, alsof er niets was gebeurd.


    De oude Styx draaide zich om en tuurde nadenkend naar de duisternis helemaal aan de top van de helling.


    ‘Het lijdt geen enkele twijfel dat zij het was,’ zei zijn jonge assistent nu en ook hij staarde naar de top. ‘Degene die de tweeling over de rand heeft getrokken was Sarah Jerome.’


    ‘Wie moet het anders zijn geweest?’ snauwde de oude Styx hoofdschuddend. ‘Het opmerkelijke eraan is dat het haar is gelukt terwijl ze dodelijk gewond was.’ Hij keek zijn jonge assistent aan. ‘We speelden met vuur toen we haar tegen haar zoons opstookten en nu zitten we met de gebakken peren. Als het om dat joch van Burrows gaat, is altijd alles gecompliceerd,’ maar dit veranderde hij snel in ‘wás altijd alles gecompliceerd’, omdat hij ervan uitging dat Will ook dood was. Hij zweeg, fronste zijn wenkbrauwen en haalde diep adem voordat hij verderging. ‘Je moet het me toch eens vertellen – hoe is Sarah Jerome eigenlijk hier gekomen? Wie was verantwoordelijk voor dat gebied?’ Hij wees met een vinger naar het bovenste deel van de helling. ‘Ik eis een verklaring van hen.’


    Zijn jonge assistent boog in reactie op het bevel even zijn hoofd en vertrok.


    Zijn plaats werd onmiddellijk ingenomen door een nieuwe gedaante. Deze was zo misvormd en gebogen dat het op het eerste gezicht moeilijk te zeggen was of het wel een mens was. Van onder een sjaal die stijf stond van het vuil stak een bevend stel handen naar buiten. Met vogelachtige bewegingen tilden ze de sjaal op en onthulden een hoofd dat afgrijselijk was misvormd door ronde gezwellen, die zo talrijk waren dat ze op sommige plekken wel óp elkaar leken te groeien. Slappe plukken klam haar omlijstten een gezicht waarin twee volmaakt witte ogen stonden. Hoewel de irissen en pupillen ontbraken, draaiden de oogbollen rond alsof ze konden zien. ‘Oprechte deelneming en zo, vanwege uw verlies…’ hijgde de gedaante piepend en hij liet een respectvolle stilte vallen.


    ‘Dank je, Cox,’ antwoordde de oude Styx, ditmaal in het Engels. ‘Ieder mens is de architect van zijn eigen lot en er gebeuren nu eenmaal weleens noodlottige dingen.’


    Met een onverwachte beweging veegde Cox met de achterkant van zijn pols het slijmerige, melkwitte speeksel weg dat aan zijn zwart verkleurde lippen bungelde, dat daardoor over zijn grauwe huid werd uitgesmeerd. Hij liet zijn stakerige arm niet zakken, maar hief hem met een ruk op naar zijn gezicht en trommelde met een klauwachtige vinger op een gezwel ter grootte van een meloen op zijn voorhoofd.


    ‘Die meissies van u hebben Will Burrows en dat kreng van een Elliott tenminste wel om zeep geholpen,’ zei hij. ‘U gaat de laatste rebellen toch nog wel steeds uit het Onderdiep verjagen, hè?’


    ‘Tot de laatste man, op basis van de informatie die jij ons hebt gegeven,’ zei de oude Styx. Hij keek hem onderzoekend aan.


    ‘Waarom vraag je dat eigenlijk, Cox?’


    ‘Zomaar,’ antwoordde de vormloze gedaante haastig.


    ‘Nee, volgens mij zit er meer achter… je maakt je natuurlijk zorgen, omdat Drake tot dusver steeds is ontkomen. Je weet dat hij vroeg of laat achter jou aan komt, omdat hij nog een appeltje met je te schillen heeft.’


    ‘Dat zal best, maar ik kan ’m hebben,’ verklaarde Cox zelfverzekerd, ook al sprak de kronkelende blauwe ader die zenuwachtig onder een van zijn ogen klopte boekdelen. ‘Drake kon nog weleens heel lastig gaan worden…’


    De oude Styx stak een hand op om hem het zwijgen op te leggen, want zijn jonge assistent keerde op een holletje terug met drie Ruimers in zijn kielzog. Het drietal soldaten ging op een rij in de houding staan met hun blik strak naar voren gericht en hun lange geweren langs hun zij. Twee van hen waren jeugdige ondergeschikten en de derde was een officier, een grijze veteraan die al vele dienstjaren achter de rug had.


    De oude Styx liep langzaam met gebalde vuisten langs de rij en bleef staan bij de laatste man, toevallig de veteraan. De oude Styx draaide zich naar hem toe en keek hem aan, met zijn gezicht slechts een paar centimeter bij het zijne vandaan, en bleef zo een paar tellen staan. Toen gleed zijn blik naar de uniformjas van de man. Uit de stof direct boven het borstzakje staken drie korte, katoenen draadjes in verschillende kleuren. Deze felgekleurde draadjes waren onderscheidingen voor moedige daden – de Styxversie van Bovengronderse medailles. De oude Styx sloot zijn gehandschoende vingers eromheen, rukte ze los en smeet ze in het gezicht van de veteraan. De veteraan knipperde niet met zijn ogen en vertrok geen krimp.


    De oude Styx deed een stap naar achteren en gebaarde achteloos naar de Porie alsof hij een lastige vlieg wegjoeg. De drie soldaten reageerden door hun geweer in de vorm van een piramide tegen elkaar te zetten. Toen maakten ze hun stevige, volhangende riem los en legden deze op een keurig stapeltje vóór de geweren. Zonder dat de oude Styx verder nog iets hoefde te zeggen, marcheerden ze achter elkaar naar de rand van de Porie en stapten er een voor een pardoes in. Ze gaven geen kik. Van hun kameraden in de directe omgeving stopte er niet een met zijn werkzaamheden om toe te kijken toen de drie soldaten in de afgrond sprongen.


    ‘Keihard, maar wel terecht,’ merkte Cox op.


    ‘Wij nemen geen genoegen met minder dan uitmuntendheid,’ antwoordde de oude Styx. ‘Ze hebben gefaald. We hadden niets meer aan hen.’


    ‘Weet u, misschien hebben de meisjes ’t wel overleefd,’ opperde Cox.


    De oude Styx draaide zich om en richtte zijn aandacht nu volledig op Cox. ‘Dat is waar ook – jouw volk gelooft echt dat er ooit een man is geweest die hierin is gevallen en het heeft overleefd, hè?’


    ‘Het is niet míjn volk,’ mopperde Cox nerveus.


    ‘Een of andere mythe over een schitterende hof van Eden die op de bodem ligt te wachten,’ vervolgde de oude Styx vrolijk.


    ‘Lariekoek,’ mompelde Cox. Hij kuchte.


    ‘Nooit overwogen zelf eens een kijkje te nemen?’ De oude Styx wachtte zijn reactie niet af, maar klapte in zijn gehandschoende handen en keek over zijn schouder naar zijn jonge assistent. ‘Stuur een detachement naar de Burcht om van de lijken daar monsters te nemen van het Dominatievirus. Als we het virus daaruit opnieuw kunnen kweken, hoeven we het plan niet aan te passen.’ Hij hield zijn hoofd schuin en glimlachte kwaadaardig naar Cox. ‘We willen natuurlijk niet dat de Bovengronders hun dag des oordeels mislopen, hè?’


    Bij het horen van deze woorden begon Cox kakelend te lachen, waarbij hij melkwit speeksel door de lucht sproeide.


    Chester gunde zichzelf nog geen seconde rust. Het onbekende goedje dat hem in zijn greep had, voelde olieachtig aan op zijn huid en tijdens zijn worsteling om zichzelf te bevrijden raakte hij er langzaam maar zeker van overtuigd dat het ook de bron was van de walgelijke stank. Hij moest de grootst mogelijke moeite doen om zijn andere arm ook los te trekken, maar opeens schoot zijn schouder los en was zijn hele bovenlichaam vrij. Hij slaakte een triomfantelijke kreet en ging met een luid zuigend geluid rechtop zitten.


    Hij tastte snel in het inktzwarte donker om zich heen. Hij werd aan alle kanten omringd door de rubberachtige substantie en ontdekte dat hij net bij de bovenkant ervan kon, die vlak aanvoelde. Hij scheurde smalle stukjes van de zijkanten om hem heen af – het voelde vezelachtig en vettig aan, en hij had geen flauw idee wat het was. Het onbekende spul had blijkbaar de ergste klap van zijn val in de Porie opgevangen. Hoe gek het ook klonk, het was waarschijnlijk de reden dat hij nog leefde.


    ‘Echt niet!’ zei hij. Hij verwierp die gedachte meteen weer. Het was gewoon veel te vergezocht – er moest een andere verklaring voor zijn.


    De lantaarn die aan zijn jack had vastgezeten, was nergens te bekennen, dus zocht hij vlug in al zijn zakken naar zijn reservelichtbollen.


    ‘Verdorie!’ riep hij uit toen hij tot de ontdekking kwam dat zijn heupzak was gescheurd en de inhoud ervan, inclusief de lichtbollen, verdwenen.


    Hij praatte razendsnel in zichzelf om de moed niet te verliezen en probeerde overeind te krabbelen. ‘O, werk nou eens even mee, zeg!’ jammerde hij toen hij merkte dat zijn benen nog altijd stevig vastzaten in het sponsachtige materiaal en hij niet kon opstaan. Dat was echter niet het enige wat hem belemmerde overeind te komen.


    ‘Wat is dit nu weer?’ zei hij toen hij erachter kwam dat er een touw om zijn middel zat vastgeknoopt. Het was Elliotts touw waarmee ze zich boven aan de Porie aan elkaar hadden vastgebonden. Nu zat het hem in de weg bij het bewegen – het zat links en rechts van hem muurvast in het sponsachtige goedje vast. Omdat hij geen mes tot zijn beschikking had, had hij geen andere keus dan de knoop lospeuteren. Dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan, want zijn handen zaten onder de olieachtige vloeistof en gleden telkens weg op het touw.


    Onhandig frummelend en hardop vloekend wist hij de knoop ten slotte los te krijgen en kon hij de lus om zijn middel groter maken. ‘Hèhè, dat werd wel tijd, zeg!’ bulderde hij, en met het geluid van iemand die door een rietje de laatste slok van zijn limonade opzoog trok hij zijn benen los. Een van zijn laarzen bleef steken en zat stevig vast in het spul. Hij moest twee handen gebruiken om hem eruit te krijgen en trok hem aan voordat hij opstond.


    Op dat moment drong het tot hem door dat elk deel van zijn lichaam pijn deed – alsof hij net een rugbywedstrijd tegen een team van agressieve gorilla’s had gespeeld. ‘Au!’ jammerde hij. Hij wreef over zijn armen en benen, en ontdekte dat er ook in zijn hals en op zijn handen schaafwonden van het touw zaten. Met een luide kreun strekte hij zijn rug en hij tuurde naar boven om te kijken of hij de plek kon zien waarvandaan hij naar beneden was gevallen. Afgezien van de buiteling over de rand zelf en de lucht die zo hard in zijn gezicht had geblazen dat hij bijna geen adem kon halen, herinnerde hij zich gek genoeg bijna niets meer, tot het moment dat hij was bijgekomen doordat Bartleby aan zijn enkel snuffelde.


    ‘Waar ben ik verdorie toch?’ zei hij een paar keer hardop vanuit de geul waarin hij stond. Hij zag op een paar plekken een heel flauw lichtschijnsel – hoewel hij niet wist waar dat door werd veroorzaakt, voelde hij zich wel iets beter, omdat het de duisternis een beetje verdreef. Toen zijn ogen wat beter gewend raakten, zag hij vaag het schimmige silhouet van de kat die als een jaguar die op jacht was om hem heen cirkelde.


    ‘Elliott!’ riep hij.


    ‘Ben je daar, Elliott?’


    Tijdens het schreeuwen hoorde hij links van hem beslist een echo, maar rechts bleef het volkomen stil. Hij riep nog een paar keer en wachtte telkens even op antwoord. ‘Elliott, hoor je me? Will! Hallo, Will! Waar zit je?’ Hij kreeg echter geen reactie.


    Hij hield zichzelf voor dat hij hier niet de hele dag kon blijven schreeuwen. Hij zag dat een van de lichtpunten eigenlijk heel dicht bij hem was en besloot ernaartoe te gaan. Hij klauterde moeizaam uit zijn kuil. Omdat hij onder dat glibberige spul zat, durfde hij niet op te staan, maar kroop hij op handen en knieën over de verende ondergrond. Tijdens de tocht viel hem nog iets anders op: het voelde vreemd genoeg aan alsof hij dreef, alsof hij in water lag. Hij vroeg zich af of dit misschien kwam doordat hij duizelig was geworden van de klappen die hij op zijn hoofd had gehad en dwong zichzelf zich te concentreren op zijn tocht naar het lichtpunt.


    Hij kroop met kleine, voorzichtige bewegingen vooruit en strekte zijn vingers uit naar het licht. Opeens viel het licht op de onderkant van zijn uitgestrekte hand – hij begreep dat het afkomstig was van iets wat heel diep in het rubberachtige materiaal begraven zat. Hij rolde zijn mouw op en stak zijn arm in het gat om het te pakken.


    ‘Getver!’ zei hij. Hij trok het licht los en zijn arm was volledig bedekt met de vettige substantie. Het was een Styxlantaarn. Hij wist niet of het ding van hemzelf of van een van de anderen was geweest, maar dat deed er ook niet toe. Hij hield de lantaarn hoog in de lucht om zijn omgeving te bekijken en had inmiddels zoveel zelfvertrouwen gekregen dat hij besloot op te staan.


    Hij ontdekte dat hij op een grijze ondergrond stond – niet effen, maar juist vol fijne groeven en putjes, met een textuur die wel iets weg had van de huid van een olifant. In het licht zag hij dat er ook andere dingen in vastzaten, variërend van kleine kiezels tot flinke rotsblokken. Blijkbaar waren ze net als hij met een aardig vaartje op het spul terechtgekomen en er diep in binnengedrongen.


    Hij hield zijn lantaarn nog iets hoger en zag dat de grond zich als een licht golvend plateau naar alle kanten uitstrekte. Voorzichtig, om niet uit te glijden, liep Chester terug naar zijn eigen kuil om die nader te inspecteren. Hij kon zijn ogen bijna niet geloven en grinnikte verwonderd. Hij zag zijn eigen, perfect uitgevoerde silhouet dat heel diep in het goedje lag weggezonken. Het deed hem denken aan de tekenfilms op zaterdagochtend over die coyote die altijd pech heeft, vanaf grote hoogten lazert en een coyotevormige indruk achterlaat op de bodem van een ravijn. Dan was dit een heuse Chestervormige versie daarvan! De tekenfilm leek nu lang zo lollig niet meer.


    Ongelovig mompelend sprong hij in het gat om zijn rugzak te pakken, wat niet echt gemakkelijk ging. Nadat hij hem eindelijk had losgekregen, hees hij hem op zijn rug en klom weer uit het gat. Hij bukte zich om het touw op te rapen. ‘Links of rechts?’ vroeg hij hardop en hij tuurde naar beide uiteinden van het touw die door de duisternis werden opgeslokt. Hij koos willekeurig een kant, zette zich mentaal schrap voor wat hij mogelijk zou aantreffen en volgde het touw waarvan hij tijdens het lopen telkens een stukje uit de rubberachtige substantie rukte.


    Na een meter of tien schoot het touw plotseling los en tuimelde hij achterover. Dankbaar omdat de onderaardse rubberen mat zijn val had gedempt, stond hij weer op en bekeek het uiteinde van het touw. Dat was gerafeld, alsof het was doorgesneden. Hij volgde echter de streep die het had achtergelaten en stond al snel bij een diepe indruk in de bodem. Hij wandelde om de kuil heen en liet zijn licht erover glijden.


    Het had er veel van weg dat er iemand in had gelegen; het silhouet was minder fraai dan het zijne, alsof degene die het had veroorzaakt op zijn zij was geland. ‘Will! Elliott!’ riep hij nogmaals luidkeels. Er kwam nog steeds geen antwoord, maar wel dook Bartleby opeens weer op, die Chester onafgebroken zonder met zijn ogen te knipperen aanstaarde. ‘Wat is er? Wat moet je van me?’ gromde Chester ongeduldig. De kat draaide zich heel rustig om en kroop met zijn lijf dicht tegen de grond gedrukt weg. ‘Moet ik met je meekomen – is dat het soms?’ vroeg Chester toen het tot hem doordrong dat Bartleby zich gedroeg alsof hij iets besloop.


    Hij liep achter de kat aan totdat ze een verticaal vlak bereikten – een muur van het grijze, rubberachtige materiaal waarlangs water in dunne stroompjes omlaag kletterde. ‘Waar gaan we nu heen?’ vroeg hij, bang dat de kat hem misschien op een zinloze speurtocht had meegelokt. Chester voelde er weinig voor om te ver weg te gaan en te verdwalen, maar hij wist dat hij vroeg of laat toch de knoop moest doorhakken en het hele gebied moest onderzoeken.


    Met zijn skeletachtige staart recht naar achteren gestoken gebaarde Bartleby met zijn snuit naar iets wat weleens een gat in de muur kon zijn. Water spetterde in een onophoudelijke waterval over de opening. ‘Daarin?’ vroeg Chester. Hij probeerde met de Styxlantaarn door het water te schijnen. Bij wijze van antwoord stapte Bartleby door de waterstroom en Chester volgde hem.


    Hij bevond zich nu in een soort grot. Bartleby was niet de enige aanwezige. Er zat nog iemand anders, gebogen over en omringd door her en der verspreide vellen papier.


    ‘Will!’ hakkelde Chester, die zo opgelucht was dat zijn vriend nog leefde dat hij bijna niets kon uitbrengen.


    Will hief zijn hoofd op en ontspande zijn vingers die stevig om een lichtbol geklemd zaten, waardoor het schijnsel op zijn gezicht viel. Hij zei niets en staarde Chester zwijgend aan.


    ‘Will?’ herhaalde Chester. Geschrokken door de zwijgzaamheid van zijn vriend hurkte hij naast hem neer. ‘Ben je gewond?’


    Will staarde hem alleen maar aan. Toen streek hij met zijn hand over zijn witte haar, dat glom van de olie. Hij vertrok zijn gezicht en kneep één oog dicht, alsof het hem te veel moeite kostte om iets te zeggen.


    ‘Wat is er? Zeg iets, Will!’


    ‘Ja, met mij is alles goed. Gezien de omstandigheden,’ antwoordde Will uiteindelijk vlak. ‘Behalve dan dat ik een knallende koppijn heb en dat mijn benen onwijs veel pijn doen. Mijn oren maken ook steeds zo’n knappend geluid.’ Hij slikte een paar keer. ‘Zal wel komen door het verschil in luchtdruk.’


    ‘Dat heb ik ook,’ zei Chester. Opeens bedacht hij dat dit op dit moment totaal onbelangrijk was. ‘Will, hoe lang zit je hier eigenlijk al?’


    ‘Geen idee,’ zei Will schouderophalend.


    ‘Maar, waarom… wat… jij…’ sputterde Chester, en zijn woorden buitelden over elkaar heen. ‘Will, we hebben het gered!’ brulde hij toen lachend. ‘We hebben het gered, verdorie!’


    ‘Blijkbaar,’ antwoordde zijn vriend mat. Hij kneep zijn lippen op elkaar.


    ‘Wat mankeert jou toch?’ zei Chester.


    ‘Weet ik niet,’ mompelde Will. ‘Ik weet echt niet wat er mis is en eigenlijk ook niet wat er goed is.’


    ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Chester.


    ‘Ik dacht dat ik mijn vader zou terugzien.’ Will boog tijdens het praten zijn hoofd. ‘Tijdens al die afgrijselijke dingen die ons de laatste tijd zijn overkomen, was er één gedachte die me op de been hield… ik was er echt van overtuigd dat ik mijn vader zou terugvinden.’ Hij hield een groezelige Mickey Mousetandenborstel omhoog. ‘Die hoop is nu vervlogen. Hij is dood en het enige wat hij heeft achtergelaten is die stomme tandenborstel die hij van me had gepikt… en die krankzinnige onzin die hij in zijn dagboek heeft geschreven.’


    Will pakte een vochtig stuk papier en las een zin voor die er dwars op was neergekrabbeld. ‘Een “tweede zon”… in het hart van de Aarde? Wat betekent dat?’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Het slaat gewoon nergens op.’


    Toen ging hij haast onhoorbaar fluisterend verder.


    ‘En Cal…’ Will beefde van zijn ingehouden gesnik. ‘Het is mijn schuld dat hij dood is. Ik had iets moeten doen om hem te redden. Ik had mezelf moeten overgeven aan Rebecca…’ Hij klakte met zijn tong en verbeterde zichzelf: ‘… aan de Rebecca’s.’


    Hij hief zijn hoofd op en liet zijn doffe blik op Chester rusten. ‘Als ik mijn ogen dichtdoe, zie ik steeds haar twee gezichten… alsof ze aan de binnenkant van mijn oogleden staan gedrukt, in het donker zelf… twee akelige, gemene gezichten die tegen me tieren en krijsen. Ik krijg ze er maar niet uit,’ zei hij. Hij sloeg vrij hard tegen zijn voorhoofd. ‘O, dat doet pijn,’ kreunde hij. ‘Waarom doe ik dat dan ook?’


    ‘Maar…’ begon Chester.


    ‘We kunnen het net zo goed opgeven. Het heeft toch geen zin,’ viel Will hem in de rede. ‘Je bent toch niet vergeten wat de Rebecca’s ons hebben verteld over het Dominatieplan? We kunnen helemaal niets doen om hen te beletten het virus boven op aarde vrij te laten, niet vanaf de plek waar we nu zitten.’ Met een overdreven plechtig gebaar liet hij de Mickey Mousetandenborstel in een olieachtige plas vallen alsof hij het op het handvat geschilderde Disneyfiguurtje wilde laten verdrinken. ‘Het heeft toch geen zin,’ zei hij nogmaals.


    Chester stond op het punt zijn zelfbeheersing te verliezen. ‘Het heeft wél zin. We zitten hier nu eenmaal, we zijn nog bij elkaar en we hebben het die akelige trutten knap lastig gemaakt. Je moet het zien… je moet het zien als…’ hij zocht even naar de juiste woorden om uit te drukken wat hij dacht, ‘… een computerspelletje waarin je een respawn krijgt… je weet wel, zodat je het nog een keer kunt proberen. We hebben een tweede kans gekregen om de Rebeccatweeling tegen te houden en al die levens op aarde te redden.’ Hij haalde de tandenborstel uit de plas, schudde het water eraf en gaf hem terug aan Will. ‘Het heeft wel degelijk zin, want we hebben het gered, we leven nog, verdorie.’


    ‘Lekker belangrijk,’ mompelde Will.


    ‘Ja, natuurlijk is dat belangrijk!’ Chester stompte tegen Wills schouder. ‘Vooruit, Will, jij bent degene die er steeds voor heeft gezorgd dat we doorgingen, ons de hele tijd heeft meegesleept, de mafkees die…’ Chester zweeg even om opgewonden adem te halen, ‘… die áltijd wilde weten wat er om de volgende hoek lag. Weet je nog?’


    ‘Daardoor zijn we toch juist ook in deze ellende terechtgekomen?’ antwoordde Will.


    Chester maakte een geluid dat half als ‘hmm’ klonk en half als ‘jawel’, en schudde toen nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Ik vind dat je moet weten…’ Chesters stem stierf trillend weg. Hij wendde zijn blik af en speelde zenuwachtig met een stuk steen bij zijn laars. ‘Will… ik ben zo ontzettend stom geweest.’


    ‘Dat doet er nu niet meer toe,’ reageerde Will.


    ‘Jawel, dat doet er wél toe. Ik heb me als een megasukkel gedragen… ik was alles zo spuugzat… ik was jou spuugzat.’ Chesters stem klonk nu weer vast. ‘Ik heb een heleboel dingen gezegd die ik niet meende. Nu vráág ik je om verder te gaan met speuren en ik beloof je dat ik nooit van mijn leven meer zal klagen. Het spijt me.’


    ‘Het is wel goed, joh,’ mompelde Will een beetje beschaamd. ‘Doe gewoon wat je het beste kunt… bedenk een manier om hieruit te komen,’ drong Chester aan.


    ‘Ik zal het proberen,’ zei Will.


    Chester staarde hem indringend aan. ‘Ik reken op je, Will. En al die mensen op aarde ook. Vergeet niet dat mijn vader en moeder daar zijn. Ik wil niet dat zij het virus krijgen en doodgaan.’


    ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Will onmiddellijk, want door Chesters opmerking over zijn ouders stond de situatie hem opeens heel helder voor de geest. Will wist hoeveel zijn vriend van hen hield, en dat hun lot en dat van vele honderdduizenden – zo niet miljoenen – anderen bezegeld zou zijn als het Styxplan doorging.


    ‘Aan het werk dus, jongen,’ drong Chester aan en hij stak een hand naar Will uit om hem overeind te helpen. Samen liepen ze door de waterval naar buiten, de rubberachtige ondergrond op.


    ‘Chester,’ zei Will, die steeds meer de oude werd, ‘er is iets wat je moet weten.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Is je niets raars opgevallen aan deze plek?’ vroeg Will met een vragende blik op zijn vriend.


    Chester, die niet wist waar hij moest beginnen, schudde zijn hoofd en zijn krullende, vettige haren zwiepten om zijn gezicht. Eén pluk bleef aan zijn mond hangen; hij veegde hem meteen met een vies gezicht weg en spuugde een paar keer. ‘Nee, behalve dan dat dit goedje waarin we zijn geland afgrijselijk smerig ruikt en smaakt.’


    ‘Volgens mij zitten we op een of andere enorme, smerige zwam,’ ging Will verder. ‘We zijn terechtgekomen op een soort richel die in de Porie uitsteekt. Ik heb zoiets ooit op televisie gezien – in Amerika was er een reusachtige zwam die zich duizenden kilometers ver onder de grond uitstrekte.’


    ‘Is dat wat je me wilde vert…?’


    ‘Nee,’ onderbrak Will hem. ‘Nu wordt het pas interessant. Let goed op.’ Hij had een lichtbol in zijn hand en wierp deze nu rustig een meter of vijf de lucht in. Tot zijn stomme verbazing zag Chester dat het ding langzaam omlaag zweefde en weer in Wills hand landde. Het leek wel alsof hij het tafereel in slow motion zag.


    ‘Hé, hoe doe je dat?’


    ‘Probeer het zelf maar,’ zei Will en hij gaf de bol aan Chester.


    ‘Niet te hard gooien, want dan ben je hem kwijt.’


    Chester deed wat Will zei en wierp de bol omhoog. Blijkbaar had hij toch te veel kracht gebruikt, want het ding schoot een meter of twintig de lucht in, waar het schijnsel op iets viel wat eruitzag als een tweede uitstekende zwamrand boven hen; toen zweefde de bol op spookachtige wijze weer naar beneden en het licht gleed over hun omhoog starende gezichten.


    ‘Hoe…?’ vroeg Chester ademloos met wijd opengesperde ogen van verbazing.


    ‘Voel je die, ehm, gewichtloosheid dan niet?’ zei Will, die even naar het juiste woord moest zoeken. ‘Er is hier heel weinig zwaartekracht. Ik vermoed dat het maar een derde is van wat wij boven gewend zijn,’ ging Will verder en hij wees omhoog. ‘In combinatie met de zachte landing op de zwam verklaart dat misschien wel waarom we niet zo plat als een dubbeltje zijn. Pas wel op hoe je je beweegt, want anders donder je van deze richel af en val je alsnog in de Porie.’


    ‘Weinig zwaartekracht,’ herhaalde Chester, die probeerde te verwerken wat zijn vriend allemaal zei. ‘Wat houdt dat eigenlijk precies in?’


    ‘Dat houdt in dat we héél diep zijn gevallen.’


    Chester staarde hem niet-begrijpend aan.


    ‘Heb je je weleens afgevraagd wat er eigenlijk in het hart van de Aarde zit?’ vroeg Will.
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    Drake sloop door de lavatunnel en opeens meende hij iets te horen. Hij bleef stokstijf staan en luisterde aandachtig. ‘Niets,’ zei hij na een poosje in zichzelf. Hij maakte de veldfles los van zijn riem om wat te drinken. Hij slikte het vocht peinzend door, tuurde in de schemering van de tunnel en dacht na over wat er bij de Porie was gebeurd.


    Hij was weggegaan voordat de oude Styx de Ruimers opdroeg hun dood tegemoet te springen, maar was wel getuige geweest van de verschrikkelijke gebeurtenissen die eraan waren voorafgegaan. Verstopt op de helling boven de Porie had hij helemaal niets kunnen doen om te voorkomen dat Cal een onverwachte, gewelddadige dood stierf. Wills jongere broer was wreed neergeschoten door Styxsoldaten, nadat hij in paniek in de vuurlinie was gaan staan. Een paar minuten later had Drake al evenmin iets kunnen doen om Will en de anderen te redden toen de strijd in alle hevigheid losbarstte. Hij moest machteloos toezien hoe de Styxdivisie het vuur had geopend en Elliott, Will en Chester over de rand van de Porie had gejaagd.


    Drake had zo veel met Elliott meegemaakt in het Onderdiep dat hij meestal wel kon raden hoe ze in een bepaalde situatie zou reageren. Hoewel het er heel slecht uitzag, had Drake nog altijd een heel klein beetje hoop dat het haar op een of andere manier was gelukt zichzelf en de jongens aan de wand van het kolossale gat vast te maken, en dat ze niet helemaal omlaag waren getuimeld. Drake was dus blijven zitten waar hij zat in plaats van te doen wat zijn intuïtie hem zei: maken dat hij wegkwam uit het gebied waar het wemelde van de Styx en hun woeste honden.


    Toen de Ruimers de rand van de Porie onderzochten, had hij zitten luisteren in de hoop te horen dat Elliott en de jongens waren gevonden en naar boven werden gehesen. Als ze gevangen werden genomen, had hij later tenminste nog een kans om hen te bevrijden.


    De minuten verstreken echter en hoewel de zoektocht bij de Porie nog in volle gang was, had hij stukje bij beetje de moed verloren. Hij moest accepteren dat Elliott en de jongens voorgoed waren verdwenen, dat ze te pletter waren gevallen. Natuurlijk kende ook hij het verhaal dat al tientallen jaren de ronde deed over een man die per ongeluk in de Porie was gevallen en op wonderbaarlijke wijze weer was opgedoken bij het mijnstation met allerlei wilde verhalen over prachtige landen, maar Drake had er nooit één woord van geloofd. Hij had het altijd afgedaan als een gerucht dat was verspreid door de Styx om de Kolonisten iets te geven om over na te denken. Nee, voor zover hij wist kwam er nooit iemand levend uit de Porie terug.


    Hij was ook steeds banger geworden dat hij zou worden ontdekt door de Styxhonden, ook wel ‘speurhonden’ genoemd – gemene bruten die enorm agressief waren en die onwaarschijnlijk goed konden ruiken. Ze hadden zijn geurspoor nog niet opgepikt vanwege de kruitdampen die waren blijven hangen na het recente spervuur. De wind verdreef die echter snel en ze zouden hem niet zo heel lang meer beschutting bieden tegen de honden.


    Hij zat zich net af te vragen of hij niet beter kon vertrekken toen hij lawaai hoorde. Omdat hij dacht dat Elliott en de jongens waren gezien, hief hij zich steunend op zijn ellebogen op om langs de megaliet te gluren waarachter hij zich had verstopt. Door het grote aantal soldaten dat met hun lantaarns het terrein bescheen, kon hij heel duidelijk zien wat de aanleiding was voor het tumult.


    Beneden bij de Porie ving hij heel even een glimp op van een gedaante die in volle vaart met uitgestrekte armen naar voren rende.


    ‘Sarah?’ mompelde hij binnensmonds.


    Het leek inderdaad Wills moeder, Sarah Jerome, te zijn, maar hij begreep gewoon niet hoe ze erin was geslaagd op te staan en al helemaal niet hoe het kon dat ze zo hard liep. Haar verwondingen waren zo ernstig geweest dat hij had verwacht dat ze allang dood zou zijn.


    Uit de flits die hij van de over de oneffen ondergrond hollende gedaante opving, bleek echter dat ze wel degelijk nog leefde. Drake zag hoe de Styx erop reageerden en met hun geweren in de aanslag naar haar toe snelden. Sarah had echter twee kleine figuurtjes met zich meegesleurd over de rand van de Porie en er waren geen schoten afgevuurd. De twee gedaanten en Sarah waren eenvoudigweg uit het zicht verdwenen.


    ‘Wel heb ik ooit,’ zei hij zachtjes, terwijl hij luisterde naar het hoge gegil waarvan hij onmiddellijk aannam dat het deels afkomstig moest zijn van Sarah.


    Op de helling klonk nog meer geschreeuw – van Styxsoldaten – en toen op slechts een paar meter bij hem vandaan voetstappen voorbijdenderden, was Drake snel weer achter de megaliet gedoken. Hij had de verleiding om nog een keertje te kijken echter niet kunnen weerstaan.


    Alle soldaten in de omgeving hadden zich verzameld rondom de plek waar Sarah naar beneden was gesprongen. Eén Styx was op een brok metselwerk geklommen en had in rap tempo bevelen geroepen naar de soldaten om hem heen. Zo te zien was hij ouder dan de rest van de groep, en hij was gekleed in een zwarte jas en een wit hemd in plaats van de gevechtskledij van de Ruimers. Drake had hem al eens eerder gezien in de Kolonie – hij was duidelijk iemand die hoog in de hiërarchie stond, een heel belangrijk iemand. Met het gemak van iemand die eraan gewend was bevelen uit te delen had hij de soldaten vlot en doeltreffend in twee groepen verdeeld – een om de Porie te doorzoeken en een om met de speurhonden de helling te beklimmen.


    Drake begreep dat het tijd werd om ertussenuit te knijpen.


    Hij was ongezien naar de top van de helling geklommen en had toen de grot verlaten. Eenmaal in de lavatunnels was hij voorzichtig verder gelopen, hij had immers alleen maar staafpistolen bij zich – heel eenvoudige vuurwapens.


    Nu pas, terwijl hij nog een laatste slok uit de veldfles nam en de dop er weer op schroefde, hadden zijn hersenen verwerkt wat hij bij de Porie had gezien. ‘Sarah,’ zei hij hardop en hij dacht terug aan de manier waarop ze de twee Styx mee het graf in had gesleept.


    Toen viel het kwartje.


    Het hoge gegil dat hij had gehoord, was helemaal niet van Sarah geweest.


    Het gegil was van jonge meisjes afkomstig geweest. De tweeling! Sarah had wraak genomen op de Rebeccatweeling! In de wetenschap dat ze waarschijnlijk nog maar een paar minuten te leven had en dat haar twee zoons hun noodlot al tegemoet waren gegaan, had Sarah een prachtig doelwit gevonden voor haar vergelding.


    Dat was het!


    Ze had zichzelf opgeofferd om de tweeling uit te schakelen. Hij wist ook dat de tweeling het dodelijke Dominatievirus bij zich had gehad, want ze hadden ermee lopen pronken en erover gepocht tegen Will. Ze hadden Will over hun plan verteld om het tegen de Bovengronders te gebruiken en geïnsinueerd dat één enkel flesje Dominatie meer dan voldoende was. Volgens Sarah had één helft van de tweeling het net geproduceerde virus ontvangen toen ze in het Onderdiep arriveerde. Drake durfde te wedden dat dat flesje het enige exemplaar was dat de Styx bezaten. De andere helft van de tweeling had het flesje met het vaccin. Zonder dat ze het zelf waarschijnlijk wist had Sarah dus wraak genomen via datgene wat de Styx heel na aan het hart ging en zo hun complot tegen de Bovengronders verijdeld.


    Dat was echt geweldig!


    Ze had precies datgene gedaan wat Drake bijna voor onmogelijk had gehouden.


    Hoofdschuddend wilde hij al verder lopen, maar toen bleef hij met een ruk staan alsof er een elektrische schok door hem heen was getrokken.


    ‘Verdomme! Stomme sukkel die ik ben!’ riep hij uit. Hij had iets totaal over het hoofd gezien. Het was niet helemaal zo geweldig als hij in eerste instantie had gedacht. Sarah had een begin gemaakt met het karwei, maar het werk zat er nog niet op.


    ‘De Burcht,’ mompelde hij, toen hij besefte dat in de verzegelde testcellen midden in het enorme betonnen complex zich nog sporen van het virus konden bevinden. De Styx hadden de werking ervan getest op een handvol onfortuinlijke Kolonisten en rebellen, en hun dode lichamen bevatten mogelijk nog steeds het levende virus. Drake twijfelde er niet aan dat de Styx dit ook wisten, dus moest hij daar als eerste zien te komen om alles wat er nog over was te vernietigen.


    Hij zette het op een lopen en bedacht tijdens het rennen een plan van aanpak. Hij zou op weg naar de Burcht een paar explosieven oppikken uit een geheime voorraad. Er bestond een grote kans dat er nog steeds Styx patrouilleerden op de Grote Vlakte, maar hij moest echt zo snel mogelijk bij de cellen zien te komen. Hij zou wat risico moeten nemen – er was geen tijd voor een subtiele aanpak.


    Daarvoor stond er veel te veel op het spel.


    In de gang van Humphrey House hing mevrouw Burrows besluiteloos rond, niet in staat een knoop door te hakken. Dat deel van haar dat naar de televisie hunkerde, vertoonde die zaterdagmiddag niet het gebruikelijke, heftig brandende verlangen. Ze wist dat er iets was wat ze wilde zien, maar kon zich niet goed meer herinneren wat het was. Ze vond dit een tikje verontrustend – het was niets voor haar om zoiets te vergeten. Hoofdschuddend schuifelde ze een paar stapjes over het groene, veelvuldig geboende linoleum in de richting van het dagverblijf, waar de enige televisie in het hele pand stond.


    ‘Nee,’ zei ze. Ze bleef staan.


    Terwijl ze zo stond te luisteren naar de stemmen en bedrijvigheid in de verschillende delen van het gebouw, weergalmend als de geluiden in een overdekt zwembad, voelde ze zich opeens erg eenzaam. Ze bevond zich in een onpersoonlijk gebouw boordevol deskundig personeel en een bonte stoet mensen met problemen, maar niemand gaf echt iets om haar. Natuurlijk had het personeel wel een zakelijk belang bij haar welzijn, maar het waren vreemden voor haar, net als zij een vreemde was voor hen. Ze was alleen maar de zoveelste patiënt die kon worden weggestuurd zodra ze vonden dat ze was hersteld, het zoveelste bed dat voor de volgende patiënt kon worden vrijgemaakt.


    ‘Nee!’ Ze stompte met haar gebalde vuist in de lucht. ‘Ik ben veel meer dan alleen maar dat!’ verkondigde ze luidkeels, terwijl een verpleegkundige kordaat langs haar heen snelde. Hij keek niet eens naar haar om – mensen die in zichzelf praatten waren hier eerder regel van uitzondering.


    Ze draaide zich op de versleten hakken van haar pantoffels om en slofte door de gang weg van het dagverblijf, terwijl ze in de zak van haar ochtendjas naar het visitekaartje graaide dat de politieagent haar had gegeven. Sinds haar laatste gesprek met hem waren er al drie dagen verstreken en het werd hoog tijd dat hij met iets op de proppen kwam. Toen ze bij de telefooncel aankwam, streek ze het dunne stukje karton met de goedkope drukletters glad. ‘Inspecteur Rob Blakemore,’ mompelde ze.


    Heel even dacht ze terug aan de onbekende vrouw die haar een paar maanden eerder was komen opzoeken. De vrouw had gedaan alsof ze een maatschappelijk werkster was, maar mevrouw Burrows had door het bedrog heen geprikt en was erachter gekomen wie ze echt was. De vrouw was Wills biologische moeder en had Will ervan beschuldigd dat hij haar broer, Tam, had vermoord. Deze tamelijk vergezochte bewering, of die nu waar was of niet, was niet waar het mevrouw Burrows om ging. Ze werd vooral in beslag genomen door twee andere aspecten. Ze begreep niet waarom de vrouw zo lang had gewacht voordat ze bekendmaakte wie ze was – pas nádat Will was verdwenen, nota bene. Het tweede punt was dat mevrouw Burrows ondanks alles onder de indruk was van de passie die de vrouw had getoond. Haar als gedreven omschrijven zou haar enorm tekortdoen.


    Uiteindelijk was mevrouw Burrows hierdoor uit haar veilige, luie leventje wakker geschud als door een vlaag ijskoude wind uit een onbekend land. In de korte tijd die ze met Wills biologische moeder had doorgebracht, had ze een glimp opgevangen van iets wat heel ver verwijderd was van het tweedehandsleven dat de televisie haar bood… iets wat heel echt was, heel dichtbij en heel onweerstaanbaar.


    Ze stak haar creditcard in de telefoon en toetste het nummer in.


    Omdat het weekend was, was inspecteur Blakemore, zoals te verwachten was, niet op het bureau. Toch liet mevrouw Burrows een lang, onsamenhangend bericht achter bij het arme meisje dat de pech had gehad om op te nemen.


    ‘Met het politiebureau van Highfield. Waarmee kan ik u van dienst zij…?’


    ‘Ja, met Celia Burrows, en inspecteur Blakemore zei dat hij me op vrijdag zou terugbellen, maar dat heeft hij niet gedaan, dus eis ik dat hij me maandag direct belt, want hij zei dat hij de opnamen van de beveiligingscamera zou bekijken die hij heeft meegenomen en zou proberen er een goede foto van het gezicht van de vrouw van te maken, waarmee hij een compositietekening ging laten maken die hij zou verspreiden op het intranet van de politie in de hoop dat iemand haar misschien zou herkennen, en hij wilde ook nadenken over het inzetten van de media en hoe dat kon helpen, en trouwens, als je het de eerste keer niet hebt verstaan, ik ben Celia Burrows. Goedendag.’


    Zonder naar adem te happen of het meisje de kans te geven ook maar iets te zeggen gooide mevrouw Burrows de hoorn met een harde klap op de haak. ‘Ziezo,’ zei ze tevreden. Ze wilde de creditcard al verwijderen, maar bleef even nadenkend staan en toetste vervolgens het nummer van haar zus in. ‘Hij gaat over!’ zei mevrouw Burrows. Dat was op zich al heel wat, want het nummer was een paar maanden buiten gebruik geweest, wat waarschijnlijk inhield dat haar zus de telefoonrekening weer eens was vergeten te betalen.


    Het toestel ging een hele tijd over, maar er werd niet opgenomen.


    ‘Neem op, Jean, neem op!’ schreeuwde mevrouw Burrows in de hoorn. ‘Waar zit je in vredesn…?’


    ‘Hallo,’ antwoordde een chagrijnige stem. ‘Met wie spreek ik?’


    ‘Jean?’ vroeg mevrouw Burrows.


    ‘Ik ken geen Jane. Je hebt het verkeerde nummer gedraaid,’ zei tante Jean. Mevrouw Burrows hoorde een knagend geluid alsof haar zus een stuk geroosterd brood aan het eten was.


    ‘Luister nou eens, ik ben het, Ce…’


    ‘Ik weet niet wat je probeert te slijten, maar ik heb niets nodig!’


    ‘Neeeeee!’ gilde mevrouw Burrows, maar haar zus had al opgehangen. Ze hield de hoorn kokend van woede een stukje bij haar oor vandaan. ‘Jean, wat ben je toch een stomme trut!’ Ze wilde het nummer al opnieuw intoetsen, maar zag toen de graatmagere directrice door de gang op haar afsnellen.


    Mevrouw Burrows legde de hoorn terug op het toestel, rukte haar creditcard uit de gleuf en versperde de grijsharige vrouw de weg. In een opwelling had ze besloten wat ze zou gaan doen.


    ‘Ik vertrek.’


    ‘O ja? Waarom dan wel?’ vroeg de directrice. ‘Vanwege de dood van mevrouw L. soms?’


    Mevrouw Burrows wist even niet wat ze moest zeggen en dat was helemaal niets voor haar. Ze deed haar mond open, maar zei niets en dacht in plaats daarvan aan de patiënt die het megavirus had opgelopen, een geheimzinnig virus dat in het hele land had toegeslagen en daarna in de rest van de wereld. Hoewel de meeste mensen een week of twee het bed hadden moeten houden met chronische oog- en mondinfecties, had het virus op een of andere manier mevrouw L.’s hersenen bereikt en haar gedood.


    ‘Ja, je zou wel kunnen zeggen dat dát waarschijnlijk een van de redenen is,’ gaf ze toe. ‘Toen zij zo plotseling doodging, besefte ik opeens hoe waardevol het leven is en hoeveel ik heb gemist,’ zei ze ten slotte.


    De directrice knikte meelevend.


    ‘Na al die maanden zonder nieuws over mijn man of zoon was ik compleet vergeten dat er nog iemand van mijn gezin over is – mijn dochter Rebecca,’ zei mevrouw Burrows. ‘Ze logeert bij mijn zus, moet u weten, en ik heb haar al in geen maanden gesproken. Ik vind dat ik bij haar moet zijn. Ze heeft me waarschijnlijk hard nodig.’


    ‘Ik begrijp het, Celia.’ De directrice knikte haar glimlachend toe en streek haar springerige grijze haar dat in een onberispelijk uitziend knotje zat glad.


    Mevrouw Burrows glimlachte ook. De directrice hoefde niet te weten dat mevrouw Burrows het vertikte de zoektocht naar haar vermiste man en zoon volledig aan de politie over te laten. Ze was ervan overtuigd dat de onbekende vrouw die haar was komen opzoeken een sleutelrol speelde in de gebeurtenissen en misschien zelfs Will wel had ontvoerd. De politie beweerde steeds dat ze ‘de zaak in onderzoek hadden’ en ‘alles deden wat in hun vermogen lag’, maar ze was vastbesloten zelf ook enig speurwerk te verrichten. Maar dat kon niet hier, met slechts een openbare telefoon tot haar beschikking.


    ‘Eigenlijk moet je eerst met je therapeut praten voordat je vertrekt, maar…’ zei de directrice met een blik op haar polshorloge, ‘dat kan pas maandag en ik merk aan je dat je besluit vaststaat. Ik zal meteen de ontslagformulieren uit mijn kantoor halen, zodat je ze kunt tekenen.’ Ze draaide zich om en wilde al weglopen, maar bleef nog even staan. ‘Ik moet eerlijk bekennen dat ik onze gesprekjes zal missen, Celia.’


    ‘Ik ook,’ antwoordde mevrouw Burrows. ‘Misschien kom ik nog wel een keer terug.’


    ‘Ik hoop het niet, voor jouw eigen bestwil,’ zei de directrice, terwijl ze wegwandelde.


    ‘We moeten Elliott gaan zoeken,’ zei Chester. Hij zette onwillig een paar stappen.


    ‘Wacht even.’ Will probeerde een arm op te tillen en maakte toen een geluid alsof hij heel veel pijn had.


    ‘Wat is er?’ vroeg Chester.


    ‘Mijn armen, schouders, handen,’ klaagde Will. ‘Alles doet verrekte veel pijn.’


    ‘Ja, bij mij ook,’ zei Chester tegen zijn vriend, die zijn arm nu zacht kreunend helemaal tot zijn nek wist op te heffen.


    ‘Ik zal eens kijken of dit ding het nog steeds doet.’ Will wikkelde het nachtzichtapparaat los dat tijdens de val om zijn nek was gewonden.


    ‘Drakes lens?’ zei Chester.


    ‘Drake!’ zei Will ademloos en hij bleef stil zitten. ‘Weet je nog wat de Rebecca’s zeiden – denk je dat ze voor de verandering eens de waarheid spraken?’


    ‘Wat… dat hij niet diegene was die je hebt neergeschoten?’ vroeg Chester aarzelend. Het was voor het eerst dat hij met Will over de schietpartij op de Grote Vlakte praatte en hij voelde zich daardoor een beetje misselijk.


    ‘Chester, wie die man ook was die de Ruimers aan het martelen waren, volgens mij zat mijn schot er kilometers ver naast.’ ‘O,’ mompelde Chester. Will staarde nadenkend voor zich uit. ‘Als ze Drake hadden gevangen of gedood, zouden de Rebecca’s me dat met alle plezier hebben ingepeperd,’ redeneerde Will.


    Chester haalde zijn schouders op. ‘Misschien is hij toch niet aan hen ontsnapt en hebben ze hem ergens opgesloten. Misschien was het gewoon een van hun vele, gemene leugentjes.’ ‘Nee, dat geloof ik niet,’ zei Will met een hoopvolle blik in zijn ogen. ‘Waarom zouden ze dáárover liegen?’ Hij keek Chester aan. ‘Goed, als Drake de hinderlaag dus heeft overleefd… en op een of andere manier aan de Ruimers is ontkomen… dan vraag ik me af waar hij nu zit.’


    ‘Misschien heeft hij zich ergens op de Grote Vlakte verstopt?’ opperde Chester.


    ‘Of misschien is hij wel naar Bovengrond gegaan. Vraag me niet waarom, maar ik had het idee dat hij naar boven kon wanneer hij maar wilde.’


    ‘Nou ja, waar hij ook uithangt, we zouden zijn hulp nu goed kunnen gebruiken,’ verzuchtte Chester, die in het duister om zich heen tuurde. ‘Ik wilde maar dat hij hier bij ons was.’


    ‘Dát zou ik niemand toewensen,’ reageerde Will ernstig en hij plaatste kreunend het apparaat voor zijn gezicht. Hij klemde de band om zijn voorhoofd, trok hem strak aan en klapte de beweegbare lens voor zijn rechteroog. Hij ontdekte dat het snoertje uit het kleine, rechthoekige doosje in zijn broekzak was losgeschoten en zorgde ervoor dat het stevig was ingeplugd voordat hij het apparaat aanzette. ‘Tot nu toe gaat het goed,’ merkte hij opgelucht op toen er een gedempte oranje gloed in de lens verscheen.


    Hij deed zijn linkeroog dicht, staarde door het apparaat en wachtte tot het beeld in een chaos van statische sneeuw tot rust was gekomen. ‘Ik geloof dat hij nog goed is… ja, hij is nog goed… hij werkt nog,’ zei hij tegen Chester. Hij stond op. Het nachtzichtprogramma toonde hem de enorme uitgestrektheid van de zwam, die in een citruskleurig schijnsel leek te baden. ‘Allemachtig, Chester, wat zie jij er raar uit,’ grinnikte hij toen hij zijn oranje gekleurde vriend door de lens zag. ‘Je bent net een beurse grapefruit… met een afrokapsel!’


    ‘Maak je over mij maar niet druk…’ zei Chester ongeduldig.


    ‘Vertel me nou maar gewoon wat je ziet.’


    ‘Nou, deze plek is vlak en heel groot,’ zei Will. ‘Het ziet er een beetje uit als… tja…’ aarzelde hij, op zoek naar een goede vergelijking, ‘alsof we op een strand staan vlak nadat het eb is geworden. Min of meer glad, maar met een paar duinen.’


    Ze bevonden zich op een zacht glooiend plateau dat ongeveer de omvang had van twee voetbalvelden, hoewel het moeilijk te zeggen was hoe ver het zich precies uitstrekte.


    Wills blik viel op een enorm rotsblok dat een eindje bij hen vandaan lag en hij liep er met grote stappen op af. Door de verminderde zwaartekracht kostte het hem vrijwel geen moeite.


    ‘Ja, volgens mij zie ik de rand daar liggen… een meter of dertig hiervandaan.’ Vanaf zijn hoge positie kon hij nog net onderscheiden waar de zwambegroeiing ophield. Met de lens kon hij echter nog veel verder kijken, helemaal tot aan de enorme afgrond van de Porie zelf. Hij kon zelfs de wand aan de overkant zien, die er erg onherbergzaam uitzag en glom alsof er water langs stroomde. ‘Lieve hemel, Chester, we zijn echt in een megagroot gat gevallen!’ fluisterde hij, want de aanblik maakte hem duidelijk hoe groot de Porie eigenlijk was. Het leek waarschijnlijk wel wat op de steile wand van de Mount Everest bekeken door het raampje van een voorbijvliegend vliegtuig.


    Toen richtte Will zijn aandacht op wat zich boven hen bevond. ‘Ik vermoed dat er direct boven ons nog een richel zit.’ Chester tuurde in dezelfde richting als zijn vriend, maar door de dichte duisternis was er niets te zien. ‘Minder groot dan de richel waarop wij zitten,’ meldde Will. ‘Er zitten ook gaten in.’ Hij bestudeerde deze aandachtig en vroeg zich af of ze misschien waren veroorzaakt door stenen en rotsblokken die ertegenaan waren geslagen en er enorme scheuren in hadden gereten.


    ‘Verder nog iets?’ vroeg Chester.


    ‘Ogenblikje,’ zei Will. Hij bewoog zijn hoofd een stukje om beter te kunnen kijken.


    ‘Wat is er?’ drong Chester aan. ‘Wat zie je…?’


    ‘Hou nou eens heel even je waffel, joh,’ zei Will afwezig en hij tuurde ingespannen naar een reeks voorwerpen. Ze waren regelmatig van vorm en overduidelijk niet het resultaat van een natuurverschijnsel, zelfs niet van de bizarre onderaardse natuurkrachten die hem hier voortdurend voor verrassingen plaatsten. Ze hoorden hier gewoon niet. ‘Er is daar iets heel geks aan de hand,’ zei hij snel en hij wees. ‘Daar, helemaal op de rand van de richel.’


    ‘Waar?’ vroeg Chester.


    Het zicht door Wills lens werd een paar tellen vertroebeld door statische sneeuw, maar klaarde toen weer op. ‘Ja, het zijn er heel veel. Ze zien eruit als…’ Hij maakte zijn zin niet af en het klonk alsof hij twijfelde.


    ‘Nou?’ vroeg Chester nieuwsgierig.


    ‘Voor zover ik kan zien, zouden het weleens netten kunnen zijn in een of ander rek,’ zei Will. ‘Wat betekent dat we hier misschien niet alleen zijn,’ ging hij verder, ‘hoe diep we ook zijn gevallen.’


    Chester liet deze informatie even bezinken en gooide er toen uit: ‘Denk je dat het de Styx zijn?’ Hij was plotseling doodsbenauwd dat ze misschien wéér gevaar liepen.


    ‘Weet ik niet, maar er is…’ begon Will, maar zijn stem stierf weg.


    ‘Wat?’ vroeg Chester.


    Toen Will eindelijk weer iets zei, kon Chester hem bijna niet verstaan. ‘Ik geloof dat in een ervan een lichaam hangt,’ mompelde hij.


    Chester, die wel vermoedde wat hierop zou volgen, zweeg en zag dat Will begon te beven.


    ‘O, mijn God. Volgens mij is het Cal,’ zei Will, die vol afschuw naar de voor Chester onzichtbare gedaante tuurde die met gespreide armen en benen in het net hing.


    ‘Ehm, Will,’ zei Chester voorzichtig.


    ‘Ja?’


    ‘Misschien is het Cal helemaal niet – misschien is het Elliott wel.’


    ‘Dat zou ook kunnen, maar zo te zien is het Cal,’ stamelde Will.


    ‘Wie van hen tweeën het ook is, we zullen de ander ook moeten zoeken. Als het Elliott niet is, is ze misschien nog wel in…’ Chester slikte het laatste woord in, maar Will begreep heel goed wat hij had willen zeggen.


    ‘In léven,’ zei hij. Hij draaide zich razendsnel om en staarde Chester hijgend van emotie aan. ‘Allemachtig, moet je ons nou toch eens horen! We praten over leven en dood alsof we het over een of andere verdraaide examenuitslag hebben. We zijn hierdoor compleet van de wijs geraakt.’


    Chester probeerde hem te onderbreken, maar Will liet zich niet de mond snoeren.


    ‘Waarschijnlijk ligt mijn broer daar en hij is dood. Mijn vader, oom Tam, oma Macaulay… ook allemaal dood. Iedereen die we kennen gaat dood. Intussen gaan wij gewoon verder alsof het allemaal hartstikke normaal is. Wat mankeert ons toch?’ Chester was het spuugzat en krijste tegen Will: ‘Aan al die dingen kunnen we nu niets veranderen! Als de tweeling ons in hun akelige klauwen had gekregen, waren we nu allemáál dood en zouden we dit belachelijke gesprek niet eens voeren!’ Zijn luide stem echode om hen heen en Will staarde zijn vriend aan, beduusd door zijn plotselinge woedeaanval. ‘Kom als de donder naar beneden en help me de enige persoon te vinden die ons hopelijk terug naar huis kan brengen!’


    Will keek zijn vriend zwijgend aan en sprong van de rotsblok. ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei hij en hij voegde eraan toe: ‘Zoals gewoonlijk.’


    Tijdens hun tocht over de zwam vervulde het vooruitzicht dat ze Elliott daadwerkelijk zouden vinden hen met toenemende angst.


    ‘Hier ben ik terechtgekomen,’ zei Chester en hij wees naar de plek waar hij was geland. Op zijn hurken trok hij aan het touw dat hen naar Elliott zou moeten voeren, tenzij het was geknapt. Bij elk rukje sneed het een stuk door de bovenkant van de zwam heen en ze volgden het spoor met tegenzin. Voordat ze goed en wel doorhadden wat er gebeurde, stuitten ze op Elliott. Ze was net als Will op haar zij gevallen en haar ranke gestalte was diep in de zwam weggezakt.


    ‘O, nee! Volgens mij ligt ze met haar gezicht in dat spul,’ zei Chester. Hij liet zich vallen en probeerde haar hoofd zo te draaien dat haar neus en mond niet langer door de zwam werden bedekt. ‘Vlug! Zo krijgt ze misschien geen adem!’


    ‘Is ze…?’ vroeg Will vanaf de andere kant van haar lichaam.


    ‘Durf ik niet te zeggen,’ antwoordde Chester. ‘Help me haar eruit te halen!’


    Chester probeerde haar omhoog te hijsen en Will greep een van haar benen vast. Met een hard slurpend geluid schoot ze los.


    ‘Grote goden!’ schreeuwde Chester toen hij haar arm zag. Kennelijk had ze haar geweer niet willen loslaten, met alle vreselijke gevolgen van dien toen ze met een harde klap op de zwam was beland. De riem van het geweer zat om haar onderarm gewikkeld, die gruwelijk was verdraaid. ‘Haar arm ziet er niet best uit.’


    ‘Beslist gebroken,’ zei Will instemmend met een holle stem. Hij veegde de stukken zwam van haar gezicht en pulkte de laatste restjes van haar lippen en neusgaten. ‘Maar ze leeft tenminste nog. Ze ademt,’ zei hij tegen Chester, die zijn ogen blijkbaar niet kon losrukken van de verminkte arm.


    Will liep om Elliott heen, duwde Chester zachtjes opzij en wond de riem van het geweer voorzichtig los van haar arm.


    ‘Voorzichtig, hoor,’ spoorde Chester hem hees aan.


    Will gaf hem het geweer, maakte het touw rond Elliotts middel los en haalde haar rugzak van haar rug, waarbij hij eerst haar gezonde arm uit de band trok. ‘Ze moet naar een beschutte plek,’ zei hij. Hij tilde het meisje op en bracht haar naar de grot.


    Ze legden haar neer op wat reservekleding. Ze haalde regelmatig adem, maar was bewusteloos.


    ‘Wat moeten we nu doen?’ vroeg Chester, die nog altijd één oog op haar verwrongen arm gericht hield.


    ‘Geen flauw idee. Wachten tot ze bijkomt, zou ik zeggen,’ antwoordde Will schouderophalend. Hij zuchtte diep. ‘Ik ga bij Cal kijken,’ zei hij abrupt.


    ‘Will, waarom laat je hem niet gewoon met rust?’ stelde Chester voor. ‘Het maakt nu toch niets meer uit.’


    ‘Dat kan ik niet – hij is mijn broer,’ zei Will en hij verliet de grot.


    Will liep een tijdje rond met zijn blik op de richel direct boven hem gericht, totdat hij een van de grotere gaten had gevonden. Hij zette zich schrap en sprong ernaartoe. Normaal gesproken zou hij met ontzag zijn vervuld, omdat hij als een menselijke kanonskogel door de lucht suisde, maar nu dacht hij er nauwelijks bij na – wat hij zo meteen ging doen, verjoeg al het andere uit zijn hoofd.


    Toen hij door het gat in de richel vloog, besefte hij dat hij te hard had afgezet en te ver doorschoot. Hij volgde een boog die hem tot hoog boven de richel zou voeren.


    ‘H-hoooooo!’ schreeuwde hij paniekerig en hij zwaaide met zijn armen alsof het vleugels waren in een poging weer omlaag te komen.


    Toen zwakte de boog af en zweefde hij naar beneden. Hij zag dat hij regelrecht op een kluitje mastachtige bouwsels afging die vanuit de zwamlaag omhoogschoten. Het waren dikke stelen, sommige wel drie of vier meter hoog, met een uiteinde dat aan een basketbal deed denken. Een stem die van heel diep in zijn hoofd leek te komen, vertelde hem behulpzaam dat het vruchtlichamen waren – hij meende zich te herinneren dat het organen waren die iets te maken hadden met de voortplanting van zwammen. Dit was echter niet het juiste moment om zich bezig te houden met feitjes uit zijn biologielessen. Hij kwam er al vliegend middenin terecht en graaide wanhopig naar de rubberachtige stelen. Ze braken allemaal af of de aan de punt bevestigde basketballen lieten los en zoefden alle kanten op, maar toch hielp het hem vaart te minderen.


    Toen ook de laatste steel brak en hij door het hele groepje heen was, landde hij eindelijk op de richel. Niet dat hij er iets mee opschoot – hij gleed op zijn knieën verder over de vettige ondergrond in de richting van de rand. Er waren geen andere vruchtlichamen meer die hem konden helpen, dus liet hij zich voorovervallen en klauwde met zijn vingers en de punt van zijn laarzen in het oppervlak van de zwam. Hij brulde en tierde, bang als hij was dat hij pardoes over de zacht golvende rand van de richel zou schieten, zo de Porie in, maar uiteindelijk lukte het hem om net op tijd tot stilstand te komen.


    ‘Zo, dat ging maar net goed,’ hijgde hij, toen hij eindelijk roerloos bleef liggen. Het was inderdaad maar nét goed gegaan – zijn hoofd bungelde al zo ver over de rand van de zwam dat hij de richel onder hem, waar hij net vandaan was gekomen, duidelijk zag hangen.


    Hij kroop een stukje bij de rand vandaan en bleef een tijdje heel stil liggen. ‘Vooruit,’ spoorde hij zichzelf ten slotte aan en hij stond op. Hij liep met behoedzame, beheerste stappen naar de rekken. Na zijn laatste avontuur was hij absoluut niet van plan nog meer plotselinge bewegingen te maken.


    De rekken waren eenvoudige, rechthoekige bouwsels, ongeveer zo groot als een doel en zo te zien gemaakt van de stammen van jonge bomen van zo’n tien centimeter in doorsnee, die op de hoeken aan elkaar waren gebonden. Het hout – als het tenminste echt hout was, dat durfde hij niet met zekerheid te zeggen – was zwartgeblakerd en verbrand, alsof het in een vuur had gelegen. Een weefsel van dikke strengen die losjes in elkaar waren gevlochten vormde een soort net dat over de rekken was gespannen. Het voelde ruw en vezelachtig aan, en hij vermoedde dat ze waren gemaakt van een soort planten, misschien zelfs wel van de reuzenzwam zelf. Toen hij langs de netten liep, ontdekte hij dat de meeste waren gescheurd, maar het net waarin Cal was blijven hangen verkeerde zo te zien in redelijke staat.


    Hij bleef voor het lichaam van zijn broer staan en dwong zichzelf ernaar te kijken, maar wendde al snel zijn blik af. Hij beet vertwijfeld op zijn lip en vroeg zich af of hij niet beter gewoon naar Chester kon teruggaan. Hij kon immers aan de hele situatie niets meer veranderen. Misschien moest hij het lichaam gewoon laten hangen waar het hing.


    Toen hoorde hij Tams galmende stem heel duidelijk, alsof de grote man vlak naast hem stond. ‘Broers, hè, broers, mijn neven.’ Tam had dit gezegd toen Will en Cal in het huis van de familie Jerome in de Kolonie waren herenigd nadat ze jarenlang van elkaar gescheiden waren geweest.


    Vlak voordat Tam zijn leven had gegeven, zodat Will en Cal konden ontsnappen, had Will hem plechtig beloofd goed op Cal te zullen passen.


    ‘Het spijt me ontzettend, Tam,’ zei Will hardop. ‘Ik heb me niet aan mijn belofte kunnen houden. Ik… ik heb je teleurgesteld.’


    ‘Je hebt je best gedaan, jongen. Meer kon je niet doen,’ klonk oom Tams ruwe stem. Hoewel Will best wist dat de stem alleen bestond in zijn verbeelding, putte hij er toch een beetje troost uit.


    Hij maakte echter nog steeds geen aanstalten om dichter bij Cals lichaam te komen en overwoog of hij hem niet beter met rust kon laten.


    ‘Nee, dat kan ik niet maken. Dat hoort gewoon niet,’ sprak Will zichzelf streng toe. Met een diepe zucht zette hij een stap in de richting van het net en voelde of het rek zijn gewicht zou houden. Het kraakte een beetje toen hij er met zijn voet op duwde, maar zat zo te zien stevig verankerd in de zwam. Hij liet zich op zijn knieën zakken en kroop voorzichtig op handen en voeten over het net. Cal lag in een van de verste hoeken. Omdat de vezelstroken verschoven onder Wills gewicht, kroop hij nog langzamer vooruit. Het was een angstaanjagende operatie, want het rek stak vrij ver boven de diepte uit. Hij probeerde zichzelf gerust te stellen met de gedachte dat hij, mocht het net het begeven, gewoon op de richel eronder zou vallen. Als hij geluk had tenminste.


    Hij schoof steeds dichter naar het lichaam van zijn broer toe. Cal lag op zijn buik – Will was heel dankbaar dat de aanblik van zijn gezicht hem bespaard bleef. Het touw zat nog altijd om het middel van de jongen geknoopt; Will pakte het vast en trok het losse uiteinde naar zich toe. Een vluchtig onderzoek wees uit dat het gewoon was afgeknapt. Om zijn gedachten af te leiden van de aanwezigheid van het lijk van zijn broer op slechts een paar centimeter bij hem vandaan, probeerde Will vast te stellen wat er kon zijn gebeurd. Het was overduidelijk dat Cals lichaam in het net was blijven haken en dat de rest van hen, Chester, Elliott en hij, als een ketting op de richel eronder was gezwaaid. Cal had als anker gefungeerd en het was heel goed mogelijk dat hij hun leven had gered door te voorkomen dat ze verder omlaag vielen.


    Will hield het rafelige uiteinde van het touw vast en had geen flauw idee wat hij nu moest doen. Met zijn hoofd en één been in een rare hoek gebogen zag zijn broer er heel nietig en gebroken uit. Will stak een hand uit en raakte heel voorzichtig met één vingertop de huid van de onderarm van de jongen aan, maar trok zijn hand snel terug. Hij voelde kil en hard aan, helemaal niet als Cal.


    Er schoten allerlei levendige fragmenten door Wills hoofd, alsof verschillende scènes uit een film willekeurig achter elkaar waren gezet. Hij herinnerde zich hoe Cal had gelachen toen ze samen door zijn slaapkamerraam naar de Zwarte Wind hadden staan kijken. Deze herinnering werd opgevolgd door een hele stroom andere aan de maanden die ze samen in de Kolonie hadden doorgebracht, waaronder ook die keer helemaal aan het begin, toen Cal Will bij de Bunker was komen ophalen om hem mee naar huis te nemen om kennis te maken met de familieleden van wie hij het bestaan nooit had vermoed.


    ‘Ik heb iedereen teleurgesteld,’ gromde Will gespannen tussen zijn op elkaar geklemde kaken door. ‘Oom Tam, oma Macaulay, zelfs mijn echte moeder,’ zei hij, terugdenkend aan Sarah, die ze dodelijk gewond in de winderige tunnel hadden moeten achterlaten. ‘En nu jou, Cal,’ zei hij tegen het lichaam, dat heen en weer wiegde in de bries die bij vlagen de kop opstak. Will was zo over zijn toeren dat de tranen als een waterval uit zijn ogen gutsten.


    ‘Het spijt me zo, Cal,’ snikte hij steeds opnieuw. Hij ving een laag gejank op, knipperde met zijn ogen en tuurde naar de richel onder hem. Bartleby’s ogen glommen als twee gepoetste koperen schalen – ze waren onbeweeglijk op Will gericht. Will was niet de enige die om de dood van de jongen treurde. Wat moet ik nu doen? dacht Will bij zichzelf en hij stelde de vraag ook hardop.


    ‘Vertel me wat ik moet doen, Tam.’ Deze keer volgde er geen reactie van zijn verbeelding, maar Will voelde intuïtief aan wat zijn oom in dezelfde situatie zou hebben gedaan. Will moest praktisch blijven, net als hij, ook al was dat wel het laatste waarin hij zin had. ‘Controleren of er iets is wat we kunnen gebruiken,’ mompelde Will. Zonder Cals lichaam te verroeren doorzocht hij diens kleding. Hij vond het zakmes, een zakje pinda’s en een paar reservelichtbollen. In een van de zakken trof hij een misvormde Caramac-reep aan. Deze was blijkbaar gesmolten en weer hard geworden, waaraan duidelijk was af te lezen dat de jongen er een hele tijd mee moest hebben rondgelopen.


    ‘Mijn lievelingssnoep! Cal, dat heb je me nooit verteld!’ zei Will grinnikend ondanks zijn verdriet.


    Hij stopte de reep diep weg in zijn jaszak en omdat hij het lichaam niet wilde omdraaien, sneed hij de riem van de waterzak door die om Cals schouder hing en legde hij er een knoop in, zodat hij hem gemakkelijk kon dragen. Toen maakte hij de gespen van de schouderbanden van Cals rugzak los en trok het ding naar zich toe. Hij hield het een beetje scheef en zag dat er gaten in zaten. In het canvas zaten talloze gaatjes en toen hij een ervan aanraakte, merkte hij opeens dat zijn handen waren bedekt met een kleverig, donker goedje. Het was Cals bloed. Hij veegde ze snel af aan zijn broek. Einde oefening – hij was echt niet van plan de rest van het lichaam te fouilleren.


    Hij bleef nog een tijdje naar Cal zitten staren. Af en toe suisden er stukken rots fluitend in een regen van gruis door de Porie omlaag of kletterde er een stroom water voorbij, sprankelend als naar de aarde vallende sterren. Afgezien van deze onderbrekingen was het heel stil en rustig op de rand van de zwam.


    Opeens klonk er achter hem op de richel een kletsende dreun. Het hele rek boog door en trilde, en het net schudde wild heen en weer. ‘Wat was dat, verdorie? Een steen?’ riep Will uit. Hij keek zenuwachtig om zich heen en kwam al snel tot de conclusie dat er een enorm groot voorwerp met zo’n enorme klap boven op de zwam moest zijn geslagen dat de hele richel ervan trilde. Hij kwam haastig in beweging – dit was geen plek om lang rond te blijven hangen. Op dat moment wist hij wat hij zou gaan doen. Hij zette zich schrap door het net stevig met beide handen vast te grijpen en manoeuvreerde Cal met zijn voeten over het uiteinde van het rek.


    Will wierp een blik in de diepte van de Porie en huiverde bij de gedachte dat hij er zelf ook in kon vallen. Hij keek naar Cals lichaam. ‘Je moest nooit iets van grote hoogten hebben, hè?’ fluisterde hij.


    Hij haalde diep adem en schreeuwde: ‘Dag, Cal!’ Met een harde duw van beide voeten schoof hij het lichaam van zijn broer over de rand van het rek. Hij keek het na toen het in de Porie tuimelde zonder echt hoogte te verliezen. Net als bij een begrafenis in de ruimte tolde het traag om en om in de zwakke zwaartekracht met het touw als een lange sliert erachteraan. Pas toen het al een heel eind bij Will vandaan was, zakte het langzaam omlaag. De baan waarin het zich bewoog helde naar beneden en het lichaam viel dieper en dieper. Will keek het na tot het een heel klein stipje was, dat ten slotte helemaal door de troebele duisternis onder hem werd opgeslokt.


    ‘Dag, Cal!’ riep Will nogmaals, maar zijn stem ging verloren in de onmetelijke Porie en weerkaatste amper hoorbaar tegen de wand aan de overkant. Bartleby liet een hoog, meelijwekkend gejank horen alsof hij wist dat zijn baasje op weg was naar zijn laatste rustplaats.


    Overmand door gevoelens van wanhoop en verdriet draaide Will zich om en klom met de rugzak achter zich aan slepend via het net terug naar de zwamrichel. Plotseling verstijfde hij. Hij deed zijn ogen dicht en legde een hand op zijn voorhoofd alsof hij een stekende pijn voelde. Zo’n soort pijn was het echter niet.


    ‘Nee, hou je kop,’ hakkelde hij. ‘Niet doen!’


    Iets in zijn hoofd droeg hem op zijn broer te volgen en hem achterna te springen. Eerst dacht hij dat het kwam door zijn overweldigende schuldgevoel over Cals vroegtijdige dood – schuldgevoel, omdat hij Cal misschien had kunnen redden als hij anders had gehandeld. Of kwam het misschien omdat hij opeens last had gekregen van hoogtevrees, net als Cal. Het werd hem echter al snel duidelijk dat dit niet het geval was. Dit was iets totaal anders. De stem in zijn hoofd was zo indringend en krachtig dat Will hem met moeite kon weerstaan.


    Will zag in gedachten al levendig voor zich hoe hij de opdracht uitvoerde, alsof hij buiten zijn lichaam was getreden en kalmpjes vanaf een afstandje stond toe te kijken. Vanuit dit perspectief van toeschouwer, zonder gevoel, zonder emoties, was het volkomen logisch dat hij zichzelf over de rand wierp. Daarmee zou alles zijn opgelost, een mooi eind aan al dat verdriet en alle onzekerheid. Will, die nog altijd verstard in het net lag, probeerde de impuls te verdrijven en vocht er uit alle macht tegen.


    ‘Hou toch op, idioot die je bent!’ smeekte hij tussen zijn strakgespannen lippen door. Hij had geen flauw idee wat er met hem aan de hand was. Tijdens deze felle strijd die in zijn hoofd woedde, rilde hij over zijn hele lijf. De aandrang maakte zich meester van zijn ledematen, dwong ze in beweging te komen, en hij kroop langzaam maar zeker terug in de richting van het ravijn. Will was echter nog niet helemaal hulpeloos en wist zijn handen tot vuisten te ballen – ze klemden het net zo stevig vast dat ze pijn deden, maar ze hielden hem in elk geval op zijn plek. Gelukkig kon hij nog wel íéts doen om deze waanzin tegen te gaan.


    ‘In godsnaam!’ krijste hij tegen zichzelf. Hij begon nog harder te trillen. Opeens dacht hij aan Chester, die beneden op hem wachtte. Misschien kwam het door deze gedachte of anders doordat hij de heftige strijd in zijn hoofd had gewonnen, maar hij merkte dat hij de controle over zijn armen en benen terugkreeg, en dat ze hem weer gehoorzaamden. Hij liet het net los en kroop snel terug naar de richel, doodsbenauwd dat zijn overwinning slechts tijdelijk was.


    Hij kroop nog een flink stuk verder voordat hij voorzichtig durfde op te staan. Hij was doorweekt met ijskoud zweet en ontzettend geschrokken. Hij begreep niet wat hem had bezield – hij had nog nooit eerder zo’n sterke dwang gevoeld, de dwang om zich van het leven te beroven.


    Chester had Elliotts gezicht drooggedept met een van zijn reserveshirts. Nu bevochtigde hij haar lippen met een beetje water. Plotseling brabbelde ze iets. Hij liet de veldfles bijna uit zijn handen vallen. Haar ogen waren halfopen en ze wilde kennelijk iets zeggen.


    ‘Elliott,’ zei Chester. Hij pakte haar hand vast.


    Ze probeerde nog steeds iets te zeggen, maar haar stem was zo zwak dat het nauwelijks te verstaan was.


    ‘Zeg maar niets. Alles is oké – je moet alleen rusten,’ zei hij zo geruststellend mogelijk, maar ze vertrok haar mond alsof ze kwaad was. ‘Wat is er dan?’ vroeg hij.


    Haar ogen vielen dicht en ze verloor het bewustzijn weer.


    Precies op dat moment liep Will door het gordijn van vallend water de grot weer in.


    ‘Elliott is heel even bij kennis geweest… ze heeft een paar woorden gezegd,’ zei Chester tegen hem.


    ‘Dat is mooi,’ antwoordde Will lusteloos.


    ‘Nu is ze weer bewusteloos,’ zei Chester. De verandering die zijn vriend had ondergaan ontging hem niet. ‘Will, je ziet er zelf ook belabberd uit. Was het heel erg… dat van Cal?’


    Will bewoog zich traag alsof hij helemaal was gesloopt en elk moment kon omvallen.


    ‘Elliott redt het wel, Chester. Ze is een harde,’ antwoordde Will, die daarmee de vraag van zijn vriend omzeilde. ‘We zullen straks iets aan haar arm doen,’ zei hij. Hij graaide in Cals rugzak en gooide de waterzak naar Chester, gevolgd door het zakje pinda’s. ‘Stop die maar bij onze voedselvoorraad,’ zei hij. Toen strompelde hij naar de wand en liet hij zich erlangs omlaag zakken.


    Bartleby kwam door de waterval naar binnen en staarde beide jongens beurtelings met zijn sombere ogen aan alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat ze geen van tweeën Cal waren. Hij schudde de druppeltjes water van zijn slappe huid, liep vervolgens regelrecht op Will af en rolde zich naast hem op met zijn gigantische kop op Wills bovenbeen. Will aaide afwezig het brede voorhoofd van de kat – het was voor het eerst dat Chester echte genegenheid voor het dier bij hem bespeurde.


    ‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord,’ zei Chester. ‘Over Cal?’ ‘Ik heb voor alles gezorgd,’ antwoordde zijn vriend vlak. Hij deed met een lange, diepe zucht zijn ogen dicht en al snel was Chester de enige die nog wakker was.
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    Drake sloeg een hoek om en liep een spelonk in, maar bleef staan toen hij een soldaat in het oog kreeg.


    ‘Verdomme!’ zei hij binnensmonds en hij trok zich stilletjes terug in de tunnel.


    Aan het grijsgroene uniform kon Drake zien dat de soldaat bij de Styxdivisie hoorde. Het kwam niet vaak voor dat deze mannen in het Onderdiep werden ingezet, want hun belangrijkste taak was langs de grenzen van de Kolonie patrouilleren en een oogje in het zeil houden in de Eeuwige Stad. De afgelopen maand waren echter wel meer dingen gebeurd die normaal gesproken niet voorkwamen, hield hij zichzelf voor. Niet alleen waren er hele treinen vol afschrikwekkende Ruimers op het mijnstation binnengekomen, maar ook waren er verschillende eenheden van de Divisie opgeroepen ter ondersteuning.


    Hij had nog nooit zo’n enorme drukte meegemaakt.


    Drake liet zich op de grond zakken en stak zijn neus om de hoek, zodat hij de soldaat goed kon bekijken. De man stond met zijn rug naar Drake toe en leunde met de kolf van zijn geweer op de grond. De soldaat lette niet echt goed op, maar het was toch te riskant om hem aan te vallen. Drake grimaste. Dat was echt pech hebben. Als hij een stuk moest teruglopen om via een andere lavatunnel naar de Grote Vlakte te gaan zou hem dat minstens een uur extra kosten.


    Plotseling hoorde hij het geluid van een motor die werd gestart en het ronkende kabaal echode door de spelonk. Drake schoof iets verder naar voren om te zien wat er aan de hand was. Verderop, voorbij de soldaat, stond een van de enorme graafmachines van de Coprolieten; uit verschillende uitlaten aan de achterkant golfde dikke rook naar buiten die een zwarte sluier vormde waardoorheen Drake nog net een aantal bolle gedaanten kon onderscheiden. Het waren Coprolieten. De soldaat hield dus toezicht op mijnwerkzaamheden.


    Drake wist dat het van cruciaal belang was dat hij de testcellen in de Burcht vernietigde voordat de Styx ze konden bereiken, en wel zo snel mogelijk. Hij had geen andere keuze, hij moest de soldaat onschadelijk maken.


    Hij stond langzaam op en sloop dicht langs de wand van de spelonk op de man af. Doordat de motor luid bulderde en de aandacht van de soldaat uitging naar de Coproliet die net op dat moment uit de graafmachine klom, lukte het Drake de man onopgemerkt te naderen. Hij vloerde hem met één welgemikte klap onder in zijn nek. Drake dook onmiddellijk op het geweer van de soldaat af. Hij schoof de grendel terug om te zien of het ding was geladen en glimlachte even. Hij voelde zich een stuk beter nu hij weer een echt wapen in handen had en niet langer afhankelijk was van de nogal eenvoudige staafpistolen.


    Hij hing het geweer over zijn schouder en draaide zich om naar de vier Coprolieten die op een kluitje dicht bij de plek stonden waar de Styxsoldaat was neergevallen. Ze hadden totaal niet gereageerd op wat hij zojuist had gedaan, precies zoals hij al had verwacht. Ze stonden allemaal roerloos voor hem, op een na, die heel langzaam met zijn hoofd knikte als een takje in een bries. Drake verbaasde zich er steeds weer over dat deze zachtaardige wezens zo passief en onverschillig waren. Ze waren uitstekende mijnwerkers die keihard zwoegden om de Kolonie te voorzien van kolen, ijzererts en andere materialen die van levensbelang waren; in ruil daarvoor behandelden de Styx hen als slaven die ze zo nu en dan een lading fruit en groenten gaven, en net voldoende lichtbollen om te kunnen overleven. De bollen zaten rondom de oogopeningen in hun dikke, ivoorkleurige stofpakken, waardoor je altijd precies kon zien waarnaar ze keken. Op dat moment staarden ze om zich heen, maar vermeden ze zorgvuldig de aanblik van de bewusteloze Styxsoldaat, Drake en de enorme machine waarin ze blijkbaar net plaats hadden willen nemen.


    ‘Maak dat jullie wegkomen, jongens,’ riep Drake boven het rumoer van de machine uit. ‘Ga terug naar jullie nederzetting. De Styx begrijpen heus wel dat hier een rebel achter zit, dus zullen ze geen vergeldingsmaatregelen tegen jullie treffen,’ zei hij met een handgebaar naar de bewusteloze soldaat.


    ‘Ga naar huis!’


    Drake draaide zich om naar de door stoom aangedreven machine. Het was een gigantisch bakbeest met een cilindrische romp die was gemaakt van dikke platen gepantserd staal. Het ding bewoog zich voort op drie massieve rollers aan de onderkant en had aan de voorkant een stevige, getande schijf met een doorsnede van een meter of tien waarmee het zelfs in de hardste steensoort een tunnel kon boren.


    Het luik aan de achterkant stond open. Drake keek ernaar en kreeg een idee. Hij moest pijlsnel in de Burcht zien te komen, waar de testcellen zich bevonden, en te voet zou hem dat vrij veel tijd kosten.


    ‘Zou het lukken?’ zei hij hardop. Hoewel hij nog nooit zo’n geval had bestuurd, had hij er weleens een paar vanbinnen gezien en het bedieningspaneel zag er niet al te ingewikkeld uit. Deze machine stond bovendien al aan, dus kon hij er zo mee wegrijden – de vier Coprolieten tellende ploeg had duidelijk op het punt gestaan ermee te vertrekken toen hij hun Styxopziener een mep verkocht.


    Hij liep naar het luik toe, klauterde naar binnen en bekeek de binnenkant aandachtig. Die was helemaal gemaakt van glad plaatmetaal dat donker zag van het vuil, behalve op de plekken die regelmatig werden gebruikt en die glansden als gepolijst staal. Zijn blik viel op de besturingshendels en de verschillende wijzerplaten erachter.


    ‘De moeite van het proberen waard,’ zei hij. Hij wilde het luik al sluiten toen een set bolle vingers de rand vastgreep. Het luik zwaaide terug. Er stond een Coproliet en zijn oogstralen waren recht op Drake gericht.


    ‘Hé!’ riep Drake uit.


    Dit was heel ongebruikelijk. Hoewel de in een dik pak gehulde gedaante er met zijn uitvergrote ledematen en gloeiende ogen nogal dreigend uitzag, was Drake niet bang. Het kwam niet eens bij hem op dat een Coproliet zich tegen hem zou kunnen keren. Daar kende hij hen te goed voor – ze waren domweg niet in staat iemand iets aan te doen. Bovendien had hij in de loop der jaren altijd zijn uiterste best gedaan hen te helpen door alle ongebruikte lichtbollen die hij vond aan hen te geven in ruil voor eten. De Coprolieten en hij wisten allemaal dat deze ruil puur voor de vorm plaatsvond, want hij had hun eten niet echt nodig, maar voor hen waren de extra lichtbollen van levensbelang.


    De Coproliet bleef met zijn hand om het luik geslagen staan en al snel voegde een van de andere vreemde wezens zich bij hem, gevolgd door de overige twee, totdat het hele team present was. Als een stel robots die stilzwijgend een bevel hadden gekregen kwamen ze allemaal tegelijk naar hem toe.


    ‘Wat doen jullie nou? Het is hier niet veilig voor jullie!’ riep Drake, maar hij deed toch een stap opzij, omdat ze kennelijk vastbesloten waren aan boord te komen.


    Toen de laatste Coproliet het luik aan de achterkant had dichtgetrokken en afgesloten, zag Drake dat ze hun plekken innamen. Twee van hen lieten zich op de zitplaatsen aan weerszijden van het luik zakken en maakten hun riemen vast. De andere twee schuifelden naar de voorkant van de machine en een van hen draaide zich om naar Drake. Het was de Coproliet die zachtjes met zijn hoofd had geknikt, zag Drake – hij was iets langer dan de anderen. ‘Jullie horen hier niet te zijn. Het is veel te gevaarlijk,’ zei Drake, maar de Coproliet legde zijn bolle hand op de bestuurdersstoel en draaide deze rond, alsof hij hem aan Drake aanbood.


    Drake schudde zijn hoofd. Dit was echt ongekend. Gewoonlijk hielden ze zich afzijdig en bewaarden ze een strikte neutraliteit; bovendien wisten ze dat ze door een rebel te helpen en met hem samen te werken de dood riskeerden en mogelijk zelfs een vergeldingsactie tegen hun hele nederzetting. Dit viertal bracht hun vrouwvolk en kinderen in gevaar. Toch hadden ze blijkbaar stilzwijgend besloten dat ze hem zouden helpen!


    Drake liep schouderophalend naar de bestuurdersstoel en ging erop zitten; de grootste Coproliet nam plaats op de stoel naast hem. De tweede Coproliet nam plaats op wat haast wel de navigatorplek moest zijn, afgaand op de vreemde plattegrond die opengevouwen op een plank voor hem lag en de rij kompassen die op ooghoogte waren aangebracht.


    Drake staarde even aarzelend naar de reeks hendels en knoppen voor hem, maar drukte toen het grootste pedaal bij zijn voeten in. De machine bromde luid, maar er gebeurde niets. De Coproliet naast hem boog zich over hem heen om een stang op het dashboard in te drukken en om te draaien, waarna de machine langzaam vooruitgleed.


    ‘Oké dan!’ schreeuwde Drake boven het gebrul van de motor uit. Hij liet het pedaal een klein stukje opkomen en trok de linkerbesturingshendel omlaag. De machine maakte moeizaam een bocht. De koplampen van de machine verlichtten een deel van de spelonk voor hem en hij stuurde haar naar de lavatunnel die naar de Grote Vlakte voerde. Hij kon niet goed zien waar hij naartoe ging en tuurde ingespannen door de enkele centimeters dikke voorruit van zuiver kristal. Dit werd nog eens extra bemoeilijkt omdat de ruit vol diepe krassen zat en bedekt was met een dikke laag stof, en bovendien werd zijn zicht belemmerd door de enorme getande schijf aan de voorkant van de machine. Het vervoermiddel schuurde een paar keer langs de wand van de lavatunnel, waardoor de Coprolieten en hij op hun zitplaatsen door elkaar werden geschud.


    Toen hij de lavatunnel eenmaal had verlaten en de Grote Vlakte op reed, drukte hij het pedaal zo diep mogelijk in. De machine schoot met een ruk vooruit – hij keek ervan op dat het ding zo snel vooruitkwam over het maanlandschapachtige terrein. Ondanks de herrie van de motor ving Drake het gekraak op van de rotsblokken die onder de drie rollers aan de onderkant van het voertuig tot gruis werden vermalen. De intense hittegolven die hij in zijn nek voelde, duidden erop dat de twee Coprolieten achterin de deurtjes van de vuurkist voortdurend openden om met nieuwe brandstof het vuur flink op te stoken.


    Na een paar kilometer klonk er een scherpe tik. Er was iets tegen de kristallen ruit geknald. Hij hoorde het geluid nog een keer, deze keer tegen de romp, die dof galmde als een gedempte klok. Drake begreep dat er op hen werd geschoten.


    In de koplampen ving Drake een glimp op van een Ruimer die zijn krachtige geweer in de aanslag hield. Drake lachte – het had wel iets weg van een mug die een olifant probeerde te verschalken. Hij trok met een ruk een van de hendels omlaag om van richting te veranderen en af te koersen op de Ruimer, die nog een schot loste. Hij keek echter lang zo zelfverzekerd niet meer toen het tot hem doordrong dat het reusachtige gevaarte recht op hem afkwam en het hoog tijd werd om de benen te nemen. Hij ging er pijlsnel vandoor en veranderde regelmatig van richting als een opgejaagde haas die probeert te ontsnappen.


    Drake was echter niet van plan hem zomaar te laten ontkomen. Hij kende de besturingshendels nu op zijn duimpje en het was een fluitje van een cent om de Ruimer te volgen, die in zijn groeiende paniek struikelde en viel. Drake reed recht op hem af, maar op het allerlaatste moment rolde de Ruimer buiten het bereik van de graafmachine. Zijn geweer had minder geluk en werd geplet onder de rollers.


    ‘Vandaag is je geluksdag, kerel!’ schreeuwde Drake. Hij drukte een besturingshendel omhoog, waarna ze de Ruimer in rap tempo achter zich lieten en weer koers zetten naar de Burcht. Twee kilometer verderop ving Drake de eerste aanblik op van de muur van de Burcht en al snel was dat het enige wat hij nog door de voorruit kon zien – een dikke, grauwe strook die zich over de vlakte uitstrekte. Hij minderde vaart en hield vlak voor de muur stil. Hij wist niet goed wat hij nu moest doen en keek naar de Coproliet naast hem. De man boog zich voorover en duwde een stang naar beneden. De getande schijf op de voorkant begon langzaam te draaien en het hele gevaarte trilde.


    De trillingen werden steeds sterker, zo erg zelfs dat Drake alles alleen nog maar heel wazig zag. Toen de schijf het maximum aantal omwentelingen had bereikt, wees de Coproliet naar het gaspedaal. Drake trapte hem langzaam in en het voertuig schuifelde naar voren. De schijf raakte de betonnen muur en de getande rand beet zich erin vast, wat enorme stofwolken veroorzaakte. Drake staarde gefascineerd naar de schijf die heel gemakkelijk door de muur sneed, als een warm mes door boter. Zodra de getande rand op de ijzeren versterking in het beton stuitte, werd de ongelooflijke kracht van de schijf, pas goed zichtbaar – enorme brokken muur werden eenvoudigweg weggerukt.


    Het duurde vijf minuten om door de buitenste muur van de Burcht heen te komen; daarna maakte de schijf in een mum van tijd korte metten met de binnenste scheidingswandjes, die hij uiteenreet alsof ze van papier waren gemaakt. Toen Drake meende dat ze diep genoeg in het gebouw waren binnengedrongen, reed hij de machine een gang in en zette de motor uit. Hij gespte zijn riem los, liep naar het luik aan de achterkant en maakte het open. Toen pas kon hij de verwoesting die de machine had aangericht goed zien. De pilaren waarop het dak had gerust waren verpulverd en grote delen beton ingestort. Het was vrijwel onmogelijk dat de Styx hem langs deze route zouden volgen. Hij keek de Coprolieten aan.


    ‘Ik weet niet hoe ik jullie moet bedanken,’ zei hij.


    Een van het tweetal bij de vuurkist knikte naar hem. Drake grinnikte even. Voor een Coproliet was dat heel spraakzaam.


    Hij groette hen en klom naar buiten.


    Het duurde niet lang voordat hij de gang naar de testcellen had gevonden die Cal en Elliott eerder al hadden ontdekt. Hij knipperde met zijn ogen vanwege het felle licht. In tegenstelling tot de rest van de Burcht, die al tientallen jaren niet meer werd gebruikt en in verval was geraakt, was deze ruimte schoon en opvallend wit. Hij liep door het centrale gedeelte, dat zo’n twintig bij tien meter groot was, en zag dat aan beide zijden rijen deuren zaten. Een vluchtige blik door de glazen ruitjes die erin zaten vertelde hem dat er in de cellen niemand meer in leven was. Rottende lijken lagen in plassen van hun eigen lichaamsvocht. Drake schudde zijn hoofd. De Styx hadden dus datgene gevonden waarnaar ze op zoek waren geweest – als je op deze proefkonijnen mocht afgaan, was het Dominatievirus inderdaad dodelijk en vormde het een heuse bedreiging voor de Bovengronders.


    Drake overwoog heel even of hij zou proberen een levensvatbaar monster van het virus van een van de lijken te nemen – daarmee moest het mogelijk zijn om een vaccin te ontwikkelen en het plan van de Styx te verijdelen. Alle celdeuren waren echter met dikke lasnaden verzegeld en hij kon niet naar binnen, tenzij hij met explosieven een deur opblies. Als hij dat deed, zou hij niet alleen zelf besmet raken, maar misschien ook verantwoordelijk zijn voor het vrijlaten van het virus. Het risico bestond dat de luchtstromingen het vervolgens naar Bovengrond zouden meevoeren. Hoofdschuddend stapte hij snel van het idee af en in plaats daarvan inspecteerde hij de laboratoriumapparatuur op een tafel tegen een van de muren. Er zat niets bij wat ook maar in de verste verte op een virusmonster leek.


    ‘Geen tijd,’ hield Drake zichzelf voor, want hij mocht niet vergeten dat de Styx elk moment konden arriveren. Hij pakte alle explosieven uit zijn rugzak en plaatste bij elke celdeur een lading. Hij was niet van plan iets aan het toeval over te laten – door de hitte van de felle brand die straks zou woeden, werden alle virusresten die nog aanwezig waren gedood; daarnaast zouden de cellen ook nog eens worden bedolven onder duizenden tonnen beton en rotsblokken.


    Hij stak de lonten aan en ging er als een speer vandoor. Toen de explosieven ontploften, was hij al een heel eind bij het laboratorium vandaan, maar toch werd door de klap alle lucht uit zijn longen geperst en werd hij omvergesmeten. Het kon hem niet schelen – hij was allang blij dat hij in zijn opzet was geslaagd. Als Sarah Jerome echt de enige andere bron van Dominatie onschadelijk had gemaakt door de Rebeccatweeling met zich mee over de rand van de Porie te sleuren, was de dreiging nu bezworen. Dat wilde zeggen: totdat de Styx een nieuwe dodelijke virusstam wisten op te sporen in de Eeuwige Stad of in hun ondergrondse laboratoria een alternatief wisten te ontwikkelen.


    Drake stak de vlakte te voet over en bereikte na twee dagen het mijnstation, waar hij zich verschool in een van de lege wagons halverwege de trein. Hij hoefde niet lang te wachten tot deze vertrok – er stapten een paar soldaten van de Divisie in de conducteurswagon en het ding reed zwoegend het station uit. Hij hield het Ruimergeweer in de aanslag voor het geval een van hen opeens besloot de rest van de trein te doorzoeken, maar er kwam niemand. Dat was bijzonder slordig van hen. Toen de trein het station in de Kolonie binnen reed, kon Drake bijna niet geloven dat hij zoveel geluk had gehad. Hij klom uit de grote wagon, liet zich naast het spoor vallen en zag tot zijn stomme verwondering dat de toegangspoort niet werd bewaakt. Hij kon dus zo de Kolonie in lopen, maar eenmaal binnen merkte hij dat er een dichte, zwarte rook hing. Hij ging de enorme Zuid-Grot in en trof daar een vreemd tafereel. Brede rookspiralen rezen uit het midden van de grot omhoog en hun vurige rode gloed verlichtte het stenen dak hoog erboven.


    ‘De Sloppen,’ zei Drake in zichzelf. Het was duidelijk dat er iets vreselijks aan de gang was en hij wilde met eigen ogen zien wat het was. Hij sloop dichter naar de wijk toe totdat hij bij de buitenste huizen was. Daar zag hij grote troepen soldaten van de Styxdivisie met brandende fakkels zwaaien. Hij zag gedaanten die verwilderd probeerden uit de Sloppen weg te komen, door het dikke kordon van soldaten heen, en gillend werden afgeslacht. Telkens opnieuw probeerden wanhopige bewoners van de Sloppen met brandende kleren en door de rook zwartgeblakerde gezichten erdoorheen te dringen. Zodra een van hen erin slaagde via een steegje te ontkomen, werd hij hardvochtig neergemaaid door de soldaten, die hun sikkels hanteerden als boeren tijdens de maisoogst.


    Andere Styx beenden in hun lange zwarte jassen en witte boorden heerszuchtig achter de rijen soldaten heen en weer, en schreeuwden bevelen. De systematische vernietiging van de Sloppen was in gang gezet – eeuwenlang hadden de Styx toegestaan dat rebellen en ontevreden Koloniebewoners zich ophielden in hun geïsoleerde getto, maar nu was duidelijk de beslissing gevallen om deze broeiplaats van rebellie met de grond gelijk te maken. Drake zag een vier verdiepingen tellend gebouw instorten en in de lawine van oud metselwerk bespeurde hij menselijke gedaanten… en het ergste was dat er ook kinderen bij zaten… ze zwaaiden hulpeloos met hun armen en benen totdat ze werden verpletterd door de blokstukken.


    Verscholen in de schaduw stortte deze stoere kerel, die jarenlang alle ontberingen had weerstaan die hem door de Styx in het Onderdiep waren aangedaan, compleet in en hij begon te huilen. Het onmenselijke tafereel waarvan hij getuige was, werd hem gewoon te veel. Hij kon in zijn eentje niets beginnen tegen de vele Styx om deze barbaarse gruwelijkheden te stoppen.


    De minitaxi, waarin de radio keihard op een Turkse zender stond afgesteld en de verwarming de binnenkant vulde met een verzengende hitte, scheurde als een bezetene door de straten. Het was alsof de chauffeur precies wist hoe de verkeerslichten overal waren afgesteld, want steeds opnieuw slaagde hij erin nog net het oranje licht te halen of precies op het moment dat ze op rood sprongen voorbij te zoeven. Blijkbaar zag hij de vele verkeersdrempels op de weg compleet over het hoofd, waardoor mevrouw Burrows heen en weer werd geslingerd op haar plek alsof ze op een op hol geslagen kameel zat.


    Het regende vrij hard, maar ze draaide het raampje helemaal open en leunde met haar hoofd tegen de deur om de luchtstroom op te vangen. Genietend van de wind en de regendruppels op haar gezicht liet ze haar starende blik over de glanzend natte stoepen glijden. Ze werd helemaal in beslag genomen door het spel van willekeurige lijnen en lichtvlekken van winkeletalages die erin werden weerspiegeld; ze dacht nergens aan, voelde zich juist heerlijk vrij na haar verblijf in Humphrey House.


    Ze keek verbaasd toen het opeens tot haar doordrong waar ze waren. ‘Highfield?’


    ‘Ja, de weg, hij heel rustig vanavond,’ merkte de chauffeur op. ‘Ik heb hier vroeger gewoond,’ antwoordde ze toen ze langs de afslag reden die haar naar Broadlands Avenue zou hebben gevoerd.


    ‘Vroeger?’ vroeg de chauffeur. ‘Nu niet thuis meer?’


    ‘Nee,’ zei ze.


    Ze had het huis goed verkocht en er genoeg geld aan overgehouden om van te kunnen leven. Hoewel het pand niet langer haar eigendom was, verlangde ze er opeens naar het terug te zien, om terug te gaan en haar oude huis nog eenmaal te zien. Hoewel dat hoofdstuk van haar leven was afgesloten, waren er nog heel veel dingen niet opgelost. ‘Nu niet thuis meer,’ fluisterde mevrouw Burrows. Ze hield zichzelf voor dat dit niet het juiste moment was om zo’n bezoekje af te leggen. Ze had andere, veel dringender zaken die haar aandacht eisten.


    Ze reden door High Street, langs de winkels die ze zo goed kende. Ze zag de stomerij en de kiosk waar ze hun kranten altijd haalden. Ook zag ze dat de etalage van Clarke’s was dichtgetimmerd, alsof de zaak voorgoed was gesloten. De ouderwetse groente- en fruitwinkel was altijd een van Rebecca’s vaste adresjes geweest, iets wat mevrouw Burrows eigenlijk maar vreemd had gevonden, aangezien er ook een uitstekende supermarkt in de buurt was die aan huis leverde. Na een tijdje kwamen ze langs het museum waar haar man had gewerkt, maar mevrouw Burrows keek snel de andere kant op. Voor haar was die plek het symbool van mislukking, van haar nooit uitgekomen verwachtingen.


    Ze lieten Highfield achter zich en al snel bereikten ze het kruispunt met de North Circular-rondweg. Een witte auto vol deuken en krassen, waarvan de radio ontzettend hard blèrde, bleef voor de stoplichten naast hen staan. Hij zat vol jongelui en door een van de open raampjes staarde een jong meisje mevrouw Burrows met een brutale blik aan. Ze was waarschijnlijk hooguit twee of drie jaar ouder dan Rebecca, maar zag er afgepeigerd uit met donkere kringen onder haar ogen en schouderlang vet haar, dat hoognodig moest worden gewassen. Met haar kille ogen agressief op mevrouw Burrows gericht spuugde ze een stuk kauwgom uit, dat tegen het portier van de minitaxi belandde.


    ‘Wat doe jij, vies varken!’ riep de chauffeur heel hard en hij maakte een handgebaar naar het meisje. Hij liet de motor flink brullen. ‘Mijn dochtertje, zij mag van mij nooit zoiets doen.’


    Het meisje probeerde nog steeds zonder veel succes mevrouw Burrows met haar blik te dwingen haar ogen neer te slaan. ‘Nee, die van mij ook niet. Ik weet altijd precies waar mijn dochter is – thuis, veilig en wel,’ verkondigde ze.


    ‘Ik ook, maar die lui, zij hebben gewoon geen respect,’ zei de chauffeur, die zich over zijn stuur boog om boos naar de andere auto te kijken. ‘Geen respect,’ zei hij nogmaals, waarna hij het gaspedaal in trapte en luid toeterend naar de witte auto optrok.


    Veertig minuten later waren ze de rivier overgestoken en waren ze nog maar een paar straten verwijderd van de wijk met sociale woningbouw waar drie reusachtige torenflats het landschap domineerden. Mevrouw Burrows dacht dat ze zich wel zou herinneren in welke van de drie tante Jeans flat zich bevond, maar telkens wanneer ze een zijstraat in reden, voerde deze hen er alleen maar verder vandaan. De chauffeur had zijn stratenboek allang weggelegd en vertrouwde nu helemaal op mevrouw Burrows geheugen om de weg te vinden.


    ‘Dit komt me vaag bekend voor,’ zei ze.


    ‘Zuid-Londen. Alles lijkt hier op elkaar,’ grinnikte de chauffeur. Hij schudde minachtend zijn hoofd. ‘Ik vind het allemaal niks.’


    ‘Wacht eens even – dit herken ik – hier naar links,’ droeg mevrouw Burrows hem op. ‘Ja, ik weet vrij zeker dat het hier is,’ zei ze zodra ze de torenflat in het oog kreeg die inderdaad Mandela Heights heette. Ze reden een doodlopend straatje in en de minitaxi kwam tot stilstand.


    ‘We zijn er,’ meldde hij.


    Mevrouw Burrows stapte uit en haalde haar tassen uit de kofferbak. Toen gaf ze de chauffeur een veel te grote fooi.


    ‘God zegen u en uw gezin,’ riep hij haar na, terwijl ze haar bagage naar de ingang zeulde. Ze keek naar de rij knoppen voor de verschillende flats waarvan de meeste waren vernield, maar ontdekte toen dat de deuren van de hoofdingang gewoon openstonden. Ze liep meteen door naar binnen, waar ze tot de ontdekking kwam dat de lift wonder boven wonder nog werkte, maar minstens net zo erg stonk als in haar herinnering. Hij kwam met een schok op de dertiende verdieping tot stilstand en de deuren schoven krakend open.


    ‘Allemachtig!’ bromde mevrouw Burrows en ze stapte over een plas braaksel die vlak voor de lift lag.


    Ze drukte op de deurbel en wachtte even. Ze belde opnieuw aan en hield de bel deze keer langer ingedrukt. Na een tijdje klonk er geschuifel achter de deur en mevrouw Burrows zag dat iemand door het kijkgaatje naar haar loerde.


    ‘Doe eens open, Jean!’ zei mevrouw Burrows tegen het kijkgaatje. De deur bleef echter gesloten, dus hield mevrouw Burrows haar vinger gewoon opnieuw op de bel. Pas na een paar minuten deed haar zus eindelijk de deur open.


    ‘Wie denk je verdorie wel dat je bent?’ schreeuwde ze nijdig hijgend met de eeuwige sigaret in haar mondhoek. Ze had haar oude jas aan en haar grijze haar stond aan één kant recht overeind, alsof ze erop had liggen slapen.


    ‘Hallo, Jean,’ zei mevrouw Burrows.


    Tante Jean staarde haar ingespannen aan en schoof een stapje naar achteren alsof ze zich alleen zo goed kon concentreren op de persoon die voor haar stond. ‘Celia! Jij bent het!’ riep ze. Haar mond zakte zo ver open dat de sigaret uit haar mond tuimelde en in een regen van rode vonkjes op de versleten vloerbedekking viel.


    ‘Nou, mag ik nog binnenkomen of hoe zit het?’


    ‘Ja, natuurlijk mag dat.’ Haar zus moest eerst de sigarettenpeuk doven, die inmiddels een gat in de vloerbedekking had gebrand. ‘Hoe wist je trouwens dat ik thuis was?’


    ‘Jij bent toch altíjd thuis, Jean,’ zei mevrouw Burrows. Ze tilde haar tassen op. De gang lag zoals altijd vol met stapels oude kranten en het rook er zurig.


    ‘Je had best eerst even kunnen bellen, voor het geval dat,’ zei haar zus. Ze hoestte luid.


    ‘Dat héb ik ook gedaan. Je hebt opgehangen.’


    Tante Jean leek haar niet te hebben gehoord. ‘Trek in een kopje thee?’ bood ze aan, terwijl ze de keuken in liepen. ‘Ik dacht dat je nog steeds in die Herbert Housetent zat met al die dokters? Hebben ze je vrijgelaten?’


    ‘Ik vond zelf dat het tijd werd om te vertrekken,’ zei mevrouw Burrows met een onderzoekende blik op de verschrikkelijke staat waarin de keuken verkeerde. Ze ging in één adem verder: ‘Ik had echt gedacht dat Rebecca het huis inmiddels wel brandschoon zou hebben geboend. Waar is ze trouwens? In haar kamer?’


    Tante Jean draaide zich om en keek haar knipperend met haar ogen aan. ‘Nee,’ zei ze, hoewel het eerder klonk als een combinatie van ‘Nee’ en een verbaasd ‘Hé’.


    ‘Waar is ze dan?’


    ‘Ze is weg.’


    ‘Wát?’ Mevrouw Burrows’ gezicht verbleekte. Ze zette plotseling een stap in de richting van haar zus en gooide daarbij een houten kom met overrijpe bananen plus een overvolle asbak van de tafel.


    ‘Die is er eeuwen geleden al vandoor gegaan. Ze pakte haar spullen en liep zo naar buiten.’ Tante Jean durfde haar zus niet aan te kijken, alsof ze best wist dat ze iets verkeerds had gedaan. ‘Het spijt me, Celia, maar ik wil niets meer met haar te maken hebben. Die rotmeid heeft al mijn peuken verpest en mijn flessen zomaar leegge…’


    ‘Ja, maar Jean!’ Mevrouw Burrows greep haar zus beet en schudde haar door elkaar. ‘Je zou op haar passen. Ze is pas twaalf jaar, verdorie! Wanneer is ze vertrokken en waarheen?’ Tante Jean gaf niet meteen antwoord. ‘Dat zeg ik net – eeuwen geleden al. Ik zou echt niet weten waar ze naartoe is gegaan. Ik heb een berichtje achtergelaten voor dat mens van het maatschappelijk werk, maar die heeft me nooit teruggebeld.’ Mevrouw Burrows liet haar zus los en trok met een ruk een van de stoelen onder de tafel vandaan, waardoor er nog meer spullen op de vloer belandden. Ze ging vermoeid zitten en opende haar mond om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid uit.


    Tante Jean, die tegen het aanrecht leunde, ratelde druk gebarend met haar handen verder en eindigde opeens met: ‘En toen kwam Will langs met zijn neef.’


    Mevrouw Burrows draaide haar hoofd langzaam om naar haar zus. ‘Sorry, zei je nou net Wíll? Mijn zoon Will?’


    ‘Jazeker. Die was hier met zijn neef. Ze hadden een schitterende grote kat bij zich, Bartleby…’


    ‘Will wordt al zes maanden vermist. Dat weet je. Er wordt in het hele land naar hem en zijn vriend Chester gezocht.’


    ‘Van die Chester weet ik helemaal niets; ik kan je alleen maar vertellen dat Will hier een maand of twee geleden opeens opdook. Hij was er niet best aan toe toen hij hier aankwam, maar die Cal – zo’n lieve jongen – heeft Will verzorgd tot hij weer beter was. En Bartleby! ’k Heb nog nooit zo’n enorme kat gezien, behalve dan in de dierentuin.’


    ‘Een grote kat?’ zei mevrouw Burrows vlak. ‘Een grote kat?’ Ze pakte een van de vele lege wodkaflessen die op de tafel stonden en staarde een tijdlang zwijgend naar het zilver met rode etiket. Het enige geluid dat in de stilte in de kleine ruimte hoorbaar was, was het zachte gebrom van de koelkast toen deze aansloeg.


    ‘Grappig, Bessie heeft ook problemen met haar oudste. Hij heeft zo’n fase gehad en nou…’ Tante Jean maakte haar zin niet af, want ze besefte wel dat haar poging mevrouw Burrows’ aandacht van de kwestie af te leiden met roddels over de familie haar niet zou redden.


    Met haar ogen nog altijd op het zilver met rode etiket gericht schudde mevrouw Burrows even haar hoofd, maar ze zei nog steeds niets. Tante Jean werd steeds ongeruster en gooide er ten slotte uit: ‘Celia, zeg iets. Hoe had ik dan moeten weten dat hij nog steeds werd vermist? Waarom zeg je nou niets?’


    Mevrouw Burrows zette de lege fles voorzichtig terug en schoof hem een eindje bij de tafelrand vandaan, alsof het een waardevol pronkstuk was. Ze haalde diep adem, blies de lucht langzaam weer uit en hief haar ogen op naar haar zus.


    ‘Omdat ik op dit moment niet goed weet of ik nu de politie moet bellen… of jou ergens zou moeten laten opnemen, omdat je kennelijk geen flauw benul hebt wat er gaande is, Jean. Of misschien wel allebei.’


    Nadat mevrouw Burrows verschillende verwilderde berichten bij het politiebureau van Highfield had achtergelaten, was iemand er eindelijk in geslaagd inspecteur Blakemore op te sporen. Hij belde terug en mevrouw Burrows had een zeer lang gesprek met hem waarin ze hem vertelde wat ze zojuist had ontdekt. Binnen een halfuur stond hij met een tweede inspecteur en een ploeg forensische agenten op de stoep.


    ‘Zo te zien is iemand al begonnen de boel leeg te halen,’ waren zijn eerste woorden toen hij in de gang stond en de talloze brieven en kranten over de vloerbedekking verspreid zag liggen.


    ‘Nee zeg, die is fijn,’ mompelde een van de forensische agenten achter hem chagrijnig. ‘We hebben te maken met een verzamelaar, jongens,’ meldde hij aan zijn collega’s. ‘Bel eerst jullie vrouw maar om te zeggen dat het een latertje wordt vandaag.’


    Binnen een paar seconden zwermden overal in het huis politiemensen rond, en werden mevrouw Burrows en haar zus naar het bureau afgevoerd, waar ze afzonderlijk van elkaar werden gehoord en allebei een verklaring moesten afleggen.


    Pas aan het eind van de zondagochtend werden ze met een dienstwagen naar de flat teruggebracht. Een flink deel van tante Jeans eigendommen was ingepakt en meegenomen. Hoewel het in de flat nog steeds één grote chaos was, zag hij er duidelijk al veel netter uit dan vóór de komst van het forensische team. De politiemannen hadden de oude kranten en brieven op stapels gelegd, en de vuilniszakken uit de keuken meegenomen om de inhoud ervan te onderzoeken. Op de meeste plaatsen in de flat was poeder achtergebleven waarmee naar vingerafdrukken was gezocht, hoewel het bijna niet te onderscheiden was van het stof dat er al veel langer lag.


    De twee zussen namen niet de moeite om hun jas uit te trekken en lieten zich pardoes in een leunstoel in de woonkamer vallen. Ze zagen er allebei heel moe uit.


    ‘Ik snak naar een stinkstok,’ merkte tante Jean op. Ze zag een pakje bij haar in de buurt liggen, haalde er een sigaret uit en stak die op. ‘Ziezo, dat is al stukken beter,’ zei ze na een paar flinke trekken. Met de sigaret tussen haar lippen geklemd zocht ze om zich heen naar de afstandsbediening van de televisie. ‘Alsjeblieft,’ zei ze en ze overhandigde het ding aan mevrouw Burrows, die het automatisch aanpakte. ‘Kies maar wat je wilt zien.’


    Mevrouw Burrows’ vingers bewogen schokkerig boven de knoppen, maar ze drukte ze niet in. ‘Nu ben ik niet alleen mijn man kwijt, maar ook allebéí mijn kinderen. De politie denkt dat ik erachter zit. Ze denken dat ik het heb gedaan.’ Vanachter een rookwolk die bijna haar hele gezicht verborg, stak tante Jean haar kin naar voren. ‘Ze kunnen onmogelijk denken…’


    ‘O, echt wel, Jean,’ viel mevrouw Burrows haar op luide toon in de rede. ‘Ze hebben me om een volledige bekentenis gevraagd. Een van hen gebruikte zelfs de woorden “geef het nu maar toe”. Ze hebben een of andere geschifte theorie dat mijn “handlangers” Will hebben ontvoerd, maar dat hij erin is geslaagd te ontsnappen en toen hiernaartoe is gekomen. Vraag me niet wat ik volgens hen met Roger en Rebecca heb gedaan, of met Chester. Ik neem aan dat ze me als de allereerste seriemoordenaar van Highfield beschouwen!’


    Tante Jean wilde verontwaardigd kreunen, maar begon in plaats daarvan rochelend te hoesten.


    ‘Weet je heel zeker dat Will helemaal niets heeft gezegd over waar hij al die tijd heeft uitgehangen?’ vroeg mevrouw Burrows haar zodra ze niet meer hoestte.


    ‘Nee, helemaal niets, maar ik had wel de indruk dat hij er zo snel mogelijk weer naartoe wilde,’ zei tante Jean, ‘en dat hij dat kleine jochie, zijn neefje Cal, zou meenemen.’


    ‘Ik heb het je al gezegd – er is aan Rogers kant van de familie niemand die Cal heet.’


    Tante Jean knipperde vermoeid met haar ogen. ‘Als jij het zegt, dan zal het wel,’ mompelde ze. ‘Ik weet nog wel dat Cal het hier niet echt naar zijn zin had – hij wilde echt weer terug naar het zuiden.’


    ‘Naar het zuiden?’ herhaalde mevrouw Burrows peinzend.


    ‘En zei je dat die jongere jongen sprekend op Will leek?’


    Tante Jean knikte. ‘Twee druppels water.’


    Mevrouw Burrows staarde naar het lege televisiescherm en bedacht de ene verklaring na de andere. ‘Dus als die onbekende vrouw die in Humphrey House is langsgekomen Wills echte moeder was, zou die andere jongen dan misschien zijn bróér zijn?’ opperde ze ten slotte.


    Tante Jean trok een wenkbrauw op. ‘Zijn broer?’


    ‘Ja, waarom niet?’ antwoordde mevrouw Burrows. ‘Zo gek is dat niet. Je zei net toch ook dat Will kwaad was op Rebecca?’


    ‘Ja, nou en of,’ zei tante Jean. Ze blies een rookwolk uit. ‘Het leek net alsof hij haar haatte, maar tegelijkertijd ook een beetje bang voor haar was.’


    Mevrouw Burrows schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Ik moet en zal dit tot op de bodem uitzoeken. Het is net alsof ik het begin van een film heb gemist en erachter moet zien te komen wat er al is gebeurd.’


    Tante Jean mompelde iets over een broodnodige borrel en gaapte luidruchtig.


    ‘Om dit verhaal te kunnen begrijpen, moet ik terug naar de plek waar het allemaal is begonnen,’ kondigde mevrouw Burrows vastberaden aan. Ze stond op en staarde naar de afstandsbediening die ze nog altijd in haar hand had. ‘Die heb ik niet meer nodig,’ zei ze. Ze gooide het ding op de schoot van haar zus en verliet haastig de kamer.


    ‘Mij best, hoor,’ mopperde tante Jean. Ze stak een nieuwe sigaret aan met de eerste, die ze nog niet eens had opgerookt.
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    ‘Een paard dat onderweg slecht wordt behandeld,’ zei de oude Styx, terwijl hij zich bukte om de brede gleuf te bekijken die de graafmachine van de Coprolieten in de grond had achtergelaten. Hij volgde het spoor met zijn ogen tot de vrijwel volmaakt ronde opening die in de verder onaangetaste Burchtmuur was uitgesneden. Hij stapte over de brokken beton heen die her en der over de grond lagen verspreid totdat hij er zo dichtbij was dat hij de binnenkant van de uitgehakte doorgang met zijn gehandschoende hand kon aanraken. Hij trok zijn hand weer terug en wreef het stof tussen zijn vingertoppen.


    Vanuit de gang glipte een schaduw naar buiten.


    ‘Coprolieten zouden dit nooit uit zichzelf doen,’ merkte de Styx zelfverzekerd op. ‘Wat zeg jij ervan, Cox?’


    ‘In nog geen miljoen jaar,’ beaamde de gebochelde gedaante, die wat onwillig in de lichtcirkel van de lantaarn van de oude Styx stapte.


    Een Ruimer beende doelbewust door de gang op hen af. Hij bleef staan en sprong in de houding.


    ‘Hoe staat het ervoor?’ vroeg de oude Styx hem in de nasale Styxtaal.


    ‘Door een flinke explosie is het dak boven de cellen en de omliggende gangen grotendeels ingestort. Het zal enkele weken in beslag nemen om ze uit te graven, maar…’


    ‘Maar wat?’ blafte de oude Styx ongeduldig.


    De Ruimer ging gejaagd verder: ‘De ontploffing heeft zich voorgedaan bij de cellen, dus er bestaat er een grote kans dat door de hitte alle overgebleven Dominatiebacteriën onbruikbaar zijn geworden,’ meldde hij.


    De oude Styx haalde diep adem en zoog de lucht naar binnen door zijn samengeknepen mond. ‘Dan is dat dus een verspilling van tijd. We zullen het Dominatievirus daar niet meer aantreffen. Laat maar zitten,’ beval hij.


    Cox, die het gesprek niet kon volgen, maar wel de reactie van de oude Styx opmerkte, rolde met zijn pupilloze ogen onder de vettige zoom van zijn capuchon. ‘Slecht nieuws?’ vroeg hij. De oude Styx ademde nogmaals diep in en ging in het Engels verder: ‘Ja, en volgens mij weten wij allebei wie hierachter zit.’


    ‘Drake,’ antwoordde Cox. ‘Die moet echt voor eens en altijd worden uitgeschakeld.’


    ‘Je meent het,’ gromde de oude Styx.


    ‘Laten we nog één keer alles goed bekijken,’ stelde Will voor toen ze vlak voor de grot stonden. ‘Om er zeker van te zijn dat we niets over het hoofd hebben gezien.’


    ‘Mij best,’ zei Chester. Hij hief Elliotts geweer op, drukte zijn oog tegen de verkijker en liet zijn blik van links naar rechts over de zwamrichel glijden. ‘Nu kan ik tenminste iets zien,’ ging hij verder, blij dat hij ook iets had wat net zo goed werkte als Wills nachtzichtapparaat en niet langer afhankelijk was van de lichtbollen met hun beperkte lichtval.


    Ze zochten allebei de richel af naar spullen die tijdens hun val op de verende ondergrond waren terechtgekomen en waren weggesprongen. Tijdens de wandeling over de verende ondergrond merkte Will dat de kat voortdurend naast hem bleef lopen. Nu Cal weg was, had Bartleby zijn loyaliteit kennelijk naar hem verplaatst en hij voelde zich onverwacht getroost door zijn voortdurende aanwezigheid.


    ‘Hier ligt nog een geweer!’ rapporteerde Chester aan Will.


    ‘Super,’ riep Will terug naar zijn vriend, die verwoed iets uit de zwam probeerde te trekken.


    Na een tijdje voegde Chester eraan toe: ‘De kijker is gebroken, maar verder ziet hij er goed uit.’


    Will ging verder met zoeken en vond nog een lege waterfles, een stuk touw en een lichtbol die een beetje moest worden uitgegraven. Toen keek hij op om te zien waar Chester uithing. Die stond helemaal aan de andere kant van de richel allerlei rare sprongen te maken om de gevolgen van de verminderde zwaartekracht te testen. Het was belachelijk hem zo op en neer te zien huppen.


    ‘Zeg, mafkees!’ schreeuwde Will een beetje chagrijnig. ‘Volgens mij zijn we hier wel klaar!’


    ‘Okidoki!’ riep Chester terug en hij kwam met reuzensprongen naar hem toe. Door zijn gewichtloosheid legde Chester de afstand half vliegend, half rennend af met de elegantie van een ongecoördineerde struisvogel. Breed grijnzend kwam hij na een laatste reuzenstap glijdend tot stilstand. ‘Dit is zo ontzettend gaaf. Je hebt helemaal gelijk – het voelt echt aan alsof we op de maan staan!’


    ‘Eerder planeet Zog,’ opperde Will.


    ‘Denk je toch eens in, Will. Het is net of we bijzondere krachten hebben gekregen, alsof we superhelden zijn of zoiets. We kunnen over gebouwen springen en noem maar op.’


    ‘Tuurlijk, alleen moeten die er wel zíjn,’ mompelde Will. Hij rolde met zijn ogen naar zijn vriend en ze slenterden terug naar de grot.


    Will bond Elliotts arm heel voorzichtig met een stuk van het touw dat hij had gevonden tegen haar borst en zette hem zo stevig mogelijk vast. Terwijl hij daarmee bezig was, bewoog of kreunde ze zich niet één keer.


    ‘Zo zou het moeten lukken,’ zei hij. ‘Laten we alles maar inpakken en maken dat we hier wegkomen.’ Hij wilde net de klep van een zijvak van zijn rugzak dichtdoen toen hij Chester iets hoorde zeggen.


    ‘Will,’ zei hij, ‘ik heb Elliotts spullen uitgezocht, en daar zitten allerlei springladingen en staafpistolen bij.’


    ‘Ja, nou en?’ antwoordde Will, die niet begreep waar Chester precies naartoe wilde.


    ‘Nou ja, daardoor kwam ik op een idee… is er nog wat van dat vuurwerk over?’


    ‘Die Romeinse kaarsen?’


    ‘Nee, de vuurpijlen.’


    Will knikte. ‘Ja, nog twee. Hoezo?’ vroeg hij.


    ‘Ik vroeg me gewoon af… als we die afsteken, ziet iemand ze boven de Porie misschien wel en sturen ze hulp naar beneden.’ Will dacht hier even over na. ‘Het kan, denk ik, geen kwaad om het proberen. Ik weet niet of ze nog goed zijn – misschien heeft het vocht ze wel aangetast.’ Hij voelde onder in zijn rugzak, haalde de twee vuurpijlen tevoorschijn en rook er even aan. ‘Zo te zien zijn ze nog in orde,’ zei hij. ‘Ik hoop maar dat de staanders nog heel zijn.’ Hij haalde ze uit de rugzak en ontdekte toen dat een ervan aan het ene uiteinde was gebroken en een beetje aan de korte kant was. ‘Jammer,’ mompelde hij teleurgesteld, maar toch schoof hij ze allebei om de vuurpijlen.


    Toen hij met Chester naar de rand van de richel wandelde, voelde Will opnieuw die idiote dwang oplaaien die hij eerder ook had gevoeld en waardoor hij zichzelf bijna in de Porie had laten vallen. Hij ging langzamer lopen. Hij wilde niets liever dan Chester vertellen hoe hij zich voelde, maar wilde hem ook niet onnodig bezorgd maken. Bovendien zou zijn vriend vast en zeker denken dat hij aan het doordraaien was, wat volgens Will zelf misschien ook wel zo was. Het allerliefst was hij meteen omgedraaid om terug te gaan naar de grot. In plaats daarvan liet hij zich op zijn knieën zakken en kroop hij verder. Zo voelde hij zich iets veiliger, had hij het idee dat hij de boel iets meer onder controle had, alsof het zo lastiger werd voor dat gekke dwingende gevoel om hem helemaal naar het randje te drijven en hem zover te krijgen dat hij halsoverkop in de Porie dook.


    ‘Wat doe jij nou?’ vroeg Chester toen hij zag dat zijn vriend over de grond kroop.


    ‘Je moet een beetje oppassen – er zijn bij de rand heel sterke windvlagen,’ jokte Will. ‘Als ik jou was, bleef ik niet zo rechtop staan.’


    Chester keek om zich heen, maar voelde hooguit af en toe een lichte bries en haalde zijn schouders op. ‘Oké dan, als jij het zegt,’ antwoordde hij. Hij liet zich eveneens op zijn handen en knieën zakken.


    Zodra ze onder de richel die boven hen uitstak vandaan waren, stelde Will voor om te stoppen. Dichter bij de afgrond wilde hij niet komen. Met zijn zakmes doorboorde hij het vel van de zwam tweemaal. ‘We hebben geen melkflessen, dus moet het zo maar,’ zei hij. Hij stak de staanders en vuurpijlen in de gaten die hij had gemaakt en duwde net zolang tot ze rechtop stonden.


    ‘Zorg dat je de goede hoek hebt,’ adviseerde Chester hem behulpzaam.


    ‘Dank u wel, professor Hawking,’ antwoordde Will opgewekt. Hij veranderde nog een paar kleine dingetjes aan de vuurpijl met de kortste staander, die er een beetje zielig uitzag naast de andere. Toen hij ervan overtuigd was dat ze allebei op het midden van de Porie gericht stonden, liep hij met de aansteker naar de kortste van de twee.


    ‘Lancering over vijf seconden,’ kondigde hij met een Amerikaans accent aan.


    ‘Stel je eens voor dat iemand ze ziet en naar beneden komt om ons te halen,’ zei Chester met een stem die overliep van optimisme.


    Will ging met zijn normale stem verder. ‘Ehm, Chester, even twee dingetjes. Ten eerste zijn we waarschijnlijk een paar kilometer naar beneden gevallen, dus zelfs als ze de vuurpijlen zien, zouden ze een verrekt lang eind omlaag moeten klimmen om ons te bereiken,’ zei hij met een blik op het reusachtige gat voor hen, waarna hij opnieuw in de weer ging met de aansteker. ‘En ten tweede krijgen we misschien wel meer dan waarop we hadden gerekend. Straks zien de Styx die dingen.’


    Chester schoof een stukje naar Will toe alsof hij wilde voorkomen dat hij de vuurpijl echt aanstak. ‘Tja, in dat geval kunnen we misschien maar beter niet…’


    ‘Ja, maar ik wil graag zien hoe ver die dingen komen,’ zei Will als een gretig schooljongetje.


    ‘Ach, wat zou het ook, we doen het gewoon,’ zei Chester instemmend.


    ‘Ik weet trouwens niet zeker of het gaat lukken,’ zei Will tegen Chester, want het blauwe lontje weigerde vlam te vatten. ‘Ha, hebbes,’ ging hij verder toen de vlam eindelijk oplaaide. Chester en hij kropen achterwaarts weg van de vuurpijl en keken vol verwachting toe.


    Met een zoevend gesis schoot de vuurpijl weg, maar al na een klein stukje maakte hij een scherpe bocht in de richting van de wand van de Porie. Door de richel boven hen konden ze niet zien hoe ver hij was gekomen. Er klonk een knal en er hing heel even een lichtrode gloed rondom de Porie.


    ‘Dat had dus totaal geen zin!’ riep Will uit. ‘Ik hoop maar dat deze het beter doet.’


    Hij kreeg hem vrij snel aan en de vuurpijl schoot omhoog de duisternis in, steeds hoger, zodat de jongens hun hoofd achterover moesten gooien om de baan te kunnen volgen.


    Het zag er precies hetzelfde uit als een vuurpijl die boven op aarde de nachtelijke lucht in suisde. Pas na vele honderden meters knalde hij met een donderslag als van onweer uit elkaar en doorsneden felle kleuren het inktzwarte donker. Rode, witte en blauwe sterrenregens volgden elkaar op en boden de jongens telkens een korte blik op de wanden van de Porie hoog boven hen; in het schijnsel van de schelle lichtflitsen meenden ze tientallen andere zwamrichels uit de wanden te zien steken. Nadat het duister alles weer had opgeslokt, weerkaatsten de echo’s van de ontploffing nog een paar seconden na, maar ten slotte hoorden de jongens alleen nog maar de wind, die af en toe klaaglijk jammerde, en het zachte getik van water.


    Will klapte de lens van zijn hoofdband naar beneden en keek naar Chester. Zijn vriend keek verdrietig, alsof het door dat ene heldere moment van opwinding opeens tot hem was doorgedrongen hoe ongelooflijk diep ze eigenlijk in de aarde zaten en hoe ernstig hun situatie wel niet was. Will gaf hem een schouderklopje. ‘Kop op, je weet maar nooit… straks heeft iemand daarboven het gezien.’


    Opgeschrikt door de eerste vuurpijl zocht de Rebeccatweeling langzaam hun weg naar de rand van de smalle zwamrichel waarop ze waren terechtgekomen. Ze droegen allebei de grijze camouflagekleding van de Ruimers; het enige verschil tussen de twee was dat een van hen mank liep en bij het lopen door de ander werd geholpen.


    ‘Vuurwerk?’ zei de mank lopende zus. Ze bleven allebei aan het uiteinde van de richel staan en tuurden ingespannen in het donker in de hoop iets meer te zien. Een minuut later ontplofte niet ver boven hun hoofden de tweede vuurpijl.


    ‘Ja, dus. Vuurwerk,’ concludeerde de manke tweelingzus. Ze bleven even staan luisteren en staarden in de Porie om te zien of er verder nog iets gebeurde. Er was helemaal niets te zien. ‘Er is maar één persoon die stom genoeg is om zoiets te doen.’ ‘Ja, sjubtiel… heel sjubtiel,’ zei de andere tweelingzus instemmend. ‘Onsj lieve broertje heeft onsj een uitnodiging gesjtuurd en daar krijgt hij nog sjpijt van.’


    Ze lachten allebei, totdat de manke tweelingzus zich met een ruk naar haar zus omkeerde en de lachende blik verdween van haar gezicht.


    ‘Je klinkt echt waanzinnig belachelijk! Wat mankeert jou?’ zei ze zonder een spoortje medelijden in haar stem. ‘Je slist.’


    Haar zus voelde meteen aan haar mond. ‘Ik geloof dat ik een sjtuk of wat tanden heb gebroken.’


    ‘Haal je hand weg, zodat ik het kan zien,’ commandeerde de manke zus, die de lantaarn nu op het gezicht van haar zus richtte. ‘Ja, je bovenste snijtanden zijn afgebroken,’ merkte ze onbewogen op.


    Haar zus liet een vinger over de twee stompjes glijden. ‘Ik ben onderweg naar beneden zjeker tegen iets aan gekomen,’ zei ze geërgerd. ‘Ik zjal zje laten behandelen wanneer we weer Bovengronds zijn.’


    ‘Áls,’ zei de manke tweelingzus nadrukkelijk. ‘Wat is er trouwens met je arm aan de hand?’


    ‘Ik denk dat die uit de kom is gesjchoten. Daar moet je even wat aan doen.’


    ‘Geen enkel probleem. Eerst dit ding even wegleggen,’ zei ze. Ze nam de zeis over van haar slissende zus, die het ding onder de arm geklemd hield die slap langs haar lichaam bungelde. De manke tweelingzus staarde even nadenkend naar het akelig uitziende wapen; het was ongeveer vijftien centimeter lang met een glimmend gepoetst blad dat glom van de vettigheid van de zwam, zodat het licht dat erop weerkaatste een grijzige tint had. Totaal onverwachts hield ze het blad bij haar lippen en kuste het.


    ‘Mijn allerliefste schat,’ zei ze liefkozend en dankbaar tegen het wapen, dat de enige reden vormde dat haar zus en zij niet dieper in de Porie waren verdwenen. De slissende tweelingzus had tijdens haar val een flinke zwaai met haar arm gemaakt en het wapen in het uiterste randje van een uitstekende zwamrichel geslagen. Hoewel ze zoveel vaart hadden gehad dat de zeis compleet door de zwam heen was gegleden, waren ze er wel door van richting veranderd en naar de richel onder hen gezwaaid.


    Deze razendsnelle manoeuvre had hen het leven gered, maar wel het nodige gekost – de arm van het slissende meisje had niet alleen haar eigen gewicht moeten torsen, maar ook dat van haar zus en had dus onder hoge spanning gestaan.


    Het openlijke vertoon van genegenheid van de manke tweelingzus was van korte duur. ‘Getver! Walgelijk!’ riep ze kokhalzend uit, want ze had zwammensap in haar mond gekregen. Ze veranderde haar greep op de zeis en gooide hem met een behendige polsbeweging van zich af. Op een meter of tien bij hen vandaan stak een kluitje vruchtlichamen uit de bodem van de zwamrichel omhoog. De zeis vloog er wentelend op af en zakte diep weg in de bol op het uiteinde van een steel. Het was waarschijnlijk geen toeval dat de bal zich ruwweg op dezelfde hoogte bevond als Wills gezicht zou zijn geweest als híj daar had gestaan.


    ‘Mooi sjchot,’ zei de slissende tweelingzus bewonderend tegen het meisje, terwijl het vruchtlichaam door de klap heen en weer schokte. ‘Het is trouwens geen kwestie van áls. We vinden heusj wel een uitweg uit deze plek,’ voegde ze eraan toe.


    ‘Dat weet ik ook wel,’ zei de manke tweelingzus. ‘Hou nou in vredesnaam op met lispelen en laat me je arm zien.’ Ze hielp haar zus uit haar lange jas en porde toen zachtjes in haar schouder. ‘Ja, die is inderdaad uit de kom geschoten. Je weet wat er nu gaat gebeuren.’ Ze overhandigde de Styxlantaarn aan haar zus, die hem stevig onder haar arm klemde. De manke tweelingzus ging naast haar staan en plaatste haar handen stevig op het bovenste deel van de gewonde arm. Ze haalde diep adem. ‘Klaar?’


    ‘Jazjeker.’ De slissende tweelingzus schudde chagrijnig haar hoofd en fronste geconcentreerd haar wenkbrauwen. ‘Sorry, ik bedoelde jazeker.’


    Met een snelle beweging drukte de manke tweelingzus de arm tegen het lichaam van het meisje, waarna hij met een zacht krakend geluid als een takje dat knapte terug op zijn plek schoof. Ondanks de overweldigende pijn die dit moest hebben veroorzaakt gaf het meisje geen kik.


    ‘Ziezo,’ zei de manke tweelingzus. ‘Zo moet het goed zijn.’


    ‘Zal ik even naar je been kijken?’ bood de slissende tweelingzus aan. Ze veegde zweetdruppeltjes van haar voorhoofd.


    ‘Nee, ik heb alleen maar iets ver…’ Ze zweeg halverwege de zin, omdat ze in het duister hoog boven hen iets had gezien.


    Ze hief haar hoofd met een rukje op. ‘Kijk!’


    De slissende tweelingzus veegde haar glanzende zwarte haar uit haar gezicht en kneep haar ogen tot spleetjes.


    ‘Ja, ik zie het. Een lichtje.’


    ‘Dat kan onmogelijk afkomstig zijn van die vuurpijl. Misschien is het wel…’


    ‘Een lichtbol…’


    ‘Of anders… een lantaarn… een van ónze lantaarns?’


    Zwijgend concentreerden ze zich op het lichtstipje, dat door de zwaartekracht naar hen werd toegebracht. Toen het ongeveer op ooghoogte hing, zagen ze dat het inderdaad een lamp was en dat er een man aan vastzat.


    De zussen hoefden niet met elkaar te overleggen; ze dachten allebei precies hetzelfde en blaften in koor bevelen naar hem in hun nasale Styxtaal.


    Hoewel hij nog een aardig eindje bij hen vandaan was, hoorde de Ruimer hen wel. Hij hoorde hen luid en duidelijk, precies zoals hij ook de oude Styx had gehoord toen die hem opdroeg zijn dood tegemoet te springen. De tweede Ruimer, die een klein stukje boven hem in vrije val omlaag duikelde, hoorde de bevelen van de tweeling ook. Helaas had de derde Ruimer, degene met de hoogste rang van hen drieën, zich een paar kilometer hoger met zijn zeis van het leven beroofd. De twee nog levende Ruimers hadden even overwogen hetzelfde te doen, omdat ze geen reden hadden om te blijven leven. Nu hadden ze echter een nieuw doel en een heel goede reden om wél in leven te blijven. Met de behendigheid van een paar skydivers kromden ze hun armen en benen, zodat ze zichzelf naar de zwamrichel onder het uitkijkpunt van de tweeling stuurden.


    De slissende tweelingzus keek haar zus glimlachend aan. ‘Het geluk isj met de deugdzjamen,’ merkte ze op.


    ‘Zo is het, zo is het maar net,’ zei de manke tweelingzus. Haar hand gleed naar het flesje met het Dominatievirus om haar nek. De lispelende tweelingzus legde nu ook haar hand op haar eigen flesje, dat echter iets anders bevatte – het vaccin voor het virus.


    De Rebeccatweeling hoefde verder niets tegen elkaar te zeggen; ze draaiden zich precies tegelijkertijd op hun hakken om en liepen met een identieke grijns op hun gezicht naar het andere eind van de zwam. Nu ze twee soldaten tot hun beschikking hadden, was de kans dat ze uit de Porie konden wegkomen aanzienlijk toegenomen. Ze zagen het weer helemaal zitten.
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    Drake reed zo vroeg in de ochtend langs St. Edmund’s ziekenhuis Rosslyn Hill op dat er nog vrijwel geen verkeer in de straten van Hampstead was. Hij stuurde de Range Rover Pilgrim’s Lane in, scheurde naar het eind van de straat en reed toen stapvoets verder. Hij parkeerde de auto naast het deel van de Heath dat bekendstond als Preacher’s Hill, waar het hoge gras en de schaarse bomen waren bedekt met een laagje vorst, waardoor ze eruitzagen alsof ze waren bestrooid met poedersuiker.


    Hij stak zijn hand uit naar de sleutel om de motor uit te zetten, maar verstijfde toen hij op de radio een berichtje opving over het megavirus. De verslaggever vertelde dat de gemiste werkdagen de economie miljoenen ponden hadden gekost.


    ‘Ha! Die lui denken ook altijd alleen maar aan geld!’ zei Drake minachtend. Hij leunde met gesloten ogen tegen de hoofdsteun. ‘Ze snappen er weer eens niets van.’ Hij gaapte. Hij had al dagenlang nauwelijks geslapen, alleen zo nu en dan een uurtje in de auto, en dat begon zich nu te wreken. Hij liet zijn hoofd opzij zakken tot het tegen het raampje lag en dommelde onmiddellijk in.


    Drake werd met een schok wakker omdat een mobieltje in de tas op de passagiersstoel naast hem overging. Hij was klam van het koude zweet en het duurde even voordat hij doorhad waar hij was. De motor van de auto stond nog aan en nadat hij even had geluisterd, begreep hij dat hij de rest van het bericht over het megavirus had gemist.


    ‘Je moet wel je kop erbij houden,’ bromde hij kwaad in zichzelf. Vloekend controleerde hij de telefoontjes in de tas totdat hij het exemplaar had gevonden dat overging. Hij haalde het eruit en beantwoordde de oproep, terwijl hij met zijn andere hand de motor afzette om de radio tot zwijgen te brengen.


    ‘Hallo,’ zei hij. Hij wreef stevig over zijn gezicht om helemaal wakker te worden.


    De stem van een vrouw die haar naam niet noemde, antwoordde: ‘Hallo?’


    ‘Ja,’ zei Drake.


    ‘Ik bel namens…’


    ‘Geen namen,’ onderbrak Drake haar abrupt. ‘Ik weet wie je bent. Waarom belt hij me zelf niet?’


    De stem klonk treurig, hol. ‘Hij is… hij is niet beschikbaar.’


    ‘Lieve God,’ riep Drake uit, die heel goed wist wat die woorden werkelijk inhielden. Zijn contactpersoon was dood of werd vermist. Tot dusver was niet een van de leden van zijn oude team met wie hij contact had opgenomen nog actief. Zijn netwerk was uit elkaar gevallen.


    De vrouwenstem klonk nu feller en nadrukkelijker: ‘Ga alsjeblieft niet naar het Hill-kantoor.’


    ‘Waarom?’ vroeg Drake, die het telefoontje zo stevig vastklemde dat het plastic omhulsel kraakte.


    ‘Dat is uitgeschakeld,’ zei ze. Ze hing op.


    Drake staarde een tijdlang naar het telefoontje en naar de streepjes op het schermpje die aangaven hoe sterk of zwak het bereik was. Toen draaide hij het ding om, maakte de achterkant los en verwijderde de simkaart. Hij stapte uit de auto, liet het kaartje op de stoep vallen en stampte erop met de hak van zijn laars. Hij nam de weg en het vlakke deel van het park in zich op, liep naar het hekje en maakte het open. Uit een grote tas haalde hij een pistool tevoorschijn, dat hij snel achter zijn rug in de riem van zijn broek wegstopte. Daarna deed hij de auto op slot en beende naar Preacher’s Hill. Hij beklom de helling en zorgde er goed voor dat hij steeds achter enkele woeste struiken bleef lopen. Zijn laarzen lieten afdrukken achter in het met vorst bedekte gras.


    Hogerop bleef hij even staan om het gebied te verkennen, totdat zijn blik op zijn bestemming viel. Het Hill-kantoor, de naam waaronder de leden van zijn netwerk het hadden gekend, was een enorm negentiende-eeuws huis dat aan het eind stond van een rij vergelijkbare panden. Drake verliet de met gras begroeide helling en liep de weg op. Hoewel de boodschap van de beller heel duidelijk was geweest wilde hij het per se met eigen ogen zien, maar hij moest heel voorzichtig te werk gaan – misschien stond er wel iemand op wacht. Hij wandelde rustig langs het huis en wierp er ogenschijnlijk slechts een achteloze blik op. Dat was voor hem voldoende om de barricade voor de ingang van de oprit op te merken en het bord waarop stond: VERBODEN TE BETREDEN – GEBOUW ONVEILIG VERKLAARD. Ook viel het hem op dat alle ramen op de begane grond waren dichtgetimmerd. Hij liep verder door de straat langs een aantal huizen, wierp toen een blik op zijn horloge alsof hij bijna te laat was voor iets en rende snel terug.


    Bij de ingang van de oprit sprong hij moeiteloos over de roodwit gestreepte afzetting. Hij sloop langs de haag langs de met grind bedekte oprit naar de zijkant van het huis. Toen hij bij de ingang van de kelder aankwam, ontdekte hij dat er geen deur meer zat – alleen nog een zwartgeblakerde deurpost. Hij trok zijn dikke jas open en haalde zijn pistool tevoorschijn.


    Hij stapte behoedzaam door de deuropening naar binnen en zwaaide zijn pistool van links naar rechts om alle hoeken af te dekken. Het enige wat er nog in de kelder stond, waren de metalen frames van de bureaus en kleine plassen gesmolten plastic van de computers die erop hadden gestaan. De rest was tot as gereduceerd. De muren zagen zwart van de rook en het plafond was op verschillende plekken ingestort omdat de steunbalken waren doorgebrand. De ruimte zag eruit alsof er een heel plaatselijke brandstorm had gewoed.


    Hij wist dat het geen zin had te kijken of er nog materiaal of gegevens te vinden waren. Hij verliet de kelder en keerde terug naar de auto.


    De Styx waren zoals gewoonlijk heel grondig geweest; terwijl hij in het Onderdiep zat, was het hele netwerk ontmanteld. Drake werd overmeesterd door een verpletterend gevoel van hulpeloosheid. Het enige wat hij nu nog kon doen, was proberen in contact te komen met een van de andere teams die onafhankelijk van elkaar elders in het land opereerden. Hij liep dan wel het risico dat hij hen daarmee in gevaar bracht. Hij was wanhopig.


    ‘Op naar Wales dus,’ zei hij vermoeid en hij startte de motor.


    ‘Ik kan haar wel dragen als je wilt,’ bood Chester aan toen Will aanstalten maakte om Elliott op te tillen.


    Will schudde zijn hoofd. ‘Het maakt niet veel uit, hè? Hierbeneden weegt ze toch bijna niets.’


    Chester hees de drie rugzakken om zijn schouders. Boven op aarde zou het torsen van zo’n zware last ondenkbaar zijn geweest, maar nu kon hij rustig een paar keer op en neer springen zonder te merken dat ze er waren. Hij bukte zich om zijn geweer tussen duim en wijsvinger op te pakken, en hield het op een armlengte bij zich vandaan. ‘Ja, dit is echt fantastisch. Zo licht als een veertje. Je hebt gelijk – hierbeneden is niets zwaar!’


    Zonder ook maar enig idee te hebben waar ze precies naartoe gingen liepen ze de grot in die heel diep in de wand van de Porie leek door te dringen.


    Na een paar kilometer liepen ze nog steeds op de verende ondergrond van de zwam die ook elke centimeter van de tunnel om hen heen bedekte.


    Ze sloegen een hoek om en stuitten op een muur van zwammen. ‘De weg loopt hier dood… wat een zwampzalig einde,’ grapte Chester.


    ‘Haha, wat zijn we weer grappig. Het loopt trouwens niet dood,’ mompelde Will. Hij wees naar de opening boven hun hoofden. ‘Demp dat licht van je eens even,’ zei hij. Hij legde Elliott neer en klapte de lens voor zijn oog om eens goed te kijken. ‘Zo te zien loopt het vrij ver door omhoog,’ zei hij tegen Chester, ‘maar ik kan niet zien wat er helemaal bovenaan zit.’


    ‘Nou, dat was het dus,’ antwoordde Chester ontmoedigd.


    ‘Je vergeet iets.’ Will nam een korte aanloop en vloog met grote sprongen langs de muur naar boven. Hij ging er razendsnel vandoor en verdween uit het zicht. Bartleby was niet van plan zonder hem achter te blijven en sprong onmiddellijk achter zijn nieuwe baasje aan.


    ‘O, fijn. Laat mij maar weer alleen achter,’ mopperde Chester. Hij tuurde om zich heen in het donker, zette het licht van zijn lantaarn wat hoger en begon te fluiten om zichzelf gerust te stellen. Toen er na een tijdje nog steeds taal noch teken van Will was te bespeuren, begon hij ongerust te worden. ‘Zeg!’ schreeuwde hij. ‘Wat is daarboven allemaal te zien? Laat me hier niet alleen achter!’


    Will zweefde omlaag en landde zacht naast Chester. ‘Er zijn daar verschillende openingen die we kunnen uitproberen. Kom mee!’


    ‘Nu kunnen we dus ook al vliegen,’ zei Chester. ‘Het hoort er allemaal bij, zullen we maar zeggen.’


    Ze kwamen nog meer van die verticale kloven tegen en hoewel de zwamgroei bijna alles aan het zicht onttrok, begon Will er langzaam maar zeker een patroon in te herkennen. Blijkbaar lagen ze in een reeks concentrische cirkels die vanaf de Porie naar buiten liepen. Hij zag het als het geologische equivalent van een kiezel die in een plas water viel en de kringen die zich daaromheen vormden, en vroeg zich af of het gesteente misschien ooit zo snel was afgekoeld dat daardoor die cirkelvormige breuken waren ontstaan.


    ‘De aarde is dus helemaal niet massief,’ had Will tijdens het lopen tegen Chester gezegd. ‘Hij is eerder een gigagrote Zwitserse kaas – vol gaten.’


    ‘Moet je nou echt weer over eten beginnen?’ had Chester geantwoord.


    Will vermoedde dat er nog veel meer van die kloven moesten zijn die aan het zicht werden onttrokken en in de loop der eeuwen waren vol gegroeid met de steeds maar uitdijende zwam. Hij bedacht verbijsterd dat de zwambegroeiing waarschijnlijk één groot organisme was dat zich honderden kilometers ver uitstrekte, zowel in de holle Porie zelf als in het omringende gesteente.


    ‘Zal ik je eens wat zeggen? Misschien bevinden we ons wel midden in de grootste plant ter wereld,’ merkte hij peinzend op, maar Chester reageerde er niet op.


    Uiteindelijk kwamen ze aan bij een plek waar de tunnel zich in drie zijtakken opsplitste. Ze bleven even staan om te beslissen welke tak ze zouden nemen.


    ‘Nou, deze keer hebben we keus te over,’ zei Will.


    Zijn vriend bromde instemmend.


    ‘Moet je horen, Chester, eerlijk gezegd kan het me niet eens zo heel veel schelen welke kant we op gaan,’ zei Will. ‘Het is me om het even – er zit toch bijna geen verschil tussen.’ Hij staarde nogmaals naar de tunnels – ze waren allemaal even groot en liepen zo te zien allemaal vlak verder, hoewel je natuurlijk nooit kon zeggen wat er om de eerste de beste bocht lag te wachten. De jongens hadden al een paar keer moeten omkeren en teruglopen, omdat de weg onbegaanbaar werd door de bovenmatige zwambegroeiing of versmalde tot een paadje dat zo nauw was dat zelfs een heel vastberaden mier er niet doorheen zou kunnen komen.


    ‘Ik heb de vorige keer gekozen. Nu is het jouw beurt,’ kaatste Chester terug.


    ‘Dat is niet helemaal waar. Bartleby heeft de laatste keer de knoop doorgehakt,’ bracht Will hem in herinnering.


    ‘Nou, dan laten we hem dat nu toch weer doen?’ stelde Chester voor.


    Ze draaiden zich allebei om en staarden naar Bartleby, die met een kordaat zwiepende staart en zijn kop hoog opgeheven de lucht opsnoof.


    ‘Toe maar, Bart, kies maar,’ spoorde Will hem aan.


    ‘Bárt?’ vroeg Chester. ‘Hoe kom je daar nou ineens op?’


    ‘Cal,’ zei Will zachtjes.


    ‘Och ja, natuurlijk.’ Chester wierp een steelse blik op Will en vroeg zich af hoe hij met de dood van zijn broer omging. Will hield zich zo te zien alleen maar bezig met hun tocht door het netwerk van tunnels, alsof hij iets van plan was. Als hij zich net zoveel zorgen maakte over de hachelijke situatie waarin ze zich nu bevonden als Chester, dan was dat niet aan hem te zien. Door de vondst van de netten op de zwamrichel wisten ze nu tenminste dat er eerder mensen beneden moesten zijn geweest, ook al leefden die misschien niet meer. Verder viel echter niet te ontkennen dat Will en hij doelloos rondzwierven. Chester was niet van plan zijn vriend hierop aan te spreken, want ze moesten toch íéts doen.


    ‘Als jij niet kunt beslissen, zeg ik wel welke kant we op gaan,’ zei Will tegen de kat, die nog steeds stond te snuiven en kennelijk geen haast had. Opeens verdween Bartleby op een drafje in een van de tunnels. Hij holde een klein stukje voort en bleef toen opeens staan. De jongens, die hem op de voet volgden, hielden net zo plotseling de pas in.


    ‘Allemachtig!’ stamelde Will toen de stank van verrotting hem bereikte. ‘Daar is iets heel groots doodgegaan!’


    Chester luisterde oplettend naar het geluid dat zijn laarzen tijdens het lopen door de tunnel maakten. ‘Er ligt iets heel slijmerigs op de grond. Wat ziet dat er smerig uit, zeg.’


    ‘Hierheen,’ fluisterde Will, die langs de wand een paar dingen had ontdekt.


    Tegen de zijwand van de tunnel stonden vier houten tafels op een rij, die in een slagerij niet zouden misstaan, stevig, met poten en werkbladen die van dikke stukken hout waren gemaakt. Die eerste indruk werd nog eens bevestigd doordat ze vol bloedvlekken zaten en schuilgingen onder een laag van restanten oud, gedroogd vlees die op enkele plekken wel een paar centimeter dik was. Een enorm hakmes stond met de punt in het blad van een van de werktafels, alsof de eigenaar het er heel hard in had gedreven en ervan uitging dat hij hier nog zou terugkeren om het opnieuw te gebruiken.


    ‘O, nee!’ Toen Chester het hakmes ontdekte, moest hij iets wegslikken. Hij wierp Will een met afschuw gevulde blik toe. Wills eerste gedachte was dat ze misschien op een onderaardse kannibalenstam waren gestuit, maar hij was niet van plan deze informatie te delen met zijn doodsbange vriend. Hij deed een stap achteruit, weg van de werktafels, en gleed uit op het afval dat op de grond lag. Hij viel op zijn knieën en slaagde er nog maar net in Elliott vast te houden. Het bood hem de gelegenheid van dichtbij te zien waar ze in stonden.


    Het leek wel een enorme berg afgehakte lichaamsdelen, maar er zat niets bij wat Will meteen herkende. ‘Delen van dieren?’ zei hij, nadat zijn blik op een reusachtig facetoog was gevallen en stukken van glanzend zwarte, gelede poten vol borstelige haren die bijna net zo dik waren als zijn pink. ‘Nee, insecten… gigantische insecten?’ stamelde hij ongelovig met een hese stem. Voor zover hij kon zien bestond het grootste lichaamsdeel dat nog intact was uit een stuk of tien glimmende, zwarte, insectachtige segmenten waaruit aan beide kanten poten staken. Het zou afkomstig kunnen zijn van een kolossale duizendpoot, maar aangezien elk afzonderlijk segment minstens een halve meter lang was, vroeg hij zich wel af hoe groot het wezen dan in zijn geheel was geweest.


    ‘We moeten maken dat we hier wegkomen en wel nu meteen,’ zei Chester, terwijl hij Will overeind hielp. ‘Zo ver mogelijk hiervandaan, verdorie.’


    Ze renden in vliegende vaart terug naar de splitsing.


    Chester gebaarde wild naar een van de andere tunnels, maar toen klonk er zo’n doordringende krijs dat ze bijna uit hun vel sprongen van schrik. ‘Wat was dat in vredesnaam?’ fluisterde hij in de stilte die erop volgde.


    De jongens én de kat keken onmiddellijk naar boven en zagen toen pas dat er vlak boven hen een brede spleet zat. Het gekrijs klonk opnieuw, net vingernagels die over een heel lang schoolbord krasten. De jongens hadden geen flauw idee wat het geluid voortbracht en het geluid was zo pijnlijk dat het op hun zenuwen werkte. De echo stierf langzaam weg.


    In de stilte merkte Chester heel voorzichtig op: ‘Dat waren zeker geen rotsen die langs elkaar schuurden, hè?’


    Will reageerde niet meteen en staarde in plaats daarvan naar Bartleby, die zich enorm zenuwachtig en opgewonden gedroeg. Het krassende geluid klonk opnieuw, deze keer nog harder.


    ‘Nee,’ fluisterde Will, ‘dit heeft geen geologische oorzaak. Misschien heeft het iets te maken met al die stukjes insect.’ Hij ging onmiddellijk verder, iets dwingender deze keer: ‘Chester, hou het geweer gereed en de staafpistolen ook.’ Hij bracht Elliott naar de tunnel die links voor hen lag. Bartleby kroop heel laag over de grond en bleef zo dicht bij Will in de buurt dat hij bijna over hem struikelde.


    Chester liep voetje voor voetje achterwaarts weg van de splitsing en peuterde intussen aan het geweer om de grendel over te halen. Ten slotte lukte het hem een kogel in de patroonkamer te rammen. Hij schuifelde nog steeds achterwaarts weg en maakte intussen de klep los van het hoesje op zijn heup waarin twee staafpistolen zaten.


    Eén seconde later werden ze totaal overdonderd.


    Voordat Will begreep wat er gebeurde, klonk het geluid van een touw dat door de lucht zwiepte. Zijn voeten werden onder hem vandaan getrokken en de wereld keerde zich ondersteboven. Hij hield Elliott stevig vast en spande zich tot het uiterste in om haar niet te laten vallen. Hij werd aan alle kanten door iets ingesloten en schreeuwde Chesters naam. Opeens had hij in de gaten wat het was – een net dat heel veel leek op de netten die hij aan het uiteinde van de zwamrichel had gezien. Hij zat gevangen in een net.


    Bartleby, die tegen Will zat geperst, siste en worstelde wild. Will, die nog steeds aan één stuk door schreeuwde, voelde dat het steeds strakker kwam te zitten zolang hij bleef worstelen, totdat hij zich vrijwel helemaal niet meer kon bewegen. Boven het geluid van zijn eigen geroep en het gekraak van het net uit ving hij een metaalachtig geluid op, alsof er met lege blikken werd gerammeld. Omdat Elliotts schouder stevig tegen zijn gezicht zat gedrukt en Bartleby zich tussen en langs zijn benen wurmde, kon hij niet zien of Chester dit geluid veroorzaakte. Hij probeerde te zien waar zijn vriend uithing, of hij misschien in een andere val gevangenzat, maar het net tolde zo snel rond dat alles in een waas voorbijvloog.


    Zodra Chester in de gaten kreeg dat Will in de problemen zat, was zijn eerste gedachte dat hij hem meteen moest gaan helpen. Aan het geschreeuw hoorde hij echter dat Will nog leefde en hij maakte zich meer zorgen over wat er allemaal gebeurde in de spleet in het tunneldak. Er kwamen rotsblokken en aarde uit naar beneden vallen, alsof ze door iets werden losgewoeld, alsof er iets in aantocht was. Het gekrijs klonk ook steeds harder en vaker. Hij liet de rugzakken van zijn schouders glijden, zette een paar passen in Wills richting en richtte het geweer op de opening in het dak.


    Dat was maar goed ook.


    Door de verkijker op het geweer zag hij iets uit de spleet vallen. De gedaante maakte tijdens de val geen enkel geluid, als een schaduw die over een muur flitst. Hij mikte vlug op de plek waar het wezen ongeveer moest zijn terechtgekomen.


    ‘Allemacht…!’ sputterde Chester, die probeerde te bevatten wat hij voor zich zag.


    De gedaante was zo’n drie meter breed en had meer poten dan Chester in één oogopslag kon tellen. De leerachtige tentakels zaten bevestigd aan een dik, schijfvormig lijf. Op het gedeelte dat naar Chester stond toegekeerd, zaten drie plekken die glinsterden alsof ze vol kattenogen zaten. Het opvallendste was echter nog wel de lange steel die boven de ‘ogen’ uitstak met aan het uiteinde een gloeiend puntje gedempt geel licht.


    Terwijl Chester verbijsterd stond toe te kijken, liet het wezen zich tot vlak boven de grond zakken, waarbij het gloeiende aanhangsel zacht op en neer deinde. Toen hief het zich op al zijn poten op.


    Chester klemde het geweer stevig vast. Hij moest normaal gesproken al niets hebben van kruipende beestjes, maar dit gedrocht was net een van de allerergste nachtmerries uit zijn jeugd die werkelijkheid was geworden. Hij huiverde en de ene golf van walging na de andere trok door zijn lijf. ‘Je bent er geweest,’ gromde hij. ‘Ik háát…’ De woorden bevroren op zijn lippen, want het wezen liet zijn lijf plotseling op de grond zakken – klaar om zich op hem te storten, dacht Chester. Niets op de hele wereld kon hem ervan weerhouden de trekker over te halen.


    ‘AKELIGE ROTSPIN!’ gilde Chester en hij loste een schot op het ronde lichaam. De kogel ramde dwars door het wezen heen en kliefde het doormidden.


    Hij zag de twee helften naar links en rechts vallen, en de poten verkrampten en maaiden woest in het rond. De adrenaline gierde door Chesters aderen en hij lachte hysterisch, wat helemaal niet als hem klonk.


    De krijsende roep was nu verstomd, alleen Wills geschreeuw vanuit het net was nog hoorbaar.


    Chester wilde al rechtop gaan staan, maar toen landde een tweede wezen met een zachte plof precies op dezelfde plek waar ook het eerste was terechtgekomen. Chester schoof instinctief de grendel op zijn plek en haalde de trekker over.


    Hij ving een geluid op dat zijn hart deed stilstaan.


    Er klonk een holle klik, omdat het schot werd geblokkeerd. Hij rukte uit alle macht aan de grendel, maar kreeg er geen beweging in – het ding zat muurvast. Het beest kwam traag op zijn gelede poten overeind. Hoewel hij wist dat het vergeefse moeite was, probeerde Chester een schot te lossen. Weer een fel klikje.


    Uit pure wanhoop deed Chester nu het enige wat hem te binnen schoot. Hij haalde met een enorme zwaai uit naar het dier. Dat tilde een voorpoot op en weerde de klap met een behendige beweging af. Chester zag het geweer wegtollen en hoorde de doffe dreun toen het ergens buiten zijn gezichtsveld op de met zwam bedekte bodem viel.


    Nu ging het echt tussen het wezen en hem. Chesters angstige blik viel op de ogen tegenover hem, kwaadaardige, kristallen bollen die als grote druppels water in de lichtstraal van zijn lantaarn glinsterden. Het dier opende zacht sissend zijn bek en toonde een rij gemene, witte snijtanden die stuk voor stuk even groot waren als zijn duim.


    ‘Nee, hè!’ stamelde hij. Hij probeerde onhandig een staafpistool uit de hoes op zijn heup te halen en viel achterover. Zonder zijn blik van het wezen af te wenden lukte het hem er een uit te peuteren, maar de tweede rolde op de grond. Scheldend probeerde hij zich te herinneren wat Drake hem over het gebruik van deze wapens had geleerd. ‘In je hand vasthouden,’ zei Chester tegen zichzelf. Hij lette erop dat hij het ding met de goede kant naar voren gericht hield. Hij wilde zijn vinger om het afvuurmechanisme vouwen, maar het wezen kwam al in actie.


    Terwijl het beest door de lucht op hem afvloog, legde Chester haastig aan en vuurde. Het staafpistool schokte in zijn hand en de lading raakte het monster midden in de lucht. Chester kon het onmogelijk missen, want het was nog maar een paar meter bij hem vandaan. Omdat het zo dichtbij was, werd zijn lijf aan flarden gereten en kwam Chester onder het bloed te zitten.


    ‘Mijn God,’ zei Chester hees. Hij veegde zijn gezicht schoon en staarde naar de delen van het dode wezen, die overal om hem heen verspreid lagen. Een paar poten lagen over hem heen – en bewogen nog steeds. Het waren net de spichtige poten van een gigantische, kaalgeplukte kip, maar dan bedekt met een donkere, eeltige huid met hier en daar dikke, zwarte, borstelige haren. Chester duwde ze weg en was even bang dat hij moest overgeven. Toen krabbelde hij achteruit om zo snel mogelijk bij het tafereel van de slachtpartij uit de buurt te komen.


    Hij wauwelde inmiddels onsamenhangend in zichzelf en was absoluut niet in staat op Wills onderdrukte, verwoede geroep te reageren. Het werd hem bijna allemaal te veel; het liefst had hij zich nu opgerold en zijn armen om zijn hoofd geslagen om alles buiten te sluiten. Het enige wat hem op de been hield, was de gedachte dat hij Will en Elliott uit de val moest bevrijden.


    Toen hoorde hij weer een plofgeluid.


    ‘NEE! NIET NOG MEER!’ gilde hij woest. Ook zonder te kijken wist hij al hoe laat het was. Hij grabbelde ogenblikkelijk om zich heen op de grond in een verwoede poging het tweede staafpistool te vinden, maar vanwege het in stukken gereten insectenlijf en de oneffen zwambodem kon hij het nergens ontdekken.


    Hij dwong zichzelf op te kijken. Het lijf van het op zijn poten deinende wezen trilde zacht. Hij kan elk moment aanvallen, hield Chester zichzelf voor.


    Toen sprong het recht op hem af.


    Er klonk een sissend geluid en iets vurigs raakte het wezen. Met wonderbaarlijke snelheid werd het dier door vlammen verslonden. Het maaide wild om zich heen en krijste afschuwelijk hard.


    Chester had werkelijk geen flauw idee wat er zojuist was gebeurd en krabbelde haastig overeind. Hij wankelde naar de plek waar Will in het net zat gevangen, maar er dook alweer een nieuw wezen op. De lucht knetterde en een tweede brandend projectiel vloog er dwars doorheen. Het kwam zo dicht langs Chesters hoofd dat hij even dacht dat het voor hem was bedoeld en hij liet zich op de grond vallen. Hij zag echter vrijwel meteen dat het wezen was geraakt; het werd onmiddellijk door vlammen ingesloten en viel naast de spartelende overblijfselen van het eerste monster.


    Chester stond zo gebiologeerd naar de twee brandende, knetterende dieren te staren dat hij zich niet kon bewegen.


    Een schimmige gedaante stapte dwars door de rook op hem af. ‘Styx?’ zei Chester alleen maar. Hij tuurde naar de gedaante voor hem. Deze hield een soort kruisboog voor zich met daarin een nieuwe brandende pijl in de aanslag. Deze keer was hij recht op Chester gericht.


    De gedaante kwam dichterbij.


    ‘Maar… je bent nog maar een kind,’ zei de verbaasde, norse stem van een vrouw. Ze droeg een lange, versleten jas en een sjaal van dunner materiaal, die de onderste helft van haar gezicht bedekte.


    ‘Bent u een Styx?’ stamelde Chester moeizaam.


    ‘Wat een verschrikkelijk lelijke opmerking,’ was het vinnige antwoord.


    Schel lachend wikkelde de vrouw de sjaal los. Ze blies de brandende punt van de pijl uit en liet de kruisboog langs haar lichaam zakken.


    Chester zag een bos golvend rood haar en een rond, krachtig gezicht. Het was een vriendelijk gezicht met wangen die zich rimpelden in een brede lach. Chester kon met geen mogelijkheid zeggen hoe oud ze was, maar schatte haar op ergens in de veertig. Afgezien van haar kleren kon ze zo doorgaan voor een van zijn moeders vriendinnen die haar af en toe een lift naar huis gaven na afloop van een van de verschillende avondcursussen die ze volgde.


    ‘Je hebt geluk dat ik vandaag de vallen naloop, want anders was je nu aapspinvoer geweest,’ zei de vrouw. Ze stak een hand uit naar Chester. ‘In de benen, knul.’


    ‘U bent dus geen Styx?’ vroeg hij weifelend. Hij keek haar recht aan.


    Op de achtergrond klonk de gedempte stem van Will. Ze antwoordde: ‘Nee, ik ben geen Styx. Ik was trouwens ook niet degene die aapspinnen aan barrels probeerde te schieten met een Ruimergeweer.’ Haar stem klonk een beetje schor alsof hij niet vaak werd gebruikt.


    ‘Dat is niet van mij… ik bedoel…’ probeerde hij hakkelend uit te leggen.


    ‘Geen zorgen, liefje, ik zie zo ook wel dat je geen Witnek bent.’ Ze keek hem diep in zijn ogen. ‘Ach, je weet niet hoe fijn dit is,’ zei ze.


    ‘Wat precies?’ vroeg hij, terwijl hij haar hand vastgreep en zich door haar overeind liet hijsen.


    ‘Om weer eens een mens te zien!’ zei ze op een toon alsof het allemaal heel vanzelfsprekend was. Ze had zijn hand nog steeds in de hare toen Will weer begon te schreeuwen.


    ‘Ehm… mijn vrienden hebben hulp nodig,’ maakte Chester haar duidelijk en hij trok zijn hand los.


    Chester bleef de vrouw, die nu haar kruisboog over haar schouder hing, met stomme verwondering aanstaren. Uit de brede riem om haar stevige middel haalde ze een paar takjes tevoorschijn van iets wat op gedroogde planten leek, die ze boven op de berg brandende wezens mikte. Een doordringende, niet onaangename geur verspreidde zich onmiddellijk door de ruimte. ‘Dat voorkomt dat er nog meer van die ellendelingen opduiken,’ merkte ze op tegen Chester. Ze liep snel de tunnel in naar de plek waar het net hing. Ze knoopte ergens een touw los en liet de spartelende bundel met daarin Will, Elliott en de kat voorzichtig op de grond zakken.


    ‘Geen paniek – ik heb jullie er binnen een paar tellen uit,’ zei ze. Ze trok aan de bovenkant van het net om de lus wijder te maken.


    Bartleby kwam als eerste naar buiten en ontblootte grommend zijn tanden naar de vrouw.


    ‘Een Jager,’ zei ze. Ze liet het net vallen en klapte verrukt in haar handen. ‘Och, ik had echt nooit gedacht dat ik nog eens een Jager zou zien!’


    Bartleby was kennelijk tot de conclusie gekomen dat ze geen gevaar vormde, want hij sloop weg en snoof even nieuwsgierig toen hij langs haar liep. Hij had veel meer belangstelling voor de aapspinnen, zoals de vrouw ze had genoemd, en draaide behoedzaam om hun overblijfselen heen.


    Will bevrijdde zich zonder hulp van de vrouw uit het net. Hij krabbelde overeind en wreef over zijn bovenbeen. ‘Die stomme kat heeft me gebeten! Chester, wat is er gebeu…’ Hij bleef pardoes staan toen hij de vrouw zag. ‘Wie bent u verdomme nou weer?’


    ‘Martha,’ antwoordde ze, ‘maar iedereen noemt me Ma.’


    ‘Martha?’ zei Will ongelovig. Hij schudde zijn hoofd. ‘Má?’


    ‘Inderdaad, Ma. Zo noemden ze me vroeger,’ zei ze met een onderzoekend blik op Will. ‘Gut, moet je jou nou toch eens zien. Wit haar en van die prachtige lichte ogen. Geen twijfel mogelijk – jij bent ónder het gras geboren.’


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Chester verbijsterd.


    ‘Dat ik in de Kolonie ben geboren,’ zei Will tegen hem. ‘Je weet wel – onder het gras – ín de aarde.’


    ‘O, juist, ik snap het,’ zei Chester.


    Martha zag Elliotts roerloze gedaante in het net liggen. ‘Jullie zijn met je drieën! Wat mankeert hem?’ vroeg ze met een bezorgde rimpel in haar voorhoofd. ‘Ik hoop maar dat hij niet gewond is geraakt door mijn valstrik.’


    Will schudde zijn verbazing van zich af en bukte zich onmiddellijk om het ruwe net rond Elliott weg te trekken. Toen dat was gebeurd, tilde hij haar op.


    ‘Ach, het is een jonge vrouw!’ riep Martha uit toen ze Elliotts gezicht zag. ‘Wat heeft ze?’


    ‘Tja, ehm, mevrouw, Ma… Martha,’ stak Will van wal en hij vertelde haar hoe ze door de Ruimers waren opgejaagd en door hun geschut de Porie in waren geschoten.


    Ze hoorde hem even aandachtig aan met over elkaar geslagen armen maar stak opeens een van haar kleine handen op om hem tot zwijgen te manen.


    ‘Het spijt me, liefje, maar ik moet heel eerlijk bekennen dat je verhaal nauwelijks tot me doordringt,’ biechtte ze hoofdschuddend op. ‘Weet je wel hoe lang het geleden is dat ik voor het laatst een andere stem heb gehoord?’ Ze ontspande plotseling haar armen, wurmde een hand in haar jas en krabde op een zeer ondamesachtige manier heftig onder een oksel.


    ‘Heel lang geleden zeker?’ zei Will, die met een scheef hoofd stond te wachten tot ze klaar was met krabben en tot zijn ontzetting zag dat ze haar vingers vervolgens in haar mond stak om erop te zuigen.


    ‘In één keer goed, liefje,’ zei ze. ‘Ik denk dat jullie maar beter met mij kunnen meekomen, maar eerst moet ik al dat eten oprapen. Ik vermoed dat we alles hard nodig zullen hebben. Ik zal nu meer hongerige monden moeten voeden.’


    Ze prevelde zacht dat ze bij lange na niet genoeg tijd had om het vlees los te snijden en maakte een zak los van haar riem. Will en Chester keken elkaar even aan.


    ‘Zijn die van jou?’ vroeg Will, wijzend op de gruwelijke werktafels.


    De vrouw gaf geen antwoord, maar knikte kort en keek Chester stralend en vol genegenheid aan. ‘Wat een flinke, stoere knul ben jij. Je doet me heel erg aan mijn zoon denken.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Kun je deze even voor me omhooghouden, schat?’ vroeg ze en ze gaf de zak aan Chester. Ze raapte de smeulende brokken aapspin op en propte alles in de zak.


    Chester vroeg geluidloos aan Will: ‘Eten?’ Hij hield de zak op een armlengte afstand en kneep zijn lippen stevig op elkaar alsof hij elk moment kon gaan overgeven.


    Will ging er niet op in en liet zijn blik nieuwsgierig over de restanten van de wezens glijden.


    ‘Wat gek. Het lijken wel insecten of… of misschien spinachtigen, maar die glanzende kleine dingen… zijn dat tánden?’


    ‘Ja, snijtanden,’ antwoordde de vrouw. Ze hobbelde bedrijvig in het rond om de weerzinwekkende resten bij elkaar te verzamelen. ‘Die gebruiken ze samen met dat licht dat op een steel op hun lichaam zit als lokmiddel om hun prooi mee te vangen.’


    ‘Fascinerend,’ mompelde Will. Hij stak zonder enige aarzeling zijn hoofd zomaar in de zak die zijn vriend zo afstotelijk vond.


    ‘Daar gáán we weer,’ mopperde Chester in zichzelf.
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    ‘De details zitten in het stof… de details zitten in het stof,’ herhaalde dr. Burrows, die geknield naast een half begraven menselijk skelet zat, aan één stuk door in zichzelf.


    Hij verwijderde brokken zwam en schepte slik weg, zodat er nog meer botten zichtbaar werden, maar hield op toen hij ergens in de verte een zwakke dreun hoorde. Hij had geen flauw idee wat de oorzaak ervan kon zijn, maar stond op en riep zo hard hij kon: ‘Hallo! Hallo! Is daar iemand?’ Hoewel hij heel wat kilometers had afgelegd, had hij er voortdurend op gelet dat hij alleen maar naar beneden liep, zodat hij dicht in de buurt van de Porie bleef. Verdwalen was wel het laatste wat hij wilde.


    Na een tijdje was hij op een ware schat gestuit. Hij had een skelet gevonden en was meteen begonnen het uit te graven.


    Hij luisterde aandachtig of hij nog iets hoorde, maar het bleef verder stil en hij hield zichzelf voor dat hij het zich vast had ingebeeld. Schouderophalend ging hij weer aan het werk. Hij trok nog wat stukken zwam weg en veegde het fijne slik van de oude botten. Opeens klaarde zijn hele gezicht op. ‘Wat hebben we hier?’ merkte hij op toen hij zag dat er iets in de hand van het skelet zat. Hij schoof de vingerkootjes opzij – kleine botjes die ooit deel hadden uitgemaakt van de vingers – en peuterde het voorwerp er voorzichtig tussenuit. Het was een stuk aardewerk dat sterk deed denken aan zo’n olielamp met een geest erin, compleet met een tuit en een deksel dat vastzat. Hij pulkte met zijn groezelige vingernagel aan het uiteinde van de tuit. ‘Hier heeft ongetwijfeld de lampenpit gezeten,’ zei hij hardop. ‘De Feniciërs, of wie het ook waren, hadden dus olielampen als lichtbron.’


    Hij zette de lamp behoedzaam neer en schepte met handen die trilden van opwinding en honger nog meer losse aarde weg. In de gloed van zijn lichtbol vormde dr. Burrows een nogal meelijwekkende gedaante zoals hij daar zacht in zichzelf fluitend over het skelet gebogen zat. Zijn bril stond een beetje scheef – die had tijdens de buiteling in de Porie een paar tikken gehad – en dat deel van zijn gezicht dat niet door zijn baard werd bedekt, zat vol schrammen en blauwe plekken. De rug van zijn hemd zat vol gaten, en een van de mouwen was bijna helemaal losgescheurd en hing nog maar aan een paar draden. Hoewel hij altijd al tenger was geweest, was hij nog magerder geworden en hij begon een duidelijke gelijkenis te tonen met het skelet waaraan hij werkte.


    ‘Hebbes!’ riep hij uit toen hij iets had gevonden wat waarschijnlijk een houten kist was. Hij trok hem iets te enthousiast uit de aarde en het ding viel uit elkaar. Tussen de overblijfselen van de kist lag een aantal kleine, platte stenen tabletten met afgeronde hoeken ter grootte van een speelkaart.


    ‘Leisteen, en duidelijk door mensenhanden bewerkt,’ merkte hij op. Hij wreef het bovenste tablet schoon met zijn hemd. Hij bekeek het aandachtig en ontdekte dat er een paar piepkleine letters in waren uitgesneden, letters die hij herkende. Het waren dezelfde tekens die hij ook in het Onderdiep was tegengekomen, de tekens die hij met behulp van zijn ‘Steen van dr. Burrows’, zoals hij hem had gedoopt, had weten te vertalen. Hoewel hij zijn dagboek tijdens de val in de Porie was verloren, vertrouwde hij erop dat hij zich genoeg kon herinneren om in grote lijnen te kunnen lezen wat er op de tabletten stond.


    Hij spande zich enorm in, maar de piepkleine lettertjes dansten voor zijn ogen en het duurde een eeuwigheid voordat hij hier en daar een woordje herkende. Hij zette zijn bril af om hem schoon te poetsen en lette er goed op dat hij de glazen niet uit het vervormde frame drukte. Hij schoot er echter weinig mee op en na een tijdje gaf hij het op. ‘Wat is er toch mis met me?’ mopperde hij, nadat hij de andere tabletten had bekeken en erachter was gekomen dat er naast de geschreven woorden ook heel kleine diagrammen op stonden.


    ‘Een routebeschrijving… zou het… een routebeschrijving zijn?’ zei hij. Hij draaide de tabletten om en om in zijn handen. ‘Ach, ik weet het ook niet, hoor,’ zei hij gefrustreerd, omdat hij er maar niet in slaagde er enige logica in te ontdekken. Hij wikkelde de tabletten in een zakdoek, borg ze voorzichtig op in zijn zak en groef het skelet verder uit. Afgezien van een paar grotendeels weggeteerde leren sandalen was er verder niets bijzonders te zien.


    Hij stond op en vervolgde moeizaam zwoegend over de ondergrond van afwisselend zwambegroeiing, kale rots en slik zijn weg. In gedachten vroeg hij zich af of er verder naar beneden nog meer waardevolle voorwerpen zouden liggen – misschien lag daar wel iets wat bij de plattegrond op de tabletten aansloot, als het tenminste een plattegrond van dit gebied was. Hij speurde aandachtig om zich heen naar opvallende kenmerken in het landschap, maar begreep dat deze waarschijnlijk door de zwam aan het oog werden onttrokken. Afhankelijk van hoe snel deze in de tussenliggende millennia was gegroeid, kon er wel van alles onder verborgen liggen. Hij vroeg zich ook af of de arme donder wiens skelet hij had gevonden daar misschien lag omdat hij of zij per ongeluk op het verkeerde niveau in de Porie was terechtgekomen en daar de weg was kwijtgeraakt. In dat geval bevond dr. Burrows zich namelijk óók op de verkeerde plek en was de plattegrond volkomen nutteloos.


    Hij bleef opeens staan en dacht terug aan zijn eigen val in de Porie, aan de enorme, allesoverheersende angst toen de duisternis die zich voor hem opende zich oneindig ver onder hem leek uit te strekken, totdat hij op zijn buik op de uitstekende zwamrichel was beland. Hij had geen ernstige verwondingen opgelopen, maar de ellende was dat hij bijzonder slecht was uitgerust voor verder onderzoek; zijn rugzak, met daarin zijn hele voorraad eten en water, zijn werkspullen en het dagboek waarop hij zo lang had zitten zwoegen, was boven achtergebleven.


    Hij strompelde met een rammelende maag verder door de tunnel. Zonder de verminderde zwaartekracht zou hij waarschijnlijk niet eens voldoende kracht over hebben gehad om vooruit te komen. Hij kon zijn dorst lessen bij waterstroompjes die langs de wand van de tunnel omlaag kletterden, maar hij moest echt iets eten en snel ook.


    Toen hij bij een brede spleet aankwam, staarde hij er met een angstig voorgevoel in. ‘Altijd naar beneden… altijd naar beneden,’ sprak hij zichzelf streng toe. Hij hield de lichtbol omhoog om te kijken of hij kon inschatten hoe diep de spleet was. Nu hij eenmaal zo diep in de aarde was doorgedrongen, was hij niet van plan op te geven. Hij had zich voorgenomen nog meer sporen van het oude volk te zoeken en als hij op het skelet mocht afgaan, kon hij daar weleens heel dichtbij zijn. Soms vroeg hij zich af of hij uiteindelijk een hele stapel skeletten zou vinden, de laatste rustplaats van misleide zielen die waren omgekomen tijdens hun zoektocht naar de ‘Tuin van de Tweede Zon’, waarover hij in hun afbrokkelende tempel had gelezen.


    ‘Laten we hopen op een zachte landing,’ zei hij en hij bereidde zich voor op de sprong. Hij nam een korte aanloop en sprong midden in de spleet; op weg naar beneden zag hij lange zwamslierten langs de wanden en de verschillende lagen gesteente. Hij landde met een plons in een kleine plas water, boog zijn knieën om de klap op te vangen en liet zich op zijn zij rollen.


    ‘Veilig geland,’ zei hij, maar het klonk niet echt opgelucht.


    Hij stond op en voelde dat hij kletsnat was. Precies op dat moment werd hij overvallen door een golf van duizeligheid en hij viel bewusteloos op de grond.


    ‘Papa! Papa!’ hoorde dr. Burrows een stem roepen. Iemand trok hem uit de waterplas, legde iets onder zijn hoofd en zette zijn bril recht op zijn neus.


    Hij deed zijn ogen open en heel even doemde er een gedaante op in zijn gezichtsveld, maar alles werd meteen weer wazig.


    ‘Rebecca,’ fluisterde hij zwakjes. ‘Een droom… het moet een droom zijn.’


    ‘Nee, je droomt niet, papa. Ik ben het.’


    Hij opende traag zijn ogen en deed zijn uiterste best om de persoon voor hem aan te kijken.


    ‘Ik ijl zeker.’


    ‘Nee, hoor. Ik ben het echt,’ zei Rebecca weer. Ze kneep heel hard in zijn hand. ‘Voel maar, het is heus zo.’


    ‘Rebecca? Wat… wat doe jij hier?’ vroeg hij. Hij kon zijn ogen nog steeds niet geloven.


    ‘Ik hoorde jou roepen,’ antwoordde ze.


    Toen kreeg dr. Burrows in de gaten wat ze aanhad. ‘Ruimer… Styxkleding?’ Hij wreef verward over zijn voorhoofd.


    ‘Ja, papa, ik ben een Styx,’ zei ze zonder aarzelen. ‘Je ziet er trouwens uit alsof je wel iets te eten kunt gebruiken.’ Ze knipte met haar vingers en dr. Burrows zag nu een gedaante uit de schaduw tevoorschijn komen.


    ‘Een soldaat?’ zei dr. Burrows hees.


    De man staarde zonder een spoortje emotie op zijn holle gezicht doordringend in de niet-begrijpende ogen van dr. Burrows. De Ruimer overhandigde Rebecca iets.


    ‘Hier, neem maar wat van dit vlees. Je wilt niet weten waar het vandaan komt, maar het smaakt best goed wanneer het is gebakken,’ zei ze. Ze scheurde een reep af en propte hem in dr. Burrows’ mond.


    Hij begon dankbaar te kauwen en keek ondertussen nadenkend van Rebecca naar de Ruimer.


    Hij fleurde helemaal op van het eten en kon alweer wat helderder nadenken. ‘Hoe ben je…?’


    ‘Nog wat?’ vroeg ze. Voordat hij antwoord kon geven, duwde ze een nieuw stuk aapspinnenvlees in zijn mond.


    ‘Ik snap echt niet wat jij hier doet. Je hoort thuis te zijn,’ sprak hij haar bestraffend toe, ook al ging het effect ervan grotendeels verloren, omdat zijn mond vol was. ‘Weet je moeder wel waar je bent?’ wilde hij weten.


    Het meisje giechelde.


    Mevrouw Burrows zat achter de microfoon waarin ze had zitten praten. Felle lampen schenen in haar ogen en ze transpireerde vanwege de hitte die ervan af straalde. Ze had nooit gedacht dat het er zo aan toe zou gaan, haar allereerste optreden op de beeldbuis. Een levenslange droom was uitgekomen – ze kwam echt op de televisie! Wat ze op dit moment echter veel belangrijker vond was dat haar zoektocht eindelijk de aandacht kreeg die hij verdiende.


    Het landelijk uitgezonden verzoek om informatie over haar vermiste gezin was het laatste onderwerp in het politieprogramma, en ze zat in een grote studio vol mensen met klem-borden en koptelefoontjes op die allemaal chaotisch door elkaar heen liepen alsof ze geen van allen wisten waar ze precies moesten zijn. Het was mevrouw Burrows opgevallen dat enkele politiemensen die meewerkten aan de ‘zaak van het gezin uit Highfield’, zoals hij werd genoemd, in de coulissen rondwandelden. Zodra ze haar blik opvingen, keken ze haar allemaal ondoorgrondelijk aan. Ze besefte dat zij nog altijd als hoofdverdachte werd beschouwd, ook al hadden ze geen enkel bewijs tegen haar. Als zij niet geloofden wat ze hun had verteld, waarom stonden ze dan toe dat ze deze publieke oproep deed, vroeg ze zich af. Hoopten ze soms dat ze zo een vals gevoel van veiligheid kreeg en daardoor iets zou prijsgeven? Ze begreep echt niet waarom ze zo ver zouden gaan.


    Concentreer je, hield ze zichzelf voor en ze las de laatste alinea nog eens door van de verklaring die ze met behulp van de politiepsycholoog had opgesteld.


    ‘… omdat iemand toch moet weten waar ze naartoe zijn gegaan of wat er met hen is gebeurd,’ zei mevrouw Burrows. Ze ademde trillend uit en staarde recht in de lens van de camera alsof ze te overstuur was om verder te gaan. ‘Alstublieft, als u iets weet, wat dan ook, neemt u dan contact op met de politie. Ik wil gewoon mijn gezin terug.’


    Het rode lampje boven op de camera sprong uit; een ander lampje sprong aan en nu nam inspecteur Blakemore het woord. Hij droeg zijn beste pak en had zijn haar speciaal voor de gelegenheid laten knippen. Hij sprak de camera ernstig toe en trok één wenkbrauw op, alsof hij dacht dat hij James Bond was. Dat had mevrouw Burrows hem nog niet eerder zien doen. ‘We beschouwen de omstandigheden rond de verdwijning van dr. Roger Burrows, Will en Rebecca, en Wills schoolvriendje Chester Rawls als uiterst verdacht.’


    Terwijl inspecteur Blakemore aan het woord was, keek mevrouw Burrows naar een televisiescherm aan de zijkant van de camera, waarop te zien was welke beelden er precies werden uitgezonden. Verschillende foto’s van haar gezin die zij hun had gegeven vlogen voorbij, gevolgd door een schoolfoto van Chester in zijn uniform van de middelbare school van Highfield. Toen verscheen inspecteur Blakemore weer in beeld. Voordat hij iets zei zweeg hij even theatraal en de wenkbrauw kroop nog verder omhoog over zijn voorhoofd, alsof hij elk moment helemaal kon loslaten. ‘Dit is een uitvergrote foto, gemaakt van een opname door een beveiligingscamera.’ Op het scherm verscheen een korrelige zwart-witfoto. ‘We willen graag praten met de vrouw die erop staat in verband met deze zaak. Ze is ongeveer een meter zeventig lang en tenger gebouwd, en heeft waarschijnlijk bruingeverfd haar; haar eigen kleur is mogelijk blond of zelfs wit. Ze is tussen de dertig en vijfendertig jaar oud en houdt zich wellicht nog op in Londen of omgeving. Hier volgt een politietekening om u een iets beter idee te geven van hoe ze eruitziet.’ Er werd een nieuwe afbeelding getoond. ‘Heeft u informatie omtrent haar huidige verblijfplaats, belt u dan met dit nummer van de plaatselijke recherche…’


    Mevrouw Burrows luisterde niet meer, want door het felle schijnsel van de studiolampen heen had ze Chesters ouders ontdekt, die aan de rand van het podium met geluidsapparatuur stonden. Meneer Rawls ondersteunde mevrouw Rawls – het leek alsof ze huilde en niet zelfstandig kon staan.


    Mevrouw Burrows nam afscheid van inspecteur Blakemore en de andere agenten. Ze liep naar meneer en mevrouw Rawls toe, maar voordat ze bij hen was, draaide meneer Rawls zich met zijn arm nog altijd om de schouders van zijn vrouw geslagen om en staarde haar hoofdschuddend met een boos gezicht aan. Mevrouw Burrows bleef staan. Ze was hem een paar keer tegengekomen op het politiebureau van Highfield, maar hij had telkens met een strak gezicht geweigerd met haar te praten. Een van de agenten die bij het onderzoek was betrokken, had haar later verteld dat Chesters ouders razend waren omdat ze erachter waren gekomen dat ze op de avond waarop de jongens spoorloos waren verdwenen helemaal versuft was geweest van de slaappillen. Ze namen het haar kwalijk dat ze niet beter op de jongens had gelet. Mevrouw Burrows vond niet dat zij iets fout had gedaan – Will ging er regelmatig vandoor en deed altijd wat hij zelf wilde. Hij was geobsedeerd door opgravingen, maar veroorzaakte tenminste geen overlast in High Street met andere jongeren.


    Nu ervoer ze de reactie van meneer Rawls echter als bijzonder pijnlijk. Aan de zijkant van het podium zag ze een waterkoeler staan en ze liep ernaartoe om iets te drinken te halen. Terwijl ze van het water nipte, hoorde ze vanachter een rek met opnamespullen stemmen komen.


    ‘Jij denkt dus dat zij het heeft gedaan?’ vroeg een stem.


    ‘Ja, natuurlijk. Ze is zo schuldig als wat,’ antwoordde een tweede stem met een Schots accent. ‘Negen van de tien keer is de moordenaar iemand uit het gezin zelf – dat weet jij ook. Hoeveel zielige verhalen van radeloze familieleden hebben we hier al niet in de studio moeten aanhoren en hupsakee, een maand later zaten ze achter de tralies?’


    ‘Ja, dat is inderdaad zo.’


    ‘Heb je weleens goed naar haar gekeken? Dat mens van Burrows is een verbitterde, domme gans, geen twijfel mogelijk. Typisch zo’n type uit de buitenwijken – vol onderdrukte woede en haar zinloze nepleventje spuugzat. Waarschijnlijk had ze ergens een vriendje zitten en toen haar man daarachter kwam, heeft ze hem om zeep geholpen. De kinderen wisten ook te veel, dus maakte ze die ook van kant nu ze toch bezig was. Het beste vriendje van haar zoon, die Charley of hoe hij ook mag heten, tja – arme donder – die is er gewoon per ongeluk bij betrokken geraakt.’


    Mevrouw Burrows schuifelde een stukje om de spullen heen, zodat ze kon zien wie daar stonden te praten. Een van hen, een gedrongen, dikke man met een kaalgeschoren hoofd en een flinke baard, rolde tijdens het praten een elektrisch snoer op; de ander, een mager type met een wit T-shirt aan, trommelde al luisterend met een microfoon op zijn bovenbeen. Een paar geluidstechnici van de studio dus.


    ‘Ja, nou, ze zag eruit als een echte dragonder,’ zei de magere van de twee en hij wreef met de bovenkant van de microfoon over zijn achterhoofd.


    De man met de baard zag mevrouw Burrows opeens staan en schraapte luidruchtig zijn keel. ‘Laten we maar even navragen wat ze in studio 13 nodig hebben, Billy,’ zei hij.


    De magere man liet verbaasd de microfoon zakken. ‘Er is helemaal geen studio 13…’ zei hij. Toen keek hij om en zag mevrouw Burrows staan, en opeens drong het tot hem door wat zijn collega hem duidelijk had willen maken. ‘Ik ga al, Dave, ik ben al weg,’ mompelde hij. In hun haast om weg te komen struikelden ze bijna over elkaars voeten. Mevrouw Burrows bleef staan waar ze stond en staarde hen met het plastic bekertje samengeknepen in haar hand na.
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    Martha’s hut
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    Het was verbazingwekkend om te zien hoe Martha zich moeiteloos door de tunnels voortbewoog. In tegenstelling tot wat haar uiterlijk deed vermoeden bewoog ze zich met de snelheid van een luipaard; het was duidelijk dat ze al vrij lang in dit gebied met verminderde zwaartekracht had doorgebracht en zich er helemaal aan had aangepast.


    Bartleby keek stilletjes toe hoe ze van de ene zijkant van de tunnel naar de andere stuiterde en probeerde haar na te doen. Hij schatte echter steeds opnieuw verkeerd in hoe hard hij moest afzetten en schoot dan wild in de richting van het dak of de tegenoverliggende muur. Will en Chester raakten gewend aan de spectaculaire capriolen van de kat, die tijdens elke duikvlucht angstig miauwde.


    De jongens deden hun best om Martha bij te houden, maar Will weigerde te snel te lopen, omdat hij bang was dat hij Elliott dan door elkaar zou schudden. Toen hun onverwachte redder voor de zoveelste keer bleef staan om hun de kans te geven haar in te halen, hoorden ze haar in zichzelf brabbelen. Ze was moeilijk te verstaan en Will begreep dat ze zelf misschien niet eens in de gaten had dat ze het deed.


    ‘Wat kunnen we voor het meisje doen?’ mompelde ze in hun richting en ze wendde zich abrupt van hen af.


    ‘Nou, ik heb je toch al gezegd dat ze een gebroken…’ begon Chester.


    ‘Wat?’ onderbrak Martha hem. Ze draaide zich om en keek hem aan.


    ‘Je vroeg naar Elliott. Ze heeft een gebroken arm.’


    ‘Ik heb jou helemaal niets gevraagd en dat heb je me al verteld,’ zei Martha met een fronsende blik op Chester alsof híj degene was die zich vreemd gedroeg. ‘Tijd voor een nieuwe,’ merkte ze vaag op. Ze trok een van de kleine twijgjes uit haar riem, hield het boven haar brandende toorts totdat het begon te smeulen en smeet het vervolgens op de grond. De indringende geur zweefde door de afgesloten ruimte.


    ‘Poeh!’ zei Will met opgetrokken neus. ‘Dat is sterk spul. Doet me een beetje denken aan drop!’


    ‘Ja, dat kan heel goed. Het heet anijsvuur.’ Martha wierp hem een veelbetekenende blik toe. ‘Jij hebt een echte Kolonistenneus, als ik me niet vergis. Ja toch, liefje? Het reukvermogen van een bloedhond?’


    ‘Ach, nou ja, misschien wel,’ antwoordde Will. ‘Waarom verbrand je dat spul eigenlijk? Wat is de bedoeling ervan?’ vroeg hij.


    ‘Als je niet oplet, verzamelen de aapspinnen zich in de schachten in het plafond en laten ze zich plotseling op je vallen. De geur van anijsvuur houdt ze op afstand. Ik verbouw het in mijn tuin,’ zei ze. Ze lanceerde zichzelf weer door de tunnel.


    ‘Tuin? Jouw túín?’ riep Chester haar na, maar ze zeilde al weg. In deze bizarre omgeving had het woord iets heel alledaags en geruststellends. ‘Zei ze nou echt tuin?’ vroeg hij aan Will.


    ‘Wie zal het zeggen?’ fluisterde Will. Hij keek Chester scheel aan voor het geval zijn vriend nog niet in de gaten had dat er bij die vrouw minstens één steekje los moest zitten.


    ‘Pas op,’ waarschuwde ze, zodra Will en Chester zich weer bij haar hadden gevoegd. ‘De regel is hier heel smal en er staat een harde wind.’


    ‘Regel?’ zei Chester.


    ‘Ja, die is heel smal.’


    ‘Ik denk dat ze ríchel bedoelt,’ opperde Will heel zachtjes tegen Chester.


    Ze stapten een zwamrichel op van hooguit één meter breed en daarachter zag Will een grote, gapende leegte. ‘De Porie?’ vroeg hij zich binnensmonds af. Het voelde echter anders aan. De lucht was ongelooflijk vochtig en in plaats van de regenbuien die hij eerder had gezien, stegen hier stoomwolken omhoog. Hij tuurde naar de overkant en zag dat alles was ondergedompeld in een felle, rode gloed – opeens voelde hij de hitte in zijn gezicht en drong het tot hem door dat het onmogelijk de Porie kon zijn.


    Precies op dat moment onderbrak Chester Wills gedachtegang: ‘Komen we hier niet net vandaan?’ vroeg hij. ‘Het is toch niet wéér de Porie?’


    Martha grinnikte. ‘Nee, het is niet dé Porie – het is een van de andere Zeven Zusters. Deze hebben we Puffende Marie genoemd.’ Ze wendde haar hoofd af en de jongens hoorden haar mompelen: ‘Ja toch, Nat?’


    Chester wierp een bezorgde blik op Will, die precies wist wat zijn vriend op dat moment dacht. Het stond nu wel vast dat ze zich in het gezelschap bevonden van een vrij verwarde, wat oudere vrouw die kennelijk niet eens hun naam kon onthouden.


    Ze bleven zo dicht mogelijk bij de wand en liepen heel voorzichtig verder over de richel, die glibberig was van het water. In het vage schijnsel van Chesters lichtbol en Martha’s fakkel had Will sterk de indruk dat dit gat dezelfde omvang had als de Porie. Hij hield zijn ogen bewust van de duisternis aan de rand van het pad afgewend, maar voelde dat hij er toch naartoe werd getrokken. De aandrang roerde zich weer, die onverklaarbare dwang die hem al eerder had aangespoord om pardoes van de richel te stappen. De stem die niet echt een stem was, maar iets veel sterkers, iets wat heel diep in hem geworteld zat, als een onweerstaanbaar verlangen, probeerde hem in zijn macht te krijgen, hem te dwingen het te doen.


    ‘Nee,’ prevelde hij tussen opeengeklemde tanden door, ‘beheers je.’ Hij moest aan Elliott denken. Waar zat hij met zijn gedachten? Wat mankeerde hem toch?


    Nadat ze een minuut of twintig langzaam over de richel hadden gelopen, was Will ongelooflijk opgelucht toen het pad een opening in de wand in draaide. Ze lieten de grote leegte achter zich. Will zette struikelend een paar stappen en botste tegen zijn vriend aan.


    ‘Gaat het?’ vroeg Chester.


    ‘Ja hoor – ik viel, da’s alles,’ zei Will tegen hem. Chester en hij volgden Martha een lange gang in waar de alomtegenwoordige zwambegroeiing langzaam maar zeker steeds verder uitdunde, totdat Will heel duidelijk stukken donkerkleurige rots om hem heen kon zien. Een paar minuten later was er helemaal geen zwam meer te bekennen. Het was best vreemd om tijdens hun klim langs een glooiende helling grind onder hun voeten te horen knarsen.


    ‘We zijn er,’ kondigde Martha aan. Voor hen lag een enorme spelonk. Aan één kant strekte zich van vloer tot plafond een dertig meter lange, rondlopende barricade of bastion uit. Martha nam de jongens mee tot halverwege de barricade. Will zag dat deze bestond uit talloze verticale stroken metaal die elkaar overlapten en aan elkaar waren gelast. De metalen stroken verschilden van elkaar: sommige waren dof, andere glommen dat het een lieve lust was en een paar ervan waren zelfs geperforeerd met over de hele lengte een netwerk van uitgesneden cirkels of vierkanten. Weer andere vielen op vanwege de blauwe of groene verfresten die erop zaten.


    Naast wat kennelijk een deur was, hing op hoofdhoogte aan een haak een zware bronzen klok. Martha luidde hem twee keer. De jongens bleven vol verwachting staan tot de laatste echo’s van het gebeier waren weggestorven, maar er kwam niemand.


    ‘Macht der gewoonte,’ merkte Martha op en ze gooide de deur met een zwaai open.


    ‘Doe je hem nooit op slot?’ vroeg Will, terwijl Bartleby door de deur naar binnen glipte.


    ‘Nee hoor, stofpuppy’s zijn niet zo slim,’ antwoordde ze.


    ‘Stofwát?’ zei Will, maar Martha was al naar binnen gegaan. Will en Chester liepen achter haar aan en werden begroet door een fantastisch tafereel. De helling liep hier nog een stuk verder door, het dak van de spelonk nam eveneens in hoogte toe en op een meter of veertig bij hen vandaan stond een hut. Er liep een pad naar het gebouwtje toe met aan weerszijden bloembedden vol wonderbaarlijke planten. Het leek wel alsof ze licht gaven, want de bedden gaven een flakkerende gloed van diverse tinten geel, paars, blauw en rood af, en de hoeveelheid licht was voldoende om het hele terrein met hun ongelooflijke, adembenemende glans te overspoelen.


    ‘Mijn tuin,’ verkondigde Martha trots.


    ‘Wauw!’ stamelde Chester.


    ‘Vind je hem mooi?’ vroeg ze aan hem.


    ‘Ja, wat ontzettend gaaf!’ antwoordde hij.


    De vrouw keek hem aan en gloeide zelf ook bijna van trots. ‘Deze planten staan hier niet alleen omdat ze mooi zijn, hoor.’


    ‘Net als de takjes die je hebt gebrand?’ vroeg Chester.


    ‘Ja, als ik geen anijsvuur had gehad, kon ik het nu niet meer navertellen.’


    ‘Hoe kom je hier allemaal aan?’ vroeg Chester.


    ‘Nathaniel nam altijd stekjes voor me mee wanneer hij op onderzoek uitging. Ik moet nog steeds heel veel leren over hun eigenschappen, maar tijd is iets waar het me niet aan ontbreekt.’


    ‘Wie is Nathaniel?’ vroeg Will, die zich niet langer kon inhouden.


    ‘Mijn zoon. Hij is op de heuvel,’ antwoordde Martha met een blik op de top van de helling naast de hut. Will probeerde haar blik te volgen, hoopvol, omdat er op deze plek misschien nog iemand anders was die zich iets minder vreemd gedroeg, iemand die hen kon helpen. ‘Wanneer gaan we kennismaken met…?’


    ‘Laten we het meisje maar naar binnen brengen,’ viel Martha hem kortaf in de rede. Ze deed de deur dicht en schoof er aan de binnenkant een grendel voor.


    Chester keek Will even aan en gebaarde met zijn ogen naar een karretje naast de deur met daarop een lasbrander en een paar gascilinders. De apparatuur werd overwoekerd door een of andere klimplant en de gastankjes zaten vol roestplekken; het was overduidelijk dat de spullen al heel lang niet waren gebruikt. En het was al even duidelijk dat het Bovengronderse lasapparatuur was.


    ‘Nathaniel… heeft hij deze barricade gebouwd?’ vroeg Chester aarzelend.


    Martha knikte en ging hun voor over het pad dat baadde in de ijle gloed.


    Bartleby kwam halverwege glijdend tot stilstand en hield zijn grote ogen onbeweeglijk op iets gericht. Will bleef achter hem staan en ving het geluid van kabbelend water op. ‘Een beekje?’ zei hij.


    Martha liep naar de rand van het pad. ‘Achter de hut is een zoetwaterbron,’ zei ze, maar Will had de smalle, heldere stroom, waarvan het kolkende water paars werd gekleurd door het licht van de trossen kleine bloemen die erboven hingen, zelf al ontdekt. Het deed buitenaards aan.


    ‘Het is hier echt ontzettend cool,’ zei Will.


    ‘Dank je,’ antwoordde Martha. ‘Het is mijn kleine heiligdom. Ik neem aan dat de bron ook de reden was dat ze deze plek hebben uitgekozen om de hut neer te zetten.’


    ‘Wie waren dat dan? Wie heeft deze plek uitgekozen?’ vroeg Will opgewonden.


    ‘Zeelieden.’


    ‘Zeelieden?’


    ‘Ja. Dat zul je wel zien wanneer je daarnaartoe gaat,’ zei ze.


    Aan de voorkant van de hut leidde een kleine trap naar een veranda. Will bleef even staan om de stevige balken te bekijken waarop het afdak boven de veranda rustte. ‘Eik,’ zei hij. Hij streek met een vinger over het hout, dat zo oud was dat het bijna zwart was verkleurd en aan de buitenkant vol wormgaatjes zat. ‘Heel oude eik,’ oordeelde hij nadat hij de hut eens goed had bekeken, want hij zag dat het dragende geraamte ook van de stevige balken was gemaakt en dat de muren uit al even oude planken met messing en groef bestonden.


    ‘Waar komt dit eigenlijk allemaal vandaan?’ vroeg Will. Hij duwde met zijn voet tegen een van de planken, die meteen begon te kraken. Hij keek naar Martha.


    ‘We dachten dat de zeelieden het hadden meegenomen van hun schip. Toen wij hier aankwamen, was er niemand meer om het aan te vragen.’


    Aan één uiteinde van de veranda stond een verzameling vaten en grote kisten opgestapeld, en voor het raam, waarvan de luiken waren gesloten, stonden een bankje en een paar stoelen. De voordeur van de hut stond op een kier en Martha duwde hem met haar elleboog verder open om naar binnen te gaan. Will en Chester wachtten niet op een uitnodiging, maar volgden haar de hut in. Het enige wat ze in eerste instantie in de schemering konden zien, was een stenen open haard waarin wat sintels nasmeulden en waarin aan één kant in de zijwand een fornuis was ingebouwd.


    ‘Leg even een blok hout op het vuur, liefje,’ zei Martha tegen Chester. ‘Dan kunnen jullie je bij het vuur drogen en maak ik zo wat te drinken,’ ging ze verder, terwijl ze twee olielampen aanstak die aan het plafond bungelden. Het gele schijnsel verlichtte de rest van de kamer.


    ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Chester, maar hij maakte geen aanstalten om iets te doen en staarde in plaats daarvan als betoverd door de ruimte, die bedrieglijk groot was.


    ‘Ik zal even een bed opmaken voor het meisje,’ zei Martha tegen Will. Ze verdween in een gangetje. Er werd vrijwel meteen een kakofonie van gedreun en gesteun hoorbaar, begeleid door een hoop geklets alsof Martha met iemand praatte. Ze was duidelijk druk bezig daarbinnen.


    ‘Moet je dit nou toch eens zien!’ riep Chester uit, die net als Will hun omgeving in zich opnam.


    ‘Kisten met landkaarten,’ merkte Will op toen hij tegen een muur drie lage kastjes met koperen hoekbeslag zag staan. Boven op de kisten stond een rij uitgesneden voorwerpen – Will zag een figuurtje met een geweer en ernaast een grotkoe – een enorme arachnidensoort die in het Onderdiep leefde. Hij liet zijn blik door de rest van de kamer glijden en zag dat in de hoeken allerlei andere nautische attributen hingen – harpoenen, touwen, katrollen, een klein net en zelfs een sextant van dof brons.


    Toen viel Wills blik op een paar zwaarden met een brede, enigszins gebogen kling die ook aan de muur hingen.


    ‘Kortelassen! Dat meen je toch niet!’ riep hij uit. ‘Ze heeft dus echt gelijk. Dit ziet er allemaal uit alsof het afkomstig is van een schip en bovendien ook nog eens een heel oud schip. Misschien wel een galjoen?’ zei hij tegen Chester. ‘Moet je die balken daar eens zien.’ Hij wees naar het plafond. ‘Die zijn verdorie stokoud, alsof ze zo van dat zestiende-eeuwse schip, de Mary Rose, komen.’


    ‘Een schip… hierbeneden?’ vroeg Chester. ‘Hoe kan dat nou?’ ‘Geen idee. Hoe is Martha zelf hier trouwens verzeild geraakt?’ merkte Will nu op. Precies op dat moment kwam ze slenterend de ruimte weer binnen.


    ‘Heb je nou nog steeds dat houtblok niet op het vuur gelegd, liefje?’ spoorde ze Chester aan. Het klonk echter totaal niet onvriendelijke, eerder als een moeder die haar zoon eraan hielp herinneren dat hij zijn klusjes nog moest doen.


    ‘Het spijt me, Martha,’ zei Chester glimlachend. ‘Ik zal het nu meteen doen.’


    ‘Goed zo, jongen,’ zei ze. Ze keek naar Will. ‘Jij wilt dus graag weten hoe ik hierbeneden ben terechtgekomen?’


    Will schaamde zich, omdat ze hem blijkbaar had gehoord, en staarde onbeholpen met een rood gezicht naar zijn voeten.


    ‘Ik ben door mijn man in de Porie geduwd,’ zei ze abrupt.


    ‘O…’ stamelde Will, die een beetje werd overvallen door haar openhartigheid.


    ‘We waren verbannen uit de Kolonie en hebben jarenlang als rebellen in het Onderdiep geleefd. Het viel niet mee om in dat afschuwelijke oord een jong kind groot te brengen, dat kan ik je wel vertellen. Op een goede dag kwam mijn man blijkbaar tot de conclusie dat hij genoeg van ons had,’ ging ze verder, terwijl ze de klep van een mand opendeed en er een paar dekens uithaalde. ‘Je zou het een soort echtscheiding kunnen noemen.’


    Martha bleef er zo rustig onder dat Will zich iets minder schaamde. ‘Kende je veel andere rebellen?’ vroeg hij. ‘Elliott was een van hen – ze trok op met iemand die Drake heette. Zegt die naam je misschien iets?’


    Martha rechtte met de dekens in haar armen haar rug en staarde Will nadenkend aan. ‘Drake… nee, die naam komt me niet bekend voor. Waarschijnlijk van na mijn tijd.’


    ‘Tom Cox dan?’ deed Will nog een poging. ‘Hij was zo’n beetje Drakes aartsvijand.’


    Martha klemde haar armen nog steviger om de dekens en haar gezicht vertrok in een onbeweeglijk masker van pure haat. ‘O, dat onderkruipsel ken ik inderdaad, ja. Ik heb altijd gedacht dat mijn man zich door hem heeft laten beïnvloeden… en dat Cox degene was die hem ertoe heeft aangezet om… ons te dumpen,’ siste ze met een gespannen klank in haar stem alsof ze opeens buiten adem was. Er verscheen een wanhopige uitdrukking op haar gezicht en ze ontspande haar greep op de dekens. Ze snoof luidruchtig en snoot haar neus in haar mouw. ‘Breng het meisje maar hierheen, dan kan ik haar eens goed bekijken.’


    Will bracht Elliott naar de kleine zijkamer. Hoewel er in het midden een flink bed stond met een paar slap uitziende kussens erop werd de kamer vooral gebruikt als berghok. Een hoopje rommel lag tegen een muur opgestapeld alsof Martha alles daar lukraak had neergesmeten. Will zag een allegaartje van leren koffers, een oude blikken hutkoffer met nog net leesbare sierletters op het deksel en heel veel rollen stof. Er hing een lichte oliegeur in de kamer en de lantaarn verspreidde zacht sissend zijn licht.


    ‘Hierzo,’ zei Martha nadat ze de dekens op het bed had gelegd. Will legde Elliott neer en Martha ging naast het meisje zitten. Ze knoopte het touw los waarmee haar gebroken arm tegen haar borst was gebonden en legde de arm voorzichtig neer.


    ‘Ze heeft een flinke klap gehad,’ zei ze, terwijl ze Elliotts hoofd onderzocht. Daarna richtte Martha druk in zichzelf mompelend haar aandacht op de gebroken arm, maar Will verstond maar heel af en toe wat ze zei. ‘Nee, niet prettig om te zien,’ merkte Martha op. Ze bekeek Elliotts hand en tuurde ingespannen naar het uiteinde van haar vingers. ‘Het bloed stroomt nog goed. Da’s mooi.’


    ‘Weet je hoe je haar arm kunt genezen?’ zei Will. ‘Kun je hem spalken of zoiets?’


    Martha prevelde iets, maar keek niet op. Ze legde een hand op Elliotts voorhoofd en knikte alsof ze opgelucht was. ‘Geen koorts.’


    Ze zorgde ervoor dat Elliott zo comfortabel mogelijk lag door een paar kussens onder haar hoofd te schuiven en liep naar het raam. Ze staarde een tijdje naar buiten en zei toen: ‘Ik lust wel een kop thee.’


    ‘Thee?’ zei Will vol ongeloof.


    Terug in de grote kamer begon het water langzaam te koken. Martha bleek inderdaad iets te hebben wat aan thee deed denken en wat ze uit een gedeukt tinnen theeblikje in een zwart uitgeslagen ketel lepelde. Ze had ook suiker, koffie en een verbazingwekkende verzameling kruiden en specerijen die in vierkante houten doosjes in een kastje bij de haard stonden.


    Ze schonken de thee in porseleinen theekopjes waaraan hier en daar wat schilfers ontbraken en namen hem mee naar de tafel en gingen op de stoelen met de ronde rugleuning zitten die eromheen stonden. Midden op de tafel stond een borstbeeld op ware grootte van een jongen dat zo te zien was uitgesneden uit een stuk van een van de oude balken. De jongen staarde met een serene glimlach omhoog. Naast het beeld stond een kleiner beeldje van twee gedaanten, een volwassene en een jong kind, hand in hand. Het was niet af, en op de tafel lagen een paar beitels en een hoopje houtkrullen. Will bekeek het aandachtig en meende dat de grootste van de twee gedaanten best eens Martha kon voorstellen.


    Het nieuwe houtblok op het vuur vatte vlam en lange rode vlammen schoten eronder vandaan. De gloed die ze afgaven vermengde zich met het gele licht van de olielampen in de kamer.


    ‘Het is hier best uit te houden,’ merkte Chester op, terwijl ze met hun drieën Bartleby gadesloegen, die naar het versleten kleed voor het haardvuur beende. Hij strekte zijn klauwen uit, duwde eerste de ene poot in het kleed en toen de andere, herhaalde dit een paar keer, en begon toen te pompen en kneden. Zijn gigantische schouderbladen wipten op en neer onder zijn haarloze huid. Ten slotte liet hij zich keihard spinnend op het kleed vallen. Hij rolde op zijn rug en strekte zich al geeuwend zo lang mogelijk uit.


    ‘Bart is gelukkig. Hij voelt zich al helemaal thuis,’ grinnikte Will.


    Het deed Will zo sterk denken aan de eerste keer dat hij de kat had gezien, in het huis van de familie Jerome in de Kolonie, dat het hem gek genoeg ontroerde. Het voelde bijna aan alsof hij zélf weer thuis was. Na een blik op Chester zag hij dat zijn vriend ook heel even al zijn zorgen was vergeten. De situatie had iets heel huiselijks en vertrouwds, alsof de jongens op bezoek waren bij een tante, en dat gevoel werd versterkt door de smaak van thee met suiker in hun mond – ook al zat er geen melk in de thee.


    ‘Waar komen de spullen in deze kamer vandaan?’ vroeg Will voorzichtig. ‘Was het echt een schip?’


    Martha knikte. ‘Het meeste stond hier al, maar Nathaniel heeft ook het een en ander meegebracht van een galjoen in een van de Zeven Zusters,’ antwoordde ze.


    ‘Ik dacht al dat het een galjoen moest zijn,’ knikte Will. ‘Weet je ook hoe dat hier is terechtgekomen?’


    Martha schudde zonder hen aan te kijken haar hoofd. Ze schraapte zo luidruchtig haar keel dat Chester recht overeind schoot in zijn stoel, en ze snoot nogmaals haar neus in haar mouw.


    ‘Kun je ons ernaartoe brengen?’ vroeg Will, die vastbesloten was zoveel mogelijk aan de weet te komen over wat er beneden was.


    ‘Nathaniel heeft ook andere vaartuigen gevonden. Soms bleef hij wekenlang weg en kwam hij terug met allerlei voorwerpen, waarmee hij hier aan de slag ging. Hij was ontzettend handig. Alle spullen voor de barricade kwamen van een metalen schip.’


    Will keek fronsend naar Chester en vormde met zijn mond geluidloos de vraag ‘een metálen schip?’ maar dit leek hem niet het juiste moment om erover door te vragen – er was iets belangrijkers wat hij eerst wilde weten.


    ‘En Nathaniel?’ vroeg Will. ‘Waar is hij nu?’


    Martha stond kreunend van de inspanning op van haar stoel. Ze waggelde naar een olielamp, tilde hem van het haakje en gebaarde dat de jongens moesten meekomen. Op de veranda bleef ze even staan om een blik te werpen op de verschillende bloembedden. Ze liet haar hoofd achteroverzakken en ademde diep in door haar neus. Will snoof ook en ving niet alleen de geur van anijsvuur op, maar ook een overvloed aan andere, zoetere aroma’s. ‘Verrukkelijk,’ zei ze. Toen voerde ze de jongens mee naar een kronkelend pad dat naar het hogergelegen terrein achter in de spelonk leidde.


    Bij een van de bloembedden, dat vol stond met wat wel smeulende lupines leken waarvan de toppen afwisselend glanzend rood of een wat doffer oranje kleurden, zei ze: ‘Pas op dat je niet te dicht bij de spuugkapjes komt. Dat kunnen nare dingen zijn.’


    Geen van beide jongens kon met zekerheid zeggen of ze echt meende wat ze zei, maar ze wilden geen enkel risico nemen en bleven allebei aan de andere kant van het sintelpad. Vanuit het niets dook Bartleby op. Hij wilde het uitstapje kennelijk niet missen en sloot zich achter de jongens aan.


    Even later stonden ze opeens voor een uit hout gesneden engel. Hij was even groot als een volwassen man en had een kalme uitdrukking op zijn gezicht; zijn lange, verwarde haarlokken hingen tot over zijn schouders en zijn zwaanachtige vleugels lagen op zijn rug gevouwen. ‘Nat… Nathaniel,’ fluisterde ze. ‘Hier heb ik hem ten ruste gelegd.’ Ze tuurde omlaag naar de zorgvuldig gearrangeerde stenen aan de voet van de engel.


    ‘Maar dan… dan is hij dus… ehm… dood,’ zei Will met een vlakke stem.


    ‘Ja, twee jaar geleden,’ antwoordde Martha hees met neergeslagen ogen. Bartleby kroop achterwaarts naar de engel toe en tilde zijn achterpoot op. Will en Chester hadden allebei in de gaten wat de kat van plan was en keken vol afschuw toe. Het dier werd zich bewust van hun afkeer en aarzelde even. Toen snoof hij grommend en tilde zijn achterpoot nog hoger op. Will begreep dat hij iets moest doen om het onvermijdelijke te voorkomen.


    ‘Bart! Niet doen!’ fluisterde hij. Hij maakte kleine, drukke gebaren om de kat te verjagen.


    Bartleby snapte wat hij bedoelde. Met een nijdige blik op Will liet hij zijn poot weer zakken en sloop weg naar de andere kant van de hut. Zo te zien had Martha niets gemerkt. Will vond dat hij iets moest zeggen om de lange stilte te doorbreken en vroeg: ‘Heb jij die engel voor hem gemaakt?’


    ‘Nee, die is afkomstig van het schip – van de voorsteven – maar ik heb zijn gezicht erin uitgesneden… het gezicht van mijn zoon,’ zei ze afwezig, terwijl ze over haar achterhoofd wreef. ‘Ik heb deze plek uitgekozen, omdat Nathaniel hier graag was. Dit was echt zíjn plek. En bij de muur daar,’ zei ze, terwijl ze de lamp schuin hield, zodat het licht op het stuk grond achter de engel viel, ‘liggen nog meer graven. Nathaniel ging ervan uit dat de mannen die de hut hebben gebouwd daar begraven liggen.’


    Ze draaide zich op haar hakken om alsof ze nu alles had gezegd wat ze wilde zeggen en maakte al aanstalten om naar de hut terug te gaan toen ze plotseling stokstijf bleek staan. ‘Er is iets wat jullie moeten weten. Nathaniel is tijdens een van zijn zoektochten naar eten in een spleet in de rotsen gevallen. Hij had een paar gebroken ribben. De spinnen belaagden hem massaal. Blijkbaar voelen ze het wanneer een levend wezen gewond of verzwakt is, want ze kwamen in drommen op hem af.’


    Ze keek van Will naar Chester. ‘Nathaniel had niet voldoende anijsvuur bij zich, maar slaagde er toch in aan ze te ontkomen en de hut te bereiken.’ Ze zweeg even. ‘Met de meeste ziekten en verwondingen weet ik wel raad…. Dat leer je snel hier in het Onderdiep.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Nathaniels ribben genazen snel en het ging goed met hem, maar toen opeens… toen opeens kreeg hij koorts. Hoge koorts. Ik deed wat ik kon.’ Ze ademde trillend uit en veegde haar met vuil bedekte vingers aan de voorkant van haar rok af. ‘Einde verhaal. Hij was negentien jaar en mijn enige kind. Hij kwijnde gewoon langzaam weg.’


    ‘Wat erg,’ mompelde Chester.


    Martha kneep haar mond dicht alsof ze haar tranen moest terugdringen en er viel een langgerekte stilte. Will had de vrouw graag getroost, maar wist niet wat hij moest zeggen. Martha ging met een iets rustiger stem verder: ‘Nathaniel was ouder dan jullie vriendin en zo sterk als een paard, maar er zit hier iets akeligs in de lucht. Net als de spinnen wacht het tot je gewond bent en dan besluipt het je opeens. Het kreeg hem te pakken en ik hoop niet dat haar hetzelfde overkomt.’


    ‘Oké, eens kijken of ik het goed heb begrepen – jij beweert dus dat je al die tijd een Styx was,’ zei dr. Burrows, die tegenover Rebecca zat.


    ‘Ik ben als Styx geboren. Je wordt echt niet sjomaar een Sjtyx,’ antwoordde Rebecca razend van kwaadheid.


    ‘Je slist weer. Is er soms iets mi…?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘Ik heb een paar tanden gebroken toen ik in de Porie viel,’ onderbrak Rebecca hem; ze sprak nu alle woorden nadrukkelijk uit om het geslis in bedwang te houden. ‘En daar ben ik in gesprongen omdat ik jou wilde helpen.’


    Hij zei niets, staarde haar een beetje ongelovig aan en ging toen verder: ‘Oké, je bent dus een Styx van geboorte en Will was een Kolonist…’ Dr. Burrows zette zijn bril af en masseerde de brug van zijn neus. ‘Maar jij… hij… jij bent… hij was…’ zei hij. De woorden buitelden over elkaar heen. Ten slotte zette hij zijn bril weer op en het was net alsof hij de verschillende gedachten in zijn hoofd opeens ook weer duidelijk van elkaar kon onderscheiden. ‘Hoe kan het dan dat wij jullie allebéí hebben geadopteerd?’


    ‘Een speling van het lot. Mama en jij namen Will in huis, en de Heemraad bepaalde dat ik daar ook naartoe moest om een oogje op hem te houden,’ zei Rebecca. Ze wierp dr. Burrows een glimlachje toe. ‘Hoezo, keur je dat sjoms af?’


    ‘Tja, eigenlijk wel, ja… Ik vind dat iemand ons op de hoogte had moeten stellen,’ antwoordde dr. Burrows gepikeerd. Rebecca lachte vals.


    ‘Jullie hebben Will en mij anders ook niet verteld dat we waren geadopteerd,’ beet ze hem uitdagend toe. ‘Vind je niet dat wij het recht hadden om dát te weten?’


    ‘Dat is iets heel anders. Bovendien wist je de hele tijd al dat je geadopteerd was – maar afgezien daarvan waren je moeder en ik van plan het jullie te vertellen wanneer de tijd er rijp voor was,’ zei dr. Burrows. Hij tuurde fronsend naar een gescheurde vingernagel en probeerde wat hij zojuist had gehoord te verwerken.


    Rebecca had hem alleen die dingen verteld die ze strikt noodzakelijk achtte, maar bij lange na niet het hele verhaal. Ze was absoluut niet van plan te onthullen dat ze een zus had die sprekend op haar leek.


    ‘Ik krijg een beetje de indruk dat het niet helemaal volgens de voorschriften is verlopen,’ zei hij na een tijdje. Hij staarde met half dichtgeknepen ogen door zijn scheefstaande bril naar de zwijgzame Ruimer die achter de schouder van het Styxmeisje zichtbaar was. ‘We hebben keurig de juiste adoptieprocedure gevolgd, dus snap ik echt niet hoe het kan dat we jou ook toegewezen hebben gekregen.’


    ‘Je praat over me alsof jullie een tweedehandsauto wilden kopen.’


    ‘Doe niet zo raar, Rebecca. Zo was het helemaal niet,’ zei dr. Burrows vermoeid. ‘Ik snap gewoon niet dat dit zomaar heeft kunnen gebeuren.’


    ‘Het kan mij eerlijk gezegd geen zier schelen hoe het kan dat het zo is gelopen,’ antwoordde Rebecca met een verveeld gezicht. ‘Vrienden van ons werkten bij het adoptiebureau. We hebben overal vrienden zitten.’


    ‘Maar dan heb ik het gevoel dat we zijn bedonderd… dat je moeder en ik verschrikkelijk zijn bedrogen,’ zei dr. Burrows.


    ‘En dat vind ik maar niets,’ voegde hij eraan toe.


    ‘En je vindt mijn volk zeker ook niets?’ zei Rebecca.


    ‘Jouw volk…?’ begon dr. Burrows, die de schrille klank in haar stem niet had opgemerkt.


    ‘Inderdaad, mijn volk. Zo slecht hebben ze je anders niet behandeld in de Kolonie, of wel? Wil je soms beweren dat je hun handelwijze afkeurt?’ Rebecca brieste nu van boosheid en de Ruimer achter haar verroerde zich even.


    Dr. Burrows stak verschrikt zijn handen omhoog. ‘Nee, dat bedoelde ik helemaal niet. Het is niet aan mij om een oordeel te vellen. Mijn taak is gadeslaan en vastleggen – ik ben er verder niet bij betrokken.’


    De slissende helft van de Rebeccatweeling stond geeuwend op en klopte haar kleren af. ‘Je bent mijn stiefvader, maar toch ben je er niet bij betrokken? Hoe zit het dan precies?’ Haar stemming leek plotseling als een blad aan de boom omgeslagen, alsof haar boosheid gespeeld was geweest.


    Dr. Burrows, die zijn mond al had opengedaan maar geen flauw idee had wat hij moest antwoorden, was helemaal de kluts kwijt. Hij leed al aan een chronische verwarring, en nu bleek ook nog eens dat de persoon vóór hem – die hij altijd als zijn kleine meisje had gezien – een heel belangrijk iemand was, en hoewel hij het niet graag wilde toegeven, voelde hij zich aardig door haar geïntimideerd. Zeker nu de Styxsoldaat hem roerloos vanuit de schaduw aanstaarde met zijn kille ogen, de ogen van een moordenaar.


    ‘Nou, papa,’ zei Rebecca met de nadruk op ‘papa’ alsof ze totaal geen respect had voor die benaming, ‘ik heb ervoor gezorgd dat je te eten hebt gekregen, net als vroeger in die goede, oude tijd, en volgens mij voel je je weer aardig het heertje. Vertel me dan nu maar eens wat je hierover weet,’ zei ze dwingend. Ze haalde de kleine stenen tabletten uit een binnenzak van haar jas. Dr. Burrows voelde onmiddellijk in zijn broekzak en kwam tot de ontdekking dat die leeg was. ‘Ze zien eruit als een soort plattegrond en die kunnen we nu heel goed gebruiken,’ zei ze. ‘Jij gaat uitzoeken hoe we hier weg kunnen komen en wij zullen je daarbij helpen.’


    ‘Nou, da’s dan heel fijn,’ antwoordde dr. Burrows futloos en hij pakte de tabletten aan die ze hem aanreikte.
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    ‘Hallo, Jean,’ begroette mevrouw Burrows hijgend haar zus die haar op haar mobieltje belde. Ze snelde met een gejaagde blik door High Street in Highfield.


    ‘Buiten adem? Ja, ik kom net uit de sportschool,’ zei ze en ze trok een schouder op om te voorkomen dat de riem van haar tas ervan afgleed. Ze hield het telefoontje een stukje bij haar oor vandaan vanwege het bulderende gelach van tante Jean, dat zo hard klonk dat de man die haar tegemoetkwam het zelfs kon horen. ‘Ja, het is onbeschrijflijk hoe goed ik me nu voel. Ik heb voor een hele maand afspraken staan met een privétrainer. Dat zou jij ook eens moeten proberen.’


    Hierop klonk opnieuw een doordringende, gierende lach en een duif vlak bij haar vloog verschrikt op.


    Mevrouw Burrows holde verder over de stoep en Will zou versteld hebben gestaan van de verandering in zijn stiefmoeder. Ze liep met een kwiekheid die hij beslist nooit voor mogelijk had gehouden. Ze zag er meteen jaren jonger uit.


    Terwijl haar zus doorratelde, keek mevrouw Burrows op haar horloge. ‘Moet je horen, de politie heeft geen nieuws en ik kan nu niet met je praten. Er wordt zo dadelijk iets afgeleverd bij mijn flat,’ zei ze en ze verbrak de verbinding voordat haar zus de kans kreeg om te reageren.


    Toen ze de hoek om sloeg, zag ze dat de vrachtwagen van het verhuisbedrijf er al stond.


    ‘O God, sorry dat ik zo laat ben. Ik werd opgehouden,’ riep ze. Ze draafde naar de man in een blauwe overall toe, die net weer in zijn vrachtwagen wilde klimmen. Zodra ze de deur had opengedaan, droeg hij een grote verzameling kartonnen dozen naar binnen. Ze verspilde geen seconde tijd en sneed de tape om een van de dozen los om de inhoud ervan te bekijken.


    ‘Net hier komen wonen?’ vroeg hij, terwijl hij de zoveelste doos boven op de stapel zette.


    ‘Ja, ik heb dit allemaal in de opslag laten zetten totdat ik een huis had gevonden,’ antwoordde mevrouw Burrows verstrooid. Ze haalde een paar van haar oude videobanden tevoorschijn en gooide ze meteen in een vuilniszak. ‘Tijd voor de schoonmaak. De gróte schoonmaak.’


    Nadat de man de laatste dozen naar boven had gebracht, was ze de hele middag druk in de weer om alles uit te zoeken. Er waren zoveel dozen dat ze amper ruimte had om zich te bewegen, maar ten slotte vond ze dan toch wat ze zocht: dozen waarop met een dikke zwarte stift ‘Slaapkamer 3’ was gekrabbeld.


    ‘Wills spullen,’ zei ze. Ze maakte de eerste doos open en wikkelde het witte papier van de gekoesterde vondsten die op de planken in zijn kamer hadden gelegen – zijn ‘museum’, zoals hij het had genoemd. Er waren zoveel victoriaanse schaaltjes, kapotte stenen pijpen en parfumflesjes dat haar schoot al snel propvol lag en ze ruimte moest vrijmaken op de vloer.


    Toen stuitte ze op de doos met zijn boeken, die ze kreunend vanwege het loodzware gewicht naar de tafel bij het raam sleepte. Ze haalde de eerste boeken er een voor een uit om erdoorheen te bladeren en ze aan de rug heen en weer te schudden om te zien of er iets tussen de bladzijden zat verstopt. Toen ze echter helemaal niets vond en het hele gedoe spuugzat begon te worden, haalde ze de resterende boeken gewoon uit de doos en legde ze op de tafel zonder er een blik in te werpen. Bijna helemaal onder in de doos lag iets waarop Geologische gids voor de Britse Eilanden stond vermeld, een boek dat aan het ouderwetse omslagontwerp te zien uit de jaren zestig of zeventig van de vorige eeuw stamde. Mevrouw Burrows schonk er geen aandacht aan, maar toen haar blik vervolgens op het boek viel dat eronder had gelegen fronste ze haar wenkbrauwen. Dit boek had geen los stofomslag, maar op de harde kaft stond in half weggesleten vergulde letters de titel Geologische gids voor de Britse Eilanden.


    ‘Twee exemplaren van hetzelfde boek?’ zei ze in zichzelf en ze pakte het boek met het stofomslag er weer bij. Ze sloeg het open. De bladzijden waren niet bedrukt – in plaats daarvan waren ze met de hand volgeschreven. ‘Hebbes,’ zei ze, want ze herkende het handschrift meteen. Het was van haar man. Van dr. Burrows. Ze haalde het stofomslag eraf om te zien wat eronder zat. Het was een schrift met een harde, paarsbruin gemarmerde kaft met op de voorkant een etiket waarop in zwierige drukletters Ex libris stond en een afbeelding van een heel wijs uitziende uil met een bril met ronde glazen op. Op dit etiket had iemand Dagboek geschreven. Ook daarin herkende ze de hanenpoten van haar man.


    ‘Hier gaat het dus om. Nu kom ik er eindelijk achter wat er echt is gebeurd,’ merkte ze op tegen de vele stapels dozen in de kamer. Ze stond niet één keer op van tafel en las de bladzijden van het boek een voor een zorgvuldig door, ondanks de modderige vingerafdrukken die overal op zaten. ‘Will,’ zei ze met een liefdevolle glimlach, want ze begreep dat die van hem moesten zijn.


    Tijdens het lezen van het dagboek werd de spanning haar bijna te veel. Nu zou ze eindelijk te weten komen wat Will en Chester hadden ontdekt voordat ze spoorloos waren verdwenen. Hoewel ze totaal niets wist van de tunnel onder haar voormalige huis aan Broadlands Avenue die de jongens hadden uitgegraven en zelfs niet eens wist of er wel een verband bestond tussen hun verdwijning en de aantekeningen van haar man, had ze toch het idee dat ze vooruitgang boekte. Mevrouw Burrows las gretig wat haar man had geschreven over de vreemde mensen die hij in Highfield had gezien, de lichtgevende bol die in het huis van mevrouw Tantrumi was opgedoken en de lokale, welgestelde zakenman uit de achttiende eeuw die Sir Gabriel Martineau heette. Toen ze bij het gedeelte kwam over de gebouwen die deze man in het oude deel van Highfield had laten neerzetten, hield ze even op met lezen en tuurde ze een tijdje uit het raam voordat ze zich weer op het dagboek stortte. Ten slotte bereikte ze de laatste aantekeningen en viel haar oog op de datum.


    ‘Dat was de avond… de avond van Rogers vertrek,’ zei ze gespannen. Ze las de woorden Ik moet ernaartoe. Toen ze het dagboek helemaal uit had, keerde ze naar deze woorden terug.


    ‘Wat bedoelde hij met “ernaartoe”? Waarnaartoe?’


    Ze bladerde door de lege bladzijden helemaal achter in het dagboek om er zeker van te zijn dat ze niets had gemist. Achterin ontdekte ze aan de binnenkant van het omslag een met potlood geschreven naam en telefoonnummer. Dhr. Ashmi – gemeentearchief, las ze.


    Will en Chester brachten de nacht door in de grote kamer – Will op een stapel kleden die Martha op de vloer bij de kisten met landkaarten had uitgespreid en Chester op een meubelstuk dat ze de ‘chaise longue’ noemde. De eerste keer dat ze het erover had gehad, waren Chesters ogen gaan glimmen, omdat hij dacht dat hij op iets mocht slapen wat bijna een echt bed was. Er stond hem een flinke teleurstelling te wachten. Zodra de chaise longue eenmaal was leeggeruimd, kwam hij tot de ontdekking dat het ding zo kort was dat zijn voeten er aan het uiteinde bij bungelden en dat de stokoude bekleding spijkerhard was. Desondanks vielen Will en hij door het rustgevende geluid van het vuur en hun vermoeidheid allebei als een blok in slaap.


    Ze werden uit hun sluimeringen gewekt door Martha’s gerammel met de ketel bij de haard.


    ‘Goedemorgen!’ riep ze opgewekt toen ze hun pijnlijke lijf naar de tafel sleepten.


    ‘Thee,’ zei ze. Ze overhandigde hun een kop. Toen legde ze een snijplank op de tafel met daarop een bundel grijze plantenstengels en een verzameling witte wortels in allerlei vormen en maten. ‘Zin in ontbijt? Ik durf te wedden dat jullie allebei vergaan van de honger,’ zei ze, terwijl ze de stengels en wortels fijn begon te snijden.


    Chester keek naar de onsmakelijk uitziende berg planten waarmee ze bezig was en kreunde: ‘Ehm, nee, voor mij niet, dank je, Martha. Ik voel me eerlijk gezegd niet zo lekker.’


    ‘Ik ook niet,’ zei Will.


    Martha fronste haar wenkbrauwen. ‘Misschien komt dat wel doordat jullie hier net zijn,’ opperde ze. ‘Het duurt even voordat je aan alles gewend bent.’ Tijdens het snijden glipte het mes opeens uit haar hand en het vloog tollend door de lucht. ‘Verdikkeme!’ zei ze. Ze ving het behendig op en maakte het karweitje af. ‘Ik weet nog dat Nathaniel en ik hetzelfde hebben meegemaakt.’


    ‘Verminderde zwaartekracht,’ zei Will. Hij had de buitelingen van het mes gadegeslagen en knikte nu in zichzelf. ‘Natuurlijk! Martha heeft gelijk. Het kan best zijn dat we ons zo voelen door de verminderde zwaartekracht. Ik neem aan dat we er gewoon nog aan moeten wennen.’


    ‘Nou, jullie zullen echt wat moeten eten, of jullie nu trek hebben of niet. Jullie moeten gezond en sterk blijven,’ zei Martha. Ze liet zich van haar stoel glijden en liep terug naar het vuur om de kleingesneden groenten in een pan kokend water te gooien. ‘Een kom van mijn soep zal jullie goeddoen,’ zei ze ferm.


    ‘En Elliott?’ vroeg Will plotseling. ‘Hoe gaat het met haar?’


    ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Martha. ‘Ik ben vannacht bij haar wezen kijken en vanochtend was ze nog steeds bewusteloos.’


    ‘Kun je iets aan haar arm doen?’ informeerde Chester voorzichtig.


    ‘Staat boven aan mijn lijst met dingen die ik vandaag ga doen,’ zei Martha, terwijl ze fanatiek met de nagel van haar pink aan een van haar achterste kiezen peuterde. Ze bekeek datgene wat ze van de kies had geschraapt nauwkeurig, zoog het weer terug haar mond in en kauwde er peinzend op. Chester, die haar al die tijd had gadegeslagen, schoof zijn thee weg. Hij had al wat bleek gezien, maar zag er nu zelfs een beetje groen uit. Hij slikte luidruchtig iets weg. ‘Nee, geen soep… ik hoef echt niets, Martha.’


    ‘Probeer dan in elk geval een beetje,’ raadde Will hem aan. ‘We hebben al in geen tijden behoorlijk gegeten en misschien gaat alles dan juist wel weer normaal functioneren.’ Hij keek omlaag naar zijn eigen buik.


    ‘Dat soort dingen wil ik eigenlijk helemaal niet horen,’ zei Chester.


    Een uur later gingen ze alle drie naar Elliotts kamer. Will en Chester bleven op de drempel staan wachten totdat Martha Elliott grondig had onderzocht.


    ‘Waarom is ze nog steeds bewusteloos?’ vroeg Chester.


    Martha streek met haar handen over de schedel en nek van het meisje, en tilde met haar duim een ooglid op om de pupil te bekijken. ‘Ze heeft een hersenschudding. Ze heeft een flinke klap op haar hoofd gehad. Nou ja, het is maar beter ook dat ze buiten westen is wanneer ik haar arm spalk. Komen jullie me even helpen?’


    De jongens kwamen schoorvoetend naast Martha staan, die een paar spalken aan weerszijden van Elliotts arm klaarlegde. ‘Hou eens vast,’ zei ze tegen Chester en ze gaf hem een paar rollen linnen verband uit haar schortzak. ‘Goed, Will, ga jij maar aan de andere kant van het bed staan. Je moet haar stevig voor me vasthouden.’


    Will deed wat ze hem opdroeg. Martha greep Elliotts pols stevig vast en trok er een paar keer aan. De jongens hoorden een klikkend geluid toen de gebroken botten langs elkaar schoven.


    ‘Ooo,’ zei Chester. ‘Wat vreselijk…’


    Achter Will klonk een doffe dreun.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Will, die Elliott nog steeds bij haar schouders vasthield.


    ‘Je vriend is net flauwgevallen. Laat hem maar liggen – je moet het meisje voor me vasthouden,’ zei Martha tegen Will. ‘Ik moet dit echt rechtzetten.’ Ze trok weer aan Elliotts arm en oefende er tijdens het bewegen druk op uit. Er verschenen zweetdruppeltjes op haar voorhoofd en Martha mompelde voortdurend binnensmonds.


    ‘Dat ziet er al beter uit,’ zei Will.


    Martha knikte. ‘Het is zo opgezwollen dat het moeilijk te zien is, maar volgens mij zitten de botten nu weer op de goede plek,’ zei ze. Ze onderzocht de arm even en leek tevreden over wat ze zag. Ze drukte de spalken tegen de arm en bond ze vast met de stroken verband, die ze een voor een afwikkelde.


    Martha kwam met een diepe zucht overeind en ook Will stond op van het bed. Hij keek om en zag Chester op de grond liggen.


    ‘Laten we hem maar naar hiernaast slepen,’ grinnikte Martha.


    ‘De Highfield Bugle, 19 juni 1895,’ las mevrouw Burrows hardop voor en ze boog zich over de oude krant die opengeslagen voor haar op tafel lag. ‘Zeg, meneer Ashmi, waar ben ik eigenlijk precies naar op zoek?’ riep ze.


    Mevrouw Burrows bevond zich in het geschiedkundig archief van Highfield waar documenten werden bewaard die helemaal teruggingen tot de tiende eeuw. Aangezien meneer Ashmi niet reageerde, liet ze haar blik vluchtig over de krant glijden totdat ze halverwege de bladzijde een in vage drukletters geprinte titel ontwaarde. ‘De geesten der aarde. Een kop die gegarandeerd de aandacht trekt!’


    ‘Dat is het zeker en dat is ook precies het bericht dat u moet lezen,’ klonk een gedempte stem helemaal vanaf de andere kant van de kelder achter tig rijen vrijstaande stellingen waarop een overweldigend aantal documenten en dozen werd bewaard. Meneer Ashmi, de gemeentelijke archivaris, keek op van de doos die hij aan het doorspitten was en stak zijn hoofd om de hoek van het rek om naar mevrouw Burrows te kijken. Zijn bril met het hoornen montuur weerkaatste het vaalgele schijnsel van de tl-buizen boven hun hoofd. Hij ging verder: ‘Daaraan kunt u de gebeurtenissen juist herkennen.’


    ‘Vooruit dan maar,’ zei mevrouw Burrows instemmend. ‘Ik hoop alleen wel dat u me vertelt waarom ik dit moest lezen, zodra ik ermee klaar ben.’ Ze draaide zich weer om naar de krant en begon te lezen.


    ‘Het werk aan een van de tunnels voor het nieuwe station Highfield & Crossly Noord werd afgelopen woensdagochtend na een incident in de vroege uren stilgelegd. De gebroeders Harris, beroemde tunnelbouwers uit Canada, hadden met hulp van een vier man tellende ploeg gaten gedrild en explosieven geplaatst in een laag zandsteen. Het belsignaal klonk en het gebied werd ontruimd.’


    ‘Het gaat om het volgende stukje,’ zei meneer Ashmi, die kreunend en steunend een doos vol papieren van een plank tilde en naar het middenpad schoof, en meteen bedrijvig naar een ander deel van de kelder hobbelde.


    Mevrouw Burrows schraapte haar keel en vervolgde: ‘Nadat de ontploffingen hadden plaatsgevonden, keerden de gebroeders Harris en de werkploeg terug naar de uitgraving, ditmaal vergezeld door de heer Wallace, assistent-opzichter van de Northern & Counties Spoorwegen. Terwijl ze stonden te wachten tot het stof was gaan liggen zodat ze het werkterrein konden verkennen, hoorden ze onder hun voeten schurende geluiden. Ze vermoedden onmiddellijk dat het om een verzakking ging en maakten al aanstalten om zich terug te trekken uit de tunnel. Het schurende geluid werd echter nog luider en leek een verschrikkelijke ramp in te luiden, totdat er opeens een krachtige lichtstraal vanuit de grond de tunnel in scheen. Alle aanwezigen hebben verklaard dat ze in het gesteente luiken zagen opengaan waaruit een leger fantoomachtige verschijningen naar buiten marcheerde.’ Mevrouw Burrows stopte met lezen. ‘Is dit echt gebeurd?’ vroeg ze.


    ‘The Times nam het zo serieus dat ze er de volgende dag over berichtten,’ antwoordde meneer Ashmi vanachter het rek.


    ‘Lees maar verder.’


    ‘Als u het zegt,’ zei mevrouw Burrows schouderophalend en ze las verder: ‘De heer Wallace meldde dat de gedaanten donkere bombazijnen of gabardine jassen aanhadden en een witte kraag om hun nek droegen. In hun handen hadden ze bollen waaruit stralen groen licht schenen. Toen de angstaanjagende gedaanten dichterbij kwamen, werden de werkploeg en hij bang en vluchtten weg. Volgens de heer Wallace gingen de gebroeders Harris er niet vandoor, maar bleven dapper op hun plek. Thomas Harris bewapende zich met een ijzeren laadstok van drie meter lang en zijn jongere broer Joshua hanteerde een pikhouweel.’


    ‘Drie keer raden wat er met de gebroeders Harris is gebeurd?’ riep meneer Ashmi naar mevrouw Burrows, die zo te horen weer iets dichter bij haar in de buurt was.


    ‘Daar is zeker nooit meer iets van gezien of gehoord?’ zei mevrouw Burrows, terwijl ze naar de planken naast haar tuurde.


    ‘Inderdaad!’ zei meneer Ashmi goedkeurend.


    Mevrouw Burrows staakte haar poging erachter te komen waar de ongrijpbare meneer Ashmi zich bevond en concentreerde zich weer op het krantenartikel. ‘Politieagenten van het bureau van Highfield werden erbij gehaald en kort daarna begeleidden zij de heer Wallace bij zijn terugkeer naar de tunnel. Het plafond boven het werkterrein was ingestort en ze konden geen spoor ontdekken van de gebroeders Harris of het leger fantomen. Ondanks verdere graafwerkzaamheden zijn de lichamen van de broers niet teruggevonden.’


    ‘Ook later niet,’ voegde meneer Ashmi eraan toe. ‘Vreemd, vindt u ook niet?’


    ‘Dat is inderdaad heel vreemd,’ beaamde mevrouw Burrows.


    ‘Hier heb ik nog iets voor u. Dit komt ook uit de Highfield Bugle, na een luchtaanval door de Duitse Luftwaffe in de zomer van 1943.’ Meneer Ashmi holde langs de tafel en legde in het voorbijgaan een andere oude krant voor mevrouw Burrows neer.


    ‘Waarom?’ zei ze tegen zijn verdwijnende rug.


    ‘Leest u de laatste alinea’s maar eens,’ antwoordde hij en hij wuifde al lopend met zijn hand door de lucht.


    Mevrouw Burrows slaakte een diepe zucht. ‘Ooggetuigenverslag van de luchtaanval van gisteren,’ las ze. Ze nam het artikel vluchtig door. ‘Op Vincent Square vielen brandbommen… het dak van St Joseph’s kerk werd weggeblazen… aha, volgens mij heb ik het gevonden… Op het middaguur werd een landmijn op Lyon’s Corner House geworpen waarbij tien mensen om het leven kwamen; in het hoedenatelier vielen drie doden; ook het privépand op nr. 46 werd volledig verwoest, waarbij de bewoners, de heer en mevrouw Smith met hun kinderen van vier en zeven jaar oud, omkwamen.


    Toen de lichamen van de familie Smith uit de puinhoop werden geborgen, werden daar echter ook de lijken van vijf onbekende mannen aangetroffen. De mannen, die zich kennelijk in de kelder hadden opgehouden, vertoonden volgens de omschrijvingen opvallend veel uiterlijke overeenkomsten, waaronder een bleek gezicht en een stevige bouw. Ze waren gekleed in een burgerkledij die duidelijk niet van Britse makelij was, waardoor onmiddellijk het vermoeden rees dat het nazispionnen waren. De militaire politie werd opgeroepen de zaak te onderzoeken en de vijf lijken werden naar het mortuarium van St Pancras vervoerd voor nadere inspectie, maar naar verluidt zijn ze op weg daarheen verloren gegaan. Het dienstmeisje van de familie Smith, Daisy Heir, had geluk en was ten tijde van de aanval niet in de bijkeuken, omdat ze eropuit was gegaan om het wekelijkse vleesrantsoen van het gezin te gaan halen bij de slager in Disraeli Street. Tijdens het verhoor door de militaire politie vertelde zij dat er geen gasten in het huis verbleven en dat ze niets kon zeggen over de vijf mannen of hoe zij daar waren terechtgekomen. Ze wist alleen te opperen dat het wellicht plunderaars waren die zich op een of andere wijze toegang hadden verschaft tot het huis en zich tijdens de luchtaanval stiekem hadden schuilgehouden in de kelder.’


    Mevrouw Burrows keek op van de krant en zag dat meneer Ashmi voor haar stond. ‘Dit is allemaal bijzonder spannend,’ zei ze, ‘maar kunt u me ook vertellen waarom mijn man uw naam en telefoonnummer in zijn dagboek heeft genoteerd?’


    ‘Vanwege deze krantenberichten,’ antwoordde meneer Ashmi, die nu op een stoel tegenover haar plaatsnam. ‘Vanaf het begin van de negentiende eeuw is er regelmatig melding gemaakt van deze raar uitziende, gedrongen mannen en lange “fantomen” in zwarte gewaden met een witte kraag. Dit betreft geen eenmalige incidenten – ze komen met verbazingwekkende regelmaat door de eeuwen heen voor, tot op de dag van vandaag.’


    ‘Nou en?’ zei mevrouw Burrows.


    Meneer Ashmi schoof een paar volgetypte vellen naar haar toe. ‘In de maanden voor zijn verdwijning heeft uw echtgenoot Roger deze gebeurtenissen samen met mij onderzocht. Er zijn heel veel dagen werk in gaan zitten, maar uiteindelijk heeft hij deze lijst opgesteld.’


    Mevrouw Burrows bladerde door de vellen en moest toegeven dat het aantal meldingen inderdaad bijzonder groot was.


    ‘Weet u wat er nu zo gek is?’ zei meneer Ashmi en hij boog zich naar haar toe alsof hij bang was dat iemand hen zou horen.


    ‘Wat?’ vroeg mevrouw Burrows, die zich ook vooroverboog, ook al was ze er niet helemaal van overtuigd dat hij ze wel allemaal op een rijtje had.


    ‘Ik bewaarde een van die lijsten achter slot en grendel in mijn kantoor,’ zei hij. Hij wapperde met zijn handen alsof hij een goocheltruc uithaalde. ‘Die is verdwenen.’ Hij boog zich nog verder naar voren en vervolgde zachtjes: ‘En ook een groot aantal van de documenten zelf is zomaar foetsie. Als ik niet mijn eigen, unieke manier van archiveren hanteerde – die verder niemand kent – dan waren er nu volgens mij beslist nog veel meer verdwenen.’


    ‘O,’ antwoordde mevrouw Burrows, die niet zo goed wist wat ze hierop moest zeggen. Ze keek weer naar de getypte lijst en zag dat er op sommige vellen in de kantlijn iets stond geschreven en dat dit niet het handschrift van haar man was.


    ‘Zijn die van u?’ vroeg ze wijzend op de aantekeningen.


    ‘Nee, die zijn van Ben Wilbrahams, een Amerikaan.


    Hij onderzoekt deze gebeurtenissen ook, voor een film of zoiets. U zou eigenlijk eens met hem moeten gaan praten – hij zit altijd boven.’ Meneer Ashmi wees met een vinger naar het plafond, doelend op de openbare bibliotheek die zich op de verdieping boven hen bevond.


    ‘Goed, dat zal ik zeker doen,’ zei mevrouw Burrows, die echter totaal niet van plan was zijn raad op te volgen.


    Met de kopieën van de krantenartikelen die meneer Ashmi haar met alle geweld had willen meegeven in haar hand geklemd verliet mevrouw Burrows haastig het stoffige archief. Ze wilde best geloven dat haar man op die plek had gezeten en zich vol enthousiasme over de onverklaarbare krantenberichten had gebogen. De gedachte riep te veel herinneringen op aan vroeger en haar voortdurende ontevredenheid over de hele situatie. Het enige wat haar man had gewild, was zich terugtrekken in een of andere pietepeuterige, zelfbedachte wereld waarin hij zich kon inbeelden dat hij een serieuze geleerde was die iets zinnigs uitvoerde. Ze nam de trap naar de begane grond en mopperde gefrustreerd. Ze was gefrustreerd, omdat ze wist dat haar man veel meer had kunnen bereiken dan zijn baantje als conservator bij het lokale museum, maar hij had gewoon niet genoeg energie en ambitie gehad om iets beters te zoeken met – voor haar het allerbelangrijkst – een fatsoenlijk salaris.


    Ze vouwde de kopieën op en propte ze in haar tas. Meneer Ashmi mocht dan geloven dat er iets vreemds aan de hand was in Highfield, maar zij vond het allemaal veel te bizar om het serieus te nemen. Ze vroeg zich af of haar man zich soms had laten meeslepen door het aanstekelijke enthousiasme van meneer Ashmi en of dat hem er misschien toe had aangezet de vergezochte opmerkingen te noteren die ze in zijn dagboek had gelezen.


    Om het gebouw te verlaten moest ze door de bibliotheek en daar meende ze de man te zien zitten over wie meneer Ashmi het had gehad. Hoewel zijn baard keurig netjes was bijgehouden, zag hij er door zijn haar – dat zwart en vrij lang was – uit alsof hij net uit zijn bed was gerold. Hij zat in zijn eentje aan de leestafel met verschillende boeken opengeslagen voor zich en draaide behendig met één hand een pen in het rond die in eindeloze cirkels om en om wentelde. Hij keek op, kneep zijn ogen achter zijn metalen bril tot spleetjes en glimlachte breeduit naar mevrouw Burrows. Ze besefte dat ze naar hem had staan staren, dus wendde ze snel haar blik af en liep op een holletje naar de hoofduitgang.
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    ‘Pak aan, jij zwabbergast!’ daagde Will Chester uit zodra zijn vriend zich op de veranda liet zien. Will kwam over het tuinpad op hem af met zijn ene hand op zijn heup en in zijn andere een kortelas die hij door de lucht zwiepte.


    Chester grinnikte, maar keek hem toen vragend aan. ‘Ik heb eigenlijk geen flauw idee wat dat betekent.’


    ‘Wat?’


    ‘Zwabbergast. Wat is een zwabbergast in vredesnaam? Een logé die komt schoonmaken?’


    ‘Nee, volgens mij betekende het vroeger iets heel ergs, dus zul je je eer moeten verdedigen, lafhartige inktvis!’


    Will hield de sabel even stil om er een bewonderende blik op te werpen. ‘Als je bedenkt dat dit ding waarschijnlijk eeuwenoud is, verkeert hij in verrekt goede staat. Er staan kleine afbeeldingen van een kruis en een tak in gegraveerd, en een paar woorden in wat volgens mij Latijn is,’ zei hij met zijn neus bijna tegen het komvormige stuk metaal gedrukt dat bedoeld was om de hand van de zwaardvechter tijdens de strijd te beschermen. Hij probeerde de inscriptie te ontcijferen, maar struikelde over de woorden. ‘Soli Deo Gloria.’ Hij keek schouderophalend naar Chester.


    ‘Sorry, Dé en Gloria?’ opperde Chester, die eigenlijk niet echt luisterde, want hij had de verzameling wapens ontdekt die Will op de vloer van de veranda had uitgespreid. ‘Als je dan toch per se wilt duelleren…’ zei hij en hij koos een korte degen uit met een lange kling die hij uitprobeerde door er een paar keer mee in de lucht te prikken. ‘Nee, dit is niets voor mij,’ mompelde hij. Zijn blik viel op een wapen dat groter was dan alle andere, een metalen staaf van bijna twee meter lang met aan het uiteinde zowel een dodelijk uitziende punt als een enorm bijlblad. ‘Dat lijkt er meer op,’ zei hij.


    ‘Wat is het eigenlijk?’


    ‘Dat is een hellebaard,’ antwoordde Will.


    ‘Een heilbot,’ lachte Chester. Hij woog hem in zijn hand. ‘Goed dan! En garde!’ gilde hij. Hij vloog over de traptreden naar beneden en bleef vlak voor Will staan. ‘Je tijd is gekomen, Witbaard!’ zei hij.


    Will haalde een paar keer uit met zijn kortelas, maar Chester pareerde zijn aanvallen met de hellebaard en het gekletter van staal weergalmde door de lichtgevende tuin. Toen ging Chester tot de aanval over en maaide zonder al te veel kracht met de hellebaard naar Will. Will maakte gebruik van de verminderde zwaartekracht om aan het wapen te ontkomen en sprong hoog in de lucht.


    Chester bleef met de hellebaard naar Will zwaaien, die er telkens hoog bovenuit sprong. Na een tijdje kreeg Chester de slappe lach en kon hij niet meer verder. ‘Dit lijkt wel zo’n idiote kungfufilm waarin ze de hele tijd in het rond springen alsof ze veren onder hun voeten hebben.’


    Will probeerde een gemene piratentronie op te zetten, maar proestte het opeens uit. ‘Ja, daar zeg je zo wat. Hoe heette die film ook alweer – Springende draak, fladderende eend of zoiets?’ ‘Wees voorbereid, Witbaard,’ zei Chester. ‘Wees voorbereid op de allergrootste blikopener ter wereld,’ en hij zwaaide weer vervaarlijk met de hellebaard.


    Om de aanval te ontduiken maakte Will een perfect uitgevoerde achterwaartse salto door de lucht. Hij landde stevig op beide voeten iets verderop op het pad.


    ‘Ha!’ riep hij opgetogen over zijn acrobatische toeren uit. ‘Zo gemakkelijk krijg je me niet te pakken, ninja Rawls!’


    ‘Opschepper,’ mompelde Chester.


    Ze zetten hun namaakgevecht nog een tijdje voort en sprongen als acrobaten over alle paden die tussen de bloembedden lagen, waardoor de strijd zich langzaam maar zeker verplaatste naar de achterkant van de hut en ze tussen de daken van de bijgebouwtjes door vlogen.


    ‘Even een korte pauze – ik ben echt kapot,’ hijgde Chester. Hij daalde naast Will neer.


    ‘Oké,’ antwoordde Will. Hij tekende met zijn kortelas een acht in de lucht. ‘Leuk is dit, hè?’ zei hij glimlachend tegen zijn vriend.


    Chester glimlachte ook en knikte instemmend. Na verloop van tijd hadden ze leren omgaan met de verminderde zwaartekracht en was het misselijke gevoel waar ze in het begin zoveel last van hadden gehad vrijwel helemaal verdwenen. Martha zorgde uitstekend voor hen en nu de voortdurende dreiging van de Styx niet langer boven hun hoofd hing, konden ze zich voor het eerst in lange tijd echt ontspannen en genieten.


    Om de tijd door te komen bedachten ze allerlei nieuwe bezigheden voor zichzelf. Will had uit een van de kisten een fraai, ivoren schaakspel opgedoken en daarmee vermaakten ze zich onder het genot van talloze kopjes thee tot in de kleine uurtjes. Martha deed niets liever dan hun de eigenschappen van de planten in haar tuin bijbrengen en hen vermaken met verhalen over de Kolonie en het Onderdiep. Hun verzoek om haar kruisboog te mogen gebruiken was in eerste instantie in minder goede aarde gevallen, maar uiteindelijk had ze toch toegegeven aan hun aanhoudende gebedel. Hoewel het heel lang duurde voordat ze met het wapen overweg konden, kregen ze het uiteindelijk toch onder de knie en ze plaatsten een aantal doelwitten langs de barricade achter in de tuin. Ze verwonderden zich over de strakke baan van de pijlen, die in een bijna kaarsrechte lijn wegvlogen en nauwelijks van hun koers afweken – eveneens het gevolg van de lage zwaartekracht.


    ‘Oké, kapitein Witbaard, we kunnen weer,’ zei Chester toen hij was uitgerust.


    ‘Dan zul je me toch eerst te pakken moeten zien te krijgen,’ spoorde Will zijn vriend aan. Hij sprong met een grote boog over het dak van de hut en landde aan de voorkant op de grond. Daar stelde hij zich verdekt op achter een paar struiken die géén licht afgaven, wat in deze tuin heel bijzonder was. Chester sloop om de hut heen en zocht de tuin af. Hij raadde precies waar Will zich had verstopt, dook op hem af en slaakte zijn beste strijdkreet.


    Will schoot achter de struiken vandaan het pad op met zijn zwaard in de aanslag om de aanval af te slaan. Chester kwam dreigend op hem af. Opeens dook er vóór hem op het pad iets op.


    ‘Wa…?’ stamelde Chester.


    Het was Bartleby. De kat kromde zijn rug en Will zag dat al zijn spieren strakgespannen stonden onder zijn haarloze huid, alsof hij elk moment kon aanvallen. Bartleby sloop voetje voor voetje naar voren en siste zo fel tegen Chester dat hij de hellebaard liet vallen. Hij deed haastig een paar stappen naar achteren, struikelde en rolde in een perk vol sierlijke bloemen die een rozige glans verspreidden. De kat, die nog altijd als een panter in elkaar gedoken zat, kroop naar de doodsbange jongen toe.


    ‘Jezus! Doe iets, Will!’ piepte Chester. ‘Roep die verrekte kat van je terug!’


    ‘Bart! Niet doen!’ schreeuwde Will.


    Bartleby keek ter bevestiging naar zijn nieuwe baasje en liet zich toen op de grond zakken. Hij bleef Chester echter wel in de gaten houden, alsof hij hem niet helemaal vertrouwde.


    ‘Gek beest,’ zei Will. Hij aaide hem liefkozend over zijn kop.


    ‘Waarom deed je dat nou? Je dacht toch niet echt dat Chester me iets wilde aandoen?’


    Chester vond het niet leuk dat zijn vriend de gebeurtenis zo luchtig opnam. ‘Ik zweer het, Will, hij had het op me voorzien. Hij had die akelige klauwen van hem al allemaal uitgeslagen.’


    ‘Ik weet zeker dat het nooit zover was gekomen,’ suste Will.


    ‘Dan ligt het zeker aan mij,’ mopperde Chester. Hij stond op, raapte zijn hellebaard op en staarde nijdig naar Bartleby, die luid begon te spinnen toen Will over zijn kop wreef. ‘Zal ik je eens wat zeggen?’ ging Chester verder.


    ‘Nou?’ vroeg Will.


    ‘Het valt me nu pas op dat jullie net Shaggy en Scooby Doo zijn.’


    Voordat Will een even grove belediging had kunnen bedenken riep Martha hen vanaf de voordeur.


    ‘Jullie kunnen beter even binnenkomen.’


    De jongens slenterden samen naar de hut en liepen achter Martha aan naar binnen. Bij de hoek van de tafel bleef ze weifelend staan en het was wel duidelijk dat ze van slag was.


    ‘Martha?’ zei Chester. ‘Wat is er?’


    ‘Ik ben bang dat het misschien is begonnen,’ zei ze toonloos.


    ‘Ik ben vanochtend vroeg meteen gaan kijken en toen wist ik het niet zeker, maar volgens mij is het zo.’


    Will liet zijn kortelas kletterend op de tafel vallen en deed een stap in Martha’s richting. ‘Elliott, bedoel je? Wat is er gebeurd?’ ‘Weten jullie nog wat ik jullie over Nathaniel heb verteld, dat de bacterie hem te pakken had gekregen?’ zei Martha.


    ‘Heeft Elliott ook koorts?’ gooide Chester er haastig uit. ‘O nee, Will, ze heeft het óók.’


    ‘Wacht nou eens even,’ zei Martha. Ze stak haar smoezelige handpalmen omhoog. ‘Het is niet zeker, nóg niet – misschien is het iets anders, maar ze is wel achteruitgegaan en het ziet er niet best uit.’


    Zwijgend gingen ze Elliotts kamer in.


    ‘O mijn God,’ fluisterde Chester.


    Ze zagen onmiddellijk dat er iets was veranderd. Het gezicht van het bewusteloze meisje glom en zag rood, en het lange hemd dat ze aanhad was doorweekt van het zweet, net als het beddengoed. Martha ging naar Elliott toe en haalde voorzichtig het doekje van haar voorhoofd. Ze doopte het in een bakje water dat naast het bed stond, wrong het uit en legde het weer terug op het hoofd van het meisje.


    ‘Je zei juist dat het goed ging met haar arm,’ zei Will, die iets opbeurends wilde zeggen.


    ‘Ja, dat is het gekke, haar botten genazen heel snel. Het lijkt wel of…’ zei Martha, maar ze maakte haar zin niet af.


    Will en Chester keken haar allebei vragend aan.


    ‘In de Kolonie zouden ze zeggen dat ze is gezegend door de aanraking van de priester,’ zei Martha.


    ‘De priester? Dat zijn toch allemaal Styx?’ vroeg Will met een verwarde uitdrukking op zijn gezicht, en hij dacht terug aan de religieuze ceremonies die hij tijdens zijn maandenlange verblijf in de Kolonie verplicht had bijgewoond. ‘Dat kan nooit goed zijn.’


    ‘Jawel, hoor – kijk, de Styx zijn anders dan andere mensen,’ antwoordde Martha. ‘Ze genezen twee keer zo snel als jij en ik. De botten van het meisje zijn zo snel weer aan elkaar gegroeid dat ik de spalken er al heb afgehaald.’


    De jongens werden zo in beslag genomen door het verontrustende nieuws over de koorts dat het hun niet eens was opgevallen dat er alleen nog maar een dun verband om Elliotts gewonde arm zat gewikkeld.


    ‘Maar de koorts dan?’ zei Chester. Hij keek Martha aan. ‘Ik voel me zo schuldig – we hebben jou alles laten opknappen en zelf een beetje lopen stoeien… terwijl Elliott er zo aan toe is. Zeg ons wat we kunnen doen om te helpen.’


    ‘Om te beginnen moeten we haar temperatuur omlaag zien te krijgen – het kompres op haar voorhoofd moet om de tien minuten opnieuw worden natgemaakt,’ zei Martha.


    ‘Goed – rust jij maar even uit, Martha,’ zei Will. ‘Wij passen wel om beurten op haar.’


    Will zat in een stoel bij het bed en was net begonnen aan zijn tweede wacht van drie uur; hij had Chester afgelost, die vermoeid naar zijn chaise longue was gestrompeld. Na een tijdje merkte Will dat hij steeds verder onderuitgezakt in zijn stoel hing en langzaam indutte.


    ‘Vooruit,’ bromde hij. Hij sloeg een paar keer op zijn wangen om wakker te worden. Om zichzelf bezig te houden nam hij de schetsen in zijn dagboek nog maar eens door die hij had getekend van de Porie en andere, vergelijkbare grote gaten die volgens hem mogelijk ooit Bovengronds waren uitgekomen, maar inmiddels waren dichtgegroeid. Hij had geprobeerd zich voor de geest te halen wat hij allemaal wist over platentektoniek en wat er gebeurt wanneer er beweging zit tussen twee aardplaten. ‘Convergente, divergente en transforme plaatgrenzen,’ mompelde hij binnensmonds.


    Helemaal onder aan de bladzijde was zijn fantasie met hem op de loop gegaan en had hij op een klein stukje een galjoen getekend dat langzaam over de rand van een reusachtige, kolkende draaikolk in de oceaan tuimelde. Hij kneep een oog dicht, tuurde er met zijn andere naar en merkte toen dat hij tussen zijn tanden floot. Hij hield er direct mee op.


    ‘Allemachtig, ik word precies als mijn vader,’ mompelde hij. Hij sloeg snel een nieuwe bladzijde om en wilde daar zijn gedachten van de afgelopen week neerschrijven. De ellende was dat hij eigenlijk helemaal niets nieuws of bijzonder interessants te melden had, en zijn voornemen verzandde al snel in een reeks overlappende cirkelvormige krabbels in de marge die in aantal bijna overeenkwamen met het aantal keren dat hij gaapte.


    Een uur later had hij zijn dagboek weggelegd en zat hij gebogen over een bijbel met een dik, leren omslag, die hij eerder die dag uit een kist had opgediept. De droge bladzijden kraakten als dorre blaadjes wanneer hij ze omsloeg, en af en toe staarde hij een tijdje naar een zin omdat hij dacht dat hij die toch moest kunnen vertalen, totdat hij tot de ontdekking kwam dat hij geen steek verder kwam en teleurgesteld met zijn ogen knipperde.


    ‘Waarom heb ik op school geen Spaans gehad?’ vroeg hij zich hardop af en hij klapte de bijbel dicht. Hij draaide zich om op zijn stoel om naar het schaakbord te kijken dat op het bijzettafeltje naast hem stond. Even later schoof hij de dame naar een nieuw veld, maar hij liet het stuk niet los.


    ‘Nee, dat is een stomme zet,’ zei hij chagrijnig en hij schoof het stuk meteen terug naar zijn oorspronkelijke plek. Hij wierp een blik op zijn denkbeeldige tegenstander. ‘Sorry, zat ergens anders met mijn gedachten.’


    Elliott bewoog zich en prevelde iets. Will stond onmiddellijk naast haar. ‘Ik ben het, Elliott – Will. Kun je me horen?’


    Hij nam haar hand stevig in de zijne. Haar ogen schoten heen en weer onder haar gesloten oogleden en de gewoonlijk erg bleke huid van haar gezicht had een verontrustende kleur, alsof ze met donkerrood poeder was bewerkt en dit zich allemaal had opgehoopt rond haar ogen, neus en vooral haar gebarsten lippen.


    ‘Het is al goed,’ zei Will sussend.


    Haar mond vertrok alsof ze probeerde iets te zeggen, maar niet voldoende kracht had om adem te halen. Ze fronste haar voorhoofd alsof er in haar hoofd een soort inwendige strijd gaande was en ze in haar koortsdromen iets probeerde op te lossen. Toen mompelde ze een paar woorden die Will maar net kon verstaan. Het eerste klonk als ‘Drake’ en werd al snel gevolgd door iets wat weleens ‘Ruimer’ kon zijn.


    ‘Je bent nu veilig, Elliott. We zijn allemaal veilig,’ zei Will zacht, want hij dacht dat ze de gebeurtenissen bij de Porie wellicht opnieuw beleefde.


    Ze zei nogmaals Drakes naam, deze keer veel duidelijker verstaanbaar, en het leek zelfs even alsof ze haar ogen zou opendoen.


    ‘Met Drake gaat het ook goed,’ verzekerde Will haar, ook al kon hij dit onmogelijk zeker weten.


    Elliott begon druk te ratelen – het klonk Will als een reeks getallen in de oren. Ze herhaalde ze nauwelijks verstaanbaar steeds opnieuw. Will pakte zijn potlood en schreef ze naast zijn eigen krabbels op. Het leek alsof ze steeds dezelfde serie getallen herhaalde, maar hij wist niet zeker of hij ze allemaal goed had opgeschreven.


    Op dat moment kwam Chester binnenslenteren.


    ‘Het kan onmogelijk alweer jouw beurt zijn,’ zei Will tegen hem.


    ‘Klopt,’ antwoordde hij knorrig. ‘Ik kon in die andere kamer maar niet in slaap komen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat die akelige kat van jou zo hard snurkt dat ik steeds wakker word, omdat ik bang ben dat ik door een brommer word overreden. Echt waar, hoor.’


    ‘Nou, dan maak je hém toch wakker,’ zei Will, die een brede grijns niet kon onderdrukken. ‘Misschien moet je het woord “hond” eens in zijn oor fluisteren. Wie weet helpt dat wel.’


    ‘Ja ja, en dan zeker in mijn gezicht worden gebeten?’ bromde Chester. Hij keek naar Elliott. ‘Hoe gaat het met haar?’


    ‘Heel warm, maar ze heeft wel iets gezegd. Ze had het over Drake en ik denk dat ze ook nachtmerries heeft, want ze zei “Ruimer”. Verder noemt ze steeds een aantal cijfers – ik weet niet wat ze bedoelt, maar ik heb de getallen die ik heb opgevangen genoteerd…’


    ‘Zoiets als dit?’ viel Chester hem in de rede. Hij haalde een stukje papier uit zijn zak.


    Will nam het aan en vergeleek de reeks met die in zijn dagboek – die van Chester was uitgebreider.


    ‘Joh, wat goed. Denk je dat dit alles is?’ vroeg Will.


    ‘Volgens mij wel – ze heeft ze vaak genoeg opgedreund. Ik vermoed dat ze op een of andere manier belangrijk voor haar zijn.’


    ‘Elf cijfers,’ zei Will peinzend. ‘Het zou een code kunnen zijn.’


    ‘Dat mag jij uitvogelen, speurneus,’ antwoordde Chester. Hij liet zich gapend op de vloer aan het voeteneind van het bed vallen en verdween uit Wills zicht.


    ‘O… welterusten dan maar,’ zei Will teleurgesteld. Hij had eigenlijk gehoopt dat Chester hem gezelschap zou houden tijdens zijn wacht. Het enige antwoord dat hij van zijn vriend kreeg, was luid gesnurk dat onophoudelijk aanhield terwijl hij zich over de reeks getallen boog en probeerde te ontdekken of er een patroon in zat.


    Mevrouw Burrows verliet het arbeidsbureau en bleef op de stoep staan om het kaartje met afspraken in haar tas te stoppen. ‘Burrows,’ hoorde ze iemand zeggen, gevolgd door: ‘Kwalijke zaak,’ maar de rest ontging haar.


    Ze draaide zich om en zag twee jonge vrouwen staan met een hele troep kinderen om hen heen. Op hun blikken afgaand hadden de vrouwen haar kennelijk herkend. Een van hen wendde onmiddellijk met een ruk haar hoofd af, sleurde haar kinderen mee en wandelde weg. De andere vrouw bleef haar met haar bovenlip in een gemene grijns vertrokken gewoon aanstaren en klemde het handvat van haar kinderwagen stevig vast. Ze had een T-shirt met korte mouwen aan dat het enorme vuurrode hart bloot liet dat op haar bovenarm was getatoeëerd met daaronder in opzichtige letters de naam ‘Kev’.


    ‘Kindermoordenaar,’ beet ze mevrouw Burrows giftig toe. Ze keerde de kinderwagen om en ging achter haar vriendin aan. Mevrouw Burrows was helemaal van haar stuk gebracht.


    Na de oproep op televisie was er een paar keer over geschreven in de roddelbladen, maar dat had niet veel aandacht getrokken. De lokale kranten hadden het verhaal echter opgepakt en een serie artikelen over haar spoorloos verdwenen gezin en haar afgedrukt; daarnaast was er een artikel van twee bladzijden verschenen over Chesters ouders, waarin verschillende nogal dubbelzinnige opmerkingen stonden vermeld over de geschiktheid van mevrouw Burrows als moeder. Het was onvermijdelijk dat mevrouw Burrows hierdoor in de buurt een slechte reputatie had verworven.


    Ze probeerde de gebeurtenis van zich af te zetten, liep langzaam verder door High Street in Highfield en versnelde toen haar pas. Ze wilde niet te laat komen bij haar eerste sollicitatiegesprek.
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    Martha hakte een bos gedroogde planten fijn die ze uit een van de bijgebouwen had gehaald. Ze tilde met beide handen een zwam ter grootte van een voetbal uit haar mand en legde die op de tafel.


    ‘Wat ziet die er raar uit,’ merkte Will met een vies gezicht op. ‘Deze zwammen zijn hier net zo zeldzaam als slangenpoten,’ zei Martha en ze klopte tegen de zijkant van de paddenstoel als een bakker tegen een klomp deeg. Ze begon de stugge buitenkant te pellen alsof het een heel grote sinaasappel was. ‘Je weet toch wel wat dit is?’


    Will knikte. Het was een stuiverzwam, maar in vergelijking met de exemplaren die hij in de Kolonie had gezien, was dit maar een scharminkelig geval. De schil was uitgedroogd en op sommige plekken gebarsten, en het ding zag eruit alsof het was ingestort, alsof een deel van de binnenkant was verwijderd. ‘Is hij nog wel goed?’ vroeg hij.


    ‘Ja hoor, het is een gedroogde stuiverzwam.’


    ‘Gedroogd?’ herhaalde Will.


    ‘Ja, ik laat ze altijd een paar maanden hangen. Daar krijgen ze meer smaak van,’ antwoordde ze. Ze sneed de zwam in kleine stukken en mikte die in een pan.


    ‘Hij ziet eruit alsof hij rot is,’ zei Will. Hij tikte tegen het uiteinde van een van Martha’s beitels, die vervolgens over het tafelblad tolde. Hij wachtte tot hij tot stilstand was gekomen en gaf hem weer een tik.


    ‘Zeg, heb je niets beters te doen?’ informeerde Martha vriendelijk.


    ‘Niet echt,’ zei Will lusteloos.


    ‘Verveel je je, omdat Chester en jij niet zo vaak meer samen kunnen spelen als eerst?’ zei ze.


    ‘We spélen niet samen – dat is voor kleine kinderen. Wij lopen een beetje te klooien,’ zei hij nogal fel, maar hij beheerste zich en ging beleefder verder: ‘Tja, dat gaat een beetje moeilijk, zolang Elliott zo ziek is. Het voelt gewoon niet goed.’


    ‘Dat is niet het enige wat eraan schort, hè? Je hebt die rusteloze blik in je ogen die Nathaniel ook altijd had voordat hij er weer op uit trok. Peper in je kont,’ merkte ze op. Ze wierp hem een veelbetekenende blik toe voordat ze verderging met het fijnsnijden van de stuiverzwam.


    ‘Ja, misschien wel… een beetje dan,’ antwoordde Will. Hij ging rechtop op zijn stoel zitten. ‘Martha, je begrijpt toch wel dat we… Chester en ik… hier niet altijd kunnen blijven, hè? We moeten op een of andere manier weer Bovengronds zien te komen – en snel ook. Als de Styx hun Dominatieplan doorzetten…’ Zijn stem stierf weg.


    ‘Ik weet het, ik weet het,’ zei Martha begrijpend. ‘Will, ik vind het niet leuk je dit te moeten vertellen, maar misschien is het een verspilling van tijd. Misschien ben je al te laat.’


    ‘Dat doet er niet toe,’ zei Will kortaf. ‘We moeten tóch terug zien te komen – gewoon voor het geval we nog iets kunnen doen om hen tegen te houden.’


    ‘Over terugkeren gesproken – dat is nog nooit iemand gelukt en dat zal ook nooit iemand lukken. Er is geen weg terug,’ zei ze. Ze stak haar mes ruw in een plak zwammenvlees. ‘Je kunt niet langs de binnenkant van de Porie of een van de andere Zeven Zusters naar boven klimmen. Dat is een klim van vele kilometers. Dat red je nooit.’ Ze zweeg en keek Will recht aan.


    ‘Denk maar niet dat wij het niet hebben geprobeerd.’


    ‘Hoe zit het dan met hoe-heet-ie-ook-alweer? De Jaybo?’ vroeg Will toen Martha verderging met haar werk. ‘Hij heeft het toch gedaan, niet dan?’


    ‘Aha,’ zei Martha, die van de gelegenheid gebruikmaakte om in haar neus te peuteren. ‘Dat verhaal heb je dus al gehoord. Hij beweerde dat hij in de Porie was gelazerd en helemaal naar beneden was gevallen tot hij een verborgen plek bereikte waar hij allerlei bizarre dingen zag – vreselijke dingen. Hij beweerde dat hij een andere wereld had gezien waar daglicht was.’


    ‘Ja, dat heb ik ook gehoord.’


    ‘Een andere wereld met zijn eigen zon?’ zei Martha hoofdschuddend. ‘Sommige mensen in de Kolonie zeiden dat hij boven niet eens van onder kon onderscheiden, dat hij natuurlijk ergens Bovengronds was terechtgekomen en dat alles wat hij beweerde te hebben gezien…’


    ‘… klinkklare nonsens was,’ vulde Will aan, want hij herinnerde zich nog heel goed wat Tam hem had verteld.


    ‘Precies, klinkklare nonsens – of misschien was het gewoon puur bedrog,’ beaamde Martha. ‘Sommige mensen dachten dat het hele verhaal in omloop was gebracht door de Styx om iedereen bang te maken voor het Binnenste.’


    ‘Mijn vader geloofde dat daar beneden best iets zou kunnen zijn,’ zei Will weemoedig. ‘Op de dagboekbladzijden die ik heb gevonden had hij aantekeningen gemaakt over beeldhouwwerken die hij in een tempel had gevonden en over een “Tuin van de Tweede Zon”.’ Will kon niet voorkomen dat zijn stem trilde toen hij aan hem dacht. ‘Mijn vader was vast heel opgetogen – ik wed dat hij zichzelf de oren van het hoofd heeft gefloten.’ Hij voelde opeens een steek van verdriet en boog zijn hoofd.


    Martha wreef in haar handen om de restjes zwam te verwijderen en liep om de tafel heen naar hem toe. Ze klopte hem op zijn rug. ‘Je hebt nu een nieuwe familie,’ zei ze teder. ‘We hebben elkaar, dat is het allerbelangrijkste.’


    Hij hief zijn hoofd op en keek haar dankbaar aan.


    ‘Verandering van omgeving zal je goeddoen en we kunnen wel weer vers vlees gebruiken. Ik heb Elliott regelmatig bouillon gegeven, maar raak nu een beetje door mijn voorraad vlees heen. Als jij nou eens je spullen bij elkaar zoekt en tegen Chester zegt dat we een paar uur wegblijven?’


    Chester vond het helemaal niet leuk dat Will en Martha hem alleen bij Elliott achterlieten. ‘Stel nou eens dat jullie niet terugkomen?’ zei hij. ‘Wat moet ik dan doen?’


    Will vond het echter heerlijk buiten de omheining te zijn, ook al was het maar voor heel even. Martha, die een paar twijgjes anijsvuur in haar riem had gestoken en haar kruisboog had gespannen, nam hem mee een van de tunnels in, waar hij zijn benen flink kon strekken en genoot van de lichaamsbeweging. ‘Niet te veel lawaai maken,’ waarschuwde ze hem bij een nieuw gedeelte van de tunnel. ‘Het bulkt hier van de spinnen.’


    Een stukje verderop hief ze haar kruisboog en ging stapvoets verder. Will volgde haar voorbeeld en probeerde te zien wat zich voor hen bevond.


    ‘Opgepast,’ fluisterde ze toen ze een kruispunt naderden. Martha zei er echter niets van dat Will de lantaarn bij zich had, dus nam hij niet de moeite het licht te dimmen.


    Plotseling zag hij dat een van de vallen was dichtgeklapt – het was een net, precies zo een als waarin hij zelf ook gevangen had gezeten. Het bungelde in een kluwen aan een stuk touw aan het plafond. Toen ze iets dichterbij kwamen, zag Will dat er talloze poten door het net naar buiten staken.


    ‘We hebben beet,’ fluisterde Martha.


    En jawel, er zat één aapspin in. Zodra het dier hun aanwezigheid opmerkte, begon het met zijn poten om zich heen te schoppen, en het net deinde op en neer.


    ‘Tjesses – wat goor. Wat stinkt dat, zeg!’ zei Will met een hand over zijn neus.


    ‘Dat doen ze altijd. Het is hun laatste redmiddel wanneer ze geen kant meer uit kunnen,’ zei Martha en ze trok haar mes. Ze liep om het schoppende dier heen, koos een plek uit en stak toe met het mes. Het dier hing meteen stil.


    ‘Oeh, wat is dat smerig!’ zei Will, die zijn neus had dichtgeknepen en zich afvroeg of hij zichzelf er ooit nog toe zou kunnen zetten het vlees te eten. Terwijl Martha het net losknoopte, staarde hij geïntrigeerd naar het wezen. Hij liet zijn neus los. ‘Die ogen zijn echt ongelooflijk,’ zei hij. Hij boog zich over de aapspin om de drie ronde, reflecterende vlekken en het gesegmenteerde lijf te bestuderen.


    ‘Het zijn geen ogen – het zijn oren,’ vertelde Martha hem.


    ‘Echt?’


    ‘Ja – zie je die twee kleine stekels daar boven de hoektanden?’ zei ze en ze wees met de punt van haar mes naar twee uitsteeksels die Will voor extra dikke haren had aangezien. ‘Die veroorzaken dat krijsende geluid en dat wordt door hun oren opgepikt.’


    ‘Echt?’ zei Will nogmaals. ‘Als een vleermuis dus?’


    ‘Inderdaad,’ bevestigde Martha, ‘maar Nathaniel heeft me ook verteld dat ze die dingen gebruiken om de geur van gewonde of stervende dieren mee op te sporen.’ Ze borg haar mes weg en stouwde de dode spin in een zak, die ze aan Will gaf om te dragen. Daarna nam ze hem mee langs wat kennelijk haar vaste route was en onderweg controleerde ze nog meer vallen. Binnen een mum van tijd torste Will drie dode beesten mee op zijn rug.


    Toen kwamen ze aan bij de houten werktafels, die in een dikke laag oud vlees en lichaamsdelen stonden. ‘Hé, dit herken ik,’ zei Will.


    ‘Dat mag ik wel hopen,’ antwoordde Martha, die de zak van hem overnam en de dode aapspinnen eruit kieperde. Ze trok een flinke pluk anijsvuur uit haar riem, stak het aan en gaf de bundel aan Will. ‘Zwaai er maar mee in de rondte. Tot nu toe hebben we geluk gehad, maar met jou bij me neem ik geen enkel risico. Straks duiken ze met zijn allen op zodra ik begin te snijden en ze bloed ruiken.’


    Will deed wat hem was opgedragen en zwaaide met het anijsvuur om zich heen; door de beweging gloeiden de smeulende varenachtige bladeren fel op en zweefde de geur van drop door de spelonk.


    ‘Tijd om voor Sweeney Todd te spelen,’ zei Martha zacht. Ze rolde de dode spinnen op de dichtstbijzijnde werktafel en greep het dodelijk uitziende hakmes beet. ‘Als ik jou was zou ik maar een paar stappen naar achteren gaan,’ waarschuwde ze Will en ze hief haar arm op. ‘Dit kon weleens heel vies worden.’


    Op de terugweg kondigde ze aan dat ze een kleine omweg zouden maken.


    ‘De stofpuppy’s zijn nu op hun best,’ voegde ze eraan toe.


    Will vroeg maar niet wat ze bedoelde, want hij vermoedde dat hij daar snel genoeg achter zou komen. Ze nam hem mee naar een flinke aarden wal die hoog tegen de tunnelmuur lag. Will nam een beetje aarde in zijn hand en rolde hem tussen zijn vingers – de grond was dik en kleiachtig, precies het soort aarde dat een tuinier graag zag. Hij sloeg Martha gade, die blijkbaar op zoek was naar iets en zich op een kleine opening stortte. Ze begon verwoed te graven en klauwde de aarde met haar handen weg.


    Nadat ze ongeveer een halve meter diep had gegraven, slaakte ze plotseling een triomfantelijke kreet en trok een kronkelend voorwerp met de omvang en kleur van een pasgeboren biggetje uit de aarde. Ze hield het dier aan zijn nek omhoog zodat Will het goed kon bekijken. Het had een mollig lijfje met vier stompe pootjes en voor zover hij kon zien geen ogen, maar wel piepkleine, witroze oortjes die plat tegen zijn kop lagen. Het leek net een kale, volgevreten hamster. Het dier wrong zich in allerlei bochten; zijn bleke snorharen tastten aarzelend om zich heen en zijn bek ging geluidloos open en dicht. ‘Zo ziet een stofpuppy er dus uit,’ zei Will verwonderd. ‘Is het een jonkie?’


    ‘Nee, deze is volgroeid.’


    ‘Hij lijkt wel een beetje op een kleine Bartleby. Een Bartlebykitten!’ lachte Will. Toen ze het vlak bij zijn gezicht hield, knipperde hij een paar keer met zijn ogen en hij deed een stap achteruit. ‘Jezus! Deze stinkt ook al… hij ruikt naar…’


    ‘Urine,’ zei Martha. ‘Ja, hun holen zijn ermee doordrenkt. Op een of andere manier kunnen zij ertegen.’


    ‘Het ruikt zo verschrikkelijk sterk dat mijn ogen ervan tranen,’ zei Will. ‘Stinkt alles hierbeneden zo erg?’


    ‘Daarom worden stofpuppy’s meestal met rust gelaten – de stank beschermt ze. Hun vlees is echter heerlijk… smaakt naar lever,’ zei ze.


    ‘Ik lust geen lever en ik word misselijk van de geur,’ antwoordde hij, maar opeens bedacht hij dat Martha zelf ook niet al te schoon was. Hij had in elk geval nog nooit gezien dat ze zichzelf weleens waste.


    Tijdens de terugtocht naar de hut begon Will opeens te grinniken.


    ‘Wat is er?’ vroeg Martha.


    ‘Ik bedacht net dat je er maar beter voor kunt zorgen dat Chester dit niet te zien krijgt voordat je het hebt gekookt,’ zei Will en hij hief de met bloed besmeurde zak op die hij droeg. ‘Anders krijgt hij beslist wekenlang geen hap meer door zijn keel!’


    Dr. Burrows begon de moed te verliezen.


    ‘Het is zinloos – ik heb mijn tekening van de Steen van dr. Burrows nodig om erachter te kunnen komen wat dit allemaal betekent,’ zei hij met een blik op de kleine stenen tabletten die voor hem lagen uitgestald.


    ‘En waar is die volgens jou ook alweer?’ vroeg Rebecca, terwijl ze langzaam om hem heen drentelde.


    ‘Dat heb ik je al verteld – mijn dagboek is aan de rand van de Porie achtergebleven,’ antwoordde dr. Burrows schril van verontwaardiging omdat het meisje hem voortdurend aan een kruisverhoor onderwierp.


    ‘Wat vreselijk nonchalant van je,’ zei ze. Ze tikte ongeduldig met haar voet op de grond. ‘Maar je hebt me verteld dat je je wel voldoende herinnerde om dit te kunnen,’ snauwde ze.


    ‘Ik zei dat ik dat hóópte,’ sputterde hij tegen. Hij deed zijn bril af, wreef in zijn ogen en zette zijn bril weer op. ‘Blijkbaar is dat niet zo. Dat je me continu stoort, helpt ook niet ech…’


    Rebecca deed een stap in dr. Burrows’ richting alsof ze hem wilde slaan, maar verstijfde toen er een hoog gekrijs door de warme lucht klonk. ‘Dat is zeker weer zo’n belachelijk spinnengedrocht.’ Ze knipte met haar vingers naar de Ruimer. ‘Ruim dat beest uit de weg,’ droeg ze de spookachtige verschijning die achter haar stond op. De soldaat hief zijn speer op – een geïmproviseerd wapen dat hij had gefabriceerd door zijn zeis aan het uiteinde van een van de stelen van een zwam te binden – en glipte geluidloos weg.


    ‘Ik begrijp het niet… hoe komt het dat je zo tegen hem kunt praten?’ vroeg dr. Burrows voorzichtig toen ze alleen waren.


    ‘Hij is nota bene een soldaat.’


    ‘O, hij is niet zomaar een soldaat. Hij is een Ruimer… lid van de ploeg van Heintje Pik,’ verklaarde ze vol trots. Ze ging op de grond voor hem zitten. ‘De beste, dapperste en wreedste vechters ter wereld. Jij bent toch gek op geschiedenis? Jij denkt waarschijnlijk dat de Spartanen de stoerste krijgers waren.’


    ‘Tja…’ begon hij schouderophalend.


    ‘Welnee, dat waren padvinders,’ zei ze spottend. ‘Geef mij een heel bataljon Ruimers en Londen is binnen een week van mij.’


    ‘Doe niet zo dwaas, Rebecca,’ stotterde dr. Burrows. ‘Waarom zeg je toch zulke dingen?’


    ‘Concentreer jij je nou maar op de plattegrond, papa, zodat we allemaal naar huis kunnen,’ zei ze. ‘Want ik mis ons knusse huisje echt vreselijk,’ voegde ze er met een zoetsappige kleinemeisjesstem aan toe.


    ‘Je luistert echt niet naar wat ik zeg, hè? Ik denk dat deze stenen een gids vormen naar een plek ergens benéden en helemaal niet een route naar boven aangeven,’ zei dr. Burrows.


    ‘Kan me niet schelen – alles is beter dan hier zitten,’ blafte ze met een stem zo hard als staal.


    ‘Bovendien moet ik eerst een verband zien te vinden tussen de plattegrond en een aanknopingspunt hier op de grond – een herkenningspunt dat overeenkomt met een tekentje op de plattegrond zelf.’ Hij slikte schor iets weg. ‘Mijn keel is kurkdroog. Mag ik misschien iets drinken?’


    Rebecca schudde haar hoofd. ‘Zorg eerst maar dat je hier wat verder mee komt.’


    ‘Ja, maar ik heb zo’n dorst,’ jammerde hij.


    Er klonk een doffe klap en dr. Burrows vloog verschrikt op toen er een paar dode aapspinnen naast hem op de grond vielen. ‘O… mijn… God,’ zei hij. ‘Wat zijn dat? Een of andere spinnensoort? Arachniden?’


    ‘“Dit is de spin Sebastiaan, het is niet goed met hem gegaan”,’ declameerde Rebecca. ‘Niet dat jij ooit tijd had om me kinderrijmpjes voor te lezen, natuurlijk. Jij had het altijd veel te druk in die stomme kelder van je met je stomme boeken.’ Er klonk oprechte boosheid door in Rebecca’s stem en ze gluurde een beetje beschaamd naar de Ruimer omdat ze zich zo had laten gaan en haar emoties, haar menselijke emoties, niet had kunnen beheersen.


    Dr. Burrows had echter geen woord gehoord van wat ze zei en staarde in plaats daarvan zenuwachtig naar de schokkende ledematen van de spinnen. Uit het lijf van een van de wezens druppelde bloed, dat in dunne, rode stroompjes door het stof bij zijn been vloeide, en hij deinsde achteruit.


    ‘Als je echt zo’n dorst hebt, drink je daar maar iets van,’ bood ze aan, totaal onaangedaan door de aanblik van de groteske wezens. ‘En anders nemen we bij de avondmaaltijd wat water,’ zei Rebecca met een frikkerige stem. ‘Maar eerst gaan we verder met ons huiswerk.’
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    ‘Hoi,’ zei Chester, toen hij uit de hut kwam en Will op een van de stoelen op de veranda zag hangen. ‘Martha heeft me eruit gegooid. Ze wil Elliott wassen.’


    ‘Hoe gaat het nou met haar?’ vroeg Will.


    Chester strekte geeuwend zijn armen uit. ‘We hebben weer een beetje bouillon naar binnen gekregen,’ zei hij, terwijl hij zich op de stoel naast Will liet vallen. ‘Martha doet echt alles wat ze kan om haar op krachten te houden.’


    ‘Dat is mooi. Ze wordt alleen niet echt beter, hè?’ zei Will. In plaats van te antwoorden schoof Chester onrustig heen en weer. Ze hadden geen van beiden openlijk over hun angst gesproken dat Elliott net als Nathaniel zou kunnen doodgaan. Het onderwerp leek wel taboe.


    ‘Nee,’ zei hij ten slotte.


    Een tijdlang zeiden de jongens niets en staarden zo diep in gedachten verzonken over het tuinpad dat ze het scala van kleuren amper in zich opnamen. Will schraapte zijn keel.


    ‘Ehm, Chester, ik moet even iets met je bespreken,’ zei hij.


    Chesters gezicht stond bezorgd. ‘Wat is er, Will?’ vroeg hij.


    Will wierp een blik op de deur en ging zachtjes verder: ‘Martha kan ons toch niet horen, hè?’


    ‘Ze is nog steeds bij Elliott,’ zei Chester. ‘Zeg op, wat is er aan de hand?’


    ‘Nou,’ begon Will weifelend, ‘ik weet dat Martha fantastisch is en dat ze echt ontzettend haar best doet voor Elliott, maar zouden we misschien nog iets meer kunnen doen?’


    Chester haalde zijn schouders op. ‘Wat dan?’


    ‘We zitten hier nu al weken en zijn zo afhankelijk geworden van Martha dat we niet eens op het idee zijn gekomen dat er misschien nog wel iemand anders is die Elliott zou kunnen helpen – écht zou kunnen helpen,’ zei Will.


    ‘Maar Martha heeft toch gezegd…’ zei Chester.


    ‘Ja, ik weet wat Martha heeft gezegd,’ onderbrak Will hem, ‘maar hoe goed kennen we haar nou? Stel dat hierbeneden nog meer mensen zijn die medicijnen hebben, of iemand als Imago, die Elliott kan helpen?’


    Chester staarde hem wezenloos aan. ‘Waarom zou Martha dat dan in vredesnaam voor ons verborgen houden?’ vroeg hij.


    ‘Omdat ze eigenlijk gewoon een eenzame, oude vrouw is die onverwachts een paar vervangers voor haar dode zoon in de schoot geworpen heeft gekregen,’ zei Will.


    ‘Dat klinkt wel erg hard.’


    ‘Dat kan zijn, maar het is wel zo,’ antwoordde Will. ‘Heb jij nooit het gevoel dat we hier gevangenzitten? Martha beweert dat er verder niemand is, dat we geen risico’s moeten nemen door er alleen op uit te trekken vanwege de spinnen, dat het veel te gevaarlijk is om ons mee te nemen naar de schepen die haar zoon heeft gevonden, dat er geen weg terug is naar het Onderdiep en dat er beneden helemaal niets is…’ Hij zweeg even om adem te halen. ‘Volgens mij doet ze er gewoon alles aan om ons hier te houden.’ Hij tikte met zijn wijsvinger op de armleuning van zijn stoel om zijn woorden kracht bij te zetten.


    Will hield Chester goed in de gaten om te zien of hij zijn vriend aan het twijfelen had gebracht.


    Chester knikte even. ‘Oké, maar wat moeten we dan doen?’ vroeg hij. ‘Martha alleen laten en op de gok het donker in wandelen? Een ziek meisje uit haar bed sleuren in de hoop dat we wellicht iemand tegenkomen?’


    Will blies zijn adem langzaam door zijn mond uit. ‘Misschien zit ik er wel helemaal naast en bega ik een verschrikkelijk grote fout, maar volgens mij hebben we allebei wel door hoe dit gaat aflopen, of niet soms?’


    Chester zei niets.


    ‘Toe, Chester, als we niets doen, overkomt onze vriendin hetzelfde als Martha’s zoon. Dan gaat ze dóód. Laten we onszelf niet voor de gek houden,’ zei Will. ‘Misschien – heel misschien – kunnen we Elliott meenemen en hulp voor haar zoeken. Misschien vinden we wel een manier om via de Porie naar boven te klimmen en contact op te nemen met Drake of een van de andere rebellen.’


    Chester bonkte met zijn hoofd tegen de rugleuning van zijn stoel. ‘Allemachtig, ik weet het echt niet, Will,’ mompelde hij. ‘We hebben toch niets te verliezen? Of eigenlijk heeft Elliott niets te verliezen,’ zei Will wanhopig.


    In de week die volgde boekte Elliott geen enkele vooruitgang. Will, Chester en Martha waakten om beurten bij haar, gaven haar te eten en probeerden haar temperatuur te laten dalen, en wanneer de jongens toevallig alleen waren, brachten ze geen van beiden het onderwerp ‘vertrek’ meer ter sprake.


    Het was net of er een drukkende spanning op de hut was neergedaald waarin het ongepast was om te lachen of plezier te maken, omdat de toekomst van hun vriendin aan een zijden draad hing en dat was het enige wat ertoe deed. De jongens spraken met gedempte stem, zelfs wanneer ze niet in de hut waren, alsof ze Elliott op een of andere manier stoorden.


    De sfeer beïnvloedde zelfs Bartleby, die het grootste deel van de dag slapend voor de open haard doorbracht of wroetend in de aarde achter de hut om zichzelf af en toe een stofbad te geven.


    Wanneer hij geen ‘Elliottdienst’ had, zoals Chester en hij het waren gaan noemen, schaakte Will tegen zichzelf. Hij had zich ook voorgenomen de bladzijden van zijn vaders dagboek zo goed mogelijk te ordenen. Dat was belangrijk voor Will, omdat ze de nalatenschap van zijn vader vormden en hij het als zijn plicht beschouwde ze te bewaren voor het geval hij ooit nog op aarde zou terugkeren.


    De meeste bladzijden waren flink verkreukeld, maar Will streek de kreukels eruit en legde er iets zwaars op om ze weer mooi glad te krijgen. Op de plaatsten waar het handschrift of de schetsen van dr. Burrows waren verbleekt omdat ze in het water hadden gelegen, trok Will ze nauwgezet over om ze beter leesbaar te maken. Toen hij daarmee klaar was, spreidde hij de bladzijden voor zich uit op de vloer om te zien of hij er wijs uit kon worden. Hoe hard hij echter ook zijn best deed, de vreemde letters en hiërogliefen die zijn vader had opgeschreven zeiden hem niets en gaven niets nuttigs prijs.


    Tijdens het opstellen van een lijst met spullen die hij nog in zijn rugzak had zitten, was hij zijn fototoestel tegengekomen. Tot zijn stomme verbazing deed het ding het nog steeds, dus nam hij een paar foto’s van de dagboekbladzijden en borg ze toen zorgvuldig in een van de landkaartkisten op. Hij ging ervan uit dat ze daar veilig waren voor de vochtige lucht en voor Martha, die er een gewoonte van maakte alles wat maar enigszins brandbaar was in het vuur te smijten om het gaande te houden.


    Daarna ging hij naar een van zijn lievelingsplekken – een klein bijgebouw waarin een hele verzameling voorwerpen lag die Martha’s zoon mee had gebracht van zijn ontdekkingstochten. De hut was volgestouwd met kisten vol zeevaartspullen en Will deed niets liever dan deze een voor een openen en door de inhoud ervan snuffelen. Omdat hij er niet al te snel doorheen wilde vliegen, beperkte hij zich tot een of twee kisten per keer, zodat hij elke dag iets had om naar uit te kijken. Het meeste, zoals ijzeren haken, dikke pennen die eruitzagen alsof ze door een smid waren gemaakt en zelfs een paar kanonskogels, kon zo op de schroothoop.


    Maar Will trof ook een scheepskompas aan. En in dezelfde kist lag een versleten leren hoes waarin een fraaie koperen telescoop zat. Will kon zijn geluk niet op. Hij nam hem meteen mee naar de voorkant van de hut om hem uit te proberen. Omdat het donker was en hij zich moest beperken tot de bizar gekleurde tuin, had hij er weinig aan, maar dat kon Will niet schelen. Terwijl hij ermee bezig was, vulde zijn fantasie zich met beelden van de zeevaarders die hem vroeger hadden gebruikt en die misschien ook wel de hut hadden gebouwd.


    Op de bodem van een andere kist vond hij een stethoscoop. Hij was gemaakt van dof zilverkleurig metaal en zwart plastic of rubber, en vertoonde daardoor vrijwel geen slijtage. Will vond hem er vrij modern uitzien. Hij beluisterde zijn eigen hartslag en gooide hem toen terug in de kist. Tijdens zijn zoektocht naar andere exotische voorwerpen vergat hij het ding helemaal.
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    Op weg naar huis vanuit haar werk ging mevrouw Burrows bij de tijdschriftenkiosk langs om een avondkrant te halen. Ze had een parttimebaan gekregen bij een advocatenkantoor, waar ze achter de receptie stond, typewerk verrichtte en documenten archiveerde. Ze deed het niet voor het geld, want de verkoop van het huis had veel meer opgeleverd dan ze had verwacht, maar het werk gaf haar weer een doel in het leven en ze vond het gezelschap van de andere mensen op kantoor erg prettig. Omdat ze maar een paar dagen per week werkte, had ze genoeg tijd om haar eigen zoektocht voort te zetten en ook om de politie onder druk te blijven zetten om met resultaten te komen.


    Toen ze de krant afrekende, merkte ze dat de winkelier naar haar stond te staren.


    ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik het vraag, maar bent u de vrouw van dr. Burrows?’ vroeg hij voorzichtig.


    Mevrouw Burrows gaf niet meteen antwoord, maar keek eerst onderzoekend naar het gezicht van de man om te zien of daar vijandigheid uit sprak. Na de ervaring voor het arbeidsbureau was ze op haar hoede geworden voor buurtbewoners. Ze was zich goed bewust van de blikken die haar tijdens het winkelen of onderweg naar de sportschool werden toegeworpen.


    ‘Ja,’ gaf ze uiteindelijk toe. ‘Ik ben Celia Burrows.’


    ‘Ach, mooi zo. Ik heb deze namelijk nog voor hem liggen,’ zei de winkelier, die onder de toonbank dook en een flinke stapel tijdschriften tevoorschijn haalde. Hij nam ze snel door. ‘Vitrine… een… twee… ehm, drie exemplaren,’ zei hij. Hij legde ze voor mevrouw Burrows neer. Zonder haar aan te kijken vervolgde hij: ‘Ik ben zo vrij geweest na een paar maanden zijn bestelling stop te zetten… er liggen trouwens ook nog drie nummers van Modern graafwerk en een paar…’


    ‘U weet toch wel dat hij weg is… dat hij wordt vermist?’ gooide mevrouw Burrows er onbeheerst uit.


    De man keek beschaamd en durfde mevrouw Burrows niet recht aan te kijken, dus legde hij de overige tijdschriften maar op een stapeltje. ‘Dat weet ik, maar ik dacht dat u ze misschien wel wilde hebben voor het geval…’ Hij maakte zijn zin niet af.


    ‘Voor het geval hij nog terugkomt?’ vulde mevrouw Burrows aan. Ze had er bijna aan toegevoegd: ‘Ik denk niet dat dát ooit gebeurt,’ maar bedacht dat het misschien niet zo verstandig zou zijn. De publieke opinie was toch al tegen haar, het kon verkeerd worden opgevat en straks dacht deze man nog dat ze meer wist dan ze wilde toegeven. In plaats daarvan haalde ze dus een paar biljetten uit haar portemonnee, die ze de winkelier toestak. ‘Luister, het is niet erg, geef maar. Ik zal ze wel betalen.’ In de ongemakkelijke stilte die daarop volgde, telde de winkelier haar wisselgeld uit. Zonder af te wachten tot hij ze in een tas had gestopt griste ze de tijdschriften van de toonbank en verliet de winkel.


    Toen ze buiten kwam, lichtte er een bliksemschicht op, die werd gevolgd door het geraas van een donderslag. ‘Lekkere timing,’ mopperde ze, want het begon meteen hard te regenen. Ze hield een van de tijdschriften boven haar hoofd als bescherming tegen de plensbui. Tijdens de tocht door High Street werden de gladde omslagen van de andere tijdschriften steeds glibberiger en gleden telkens onder haar arm weg. Nadat ze ze voor de tweede keer had laten vallen, zag ze vlak bij haar in de buurt een vuilnisbak. ‘Het spijt me, Roger,’ zei ze en ze kieperde ze er allemaal in één keer in.


    Het bleef gestaag regenen en ze beende vloekend verder. Bij de rand van het trottoir bleef ze staan om te kijken of er verkeer aan kwam en onbewust wierp ze een blik in de richting waaruit ze was gekomen.


    ‘Wat moet dat daar, verdomme!’ riep ze uit.


    Bij de vuilnisbak waarin ze de tijdschriften had weggegooid, stonden twee mannen met hun rug naar haar toe. Ze zag dat ze de tijdschriften voorzichtig opvisten, de omslagen aandachtig bekeken en ze vervolgens een voor een in een koffertje stopten. De mannen hadden een gedrongen bouw en droegen een donkere jas met een of andere rare cape over hun schouders – ze zagen eruit als wezens uit een ander tijdperk. Om een of andere reden, wellicht omdat ze van streek was door wat er in de winkel was gebeurd, welde er een impulsieve woede in haar op.


    Ze had geen flauw idee wie de mannen waren. Veel te netjes gekleed voor zwervers, dacht mevrouw Burrows bij zichzelf. Als ze moest gokken, zou ze zeggen dat het vrachtwagenchauffeurs waren – niet uit Engeland, maar van het vasteland, vanwege hun ongebruikelijke kleding. In een opwelling rende ze gillend op hen af.


    ‘Wat doen jullie? Afblijven!’


    Hoewel ze de tijdschriften zelf had weggegooid, maakten ze wél deel uit van het vroegere leven van haar man en waren ze belangrijk voor hem geweest; het voelde niet goed dat iemand anders er nu mee vandoor zou gaan. Mevrouw Burrows wist best dat ze irrationeel handelde – ze had heus geen behoefte aan nog meer van dr. Burrows’ troep, haar flat stond nu al bomvol met zijn spullen. Maar ook al was hij er niet meer om ze te lezen, ze wilde ook niet dat iemand anders ze in handen kreeg. En ze wilde al helemaal niet dat ze werden gejat door types die er lang niet zoveel waardering voor zouden hebben als haar man.


    ‘Blijf ervan af, verdorie! Die zijn van Roger! Kopen jullie je eigen tijdschriften maar, verdraaid nog aan toe!’ krijste ze. Door de regendruppels heen zag ze dat beide mannen een platte pet ophadden en toen een van hen zich als reactie op haar gegil omdraaide om haar aan te kijken, ontdekte ze dat hij ook een donkere zonnebril droeg. Dat sloeg op dat tijdstip van de dag echt nergens op, want er was bijna geen licht meer. Tijdens een nieuwe bliksemschicht zag ze zijn gezicht. Zijn huid was opvallend wit. Ze kwam glibberend tot stilstand. ‘De bleke mannen,’ fluisterde ze, want ze moest onmiddellijk denken aan wat haar man in zijn dagboek had beschreven.


    De mannen staarden haar nu allebei aan. Ze was zo dichtbij dat ze hun brede kaken en verbeten op elkaar geklemde lippen kon zien. De man die de koffer vasthield, klapte deze dicht. Toen kwamen ze vastberaden en volledig in de pas naar haar toe. Mevrouw Burrows’ kwaadheid sloeg direct om in angst. Ze twijfelde er geen seconde aan dat ze het op haar hadden gemunt.


    Ze keek gejaagd om zich heen door High Street om te zien of er iemand was die haar kon helpen, maar de regen had kennelijk iedereen verjaagd. Ze draaide zich om en holde half struikelend weg over de gladde stoep. Ze tuurde in de winkels op zoek naar een plek om zich te verschuilen, maar Clarke’s was natuurlijk gesloten en café De Gouden Lepel was allang dicht, want het was al laat. Er zat niets anders op dan de straat over te steken en de zijstraat naar haar flat in te slaan. Daar zou ze veilig zijn.


    Tijdens het rennen klonk het gestamp op de stoep achter haar steeds harder en het leek wel alsof haar angst een verborgen plekje in haar hoofd had geopend. Opeens moest ze terugdenken aan de gebeurtenissen een jaar eerder, toen drie mannen het slot van de tuindeuren in de woonkamer hadden geforceerd en hadden ingebroken. Dat was gebeurd op een moment dat mevrouw Burrows zich in de klauwen van een chronische depressie bevond en bijna elk uur van de dag slapend in haar lievelingsstoel voor de televisie doorbracht.


    Ze had de inbrekers betrapt en ze hadden haar naar de gang gesleurd. Daar had hun nog een verrassing gewacht. Met de bijna bovenmenselijke kracht van iemand die niet helemaal goed bij zijn hoofd was, had ze de inbrekers met een koekenpan op hun hoofd gemept. Ze waren er met de staart tussen de benen vandoor gegaan. De politie vermoedde dat de dieven het huis in de gaten hadden gehouden vanuit het park en dat het ze om het gebruikelijke te doen was geweest: de televisie, mobieltjes en geld.


    Tijdens de achtervolging deed iets in de houding van deze mannen haar denken aan de inbrekers van die avond.


    Toen ze bij Jekyll Street aan kwam, klonk er een oorverdovende donderslag en ze spurtte naar de stoep aan de overkant. Ze zag de naderende auto pas toen het al te laat was. De auto kwam tollend tot stilstand en ze ving het geluid op van piepende remmen en banden die gierend op het natte asfalt slipten. Ze werd verblind door de koplampen en sloeg haar armen om haar hoofd. De bumper raakte haar en ze viel.


    De bestuurder sprong direct uit de auto en stond in een mum van tijd naast haar.


    ‘Jeetje, ik zag u helemaal niet! U stapte zomaar de weg op!’ zei hij. ‘Bent u gewond?’


    Mevrouw Burrows zat alweer rechtop en gluurde door het natte haar dat voor haar gezicht hing over haar schouder om te zien waar de vreemde mannen uithingen.


    ‘Waar zijn ze?’ prevelde ze.


    ‘Hebt u ergens pijn? Denkt u dat u kunt lopen?’ vroeg de bestuurder bezorgd.


    Ze streek haar haren naar achteren en zag de bestuurder nu pas goed. Het was de bebaarde Amerikaan uit de bibliotheek.


    ‘Ik ken u,’ zei ze.


    De man liet zich met één opgetrokken mondhoek naast haar op zijn hurken zakken en zijn donkere ogen bekeken haar gezicht nadenkend. ‘O ja?’ zei hij.


    ‘Ben… nog iets.’


    ‘Dat klopt,’ zei hij verbaasd. ‘Ben Wilbrahams.’


    ‘Precies. Meneer Ashmi van het gemeentearchief zei dat ik met u moest gaan praten. Ik ben Celia Burrows,’ zei ze tegen hem.


    Hij fronste zijn voorhoofd en zijn wenkbrauwen vormden een grote boog boven zijn metalen brilletje. ‘Dan bent u vast en zeker de vrouw van dr. Burrows,’ merkte hij op, terwijl mevrouw Burrows opstond en met een pijnlijk gezicht op haar linkerbeen probeerde te staan.


    ‘Ik ben bang dat ik mijn enkel heb verstuikt,’ zei ze.


    ‘Moet u eens horen, u bent helemaal doorweekt en ik woon hier vlakbij – aan het eind van Jekyll Street. Het minste wat ik kan doen is me ervan overtuigen dat u niets mankeert.’


    Ben Wilbrahams woonde in een imposant, groot victoriaans huis. Hij hielp mevrouw Burrows de hal in en vandaaruit naar de woonkamer. Daar liet hij haar plaatsnemen op de bank en stak hij een vuur aan in de open haard. Nadat hij een handdoek had gehaald zodat ze zich kon afdrogen, ging hij koffiezetten. Mevrouw Burrows hinkte naar de brede, marmeren haard en bekeek de oude schilderijen in de kamer – voornamelijk landschappen en typisch Engels. De kamer was vooral door het hoge plafond indrukwekkend van omvang en besloeg de hele lengte van het huis. Terwijl ze haar haren droogwreef, hobbelde ze een paar stappen in de richting van de aan de tuin grenzende achterkant van de kamer. Hoewel het er vrij donker was, zag ze dat er een aantal grote prikborden op schildersezels stond opgesteld.


    Haar oog viel op een lichtknopje en ze deed de lamp aan. Het waren in totaal zes borden met daarop een enorme verzameling plattegronden en talloze kaartjes vol keurig geschreven notities. Het laatste bord bevatte echter alleen foto’s en een van de foto’s trok haar aandacht. Ze strompelde ernaartoe. Het was een kleine zwart-witfoto van dr. Burrows.


    ‘Die komt van de website van het Highfield Museum,’ zei Ben, die de kamer in kwam lopen met een dienblad met kopjes en een koffiepot erop. ‘Ze hebben hem nog steeds niet bijgewerkt.’


    ‘Hebt u hem weleens ontmoet?’ vroeg mevrouw Burrows.


    ‘Mijn man, Roger?’


    ‘Nee, helaas niet,’ antwoordde Ben Wilbrahams, die merkte dat mevrouw Burrows belangstellend naar de foto’s keek die om die van haar man heen zaten vastgeprikt. Er was een kleurenfoto bij van een glimlachend gezin waarop ‘de familie Watkins’ stond geschreven.


    ‘De mensen op de andere foto’s worden ook allemaal vermist,’ zei Ben Wilbrahams. Hij zette het dienblad neer.


    ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen? Wat bent u eigenlijk precies aan het doen?’ vroeg mevrouw Burrows achterdochtig, terwijl ze naar het volgende bord hinkte. Steunend op de rugleuning van een stoel bestudeerde ze een plattegrond van Highfield die vol zat met rode stickers.


    ‘U bent toch geen journalist of schrijver of zo, hè?’ vroeg hij. Hij kneep zijn ogen half plagend, half serieus tot spleetjes.


    ‘Nog niet,’ antwoordde mevrouw Burrows.


    ‘Mooi, want ik wil niet dat iemand er met mijn ideeën vandoor gaat,’ zei hij. ‘Ik ben vijf jaar geleden naar Engeland gekomen om een aflevering te schrijven en regisseren voor een nieuwe televisieserie die Victoriaanse gotiek heette. Mijn aflevering ging over begraafplaatsen in Londen en na afloop ben ik hier gebleven. Dat is mijn werk – ik maak films en documentaires.’


    ‘Toe maar,’ zei mevrouw Burrows, die best een beetje onder de indruk was. Ze dacht terug aan haar eigen televisiecarrière, en hoeveel ze eigenlijk had opgegeven toen dr. Burrows en zij Will adopteerden.


    Ben Wilbrahams schonk de koffie in. ‘Momenteel doe ik onderzoek naar Highfield in het algemeen en alle gekke – of misschien minder gekke – verhalen die uw man ook zo fascinerend vond.’


    ‘Vertelt u me daar eens iets meer over,’ zei mevrouw Burrows.


    Will ging rechtop zitten en wreef in zijn ogen. Hij was ervan overtuigd dat hij een bel had gehoord. Als dat echt zo was, kon het alleen de bel op de barricade zijn.


    Vanaf de chaise longue waarop hij had liggen slapen, hield hij Bartleby in de gaten, die blijkbaar ook door iets was gewekt. De kat had opgerold op zijn lievelingsplekje bij de open haard gelegen, maar staarde nu loom naar de tuin buiten. Al snel legde hij zijn kop op het vloerkleed en viel ogenblikkelijk weer in slaap. Omdat Bartleby zo ontspannen reageerde, hield Will zichzelf voor dat hij moest hebben gedroomd. Hij ging weer liggen om verder te slapen.


    Precies op dat moment stormde Chester zenuwachtig vanuit het kamertje, waar hij bij Elliott had zitten waken, de woonkamer binnen.


    ‘Hé, sta op!’ bulderde hij.


    ‘Watte?’ zei Will slaperig.


    ‘De bel! Heb je die soms niet gehoord?’


    Will liet zich lamlendig van de chaise longue rollen en ging naast Chester bij de voordeur staan.


    ‘Weet je wel zeker dat het de bel was?’ vroeg Will, terwijl ze samen over het pad naar de barricade stonden te turen.


    ‘Heel zeker.’


    ‘Misschien is het Martha wel,’ opperde Will. ‘Misschien is ze eropuit gegaan om de vallen te controleren.’


    Chester hoefde geen antwoord te geven – Wills opmerking werd al beantwoord, want zonder iets te zeggen wrong Martha zich tussen hen door en vloog over de traptreden naar beneden. Het was wel duidelijk dat ze heel snel was opgestaan, want ze droeg nog altijd het enkellange, smoezelige, witte hemd waarin ze meestal sliep. Al rennend haalde ze een pijl uit de koker en spande ze de kruisboog die ze in haar handen had.


    ‘Zo te zien verwacht ze problemen,’ merkte Chester op.


    Bij de barricade aangekomen keek ze door het kijkgaatje in de deur. Na een korte blik op de jongens schoof ze de grendel opzij en gooide de deur wijd open. Met de kruisboog in de aanslag stapte ze behoedzaam door de opening naar buiten.


    ‘Wie of wat kan in vredesnaam die bel hebben geluid?’ zei Will peinzend. ‘Aapspinnen?’


    ‘Sttt!’ siste Chester. ‘Volgens mij staat ze met iemand te praten.’ ‘Martha praat altíjd,’ antwoordde Will. ‘Ook als er niemand anders is.’


    ‘Will!’ riep Martha plotseling. ‘Kom eens hier! Er vraagt iemand naar je.’


    De jongens keken elkaar verbijsterd aan.


    ‘Ze beweert dat ze je zus is,’ ging Martha verder.


    ‘Allejezus! Dat is toch niet te geloven!’ ontplofte Chester. Hij ramde met zijn vuist tegen de deurpost. ‘Die ellendige rotzus van je weer! Die akelige, moordlustige trutten zijn ons hiernaartoe gevolgd!’ Hij draaide zich om en rende de hut in, maar Will liep nieuwsgierig, maar ook doodsbang, over het pad naar de poort.


    Martha zei verbeten zonder haar kruisboog ook maar een seconde uit het oog te verliezen: ‘Ken je haar?’


    Will stak zijn hoofd voorzichtig door de deuropening.


    Het was Rebecca!


    Voor hen stond één helft van de tweeling, die haar handen met ineengestrengelde vingers voor zich hield. Haar gezicht zat vol vieze vegen en glom van de tranen.


    ‘O, Will…’ zei ze hees zodra ze hem in het oog kreeg. ‘Help me. Alsjeblieft… alsjeblieft, help me.’


    Will was sprakeloos.


    ‘Ze heeft een Ruimeruniform aan,’ snauwde Martha, die haar vingers zo strak om de kruisboog geklemd hield dat haar knokkels wit zagen. ‘Ze is een Styx.’


    Will vond zijn stem terug. ‘Ja… een Styx. Ik heb je toch verteld dat ze een Styx was,’ zei hij tegen Martha. En tegen Rebecca zei hij: ‘Wat moet je? Waarom ben je hier?’


    ‘O, Will,’ smeekte de manke tweelinghelft. ‘Je moet me helpen. Ze heeft me in de Porie geduwd.’


    ‘Ben je alleen? Of heb je nog andere Styx bij je?’ vroeg Will dreigend terwijl zijn hersenen op volle toeren draaiden. Hij tuurde ingespannen in de inktzwarte duisternis achter het meisje. ‘Haar zus kan hier zijn of andere Styx. Het kan een valstrik zijn,’ zei hij haastig tegen Martha.


    Met haar kruisboog nog steeds op het meisje gericht liep Martha naar haar toe. Ze bleef staan en keek beurtelings in beide richtingen de tunnel in. ‘Niets te zien,’ fluisterde ze.


    Toen Martha op haar afkwam, was Rebecca een paar stappen achteruitgedeinsd en aan de manier waarop ze zich bewoog kon Will zien dat er iets met haar been was. Ook leek het wel alsof ze doodsbenauwd was voor Martha. Ze ratelde nu nerveus tegen Will: ‘Ik ben alleen… zij is hier niet… mijn zus… ze heeft me in de Porie gegooid.’


    ‘Op je knieën, met je handen op je hoofd,’ snauwde Martha haar toe.


    ‘Mijn zus… ze… ze heeft me in de Porie geduwd,’ brabbelde Rebecca, terwijl ze deed wat Martha haar opdroeg.


    ‘Waarom zou ze dat doen?’ vroeg Will.


    ‘Omdat ik weigerde nog langer met haar mee te werken. Ze is krankzinnig… Ik heb tegen haar gezegd dat ik niet meer meedeed.’ Rebecca huilde nu openlijk en haar tengere schouders schokten. ‘Ze is echt walgelijk, Will. Ze heeft me gedwongen die dingen te doen. Ze heeft me echt gedwongen al die dingen te doen. Ik moest wel – ze heeft zo vaak gedreigd dat ze me zou doden.’ Rebecca keek van onder haar opgeheven handen en door het ravenzwarte haar dat voor haar gezicht hing op naar Will.


    ‘Jij denkt zeker dat we gek zijn!’ schreeuwde Chester. Will had niet eens gemerkt dat hij er was. ‘Akelig liegbeest dat je bent!’ Hij was zo woedend dat tijdens het schreeuwen speeksel uit zijn mond spetterde. Hij hief met een ruk zijn geweer op en richtte het op het geknielde meisje.


    ‘Nee! Chester!’ krijste Will. Hij stak zijn handen uit en slaagde erin het geweer weg te slaan voordat het afging. De kogel ketste ergens achter Rebecca tegen een rots. Ze liet zich jammerend omvallen en drukte haar gezicht tegen de aarde.


    Chester haalde de grendel van het geweer over om een tweede schot te lossen. In een opwelling gaf Will hem een harde zet tegen zijn borst. Hij was zo verrast door Wills duw dat zijn greep op het geweer verslapte, waardoor Will het uit zijn handen kon rukken.


    ‘Wat doe je nou? Geef terug!’ zei Chester kwaad. Hij kromde zijn schouders als een rugbyspeler die op het punt stond de aanval in te zetten.


    ‘Rustig nou, Chester,’ zei Will, die het geweer voor zijn lichaam hield, klaar om de jongen af te weren als dat nodig was.


    ‘Ze is een Styx,’ hoorde Will Martha grommen. Hij draaide vliegensvlug zijn hoofd om en was nog net op tijd om te zien wat ze van plan was. Instinctief stootte hij met de geweerkolf tegen Martha’s kruisboog. Daardoor veranderde de pijl van richting en belandde in het grind. Hij had het trillende lijf van het liggende meisje op een haar na gemist.


    ‘Grote God! Hou op – allebei!’ riep Will. ‘Hou alsjeblieft op!’ Chester en Martha keken hem allebei aan, en aan hun gezichtsuitdrukking te zien waren ze kennelijk bereid desnoods dwars door hem heen te gaan om bij het Styxmeisje te komen. ‘Wat mankeert jullie toch? Jullie hebben haar bijna doodgeschoten!’ schreeuwde hij.


    Chesters stem klonk kil en zacht. ‘Inderdaad, ja. Dat was verdomme wel de bedoeling.’


    ‘Maar…’ sputterde Will tegen.


    ‘Maar wát? Jij hebt niet in de Bunker vastgezeten. Jij hebt niet doorstaan wat ik heb doorstaan,’ zei hij. Hij priemde met een vinger naar Rebecca. ‘Dat gemene kreng was erbij toen ze me sloegen! Ze heeft me zelf óók geslagen en ze lachte erbij alsof ze de grootste lol had.’ Hij keek het meisje woest aan. ‘Nou, zo’n lolletje wil ik ook weleens uithalen!’


    Will maakte zich zo lang mogelijk. ‘We kunnen haar niet zomaar vermoorden, niet hier en niet op die manier. Misschien is wat ze zegt wel echt w…’


    ‘Echt waar? Dat zij het niet heeft gedaan, dat haar zus overal achter zat?’ viel Chester hem in de rede. ‘Toe zeg, Will, denk nou eens na. Ze zijn allebei precies hetzelfde, ze zijn allebei slecht. Denk eens aan Cal, Tam, je oma. Ben je soms alweer vergeten dat die gestoorde psychopaten hen hebben afgeslacht? Of al die andere mensen die ze hebben vermoord? Ze moet sterven.’


    ‘Dat sta ik niet toe,’ zei Will. Hij haalde het magazijn uit het geweer, schoof de grendel heen en weer om er zeker van te zijn dat de patroonkamer leeg was en gooide het wapen toen naar Chester. ‘Niet in koelen bloede.’


    ‘Waarom niet?’ stamelde Chester schor. ‘Jij bent het toch met me eens, Martha?’


    Martha knikte. ‘Absoluut. Je moet haar afmaken,’ drong ze bij Will aan.


    ‘Nee,’ zei Will, wiens stem het bijna begaf onder de spanning.


    ‘Nee. Wij zijn anders dan zij. Als we haar doden, gedragen we ons precies zoals zij.’


    Chester staarde Will ijzig aan, spuugde naar het Styxmeisje en stampte toen de barricade weer in.


    Martha bleef roerloos met haar kruisboog in de hand staan alsof ze overwoog opnieuw aan te leggen. ‘Oké,’ zei ze tegen Will, ‘even kijken of ik het goed heb begrepen. Dit is dus de helft van de tweeling over wie je me hebt verteld, een van die neppers die zich als jouw zus voordeed en werkelijk alles heeft gedaan wat in haar vermogen lag om jou een ellendig rotleven te bezorgen… die je zelfs achterna heeft gezeten om je te doden. En nu wil jij haar zomaar laten gaan?’


    Will streek een paar keer met zijn hand over zijn lange, witte haar alsof hij geen flauw idee had wat hij daarop moest antwoorden. ‘Ik… ik weet het niet, maar… maar ik vind dat we moeten luisteren naar wat ze te zeggen heeft.’


    Martha schudde haar hoofd en glimlachte bitter. ‘Je moet me iets beloven, Will.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Nadat ze haar verhaal heeft verteld – en jij al haar leugens hebt aangehoord – breng je haar weer hierheen en maak je haar zelf af, afgesproken?’


    ‘Ik… ik…’ stotterde Will.


    ‘Zo gaat het altijd.’ Martha oogde opeens ontzettend vermoeid en liet haar hoofd hangen. ‘De Zwartkoppen wurmen zich ergens naar binnen en voordat je het goed en wel doorhebt, staat een van die klootzakken met een mes in de hand over je heen gebogen wanneer je wakker wordt.’ Ze haalde diep adem en keek Will indringend aan. ‘Ik hoop dat je weet wat je doet, liefje.’


    Will keek verward. ‘Nee, dat weet ik niet, echt niet,’ gaf hij toe. Hij hoorde het Styxmeisje snikken en keek naar de plek waar ze lag. ‘Sta op, Rebecca, of hoe je ook heet. Je gaat met ons mee.’


    Het meisje verroerde zich niet.


    ‘Sta op, zei ik!’


    Ze krabbelde bevend van angst overeind en staarde met grote, bange ogen naar Will.


    ‘Martha?’ zei Will.


    ‘Ja,’ antwoordde ze met een verachtelijke blik op het miserabele Styxmeisje.


    ‘Tussen de spullen die Nathaniel van het galjoen heeft meegebracht, heb ik een paar ijzeren voetboeien gezien.’


    ‘Héél verstandig,’ bromde Martha. Ze greep Rebecca’s arm vast en draaide hem op haar rug. Toen duwde ze haar ruw door de deuropening naar de hut toe.


    Will tuurde nog even onderzoekend in het donker, maar deed ten slotte de deur van de barricade dicht en op slot.


    Een Ruimer glipte ongezien weg. Hij had zijn taak volbracht. Hij zwaaide zijn geïmproviseerde speer heen en weer, klaar om alle spinnen die de pech hadden zijn pad te kruisen direct uit de weg te ruimen. ‘Kinderspel,’ zei hij met zijn rauwe stem, terwijl hij zich door de tunnel naar zijn collega op de afgesproken plek spoedde. Het kon natuurlijk zijn dat hij bedoelde dat hij het terrein al net zo goed kende als het netwerk van littekens op de rug van zijn hand, of dat hij de spinnen en andere dieren die hij tot dusver was tegengekomen zonder al te veel moeite uit de weg had geruimd, maar dat bedoelde hij niet.
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    Chester kwam met een mok in zijn hand naar buiten. Hij ging op de lege stoel naast Will zitten en sloeg met een langgerekt ‘Hmmmff’ zijn benen over elkaar.


    ‘Gaat het?’ informeerde Will voorzichtig.


    ‘Jawel hoor,’ mompelde Chester zonder zijn vriend aan te kijken. ‘Will… het is…’ begon hij, maar toen keek hij hem even aan en nam een flinke teug uit zijn mok.


    ‘Wat?’ antwoordde Will, die maar al te goed wist wat er zou komen.


    Chesters drankje was duidelijk veel warmer dan hij had verwacht en hij haalde een paar keer heel snel achter elkaar adem om zijn mond af te koelen voordat hij weer iets zei. Toen hij eenmaal zover was, klonken zijn woorden kortaf van boosheid. ‘Die meid heeft ons het leven zuur gemaakt… en jij laat haar zomaar gaan, alsof er niets is gebeurd.’


    ‘Ik heb haar helemaal niet laten gaan,’ wierp Will tegen. ‘Het is alleen…’


    ‘Wát?’ zei Chester, die nog bozer werd. ‘Zeg nou zelf, Will! Je gedraagt je als een… weet ik veel… als een enorme angsthaas!’


    ‘Dat is niet waar,’ sputterde Will tegen terwijl hij zijn best deed om rustig te blijven.


    ‘Nou, volgens mij bega je de grootste stommiteit van je leven.’


    Chester keek even nadenkend voor zich uit. ‘In elk geval een van de grootste.’


    ‘Luister nou eens, Chester,’ zei Will. Hij wreef over zijn voorhoofd om de bonkende koppijn die na Rebecca’s komst was komen opzetten te verdrijven. ‘Ik zou er geen enkele moeite mee hebben gehad om haar door Martha en jou te laten doden.’


    ‘O nee? Waarom heb je ons dan niet gewoon onze gang laten gaan?’ vroeg Chester fel.


    ‘Omdat jullie er achteraf spijt van zouden hebben gekregen. Ben je al die doden niet spuugzat? Als we deze Rebecca hadden gedood, zouden we net zo erg zijn als zij en al die andere Styx. We moeten voorkomen dat we zelf ook zo diep zinken.’ ‘Waag het niet ons met hen te vergelijken,’ zei Chester ziedend. ‘Wij zijn de goeieriken.’


    ‘Zolang we geen twaalfjarige meisjes doodschieten wel, ja,’ zei Will.


    Chester klakte met zijn tong. ‘Je bent toch hoop ik nog niet vergeten dat ze wél verrekte gevaarlijk is, hè? Stel dat haar zus strakjes met een heel leger van die akelige Ruimers buiten voor die barricade staat? Stel dat ze daar staan te wachten totdat zíj het teken geeft en dat ze dan deze plek bestormen en ons allemaal vermoorden? Nou?’ Chester snoof als een geirriteerde stier door zijn neusgaten, ook al sprak hij nu zonder zijn stem te verheffen.


    ‘Waarom zouden ze wachten? Ze kunnen aanvallen wanneer ze willen,’ redeneerde Will.


    Chester wapperde met zijn hand door de lucht alsof hij Wills antwoord letterlijk wegwuifde, maar veranderde toen van tactiek. ‘En wat het sparen van het leven van deze Rebecca betreft, hoe luidt dat gezegde ook alweer? Wie het zwaard opneemt…’


    ‘… zal door het zwaard omkomen,’ vulde Martha aan, die op dat moment de veranda op kwam lopen en een metalen bord op de vloer bij Wills voeten neerzette. ‘Hier is het eten voor die gevangene van je.’ Ze draaide zich meteen weer om en ging terug naar binnen. Will zag dat ze de kruisboog op haar rug had hangen. Het was duidelijk dat ze net als Chester vreesde dat er nog meer Styx zouden opdagen.


    Will keek naar het bord, maar maakte geen aanstalten om het op te pakken. ‘Dacht je soms dat ik geen wraak wil, Chester? In godsnaam, moet je kijken wat ze Cal, oom Tam, mijn echte moeder en oma Macaulay hebben aangedaan. En als ze beter voor mijn vader hadden gezorgd, zou hij nu waarschijnlijk nog leven. Maar Rebecca doodschieten is niet… niet de oplossing.’ Hij gaf een klap op de armleuning van Chesters stoel. ‘Je luistert helemaal niet. Kijk me eens aan.’


    ‘Wat?’ vroeg Chester toen hij Wills vastberaden blik op zich gericht zag.


    ‘Je moet me geloven wanneer ik zeg dat ik haar écht niet heb vergeven. Geen haar op mijn hoofd die dat overweegt.’ Chester knikte even.


    Will stond op en pakte het bord met eten. ‘Je weet trouwens maar nooit – misschien kan ze ons wel helpen. Misschien weet zij wel een manier om uit de Porie te komen – zodat we op zoek kunnen naar medicijnen voor Elliott. Als we haar meteen hadden gedood, had ze ons helemaal niets kunnen vertellen.’


    ‘Daarin heb je misschien gelijk,’ gaf Chester toe. ‘Vraag haar zo dadelijk dan maar om drie kaartjes voor de intercity terug naar Highfield, oké?’ Hij wreef met de rug van zijn hand over zijn neus en vervolgde: ‘Wel eerste klas, natuurlijk.’


    ‘Komt voor elkaar.’ Will was ontzettend blij dat Chester en hij geen slaande ruzie hadden gekregen over de situatie. Het laatste waaraan hij behoefte had, was dat ze, net als in het Onderdiep, weer met elkaar overhoop zouden liggen – dat wilde hij van zijn leven niet nog een keer meemaken. ‘O ja, Chester, het spijt me dat ik je duwde en het geweer uit je handen trok.’


    ‘Dat zit wel goed, hoor,’ zei Chester.


    Will wilde de verandatrap al af lopen, maar keerde zich nog een keer om naar zijn vriend.


    ‘Heb je zonet trouwens je mond gebrand aan die thee?’ vroeg hij met een grijns.


    ‘Rot toch gauw op, joh!’ lachte Chester.


    Rebecca zat opgesloten in de houtschuur, het stevigste bijgebouw aan de achterkant van de hut. Martha nam werkelijk geen enkel risico en had erop toegezien dat Will het meisje fouilleerde op wapens, haar vervolgens de boeien om de enkels sloeg en ze allebei met een flink hangslot afsloot. Alsof dit niet genoeg was, wikkelde Martha ook nog een zware ketting om de boeien, die ze vastmaakte aan een reusachtige balk in een van de hoeken van de hut – het meisje kon echt geen kant uit.


    ‘Een tweeling,’ zei Will binnensmonds, toen hij met het bord naar de schuur liep. Hoewel hij het aan de rand van de Porie met eigen ogen had gezien, moest hij zichzelf blijven voorhouden dat er in werkelijkheid twee Rebecca’s waren. Ze hadden hem al die jaren in Highfield telkens om beurten bespioneerd. Het deed er in feite niet toe wie van de twee deze Rebecca was, want ze waren toch niet van elkaar te onderscheiden.


    Toen hij binnenkwam, zat Rebecca met gebogen hoofd in kleermakerszit op de aarden vloer. Ze hoorde hem en keek op. Haar haren – die hij alleen als keurig verzorgd kende – hingen wanordelijk om haar hoofd en haar gezicht zat onder het vuil. Will schrok nogal van haar slonzige uiterlijk – in al die jaren in Highfield had ze zichzelf nooit zo verwaarloosd.


    In de Kolonie droegen ze het Styxuniform, dat bestond uit een zwarte jurk met een witte kraag, een uniform waarmee ze macht en gezag uitstraalden. Het armzalige hoopje mens dat nu in haar gescheurde Ruimertenue voor hem zat, zag er bij lange na niet zo machtig of autoritair meer uit. Wie van de twee volmaakte juffertjes ze ook was, ze was in elk geval heel diep gezonken.


    Behoedzaam, alsof hij een heel gevaarlijk beest naderde, zette hij het bord op de grond voor haar neer en stapte weer achteruit.


    ‘Bedankt, Will,’ zei ze gedwee. ‘En dank je wel voor wat je zoeven buiten hebt gedaan. Je hebt mijn leven gered. Ik wist wel dat ik op jou kon rekenen.’


    ‘Hou je mond!’ snauwde Will en hij stak zijn hand op. ‘Ik moet jouw dankbaarheid niet.’


    ‘Oké,’ zei Rebecca zacht. Ze speelde met het eten op het bord. ‘Ik hoop dat je me gelooft, Will. Ik was gedwongen te doen wat mijn zus en de Styx me opdroegen. Als ik had geweigerd, zouden ze me hebben gemarteld of geëxecuteerd, of allebei. Je hebt geen flauw idee hoe het is om zo lang in angst te moeten leven.’


    ‘Och, wat zal ik zeggen – jouw volk en jij hebben me anders een aardig voorproefje gegeven,’ zei Will met een strak gezicht.


    ‘Daar kon ik niets aan doen, Will.’


    ‘Schei toch uit!’ schreeuwde hij driftig. Hij kreeg een rood hoofd van woede. ‘Wat dacht je nou? Dat ik je zomaar op je woord geloof? Zo stom ben ik nou ook weer niet!’


    ‘Ik deed wat me werd opgedragen,’ zei ze geschrokken van zijn uitval. ‘Dat moet je geloven, Will.’


    ‘Ach joh, weet je wat, dan zijn we toch gewoon weer broer en zus. Dan doen we net of we weer een gelukkig gezinnetje zijn, net als vroeger,’ grauwde hij spottend. ‘Je praat maar een eind raak, het is toch een verspilling van moeite en energie.’ Tijdens het praten schoten er levendige herinneringen aan hun oude leventje in Highfield door zijn hoofd. Zoals alleen een jonger broertje of zusje dat kan had Rebecca hem keer op keer net zo lang lopen treiteren tot hij zijn zelfbeheersing verloor – precies zoals haar bedoeling was. Nu hij hier zo stond met een bonzend hart en een oppervlakkige ademhaling was het net alsof er helemaal niets was veranderd, ondanks alle vreselijke avonturen die hij sindsdien had beleefd.


    Bartleby kwam met een zwiepende staart naar binnen geslopen. Hij liep regelrecht naar Rebecca toe en ging netjes naast haar zitten. Ze schepte een beetje van het donkere vlees van het bord en hield het hem voor. Wills kwaadheid maakte plaats voor verbazing toen hij zag dat de kat het zonder aarzeling van haar aannam, alsof hij haar kende en vertrouwde. Rebecca zag de diepe rimpel op Wills gezicht.


    ‘Ik heb hem in de Kolonie verzorgd,’ legde ze uit. ‘Bartleby was er heel slecht aan toe toen we hem meenamen naar huis.’ Ze gaf de kat nog een handvol vlees en morste daarbij nonchalant jus op haar haveloze Ruimerjas.


    Dat is helemaal niets voor Rebecca, dacht Will bij zichzelf.


    Bartleby schrokte het eten spinnend naar binnen. ‘De liefde van een man – of kat – gaat door de maag,’ merkte Rebecca op en ze keek Will aan.


    ‘Ik heb een paar vragen voor je,’ zei hij. ‘En als ik denk dat je te gen me liegt, lever ik je uit aan Chester en Martha. Begrepen?’


    Ze knikte eenmaal.


    ‘Ben je hier echt helemaal alleen?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze rustig.


    ‘Je zus is dus niet bij je? Of een andere Styx?’


    ‘Ik ben hier helemaal in mijn eentje,’ beaamde ze.


    ‘En je bent dus in de Porie gevallen, net als wij?’


    ‘Ik ben erin geduwd,’ zei ze.


    Will kon het niet met zekerheid zeggen, maar hij dacht dat hij haar onderlip zag trillen, alsof ze elk moment in tranen kon uitbarsten, maar in plaats daarvan pakte ze wat eten.


    ‘We moeten een manier zien te vinden om uit de Porie weg te komen. Elliott is er slecht aan toe – ze heeft een dokter nodig,’ zei hij.


    ‘Ik vind het heel erg om dat te horen, maar ik weet niet hoe we terug kunnen komen,’ reageerde ze meteen.


    ‘Hoe zit het dan met dat verhaal over De Jaybo?’ beet Will het meisje toe. ‘Is hij er echt uit geklommen?’


    ‘Ja, dat is echt gebeurd, maar niemand weet hoe hij dat heeft geflikt,’ antwoordde ze. ‘Ik heb gehoord dat papa heeft gevraagd of hij zijn tekeningen mocht zien, maar dat hij er geen toestemming voor heeft gekregen.’


    Will staarde haar verontwaardigd aan. Wat hem betreft had ze het recht om dr. Burrows ‘papa’ te mogen noemen verspeeld. Blijkbaar merkte ze zijn ergernis op, want haar hele lichaam verslapte opeens, alsof ze plotseling werd overmand door verdriet. ‘Ik mis hem ook, hoor,’ mompelde ze. ‘Ik heb mijn best gedaan ervoor te zorgen dat ze hem in de Kolonie met rust lieten.’


    ‘Heb je hem daar dan gesproken?’


    ‘Dat mocht niet. Ach, Will, ik wilde dat ik meer voor hem had kunnen doen.’


    Will deed zijn ogen dicht en drukte met zijn vingers tegen zijn oogleden. Zijn hoofdpijn werd er niet minder op. Het liefst ging hij nu terug naar de hut om daar weg te zakken in een diepe slaap, zodat hij dit alles even van zich kon afzetten. ‘Je moet me geloven, Will – ik ben gedwongen al die dingen, die afschuwelijke dingen te doen. Ik had geen keus.’


    Eindelijk deed Will zijn ogen weer open.


    ‘Hoe kan ik je ervan overtuigen dat ik de waarheid vertel?’ vroeg ze.


    Will haalde zijn schouders op.


    ‘Als ik je dit nu eens geef?’ zei ze. Ze rukte met haar met jus bevlekte vingers aan de kraag om haar nek en trok een dun koordje met daaraan twee kleine, glazen flesjes tevoorschijn. ‘Als ik je nou eens zowel Dominatie als het vaccin geef, als een gebaar van goede wil?’ Met een korte ruk brak ze het koordje en ze reikte Will de flesjes aan. ‘Hier, pak aan. Het zijn de enige monsters die we hebben en… en nu heb jij ze.’


    Sprakeloos stak hij een hand uit om de flesjes aan te nemen. Hij hield ze in het licht om de heldere vloeistof die erin zat te bekijken. ‘Hoe weet ik of dit echt Dominatie is?’ vroeg hij uiteindelijk.


    ‘Omdat het dat is,’ zei ze schokschouderend. Ze verschoof een stukje op de aarden vloer zodat ze Will beter kon aankijken en de ijzeren boeien om haar voeten rammelden.


    ‘Hoe komen je zus en jij er eigenlijk aan? Waarom jullie?’


    ‘Omdat we belangrijk zijn,’ zei ze achteloos.


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik neem aan dat je in de Kolonie wel hebt gemerkt dat we niet in familieverbanden denken, in tegenstelling tot Bovengronders. Toen mijn vader door toedoen van jouw oom Tam om het leven kwam…’


    ‘De Kleefzwam?’ onderbrak Will haar. ‘Dus hij was inderdaad jouw vader?’


    Heel even laaide er een felle gloed op in Rebecca’s ogen, alsof ze elk moment in een withete woede kon uitbarsten. Hij besefte dat hij haar overleden vader had beledigd door die nare bijnaam te gebruiken die oom Tam en zijn vrienden hem hadden gegeven. Ze knipperde even met haar ogen en wendde snel haar blik af. Toen ze weer verderging, klonk ze rustig en beheerst. ‘Het was de taak van mijn zus en mij om de zuivering door te zetten, samen met onze opa. Dáárom hadden wij de flesjes in ons bezit.’


    ‘De zuivering? Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Will.


    ‘Ons plan om Dominatie Bovengronds te verspreiden en de voorspelling uit het Boek der Catastrofen te doen uitkomen.’


    Will kraakte zijn hersenen in een poging te bedenken of hij haar opa tijdens zijn verblijf in de Kolonie ooit had gezien of iets over hem had gehoord. Opeens schoot hem iets te binnen. ‘Bij de Porie hadden jouw zus en jij allebei een flesje. Hoe kan het dan dat je ze nu allebei hebt?’ wilde hij weten.


    ‘Ze had me het hare in bewaring gegeven. Het flesje met de zwarte was op de dop is het virus. Het andere – met de witte was – is het tegengif.’


    ‘Wacht eens even,’ zei hij. ‘Dat is helemaal niet logisch. Als jij beide flesjes had, waarom heeft ze je dan in de Porie geduwd? Waarom zou ze zoiets stoms doen?’ vroeg hij, denkend dat hij haar in een hoek had gedreven.


    ‘Omdat we slaande ruzie hadden. We hebben zelfs gevochten en ze was waarschijnlijk zo razend op me dat ze gewoon niet aan de flesjes dacht,’ zei Rebecca zonder enige aarzeling.


    ‘Waarover hadden jullie ruzie?’


    ‘Dat heb ik je al verteld – nadat jij en de anderen over de rand waren gejaagd, was ik van streek. Ik zei tegen haar dat ik niet langer aan haar plannen kon meewerken. Dat ik meer doden had gezien dan ik aankon. Ze ging door het lint.’


    ‘Hoe weet ik nou of je me de waarheid vertelt – het kan best zo zijn dat je zus en opa nog wat van het virus in hun bezit hebben en dat zij het plan uitvoeren, terwijl wij hierbeneden vastzitten.’


    ‘Dat is niet zo. Het virus in dat flesje dat jij nu hebt, is het enige wat we hadden en dat hebben ze nodig om een heuse pandemie te veroorzaken.’


    ‘Waarom maken ze dan niet gewoon een nieuw monster?’ vroeg Will, die ingespannen naar het flesje met de zwarte bovenkant tuurde.


    ‘Zo gemakkelijk gaat dat niet. Ze kunnen wel proberen het opnieuw te ontwikkelen, maar er is tijd voor nodig om dezelfde stam te reproduceren – maanden, zo niet jaren. Hoe dan ook, of je me nu gelooft of niet, ik zweer dat alles wat er is in dát flesje zit.’ Ze zweeg en veegde met haar vuile hand over haar gezicht. ‘Jij hebt nu dus de oplossing in handen.’


    ‘Ik?’ zei Will.


    ‘Ja, natuurlijk.’ Rebecca antwoordde met een bijzonder zelfverzekerde blik in haar gitzwarte ogen: ‘Als je die monsters aan de juiste mensen boven op aarde overhandigt, kunnen zij de volledige Bovengronderse bevolking inenten. Mocht er dan toevallig op wonderbaarlijke wijze meer van hetzelfde virus worden geproduceerd, zodat de zuivering alsnog kan plaatsvinden, dan zal dat geen impact hebben – totaal niet. Jij hebt de macht om Dominatie voorgoed een halt toe te roepen.’


    ‘Ja, dat klinkt allemaal mooi en prachtig, maar hoe krijg ik ze in vredesnaam Bovengronds?’ vroeg Will.


    ‘Je bedenkt vast wel iets, Will. In dat opzicht ben jij altijd heel slim geweest. En wanneer het zover is, moet je mij meenemen,’ zei Rebecca, ‘want ik kan je helpen. Ik kan iedereen de ware toedracht vertellen.’ Ze slaakte een diepe zucht en keek opzij naar Bartleby, die naast haar een dutje deed. ‘Ik begrijp best dat je me niet gelooft, maar ik mis papa ontzettend. Hij was ook mijn vader.’


    ‘Schiet nou toch eens op, stomme, oude zak,’ mompelde Rebecca binnensmonds.


    ‘Zei je iets?’ vroeg dr. Burrows met een zenuwachtige blik op de Ruimer die in kleine rondjes om hem heen cirkelde, terwijl hij aan de vertaling van de tabletten probeerde te werken. ‘Nee hoor, niets,’ antwoordde ze onschuldig. ‘Hoe gaat het – ben je al bijna klaar?’


    ‘Tsss!’ riep hij uit. ‘Je eist echt het onmogelijke van me. Het enige wat ik tot nu toe heb ontcijferd in deze inscriptie is iets over zeven…’


    ‘Zeven wát?’ viel ze hem in de rede.


    ‘Dat weet ik niet. Ik kan het woord “zeven” of “zevende” lezen, maar ik weet niet waar het op slaat. Het is echt bijzonder lastig – ik herken een handjevol woorden, maar verder tast ik in het duister.’ Hij schoof zijn bril recht en keek naar het meisje, dat op een hoopje zwammen was gaan zitten.


    ‘Och, kom nou – zo moeilijk kan het toch niet zijn,’ spoorde ze hem aan.


    ‘Ik zeg het elke keer weer, maar je luistert gewoon niet. Ik moet echt de tekening van de Steen van dr. Burrows uit mijn dagboek hebben,’ zei hij moedeloos. ‘Er spelen hier zoveel variabelen mee dat het simpelweg niet sneller kan. Het gaat me een eeuwigheid kosten om alles te achterhalen – tenzij je natuurlijk hier ergens een cryptoanalist met een supercomputer verborgen hebt zitten.’


    De Ruimer zei iets in de nasale Styxtaal tegen het meisje en ze knikte.


    ‘Goed dan,’ ging ze verder en ze liet zich van de zwammen glijden. ‘Welke alternatieven hebben we? Jij hebt daar een ruwe plattegrond – zelfs als we de woorden niet kunnen lezen, moet dat ding ons toch op een of andere manier kunnen helpen.’


    ‘Tja,’ begon dr. Burrows, die al iets opgewekter klonk.


    ‘Toe dan, voor de draad ermee,’ spoorde ze hem aan en ze klapte in haar handen. ‘Wat kunnen we doen?’


    ‘We zoeken net zolang tot we iets vinden wat verband houdt met de tekentjes op de kaart. Zo komen we er wellicht achter welke kant we uit moeten.’


    Rebecca dacht hier even over na. ‘Dus… als ik het goed begrijp… verwacht je van ons dat we ons door honderden kilometers van deze slijmerige tunnels worstelen totdat we bij toeval op iets bekends stuiten – iets met een grote “zeven” erop misschien? Is dat werkelijk het beste wat je kunt verzinnen?’ vroeg ze hatelijk.


    ‘Heb jij dan een beter idee?’ vroeg dr. Burrows. ‘We kunnen beginnen bij de plek waar ik het skelet met deze tabletten heb gevonden. We breiden het zoekgebied telkens iets verder uit en speuren elke centimeter van deze ellendige tunnels af… we doorzoeken ze grondig op alles wat ons misschien iets verder op weg kan helpen.’


    Rebecca keek niet echt overtuigd. ‘Dat lijkt me een tamelijk zinloze onderneming,’ zei ze.


    Dr. Burrows keek haar nieuwsgierig aan. ‘Rebecca, hoe komt het eigenlijk dat je me plotseling zo graag wilt helpen? In al die jaren in Highfield toonde je nooit de minste belangstelling voor mijn werk.’


    ‘Ik wil gewoon terug naar mijn volk, papa,’ zei Rebecca liefjes en luchtig. ‘Of op zijn minst uit deze rottige spelonk weg. Oké,’ zei ze met een blik op de Ruimer, ‘laten we dan plan B maar uitproberen, maar ik wil niet dat we te ver wegdwalen.’


    ‘Uitstekend,’ zei dr. Burrows. Hij wikkelde de tabletten voorzichtig in zijn zakdoek. ‘En ondertussen wil ik graag meer over dat volk van jou horen. Ik weet heel weinig over hen.’


    ‘Je bent heus niet de enige,’ zei Rebecca en in de Styxtaal voegde ze eraan toe: ‘Zo is het altijd geweest en zo zal het altijd blijven.’


    Toen Will de grote kamer van de hut binnen ging, was Chester in geen velden of wegen te bekennen. Will nam aan dat het zijn beurt was om bij Elliott te waken en was eigenlijk best opgelucht – hij had tijd nodig om over alles na te denken. Bartleby trippelde langs hem heen en liep regelrecht op het kleed bij de haard af, waar hij zich genietend uitstrekte zoals alleen katten dat kunnen. ‘Die goeie, ouwe Bart,’ zei Will. Hij ging naast hem op het kleed zitten.


    Will haalde de flesjes tevoorschijn, legde een nieuwe knoop in het koord dat eraan vastzat en dat Rebecca kapot had getrokken, en liet ze voor zijn gezicht bungelen. Hij vroeg zich af of er echt Dominatie in zat. Na een tijdje bracht het knetterende vuur hem op een idee. Hij bedacht dat het een fluitje van een cent was om de flesjes erin te gooien. Hij wist dat de hitte het virus onschadelijk zou maken en in het ergste geval – als er iets ontsnapte – was het hoogst onwaarschijnlijk dat het de Bovengronderse bevolking zou bereiken en besmetten.


    Alhoewel, echt slim was het misschien ook weer niet – als een deel van het virus per ongeluk aan het vuur ontsnapte, zou het niet best met de anderen en hem aflopen. Hij voelde er weinig voor om net zo aan zijn eind te komen als de mannen in de testcellen over wie Cal hem had verteld. Misschien, bedacht hij peinzend, was het verstandiger om Martha te vragen op een veilige afstand van de hut een vuur te maken en de flesjes daar te verbranden – voor alle zekerheid.


    Maar Rebecca had ook iets gezegd over het overhandigen van Dominatie aan de juiste mensen Bovengronds, zodat hij alle verdere pogingen van de Styx om een pandemie te ontketenen kon dwarsbomen. In dat geval, hield hij zichzelf voor, zou het bijzonder dom van hem zijn om de flesjes te vernietigen.


    Hij besefte ook dat het nu van het allergrootste belang was dat hij zo snel mogelijk met zijn dodelijke last boven op aarde terugkeerde. Hij wist nog niet hoe hij dat moest aanpakken of wat hij precies zou doen zodra hij daar eenmaal was, maar hij moest het in elk geval proberen.


    Bartleby geeuwde. ‘Waarom lijkt mijn leven niet meer op dat van jou, Bart? Lekker rustig en eenvoudig,’ zei Will. Hij krabbelde de kat over zijn kin met snorharen. ‘Wil je misschien met me ruilen?’


    De kat wreef met zijn kop langs zijn hand en begon brommend te spinnen. Zijn graatmagere staart zwaaide traag heen en weer, en leek sprekend op een ondervoede slang die probeerde te zweven. ‘Ja, je bent braaf,’ zei Will. De kat deed zijn enorme schotelogen open en keek hem vol genegenheid aan. ‘Wat moet ik nou toch doen?’ zei Will hardop in de lege kamer. Hij hield de flesjes hoog in de lucht en door het heldere glas waren de vlammen van het haardvuur zichtbaar, waardoor het net leek of het vuur erín zat.


    Bartleby dacht dat Will met hem wilde spelen, want hij haalde speels uit met een van zijn gigantische voorpoten om de bungelende flesjes een pets te geven.


    ‘Hola! Niet doen!’ Will trok de flesjes razendsnel weg. ‘Allemachtig, dat ging maar net goed!’ stamelde hij. Hij zag al voor zich hoe de flesjes met het gerinkel van brekend glas op de vloer aan diggelen vielen en de hut vulden met de dodelijke vloeistof. Bartleby was opgehouden met spinnen en staarde Will teleurgesteld aan, overduidelijk beledigd dat zijn nieuwe baasje zo’n spelbreker was.


    Will liep direct naar de kist met landkaarten en trok de bovenste lade open. ‘Hebbes,’ zei hij, doelend op de kleine leren tabakszak die hij daar eerder had zien liggen. Hij verpakte de flesjes zorgvuldig in een stuk jute en stopte het kleine buideltje in de tabakszak. ‘Perfect. Dat zou ze moeten beschermen tegen klappen… en katten,’ ging hij verder tegen Bartleby, terwijl hij het zakje in zijn hand woog. Hij fronste zijn wenkbrauwen en dacht even heel diep na. ‘Dit moet ik aan Chester vertellen,’ besloot hij en hij liep naar Elliotts kamer.


    Toen Will binnenkwam, zat Chester klaarwakker in de stoel naast Elliott. Hij doopte een doekje in een kom met water, kneep het uit en depte het voorhoofd van het meisje.


    ‘Ze krijgt te weinig vocht en eten binnen,’ zei Chester. ‘Moet je haar nou eens zien. Ze wordt hartstikke mager. Nou ja, ze was natuurlijk om te beginnen al niet echt dik.’


    ‘Ze kwijnt langzaam weg,’ zei Will, die bijna letterlijk de woorden aanhaalde waarmee Martha had beschreven wat er met haar zoon was gebeurd.


    ‘Ja,’ knikte Chester. ‘Misschien had je toch gelijk. Misschien moeten we gewoon vertrekken en het er buiten de omheining op wagen. Als we genoeg anijsvuur meenemen om de spinnen te verjagen, redden we ons vast wel. En als het allemaal niets oplevert en we geen steek verder komen, neemt Martha ons misschien wel weer terug.’


    ‘Dat betwijfel ik,’ zei Will. ‘Zeker als we haar geliefde plantjes pikken.’


    ‘O, ik weet echt niet wat we moeten doen,’ zei Chester zuchtend.


    ‘Ik ook niet,’ beaamde Will.


    ‘Heb je nog nuttige informatie uit die Styxmeid losgekregen?’ veranderde Chester van onderwerp.


    ‘Alleen dit maar,’ antwoordde Will. Hij haalde het leren zakje tevoorschijn en wond de jute van de flesjes.


    Chester knipperde verwonderd met zijn ogen toen hij zag wat hij in zijn hand had. ‘Dominatie? Heeft ze je Dominátie gegeven?’ zei hij luid, maar toen trok hij een gezicht. ‘Nee. Ik geloof er geen barst van. Dat is vast niet het echte spul.’


    ‘Wil je het zien?’ zei Will en hij stak zijn hand met daarin de flesjes uit naar hem.


    ‘Ehm… nee,’ sloeg Chester het aanbod af. ‘Ik wil dat gemene spul niet bij me in de buurt hebben. En ik wil ook niets te maken hebben met die akelige trut.’ Hij stopte het doekje weer in de kom, veegde zijn handen aan zijn hemd af en ging toen verder: ‘Geloof je echt dat ze je het virus heeft gegeven?’ ‘Dat kan ik met geen mogelijkheid zeggen. We zouden het natuurlijk kunnen uitproberen,’ antwoordde Will. ‘Je weet wel, met een van ons als proefkonijn.’


    Chester keek hem vlug aan om te zien of zijn vriend het echt meende.


    ‘We kunnen bijvoorbeeld via een spelletje schaak bepalen wie van ons dat dan zou moeten worden,’ zei Will, die zijn gezicht niet langer in de plooi kon houden.


    Chester grinnikte. ‘Echt niet. Jij hebt me net iets te vaak geoefend. Met “steen, papier, schaar” maak ik meer kans,’ zei hij. De glimlach verdween van zijn gezicht en hij schoof zijn stoel naar de kant van het bed waar Will zat. ‘Goed, vertel me nou eens precies wat Rebecca heeft gezegd. Je hebt me wel nieuwsgierig gemaakt.’


    ‘Nou… om te beginnen zweert ze bij hoog en bij laag dat haar zus verantwoordelijk is voor alles, en dat ze is gedwongen om mee te doen.’ Will hield zijn vuist met de flesjes omhoog. ‘Volgens haar is dit alle Dominatie die de Styx hebben. Dat zou betekenen dat ze hun plan niet kunnen uitvoeren.’


    Chesters wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Hoe aannemelijk is dat?’


    ‘Ze zei dat we dit spul aan de juiste mensen boven moeten geven, zodat ze het vaccin kunnen namaken, ook als we haar niet geloven en de Styx toch meer van dat spul hebben.’


    ‘Afgezien van het feit dat we níét naar boven kunnen, klinkt dit echt als complete onzin. Ik geloof geen woord van wat ze jou allemaal vertelt,’ zei Chester onvermurwbaar.


    ‘Wacht,’ zei Will haastig. ‘Denk nou eerst even logisch na. Misschien is dit wel echt Dominatie, maar beseft ze dat we toch nooit Bovengronds kunnen komen, dus dan doet het er ook helemaal niet toe dat wij het hebben. Of misschien gelooft ze echt dat wij de weg terug zullen vinden en probeert ze ons hiermee zover te krijgen dat we haar meenemen, omdat ze naar huis terug wil. Of misschien spreekt ze de waarheid wel en is ze inderdaad door haar zus gedwongen al die dingen te doen, en is dit haar manier om dat aan ons te bewijzen.’


    Chester schudde zijn hoofd. ‘Ehm… kun je dat even herhalen?’ ‘Luister, het is heel eenvoudig. Als er een kans bestaat, hoe klein ook, dat we boven op aarde tientallen miljoenen levens kunnen redden, inclusief dat van Elliott, zijn we dan niet verplicht alles te proberen wat we kunnen bedenken om uit de Porie weg te komen?’


    ‘Ja natuurlijk, als je het zo stelt,’ zei Chester instemmend. ‘En wat doen we met Rebecca? Laten we die hier bij Martha achter?’


    ‘Nee, als we gaan, nemen we haar mee. Ze heeft me beloofd dat ze alles over de Styx en hun plannen zou vertellen,’ zei Will.


    Chester wreef nadenkend over zijn kin. ‘Het is dus een kwestie van onze spullen inpakken en vertrekken.’


    Vanuit de deuropening klonk een stem die hen verschrikt deed opspringen. ‘Ik heb jullie nog zo gewaarschuwd toen jullie dat Styxmeisje binnenhaalden,’ zei Martha. ‘Dit komt ervan. Zo gaat het altijd.’ Ze draaide zich op haar hakken om en beende weg.
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    Martha repte met geen woord tegen de jongens over wat ze had opgevangen en voor zover de beperkte ruimte in de hut het toeliet, probeerden ze in de dagen erna zoveel mogelijk uit haar buurt te blijven. Will deed wat hij elke dag deed: hij verpleegde Elliott, schaakte tegen zichzelf en zocht de spullen uit die in het bijgebouw lagen opgeslagen; daarnaast droeg hij nu ook de verantwoordelijkheid voor Rebecca.


    Elliotts voortdurende achteruitgang baarde Chester en hem veel zorgen. Het was een kwelling haar badend in het zweet op het bed te zien liggen en haar koortsachtige gepraat te moeten aanhoren. Ze herhaalde telkens opnieuw Drakes naam en somde dan de reeks getallen op die de jongens nog steeds niets zei.


    Will werd steeds neerslachtiger, en kon op een gegeven moment alleen nog maar aan Elliott en haar zorgwekkende toestand denken. Wanneer het niet zijn beurt was om bij Elliott te waken, hield hij Chester meestal gezelschap en zaten ze met hun tweeën zwijgend in de kamer. Op een keer zei Chester tegen hem: ‘Will, je zit aan één stuk door te gapen en je ziet er hartstikke moe uit. Waarom ga je niet even liggen?’


    ‘Oké,’ mompelde Will. Hij hees zich geeuwend overeind en slofte naar de deur.


    ‘Wattisser?’


    Will wist niet hoe lang hij had liggen slapen, maar werd opeens met een schok wakker alsof iemand hem dringend had geroepen. Hij schoot overeind en staarde zenuwachtig om zich heen door de schemerige kamer. Hij kon niets bijzonders ontdekken, dus luisterde hij aandachtig of hij iets hoorde, maar hij ving alleen de zware ademhaling van Chester, op die diep in slaap op een stapel kleden op de vloer lag.


    Will gooide de dunne deken van zich af en nam even een kijkje bij Elliott in de kamer ernaast. Ze had een flinke koortsaanval, rolde haar hoofd wild van de ene naar de andere kant op het met zweet doordrenkte hoofdkussen, en zwaaide af en toe zwakjes met haar armen alsof ze met iets of iemand vocht. Hij boog zich over haar heen om haar voorhoofd te voelen en ze prevelde iets, maar hij kon er geen wijs uit worden.


    ‘Veel te warm,’ zei hij fluisterend. ‘Toe, Elliott, je moet je ertegen verzetten.’


    Hij bleef een paar minuten bij haar zitten en wilde maar dat hij iets kon bedenken om haar lijden te verzachten. Na een tijdje verliet hij via de grote kamer de hut. Hij bleef op de veranda staan en ging op de bovenste trede zitten. Hij was dankbaar voor de zachte bries die over de helling naar hem toe waaide en deed genietend van het gevoel op zijn gezicht zijn ogen dicht.


    Toen hij zijn ogen weer opendeed, zag de gloed van de tuin er helderder uit dan ooit tevoren en baadde de spelonk in de gloed van vele fonkelende kleuren. Het deed hem denken aan de zomeravonden in het park van Highfield wanneer het kermis was – vanuit de verte hadden de gekleurde lichtjes wel iets weg van het spookachtige lichtschijnsel dat hij nu zag.


    Hij liet zijn ogen over de perken aan beide zijden van het pad glijden en zou bijna hebben durven zweren dat sommige kleuren zelfs nog feller werden, terwijl andere juist vervaagden. Door deze veranderingen viel het licht ook anders op de veranda en bewoog zijn schaduw over de planken vloer achter zijn rug.


    Hij schoof naar de onderste traptrede en hief zijn hand op om de kleurrijke tinten te kunnen zien die erop vielen; ze veranderden van geel via oranje naar een hele waaier van rode en blauwe schakeringen die elkaar voortdurend afwisselden. Hij moest weer aan de kermis denken en herinnerde zich vrijwel moeiteloos de mengeling van orgelmuziek en oude rock-’n-rollnummers, het schaterende gelach en opgetogen geschreeuw van kinderen die over de grasvelden rollebolden.


    ‘Heimwee?’ vroeg een zware stem.


    Will kneep zijn ogen tot spleetjes en zag een paar treden boven hem iemand zitten.


    Het was een man, een stevige man, en zijn profiel kwam hem heel bekend voor.


    ‘Oom Tam!’ zei Will hardop. Hij vroeg zich af waarom hij niet veel verbaasder of angstiger reageerde op wat hij zag. ‘Maar… jij bent toch… ehm… jij bent toch dood?’


    ‘Aha, dat verklaart waarom ik me de laatste tijd een beetje pips voel,’ antwoordde Tam droog.


    ‘Is dit een droom? Droom ik dit?’ vroeg Will aan hem.


    ‘Zou zomaar kunnen,’ antwoordde Tam. Hij streek met zijn hand over zijn gezicht naar zijn kruin en begon verwoed te krabben. ‘Ik heb zeker weer luizen,’ grinnikte hij. ‘Ellendige rotbeesten.’


    ‘Dit moet wel een droom zijn,’ bedacht Will. Hij draaide zich om op de trap, zodat hij de verschijning kon aankijken.


    ‘Zeg me wat ik moet doen, oom Tam. Je moet me helpen.’


    ‘Je hebt jezelf aardig in de nesten gewerkt, jochie,’ zei Tam.


    Will fronste zijn wenkbrauwen, want het schoot hem plotseling te binnen dat hij zijn oom iets heel belangrijks moest vertellen. ‘Cal… Ik vind het zo vreselijk van Cal… er was een…’


    ‘Kon je niets aan doen,’ viel Tam hem in de rede. Hij haalde zijn pijp tevoorschijn en begon hem met tabak te stoppen. ‘Ik weet het, Will, ik weet het. Je hebt het er zelf ook maar ternauwernood levend van afgebracht.’


    ‘Wat kan ik voor Elliott doen?’ vroeg Will aan de man die nu een lucifer afstreek langs de nagel van zijn duim. Het vlammetje verlichtte Tams gezicht even. ‘Ze is er echt heel slecht aan toe en ik voel me zo machteloos. Wat kan ik doen?’


    ‘Ik zou je graag willen helpen, Will, maar ik ken deze plek niet.’ Tam nam de spelonk kauwend op de steel van zijn pijp in zich op. ‘Ik kan je deze keer geen plattegrond geven om je de weg te wijzen. Je moet zelf bepalen wat je gaat doen – je voelt vanzelf of dat het juiste is – en je daaraan houden.’


    ‘Alsjeblieft, Tam,’ zei Will smekend tegen het vage silhouet.


    ‘Daar kan ik niets mee.’


    Tam blies puffend een nevelige rookwolk uit die een eeuwigheid in de lucht leek te blijven hangen en die werd beschenen door de voortdurend veranderende kleuren die de planten afgaven. ‘Luister naar wat je hart je ingeeft,’ zei hij. De wolk loste eindelijk op.


    ‘Wat betekent dat nou weer?’ wilde Will weten. Het antwoord had hem enorm teleurgesteld. ‘Daar schiet ik helemaal niets mee op.’


    Tam blies een nog grotere rookwolk uit, die hem helemaal omgaf.


    ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Martha.


    ‘Hè,’ stamelde Will. Hij draaide met een ruk zijn hoofd om. ‘Ik hoorde stemmen,’


    zei ze. Ze tuurde vanaf de veranda de tuin in.


    ‘Ik kon niet slapen, dus ben ik bij Elliott gaan kijken en daarna wilde ik even een frisse neus halen,’ legde Will uit.


    ‘Je bent helemaal niet bij Elliott wezen kijken. Ik was bij haar – dan had ik je wel zien binnenkomen. Voel je je wel goed, Will?’ vroeg ze bezorgd.


    Will gaf geen antwoord, maar tuurde weer naar de plek waar Tam had gezeten. Tot zijn stomme verbazing zag hij dat Bartleby daar nu zat en hem oplettend aanstaarde. ‘Ben zeker in slaap gevallen,’ mompelde hij. Hij stond hoofdschuddend op en liep langs Martha de hut in.


    Toen het later die dag weer Wills beurt was om bij Elliott te waken, oogde ze nog rustelozer dan anders; haar hoofd woelde heen en weer op het kussen, en ze spande steeds haar benen en armen. Zo nu en dan gingen haar ogen knipperend een paar seconden open. Will vond het eng – hij had geen flauw idee wat het betekende en of hij wat moest doen. Wanneer hij haar probeerde te kalmeren door tegen haar te praten leek het of ze hem aankeek, maar hij begreep wel dat ze hem niet echt zag – haar ogen waren dof en roodomrand, en zagen er helemaal niet meer uit als haar ogen.


    Ze begon weer te brabbelen, speeksel schuimde om haar mond en haar bewegingen werden steeds wilder. Toen schreeuwde ze. Haar hele lichaam schudde en rilde alsof er een elektrische schok doorheen trok. Will riep om hulp en probeerde haar intussen weer recht op het bed te krijgen, maar ze was helemaal stijf, haar rug was kromgetrokken en haar benen waren zo verkrampt dat ze zichzelf van de matras omhoogdrukte. Hij ving een glimp op van haar gezicht. Dat zag niet langer rood, zoals het vanaf het begin door de koorts was geweest, maar juist kleurloos, alsof al het bloed was weggetrokken. Ze was lijkbleek.


    ‘In godsnaam! Kom snel!’ krijste hij.


    Chester en Martha kwamen tegelijk binnen – het was duidelijk dat ze allebei hadden liggen slapen.


    Martha had de situatie meteen door. Ze greep de kom water, mikte de inhoud over Elliott, duwde Chester met een woest gebaar de lege kom in handen en droeg hem op hem weer te vullen. Chester holde weg en zijzelf schoot Will te hulp bij zijn pogingen het lichaam van het meisje plat te drukken.


    ‘Wat gebeurt er? Waarom doet ze dit?’ zei Will met een stem die beefde van bezorgdheid.


    ‘Het komt door haar temperatuur. Het zal zo wel ophouden,’ zei Martha tegen hem. Ze bekeek Elliotts mond – het meisje had haar kaken stevig op elkaar geklemd. ‘We moeten kijken of ze niet op haar tong heeft gebeten,’ zei Martha.


    ‘O, jezus – kijk… kijk haar ogen eens,’ stamelde Will. Ze waren weggerold in haar hoofd, zodat alleen het wit nog zichtbaar was.


    ‘Dat is zo afgelopen,’ stelde Martha hem opnieuw gerust.


    Chester kwam met bonkende passen terug met het water en Martha goot ook dit over het meisje uit. Elliotts lichaam ontspande zich langzaam, totdat ze ten slotte helemaal stillag en haar gezicht weer wat kleur had gekregen.


    ‘Arme Elliott,’ prevelde Will. ‘Wat afschuwelijk.’


    ‘Ze had een toeval. Dat komt doordat ze al veel te lang veel te warm is,’ zei Martha. ‘Het tast haar hersenen aan.’


    Will en Chester keken elkaar aan.


    ‘Kunnen we er dan echt helemaal niets tegen doen?’ vroeg Chester.


    ‘Ik vrees van niet. Het wordt waarschijnlijk alleen maar erger,’ antwoordde Martha. ‘Zo ging het ook met Nathaniel.’


    Toen mevrouw Burrows uit haar flat kwam, zag ze twee verveeld uitziende knullen bij het hekwerk midden op het plein rondhangen.


    Ze hadden allebei hun capuchon op en droegen identieke hemelsblauwe honkbalpetjes met een camouflagepatroon en een enorme klep, waardoor ze hun gezicht bijna niet kon zien. Een van hen, de grootste van de twee, had een sigaret in zijn hand die hij nu ophief om een trek te nemen en daardoor ving mevrouw Burrows toch een glimp van zijn gelaatstrekken op.


    Ze vertraagde haar pas, stak de straat over en liep naar hen toe.


    ‘Ken ik jou niet?’ zei ze fronsend.


    ‘Dat dacht ik niet, dame,’ antwoordde de grootste jongen knorrig en hij gooide zijn peuk in de goot. Met zijn hoofd tussen zijn schouders getrokken wilde hij al wegbenen met zijn maat in zijn kielzog.


    ‘Jawel, ik ken je wél. Will en jij hebben in de vierde klas met elkaar gevochten. Hij heeft daar toen zijn schep bij gebruikt. Ik moest op gesprek komen bij het schoolhoofd en jij was daar ook met je ouders. Je heet toch Spike of Spider of zoiets?’ De tiener bleef staan en draaide zijn hoofd zo dat hij mevrouw Burrows kon aankijken. ‘Spider? Wat is dat nou weer voor achterlijke naam?’ beet hij haar toe. Hij trok een mondhoek op in wat waarschijnlijk als een verachtelijke grimas was bedoeld, maar waardoor hij er eerder uitzag alsof hij elk moment kon gaan niezen. ‘Mijn naam is Speed, mens, Spééd.’ Toen drong het opeens tot hem door wat mevrouw Burrows had gezegd. Hij fronste zijn wenkbrauwen en bekeek haar aandachtig. ‘Will… Will Burrows. Bent u soms Wills moeder?’ ‘Inderdaad,’ bevestigde ze.


    Speed wisselde een blik uit met zijn maat Bloggsy en slenterde toen langzaam naar haar toe. ‘Ik dacht dat ze u ergens in een inrichting hadden gestopt?’ zei hij bot.


    ‘Dat klopt. Ik had het even heel moeilijk, maar daar ben ik nu overheen.’


    ‘Mijn stiefpa is ook helemaal kierewiet geworden – snapt u wel? – depressief en die hele klerezooi, maar mijn ma heeft hem eruit geknikkerd. Hij kreeg last van losse handjes bij mijn broer en mij,’ zei Speed. Hij balde zijn hand tot een vuist en ontspande hem weer.


    ‘Wat akelig om te horen,’ zei mevrouw Burrows.


    Speed nam mevrouw Burrows nog eens aandachtig op en staarde even naar haar gloednieuwe sportschoenen. ‘Cool,’ zei hij, duidelijk onder de indruk. ‘U ziet er toppie uit, mevrouw B. Naar de sportschool geweest?’


    Ze knikte.


    ‘U bent zeker teruggekomen voor Will, hè?’ vroeg hij. ‘Bent u naar hem op zoek?’


    ‘Ja, ik ben onderweg naar het zoveelste gesprek met de politie. Ze zullen wel weer niets nieuws te melden hebben – de gebruikelijke uitvluchten. Het is net alsof ik met agenten uit Police Academy vandoen heb.’


    Speed schudde meelevend zijn hoofd. ‘Wat kunnen die u nou vertellen? Niemand vertelt hun ooit iets. Zij weten altijd pas als laatste wat er aan de hand is.’


    Speed wilde kennelijk nog iets zeggen, maar deed zijn mond weer dicht.


    ‘Jullie hebben hem zeker niet gezien?’ vroeg mevrouw Burrows. ‘Hij is hier voor de kerst een paar keer in de omgeving gesignaleerd, ook al is dat nooit officieel bevestigd.’


    ‘Ik…’ begon hij, maar blijkbaar veranderde hij van gedachten. ‘Sigaret?’ bood hij aan. In een flits stond Bloggsy met een geopend pakje Marlboro naast hem. Mevrouw Burrows haalde er een uit en Speed gaf haar een vuurtje en stak toen die van hemzelf aan.


    Mevrouw Burrows nam een flinke trek van haar sigaret. ‘Moet je horen, alles wat jullie me vertellen, blijft tussen ons,’ beloofde ze. ‘Geen politie.’


    ‘Geen politie,’ herhaalde Speed. Hij tuurde links en rechts door de straat, boog zich toen naar haar toe en ging fluisterend op vertrouwelijke toon verder: ‘Rond november was hij hier in Highfield met een of ander jong gozertje…’


    ‘De kabouter… en die monsterlijke pitbull,’ voegde Bloggsy eraan toe.


    Speed wierp hem een dreigende blik toe en hij zweeg meteen. ‘… een of ander jong gozertje dat sprekend op hem leek en hij had ook een bakbeest van een hond bij zich. Bloggsy en ik kwamen ze tegen toen ze onderweg waren naar het metrostation. Kijk, Will en ik zijn natuurlijk nooit goeie vrienden geweest, dus hebben we niet echt gezellig met elkaar staan kletsen.’


    ‘Was dat de enige keer dat jullie hem hebben gezien?’


    ‘Ja,’ zei Speed. ‘Het gerucht gaat dat hij op de hielen werd gezeten door een paar heel zware jongens en dat hij toen is ondergedoken, maar dat hij binnenkort terugkomt om met ze af te rekenen. Daar heb ik keihard respect voor, hoor.’


    ‘Respect,’ echode Bloggsy.


    ‘Als u Will vindt,’ zei Speed, die met zijn sigaret in de lucht prikte om zijn woorden kracht bij te zetten, ‘zegt u hem dan maar namens mij dat we het misschien niet altijd met elkaar eens waren, maar dat dát nou achter ons ligt. Als hij hulp nodig heeft, weet hij bij wie hij moet zijn.’


    ‘Dat zal ik zeker doen. Dank je,’ zei mevrouw Burrows. Ze keek hen na toen ze met hun handen in hun zakken wegslenterden.


    Door het raampje in het achterportier van een oud, gedeukt bestelbusje werd mevrouw Burrows zelf ook gadegeslagen. Drake stelde zijn verrekijker iets scherper en zoomde in, zodat hij haar gezicht beter kon zien. ‘Pas op met wie je praat, Celia. Je weet maar nooit,’ zei hij zachtjes. ‘Straks is het misschien te laat.’


    Mevrouw Burrows nam bedachtzaam een trekje van haar sigaret en bekeek het ding in haar hand peinzend.


    ‘Die ga je niet oproken,’ voorspelde Drake. ‘Doet je veel te veel aan je zus Jean denken. Je bent heel anders dan zij.’


    Mevrouw Burrows bracht de sigaret weer naar haar lippen, maar bedacht zich zo te zien opeens. Ze schudde even haar hoofd, liet de peuk in de goot langs de stoep vallen en liep weg.


    ‘Brave meid,’ zei Drake. Hij legde zijn verrekijker weg en maakte zich op om haar te volgen.


    Voor Will was alles zinloos geworden. Aan schaken dacht hij niet meer – hij kon zich volstrekt niet concentreren en hij besefte dat hij zijn dagboek al in geen weken meer had opengeslagen. Het kostte hem de grootste moeite het eten naar binnen te werken dat Martha hem voorzette. Hij sliep ook slecht – wanneer hij ging liggen, had hij steeds het gevoel alsof zijn hoofd elk moment kon ontploffen. Wanneer hij bij Chester was, hing de onuitgesproken vraag tussen hen in: Moeten we vertrekken? Moeten we vertrekken?


    Hij vroeg zich af wanneer voor Elliott het uur U zou aanbreken, het moment waarop bleek dat ze te ziek was om nog te worden vervoerd. De toeval waarvan hij getuige was geweest, was de laatste druppel geweest. Hij voelde zich machteloos en niet in staat haar hoe dan ook te helpen.


    Hij begon zich af te vragen of Chester en hij dan maar samen moesten weggaan en Elliott bij Martha in de hut achterlaten, maar hij had er geen vertrouwen in dat dát een succes zou worden. Stel dat ze in hun missie slaagden en iets of iemand op het spoor kwamen, maar vervolgens de weg naar de hut niet meer konden vinden? Of dat ze hulp vonden, maar dat die te ver weg was en dat ze niet op tijd terug waren om haar te redden? Of dat ze, als door een wonder of puur bij toeval, een weg uit de Porie vonden – moesten ze die dan eerst volgen en vervolgens weer naar beneden terugkeren? Nee, luidde Wills conclusie, het zou alleen maar werken als ze Elliott meenamen.


    Hij kon zich er echter niet toe zetten Chester te vertellen dat het tijd was – en hij wist ook niet goed hoe Chester zou reageren als hij dat deed.


    Het enige onderdeel van zijn dagelijkse routine dat hij bleef uitvoeren, was het doorspitten van de kisten vol opgeslagen spullen.


    Hij slenterde naar de achterkant van de hut met een huppelende Bartleby aan zijn zij. Rebecca riep naar hem: ‘Hoe gaat het met Elliott? Al wat beter?’


    Will wierp een blik op Rebecca’s hutje en zag haar gezicht in de deuropening opduiken. ‘Nee, het gaat…’ begon hij, maar hij slikte de rest van zijn zin in. Hij werd zo door zijn zorgelijke gedachten in beslag genomen dat hij helemaal was vergeten tegen wie hij het had. ‘Laat me toch met rust!’ snauwde hij korzelig. ‘Het gaat je geen donder aan!’


    Hij ging de schuur in en bleef nadenkend voor de kisten en hutkoffers staan die in een van de hoeken lagen die hij nog niet had doorzocht. Hij slaakte een zucht, want het drong tot hem door dat het er niet zo heel veel meer waren en dat hij binnenkort alles had bekeken. Hij klom op een paar hutkoffers om bij de bovenste op de stapel in de hoek te kunnen komen, rekte zich uit en greep een houten kistje vast. Hij tilde het naar beneden en zette het op het gedeelte van de vloer midden in de hut dat hij vrijhield om spullen te sorteren. Toen hij naast het kistje neerknielde en het deksel openklapte, verwaardigde Rebecca zich weer iets tegen hem te zeggen.


    ‘Ben je misschien op zoek naar iets speciaals, Will?’ vroeg ze. Will staakte zijn bezigheden en stond op; hij vroeg zich af of Rebecca hem soms door de kieren in de muur van haar hutje kon zien. De houtschuur waarin Rebecca zat opgesloten, was volgens hetzelfde ontwerp gebouwd als alle andere bijgebouwen: oeroude houten planken die tegen dikke balken waren gespijkerd, maar die zo erg waren kromgetrokken en door houtworm aangetast dat ze waarschijnlijk een spleet had gevonden waardoor ze hem kon gadeslaan. Typisch iets voor Rebecca. Altijd haar neus in andermans zaken steken. Zijn wrevel nam toe. Dit was de enige plek waar hij alles even kon vergeten en zich volledig kon storten op het doorzoeken van de koffers en kisten. Een gesprek met het Styxmeisje was wel het laatste waar hij zin in had.


    ‘Laat me nou toch gewoon met rust!’ beet hij haar toe.


    Hij liet zich weer op zijn knieën voor het kistje zakken, verwijderde enkele stukken loden bekleding van de binnenkant en stuitte toen op een kleine plastic houder. Daarin zaten zo te zien relatief moderne tekenpennen – het type dat werd gebruikt door ontwerpers of cartografen. De houder bevatte er vijf met allemaal verschillende puntdikten. Hij schroefde de dop van een ervan los en probeerde hem uit op de palm van zijn hand. De inkt was allang opgedroogd en hij vroeg zich of Martha misschien iets had wat hij als vervanging kon gebruiken. ‘Voor de eerlijke vinder,’ zei hij en hij legde het setje apart. Op dat moment riep Rebecca weer iets.


    ‘Ik weet natuurlijk niet wát je zoekt, maar het is vast heel belangrijk, want Martha en jij speuren er allebei naar.’


    ‘Ik zei toch dat je me…’ begon hij, maar hij slikte de rest van zijn woorden in. Hij stond op, liep de schuur uit en beende met grote passen Rebecca. ‘Wat zei je zonet?’ vroeg hij kortaf.


    ‘Nou, Martha heeft daar ook lopen zoeken. Ik dacht…’


    ‘Welnee,’ zei Will hoofdschuddend. ‘Martha is helemaal niet geïnteresseerd in al die oude zooi – die dingen staan daar al een eeuwigheid.’ Hij liep weg. ‘Je vergist je.’


    ‘Nee, heus, Will,’ hield Rebecca vol. ‘Ik zweer dat ze daar naar binnen is gegaan… wel drie of vier keer… Ze heeft spullen verschoven en zelfs een paar dingen weggegooid.’


    Will weifelde even en draaide zijn hoofd naar haar om. ‘Weggegooid?’ herhaalde hij. ‘Wat dan precies?’


    ‘Ik kon niet goed zien wat het was, maar ik hoorde wel iets rinkelen.’


    ‘Hmm,’ zei Will, die het heel vreemd vond dat Martha hem er niets over had gezegd. Hij haalde heel even zijn schouders op en hield zichzelf voor dat het allemaal van haar was, en dat ze er dus mee kon doen wat ze wilde. Toen kreeg zijn nieuwsgierigheid de overhand. ‘Waar heeft ze die rinkelende dingen naartoe gebracht?’


    ‘Achter Bartleby’s favoriete stekje. Ik heb haar daar zien graven en iets in het gat zien gooien.’


    Will tuurde naar Bartleby, die onder het uitstoten van een tevreden, varkensachtig geknor op zijn rug heen en weer rolde. Hij had op die plek al zo vaak een stofbad genomen dat zich een diepe kuil in de aarde had gevormd.


    ‘Achter Bartleby,’ merkte Will peinzend op.


    ‘Ja. Ik ging ervan uit dat ze jou een handje hielp met wat het ook is waarmee je bezig bent.’


    ‘Tuurlijk, dat is ook zo – ze helpt mij een handje,’ prevelde Will, die Rebecca probeerde wijs te maken dat hij wat ze hem vertelde allang wist. Terwijl hij op zijn dooie gemak terugkuierde naar de schuur, bedacht hij dat hij maar beter even een kijkje kon nemen. Hij liep zo nonchalant mogelijk door in de richting van de wriemelende kat, omdat hij vermoedde dat Rebecca’s priemende blik hem nog steeds volgde.


    ‘Nog even doorlopen – het is ietsje verder,’ riep Rebecca behulpzaam, wat zijn vermoeden bevestigde.


    ‘Allemachtig, waar ben ik in godsnaam mee bezig?’ mopperde Will binnensmonds, geïrriteerd omdat hij belang hechtte aan iets wat zij had gezegd. Toch liep hij door, langs Bartleby, die zijn kop met een ruk omhoogbracht toen hij hem zag aankomen.


    Op de plek die Rebecca had aangewezen, liep Will langzaam heen en weer over de kale aarde om de grond te bekijken. Deze voelde stevig aan onder zijn voeten, totdat zijn hak wegzakte in een stukje rul zand. Hij liet zich onmiddellijk op zijn hurken zakken en schepte de aarde weg. Het gat was kortgeleden gegraven en hij bereikte zonder problemen de bodem.


    Will zag dat Bartleby hem aandachtig met een scheve kop in de gaten hield. ‘Ik zoek alleen mijn lievelingsbot maar,’ grapte Will tegen de kat. Het was niet helemaal onmogelijk dat Bartleby het gat zelf had gegraven en Will was erop voorbereid dat hij op de bodem best eens een half opgegeten knaagdier of iets anders walgelijks kon aantreffen.


    Hij had ongeveer een halve meter diep gegraven en boog zich toen over het gat; in de aarde zag hij iets liggen wat wel kleine, lichtgekleurde kralen leken. In eerste instantie dacht hij dat het insecteneitjes of zaden waren, maar toen hij iets beter keek, ontdekte hij dat het pillen waren. Hij peuterde ze voorzichtig uit het zand en kon drie soorten onderscheiden. Twee waren wit, maar verschillend van grootte, en de derde was roze. Op elk van de pillen stonden letters gedrukt, maar het waren geen volledige woorden.


    Toen hij nog iets dieper in de aarde woelde, hoorde hij iets ratelen.


    ‘Wat hebben we hier?’ zei hij tegen Bartleby. Hij diepte drie glazen flesjes op. Ze waren elk ongeveer vier centimeter lang en het schroefdopje was verwijderd, maar ook dat vond hij terug in de aarde helemaal onder in het gat. Hij liet het zand uit een van de flesjes lopen, zocht de juiste dop erbij en draaide hem erop. Het deed hem denken aan de flesjes die zijn ouders in het medicijnkastje in de badkamer bewaarden – op recept verkrijgbare geneesmiddelen die uit pure nonchalance nooit werden weggegooid.


    Will probeerde het voorgedrukte etiket op het flesje te ontcijferen en intussen stak Bartleby onrustig schuifelend zijn neus in het gat. Will zag dat er een lang woord op het etiket stond dat verschillende lettertekens bevatte die niet uit het Engelse alfabet kwamen. Ook al begreep Will geen woord van wat er stond, toch had hij het idee dat het flesje van boven op aarde afkomstig was. Toen viel zijn oog op een datum onder op het flesje.


    ‘Twee jaar oud!’ stamelde hij. Hij controleerde meteen de andere etiketten en kwam erachter dat daar met een speling van hooguit een paar maanden dezelfde datum op stond.


    Hij liet zich verdwaasd op de grond zakken terwijl er allerlei gedachten door zijn hoofd schoten. Hij voelde hoop in zich opwellen, want de aanwezigheid van deze flesjes betekende dat er zelfs hierbeneden medicijnen voorhanden waren (en bovendien ook nog eens moderne) waarmee ze Elliotts koorts misschien konden verdrijven.


    De ontdekking verontrustte hem echter ook. Als Martha op de hoogte was geweest van het bestaan van deze medicijnen, waarom had ze hem er dan niets over verteld? Erger nog: waarom had ze achter zijn rug om rondgeslopen en ze voor hem verstopt? Hij snapte echt niet waarom ze dat zou doen. Hij raapte nog wat van de losse pillen op, stopte ze in de andere flesjes en schroefde de doppen erop. In gedachten verzonken stak hij alle drie de flesjes in zijn broekzak.


    ‘Kom mee, jongen, tijd om terug te gaan,’ zei hij tegen Bartle by. Omdat hij niet met Rebecca wilde praten, marcheerde hij snel langs haar heen.


    ‘Iets gevonden?’ riep ze.


    ‘Nee hoor, helemaal niets,’ bromde hij en hij hield zijn ogen strak op het pad voor hem gericht.


    ‘Je bent net op tijd voor het avondeten. Ik heb bouillon gemaakt,’ zei Martha toen Will de hut in kwam. Ze stond met haar rug naar de kamer in een pan boven het vuur te roeren en Chester zat aan tafel al te smikkelen.


    ‘Heeft die trut van een Styx je nog iets nieuws verteld?’ informeerde hij zonder Will aan te kijken en hij goot een lepel bouillon naar binnen.


    ‘Ja, eigenlijk wel,’ antwoordde Will. ‘Iets heel vreemds.’ Hij ging niet zitten, maar haalde een voor een de flesjes uit zijn zak en stalde ze op een rijtje uit op de tafel.


    ‘Het is een smerig liegbeest, net als de rest van die lui,’ zei Chester verachtelijk. Hij hief de lepel weer naar zijn mond, maar liet hem weer zakken toen hij de flesjes zag staan.


    ‘Zij is niet het enige smerige liegbeest hier,’ merkte Will zacht op.


    Martha was onderweg naar de tafel met een kom bouillon voor Will. Ze liet de kom met een harde klap vallen en de bouillon spatte op de vloer.


    Op het geknetter van het vuur na heerste er een diepe stilte in de kamer.


    Chester keek van Will naar Martha, die roerloos met gebogen hoofd was blijven staan. ‘Wat is hier verdorie allemaal aan de hand?’ Hij gebaarde met zijn lepel naar de flesjes. ‘Wat zijn dat, Will?’ vroeg hij.


    ‘Medicijnen, zou ik zeggen. Kijk eens naar de datum,’ zei Will. Hij liet een van de flesjes over de tafel naar Chester toe rollen.


    Chester pakte het op en bekeek het etiket. ‘Twee jaar oud,’ zei hij. ‘Met een Russisch etiket.’


    ‘Russisch?’ zei Will. ‘Echt?’


    ‘Jazeker. Mijn oma kwam uit Oekraïne. Ze heeft me een paar woorden geleerd,’ zei Chester met een stomverbaasde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wat is er aan de hand? Hoe kom je hieraan?’


    Will graaide een van de andere flesjes naar zich toe en schudde ermee zodat het rammelde. ‘Er hebben pillen in gezeten. Dat wil zeggen: totdat Martha ze stiekem uit een van de kisten haalde en bij de muur van de spelonk begroef. Ze heeft ze begraven om te voorkomen dat ik ze zou vinden.’ Hij staarde woedend naar Martha, die naar haar voeten bleef kijken, en sloeg toen plotseling met zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Och, natuurlijk, de stethoscoop!’ riep hij uit. ‘Die is ook modern, net als de pillen! Dát probeerde Tam me duidelijk te maken! Hij zei dat ik moest luisteren naar wat mijn hart me ingaf. Dat was natuurlijk een verwijzing naar de stethoscoop!’ Chester was opgesprongen en keek zijn vriend nu verschrikt aan. ‘Jezus, wat zeg je nou allemaal, Will? Ben je helemaal gek geworden? Hoe kan Tam nou iets tegen je hebben gezegd? Hij is al maanden dood.’


    ‘Laat maar – het doet er niet toe,’ zei Will. Zijn stem klonk nu iets beheerster, maar was nog wel hees van kwaadheid. ‘Wat er wél toe doet is dat Martha wist dat er medicijnen waren. Misschien zelfs wel antibiotica, die we aan Elliott hadden kunnen geven. Ze heeft ze voor ons verstopt, Chester,’ zei Will. Hij keek de vrouw aan. ‘Waarom heb je dat gedaan, Martha?’ Ze zei niets en keek niet op.


    ‘Martha?’ murmelde Chester. ‘Is dat zo?’


    Martha wankelde naar de stoel aan de kop van de tafel en ging zitten. Ze had nog steeds geen woord gezegd en streek voortdurend met haar duim over de palm van haar andere hand. Toen ze uiteindelijk antwoordde, was ze nauwelijks te verstaan. ‘Toen Nathaniel terugkeerde… met gebroken ribben… en ook nog koorts kreeg, ging hij steeds harder achteruit…’


    ‘Ja, ja, dat weten we al,’ viel Will, die nog maar weinig sympathie voor de vrouw kon opbrengen, haar in de rede.


    ‘Ik heb jullie al verteld dat hij een metalen schip had ontdekt. Het ligt op een dag of acht hiervandaan in een van de Zeven Zusters die hier het verst vandaan is. Toen hij…’ zei ze, maar ze maakte haar zin niet af.


    ‘Ja?’ drong Will aan.


    ‘Toen hij nog kon praten, vertelde hij me hoe ik er kon komen, zodat ik een gedeelte van de scheepsapotheek kon ophalen.’


    Will en Chester keken elkaar even aan.


    ‘Medicijnen, bedoel je,’ zei Will.


    ‘Ja, medicijnen,’ beaamde ze schuchter. ‘De tocht ernaartoe duurde heel lang en ik verdwaalde. En tijdens een aanval van de Schijners ben ik een deel van de medicijnen verloren. Hun nesten zijn in de buurt van het schip en ik kon mezelf maar net in veiligheid brengen.’


    ‘Schijners?’ vroeg Chester geluidloos aan Will, die bij wijze van antwoord alleen een knikje met zijn hoofd gaf.


    ‘Ga verder,’ spoorde Will haar aan.


    ‘Tegen de tijd dat ik terugkwam, was Nathaniel al dood,’ zuchtte Martha, ‘maar zelfs als ik op tijd was geweest, had ik niet geweten waar de medicijnen voor waren of hoe ik ze moest gebruiken.’


    ‘Dat kan wel zo zijn, maar misschien weten Chester en ik dat wel,’ zei Will fel. ‘Je hebt trouwens nog steeds niet uitgelegd waarom je tegen ons hebt gelogen, Martha.’


    ‘Omdat… omdat ik niet wilde dat jullie iets overkwam. Ik wil jullie niet net als Nathaniel kwijtraken. Dat wilde ik niet nog een keer meemaken,’ zei Martha schor, en ze stond op het punt in huilen uit te barsten.


    Will wees naar Elliotts kamer. ‘Onze vriendin vecht daar voor haar leven en door jouw leugens gaat ze misschien wel dood,’ zei hij. Hij keek naar Chester. ‘Goed, we gaan het volgende doen – we vertrekken nu meteen naar dat metalen schip.’ Hij liep naar de plek waar Martha haar kruisboog had achtergelaten en griste het wapen mee.


    Martha keek gelaten toe en slaakte een zucht. ‘Het spijt me, Will,’ zei ze. ‘Ik zal je niet nogmaals teleurstellen.’


    ‘Chester, als jij er nou eens voor zorgt dat Elliott gereed is,’ stelde Will voor. ‘Martha, jij gaat nu al het eten inpakken dat je in huis hebt.’


    ‘Ik zal ook wat anijsvuur moeten plukken in de tuin,’ zei ze. Ze stond langzaam op en liep naar de voordeur. De jongens zagen dat ze halverwege het tuinpad stilhield om het anijsvuur te oogsten. Zodra ze de stelen doorhakte, werd de heldere blauwe gloed die het anijsvuur afgaf meteen doffer en vervaagde tot er niets meer te zien was.


    ‘Dat was echt vreselijk,’ zei Chester. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ze tegen ons heeft gelogen.’


    Ze sloegen de troosteloze, eenzame gedaante in haar versleten schort met haar weerbarstige, rode haren voor haar gezicht nog een tijdje gade.


    ‘Een zielige, oude vrouw,’ mompelde Will. Hij rechtte zijn schouders alsof hij het voorval van zich wilde afschudden. ‘Als jij nou eens probeert te ontcijferen wat er in die flesjes heeft gezeten,’ zei hij. ‘Dan zet ik onze spullen klaar en kunnen we vertrekken.’


    ‘En Rebecca?’ vroeg Chester. ‘Wat doen we met haar?’


    ‘Ik ga mee – ik wil dolgraag helpen,’ zei Rebecca, die vanaf de trap naar de veranda de kamer binnen kwam. Will keek onmiddellijk naar haar enkels en zag dat ze de ijzeren boeien had losgemaakt. ‘Je weet toch dat ik ontzettend goed dingen kan organiseren, Will?’ voegde ze er vriendelijk aan toe.


    Will schudde ongelovig zijn hoofd en merkte na een korte pauze verbaasd op: ‘Maar… maar dan had je kunnen ontsnappen wanneer je maar wilde. Toch heb je dat niet gedaan.’


    ‘Waarom zou ik?’ antwoordde ze. ‘Ik kan immers nergens naartoe.’


    Will zag dat Chester zijn vuist had gebald en was bang voor wat hij zou gaan doen. Precies op dat moment joeg er een opmerkelijk krachtige windvlaag door de tuin en de planten in de bloembedden zwiepten heen en weer.


    ‘Het lijkt wel of er een Levantwind aan komt,’ zei Rebecca.


    Ergens in de hut sloeg een luik met een klap tegen iets aan. Will zei zacht: ‘Wanneer er zo’n wind opsteekt, gebeurt er altijd iets verschrikkelijks.’


    ‘Dat hebben wíj weer,’ mopperde Chester.


    De wind waaide woest om dr. Burrows en Rebecca heen. Ze bevonden zich op een onbeschutte plek midden in een brede tunnel en konden nergens schuilen tegen de steeds feller wordende storm. Het kleine kampvuur tussen hen in werd bijna gedoofd door de harde windstoten, maar dat hadden ze niet eens in de gaten, want ze werden aan alle kanten door een zandhoos van zwart stof omhuld.


    Dr. Burrows had zich op zijn buik laten vallen en zijn armen om zijn hoofd geslagen om zijn gezicht te beschermen tegen het zand. Hij spuugde wat gruis uit en bedacht dat hij het wel een beetje had gehad met het Styxmeisje. De druk die ze op hem legde om met resultaten te komen was meedogenloos. Hij kon toch niet gewoon maar met zijn vingers knippen en zo een-twee-drie een herkenningspunt vinden dat verband hield met de plattegrond op de stenen tabletten. Het maakte hem razend. Hij was archeoloog, niet een of andere spoorzoeker à la Davy Crockett.


    Daar kwam nog eens bij dat dr. Burrows zich ontzettend geintimideerd voelde door de Styxsoldaat. In alles wat het meisje zei, schemerde nauwelijks verhuld het dreigement door dat de griezelige soldaat hem iets zou aandoen. Daardoor voelde dr. Burrows zich op zijn zachtst gezegd niet bepaald op zijn gemak.


    Dit was typisch een voorbeeld van een omgekeerde ouderkindrelatie. Rebecca was nu degene die alles besliste – hij had eigenlijk niets in te brengen. Nee. Het werd dr. Burrows echt allemaal te veel. Het was zelfs al zo erg dat hij bereid was het er in zijn eentje op te wagen. Wat voor hem het allerbelangrijkst was, was dat Rebecca had vergeten hem de tabletten af te nemen ‘om ze veilig te bewaren’, zoals zij dat noemde. Hij klopte op zijn zak om er zeker van te zijn dat ze er nog zaten en glimlachte.


    In de wetenschap dat de ondoordringbare wolk zijn vertrek zou verhullen kroop hij langzaam over de grond weg van het vuur. Hij zorgde er wel voor dat hij onderweg de waterfles meegraaide – die zou hij tijdens zijn tocht hard nodig hebben. Na een tijdje hield hij op met kruipen. Hij kon nog steeds niet heel ver voor zich uit kijken en toen hij even luisterde, roffelde de wind in zijn oren. Hij kwam tot de conclusie dat zijn vertrek met geen mogelijkheid kon zijn opgemerkt, en stond op om lopend verder te gaan. Bijna dubbelgeklapt vanwege de kracht van de wind botste hij tegen iets op wat aanvoelde als een stilstaande man.


    Naast de man was een vage lichtvlek zichtbaar en in dat licht ontwaarde hij tussen de dichte stofwolken een gezicht. Hij besefte dat hij pardoes tegen de Styxruimer aan was gelopen en dat Rebecca pal naast hem stond.


    ‘Ben je verdwaald?’ gilde ze luidkeels om boven de storm uit te komen. Ze greep hem bij zijn arm en duwde hem terug in de richting waaruit hij net was gekomen. ‘Het is onverstandig om in deze storm op pad te gaan,’ ging ze verder. Na een paar stappen ging ze zitten en ze trok hem mee naar beneden. ‘Je wilt toch niet dat je iets overkomt, pappie?’ zei ze.
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    Chester liep de veranda op, waar Will net de laatste stukken van zijn uitrusting stond in te pakken.


    ‘Dat is raar…’ zei Will met een verwarde blik.


    ‘Wat?’


    ‘Nou,’ zei Will. Hij haalde de hoofdband uit het zijvak van zijn rugzak en keek ernaar. ‘Ik heb deze net uitgeprobeerd om er zeker van te zijn dat hij gebruiksklaar is… en hij doet het niet.’


    ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Chester.


    ‘Heel zeker. Er komt helemaal geen licht uit,’ antwoordde Will.


    ‘Misschien heb je hem aan laten staan en is hij doorgebrand,’ opperde Chester.


    ‘Nee, ik ben er juist heel voorzichtig mee geweest,’ antwoordde Will. ‘Ik hoop dat de verkijker op jouw geweer wél werkt – minstens een van ons moet in het donker iets kunnen zien.’ Chester pakte het geweer erbij en richtte het op de tuin.


    ‘Wel verdraaid!’ riep hij uit. Hij liet het geweer zakken om de verkijker te onderzoeken. ‘Die doet het óók niet.’ Hij draaide aan de uitstekende ring om de kijker scherper te stellen en keek er nogmaals door. ‘Nee hoor. Noppes!’ Hij keek Will nadenkend aan. ‘Je denkt toch niet dat Rebecca…’ Zijn stem stierf weg.


    Will dacht even na. ‘Welnee, die kan het onmogelijk zijn geweest. Ik weet dat ze gewoon vrij heeft kunnen rondlopen, maar mijn hoofdband heeft al die tijd in Elliotts kamer gelegen en daar was altijd iemand van ons aanwezig.’


    ‘Tja, als zíj het niet is geweest…’ zei Chester, die met het geweer schudde alsof de verkijker het daardoor weer zou gaan doen. ‘Deze dingen werken op lichtbollen en zouden jarenlang moeten meegaan. Dat zei Drake toch?’


    ‘Ik geloof het wel,’ zei Will zuchtend. Hij kneep heel even zijn ogen dicht. ‘Bizar – net nu we ze het hardst nodig hebben.’


    Hij deed zijn ogen plotseling weer open. ‘Het is te hopen dat we onderweg geen moeilijkheden krijgen.’ Ze gingen weer naar binnen en hij wierp een blik op de medicijnflesjes op de tafel. ‘Ben je er iets wijzer van geworden?’


    Chester liep ernaartoe en pakte er een op. ‘Jazeker, hier heeft aspirine in gezeten,’ zei hij zonder aarzelen.


    ‘Wauw! Dat is echt niet te geloven!’ riep Will uit. ‘Je kunt echt Russisch lezen! Ik ben zwaar onder de indruk!’ Toen zag hij dat Chester hem lachend aan stond te kijken.


    ‘Will,’ zei hij. Hij wees zijn vriend op een regel onder op het etiket. ‘Als je hier even kijkt – tussen de Russische woorden in – dan staat daar gewoon “aspirine”. In het Engels.’


    ‘O… dat had ik niet gezien,’ prevelde Will, die zichzelf tamelijk stom vond.


    Door de letters op de pilletjes kwamen ze er vrij snel achter wat de aspirine was. Will en Chester overlegden even of het te gevaarlijk was om ze aan Elliott te geven, vooral omdat de pillen ruim een week in de aarde hadden gelegen en een paar ervan al een beetje donzig begonnen te worden doordat ze met vocht in aanraking waren gekomen.


    Uiteindelijk kwamen ze tot de slotsom dat de aspirine waarschijnlijk meer goed dan kwaad kon en hopelijk de ergste koorts zou onderdrukken. Als de aspirine een nieuwe toeval kon voorkomen, hadden ze gewoon geen keus, vonden ze, en moesten ze de gok wagen. Ze losten een paar pillen op in een veldfles met water en dwongen haar wat ervan op te drinken.


    Tegen ze de tijd dat ze de barricade verlieten was de Levant al min of meer gaan liggen en blies er slechts af en toe nog een windvlaag in hun rug. De eerste uren waren de tunnels breed en vrijwel vlak. Will hoopte maar dat de rest van de reis ook zo gemakkelijk zou verlopen.


    Martha liep voorop, want zij kende de weg. Daarachter volgden Chester en Will met Elliott op een geïmproviseerde brancard tussen hen in. Elliott was goed ingestopt in een deken en stevig vastgebonden op de brancard, zodat ze eventueel verticaal omhoog kon worden gehesen als dat nodig was, maar voorlopig probeerden de jongens haar zo horizontaal mogelijk te houden om de gevolgen van de tocht zoveel mogelijk te beperken.


    Will keek over zijn schouder naar Rebecca, die helemaal achteraanliep, samen met Bartleby, die zich met lange, soepele stappen naast haar voortbewoog. Op aandringen van haarzelf sjouwde Rebecca twee rugzakken met daarin een flink deel van hun voorraad eten en water, om elke schouder een. Met haar tengere gestalte zou dat boven op aarde een flinke klus zijn geweest, maar door de verminderde zwaartekracht kostte het haar nu niet al te veel moeite. Toch merkte Will dat ze steeds meer met haar manke been trok.


    ‘Ik vraag me af hoe het met haar gaat,’ zei hij zacht tegen Chester.


    ‘Zo goed als je onder de omstandigheden mag verwachten, vermoed ik,’ antwoordde Chester met een blik op Elliott.


    ‘Ik bedoelde eigenlijk Rebecca,’ verduidelijkte Will.


    ‘O, zíj,’ reageerde Chester nors en zijn houding sloeg in één klap om. Het was wel duidelijk dat het hem geen zier kon schelen. ‘Will, laat je niet door haar in de luren leggen. Het is één groot toneelstuk, wat ik je brom.’


    Will dacht even na. ‘Als het echt een of andere truc is, wat zou ze dan van ons willen?’


    ‘Geen flauw idee,’ gaf Chester toe. Hij ergerde zich mateloos – hij vond het maar niets dat Will het meisje de vrije teugels gaf. Will wist best dat ze, als Chester het voor het zeggen had gehad, weer in de boeien zou zijn geslagen – en deze keer goed – en in de houtschuur achtergelaten.


    ‘Ik geloof niet dat ze iets zal uithalen,’ zei Will een paar stappen verderop. Hij voelde zich enorm verward, maar peinsde er niet over om zijn gevoelens met Chester te bespreken. Sinds haar aankomst bij de hut had Rebecca niet één keer dat nare karakter van haar volk tentoongespreid. Eigenlijk maakte ze juist een heel kwetsbare indruk en kwam ze heel anders over dan de Styx en hun beestachtige wreedheid.


    Hij wilde heel graag geloven dat ze hem de waarheid had verteld – dat ze gedwongen was geweest bevelen op te volgen omdat haar leven op het spel stond. Misschien wilde hij haar wel net iets te graag geloven. Tijdens de voorbereidingen voor hun vertrek had Will heel veel aan Rebecca gehad; ze had hem geholpen te bepalen wat ze moesten meenemen en de rugzakken op haar unieke, doeltreffende wijze ingeruimd. Het was alsof hij een achterwaartse salto maakte over alle afschuwelijke dingen die hij door toedoen van de Styx in de Kolonie en het Onderdiep had meegemaakt, en op een of andere manier zijn eigen zus had teruggekregen, de zus die hij kende uit de fijne tijd in Highfield. Toegegeven, het was lang niet altijd fijn geweest – en misschien leken de leuke dingen daardoor in zijn herinnering juist wel extra leuk. Misschien wilde hij haar ook graag geloven omdat hij na de verdwijning van zijn vader het idee had dat zij de enige was die nog over was van zijn familie uit Highfield. Afgezien van mevrouw Burrows, natuurlijk, die in zijn gedachten een vage, afwezige gedaante vormde.


    ‘Op dit moment maak ik me meer zorgen om Martha,’ onderbrak Chester Wills gedachtestroom. Ze tuurden allebei naar het mollige silhouet voor hen. ‘Ze is zichzelf niet,’ vervolgde Chester. ‘Sinds ons vertrek uit de hut heeft ze bijna geen woord meer gezegd. Ik weet dat ze niet tegen ons had mogen liegen, maar ik begrijp haar redenen wel een beetje.’


    Will prevelde een nauwelijks verstaanbaar ‘Ja’. Hij was niet van plan de vrouw nu al te vergeven. ‘Wat zij heeft gedaan, is ontzettend egoïstisch. Ze plaatste onze levens boven die van Elliott. Dat valt toch met geen mogelijkheid goed te praten?’ zei hij.


    ‘Nee, dat is wel zo,’ antwoordde Chester traag, alsof hij in gedachten worstelde met de vraag of hij boos moest blijven op Martha of niet.


    ‘Nu we het toch over Elliott hebben,’ zei Will, ‘is het geen tijd voor een nieuwe dosis aspirine?’


    ‘Ik denk dat we allemaal wel een rustpauze kunnen gebruiken,’ zei Chester instemmend.


    Nadat hij Martha had teruggeroepen, liet Will zijn rugzak op de grond glijden en haalde de veldfles met de aspirineoplossing eruit. Hij gaf de fles aan Chester, die hem flink schudde, de dop eraf draaide en een kleine hoeveelheid in Elliotts mond schonk.


    ‘Het werkt echt,’ zei Chester. Hij had een hand op haar voorhoofd gelegd en goot nog wat van de vloeistof tussen haar gebarsten lippen. ‘Ze voelt veel koeler aan.’


    Ze verstijfden allemaal toen ze in de verte een luide kreet hoorden – de roep van de aapspinnen.


    ‘Dat kan er ook nog wel bij,’ zei Will met een blik op Martha. ‘Het komt door haar,’ fluisterde ze. Ze wees naar Elliott. ‘Ik heb het jullie al eerder gezegd… ze voelen de zwakte van andere wezens aan. Ze werkt als een magneet en lokt die monsters naar ons toe.’


    ‘Dan zullen we wat anijsvuur moeten gebruiken en stevig doorlopen,’ zei Will vlak.


    ‘Ik wil mijn kruisboog terug,’ eiste Martha opeens. Ze staarde naar het wapen en de koker met pijlen die samen met het geweer over Chesters schouder hingen.


    Chester stond op en keek vragend naar Will, maar die zei niets. Hij vond het geen goed idee.


    ‘Ehm…’ zei Rebecca zacht, maar ze deed haar mond meteen weer dicht.


    ‘Wat wilde je zeggen?’ spoorde Will haar aan.


    ‘Ach, nou ja… Martha is wel de enige van ons die bekend is met het gebied en de gevaren die we onderweg kunnen tegenkomen. Ze hoort gewapend te zijn, want als jullie haar verliezen, zijn jullie je gids kwijt en vinden jullie het schip nooit.’


    Will keek haar besluiteloos aan.


    ‘Tja, jij hebt natuurlijk de leiding, Will, maar zo zie ik het,’ zei Rebecca bijna verontschuldigend.


    ‘Nee, je hebt helemaal gelijk,’ gaf Will toe. Hij keek naar Martha.


    ‘Luister… beloof je me dat we je kunnen vertrouwen?’


    Martha knikte grimmig.


    ‘Dan krijg je je kruisboog terug,’ zei Will.


    ‘Hé! Wacht eens even,’ snauwde Chester nijdig. ‘Je luistert wel naar wat die smerige Styx te zeggen heeft, maar naar mijn mening vraag je niet.’ Hij keek Rebecca woest aan.


    ‘Chester, het spijt me,’ zei Will. ‘Goed… zeg me wat jij ervan vindt.’


    Chester weifelde even. ‘Ja… geef haar dat ding maar terug.’


    Will haalde zijn schouders op. ‘Je bent het dus gewoon met die “smerige Styx” eens. Waarom doe je dan zo moeilijk?’


    Chester wendde zijn hoofd af en mompelde: ‘Ik heb het recht te zeggen wat ik ervan vind – dat is alles.’


    ‘Eerst sta je erop dat we de Porie onderzoeken en nu – ik begrijp er echt geen snars van – nu moet het helemaal anders en wil je dat we hem volgen,’ zei dr. Burrows, die met zijn duim naar de Ruimer voor hen gebaarde. ‘Waar gaat hij trouwens naartoe? Verdwalen we zo niet?’


    ‘Zolang hij de wegwijzers vindt niet,’ antwoordde Rebecca.


    Ze waren net een nieuw gedeelte van de tunnel binnen gegaan en ze zocht de bodem af naar een van de ‘wegwijzers’ waarover ze het had.


    Rechts van haar zag ze drie stukjes zwam op een rijtje liggen. Ze deed tien stappen en liet haar lichtstraal over de bodem aan de overkant van de tunnel glijden, vlak langs de plek waar dr. Burrows liep. Aan de voet van de muur tegenover hen lagen drie voorwerpen – deze keer drie steentjes, die gemakkelijk over het hoofd konden worden gezien, tenzij je toevallig bekend was met de werkwijze van de Ruimers. De markering was een aanwijzing die de eerste Ruimer had achtergelaten, zodat de Ruimer die als hun gids fungeerde zijn spoor kon volgen.


    Dr. Burrows was zich er uiteraard niet van bewust dat er achter de schermen nog een tweede Ruimer aan het werk was en reageerde dan ook verbluft.


    ‘Wegwijzers? Ik heb helemaal geen wegwijzers gezien,’ zei hij.


    ‘Geloof mij nou maar,’ antwoordde Rebecca.


    Martha stopte met regelmatige tussenpozen om te eten en te rusten. Ze maakte kleine kampvuurtjes van materiaal dat ze tijdens het lopen verzamelde, verwarmde daar het eten op en zorgde ervoor dat ze bleven branden terwijl de jongens en zij om beurten sliepen. Ze strooide ook altijd een paar takjes anijsvuur om de rand van het vuur, die langzaam opbrandden en de lucht vulden met hun indringende geur.


    Op de vierde dag viel het Will tijdens het lopen opeens op dat de grond onder zijn voeten heel anders aanvoelde – ze liepen niet langer op het knarsende grind of de verende zwammen, maar op iets veel zachters.


    ‘Mulch… net oude bladeren,’ merkte hij op en hij ademde de lucht in om te kijken of hij de verschillende geuren van elkaar kon onderscheiden. Toen zag hij nog iets anders – op de muur naast hem bewoog iets. In eerste instantie dacht hij nog dat zijn ogen hem voor de gek hielden, omdat hij ontzettend moe was. Al snel merkte hij echter dat er echt iets bewoog en dat het overal zat – niet alleen op de muren, maar ook op het plafond en de vloer van de tunnel.


    ‘Wacht eens!’ schreeuwde hij. Hij bleef staan en dwong Chester aan het andere uiteinde van de brancard hetzelfde te doen. Will tuurde ingespannen om zich heen en zag overal ontelbare witte, wormachtige dingen. Vlak voor zijn laars stak er een de tunnelbodem over. Het was een dunne, spierwitte slang van ongeveer tien centimeter lang die zo te zien geen ogen had. Aan elk uiteinde zat een soort zuignap en het dier bewoog zich voort door het ene uiteinde over het andere te tillen alsof hij aan één stuk door radslagen maakte.


    ‘Getver!’ riep Chester uit. ‘Wat een walgelijke reuzenmaden!’ Bartleby dook op een van de wezens af en hield hem gevangen onder zijn klauw. Hij hapte naar de worm en wist hem met zijn tanden aan één uiteinde vast te pakken. Het andere uiteinde draaide nu snel in het rond, steeds sneller, in een poging zich los te wurmen uit de greep van deze onbekende vijand. Bartleby deed zijn best om de wentelwiekende rotaties te volgen, maar zijn ogen draaiden weg in de oogkassen en al snel duizelde het hem. Het diertje hield op met ronddraaien en drukte de zuignap van zijn vrije uiteinde op Bartleby’s neus. De kat liet het diertje met een verschrikt gepiep los en schudde heftig met zijn kop heen en weer. Bartleby had er genoeg van – met een opvallend onrustige blik tuurde hij om zich heen naar de enorme massa radslagen makende wormen en hij maakte telkens angstig een sprongetje om ze te ontwijken, net een pony die over hekken sprong.


    Martha hoorde het lawaai en liep terug naar de jongens. ‘Krulslangen. Ze doen niets, hoor,’ zei ze. Ze trok ze van de muren en stopte ze in een zak.


    ‘Sorry, Martha, maar als je van plan bent die dingen te gaan eten, dan hoef ik niet. Ik ben ook niet van plan hier nog langer te blijven rondhangen,’ zei Chester vastberaden. Hij schoof een stukje opzij om te voorkomen dat een van de krulslangen zijn zuignap aan de punt van zijn schoen vasthechtte. Hij maakte een schrapend geluid helemaal achter in zijn keel om aan te geven dat hij werkelijk wálgde van de wezens, beende haastig weg en trok de brancard en dus ook Will wild mee.


    ‘Kom, Will, wegwezen!’


    Will volgde hem schoorvoetend en bemoeilijkte Chesters snelle aftocht doordat hij gefascineerd naar de grond staarde. ‘Schiet eens op, Will!’ schreeuwde Chester. Hij gaf een ruk aan de brancard. ‘Ik ben niet in de stemming voor een lesje biologie!’ Al lopend keek Will achterom. Hij zag dat Rebecca haar rugzakken had neergezet en Martha hielp met het vangen van krulslangen. Ook zag hij dat Martha iets tegen Rebecca zei, waarna het meisje haastig bij de vrouw vandaan liep. Rebecca hees de rugzakken weer om haar schouders en rende door de tunnel achter hen aan.


    Meer kon Will niet zien, want Chester had haast en daardoor werd hij gedwongen ook sneller te lopen. Het was helemaal niet moeilijk te raden waarom Chester zoveel haast had. Er kwamen steeds meer krulslangen en het was nu net alsof ze over een onafgebroken tapijt van wuivende witte vingers liepen. Ze zaten werkelijk óveral – er tuimelden er zelfs een paar van het plafond boven hen omlaag, die op Elliott en de brancard landden. De jongens konden niet voorkomen dat ze hen onder hun schoenzolen vermorzelden. Ze barstten met een nogal misselijkmakend gorgelend geluid open en er spoot een lichtgevende vloeistof uit hun lijf, zodat de jongens een spoor van zacht gloeiende vlekken achterlieten.


    Uiteindelijk bereikten ze een deel van de tunnel waar geen krulslangen waren en daar wachtten ze tot de anderen hen hadden ingehaald.


    Rebecca arriveerde als eerste.


    ‘Wat was er zo-even aan de hand… met Martha?’ hijgde Will, die nog steeds niet was bekomen van de inspanning.


    ‘Niets,’ murmelde ze, maar ze keek hem niet aan.


    ‘Klets niet,’ zei Will. ‘Ik heb het met eigen ogen gezien. Ik zag dat ze iets tegen je zei.’


    ‘Ik wilde haar helpen met de krulslangen…’


    ‘Ja, en toen…?’ drong Will aan.


    ‘Ze zei dat ik moest oprotten en dat ze me zou vermoorden,’ zei Rebecca zacht.


    ‘Zei ze dat echt?’ gromde Will. ‘Maak je geen zorgen, Rebecca – als ze iets van plan is, krijgt ze toch echt eerst met mij te maken.’


    ‘Waarom noem je haar steeds zo?’ vroeg Chester opeens. ‘Zo heet ze niet.’


    ‘Begin jij nou niet ook nog,’ waarschuwde Will hem.


    ‘Nee, serieus, ik wil weten hoe ze heet. “Rebecca” is de naam die Bovengronders haar hebben gegeven, dus kan het nooit haar échte naam zijn. Bovendien kunnen er moeilijk twéé Rebecca’s zijn. Hoe heet je?’ vroeg hij aan het meisje.


    ‘Het zegt je toch niets,’ antwoordde Rebecca. ‘Het is in mijn eigen taal.’


    ‘Toch wil ik het horen,’ hield Chester vol.


    Rebecca sprak een kort woord uit in de nasale Styxtaal dat griezelig veel op het geblaf van een hyena leek.


    ‘Nee, je hebt gelijk,’ zei Chester hoofdschuddend. ‘Denk maar niet dat ik je zo ga noe…’


    Hij zweeg, omdat Elliott wild aan de banden van de brancard begon te trekken.


    ‘Ik geloof dat het beter is als er in het bijzijn van Elliott geen Styx meer wordt gesproken,’ merkte Chester op. ‘Zo te zien moet ze daar niets van hebben.’


    Op de zevende dag van de reis begonnen de jongens ondanks de hulp van de verminderde zwaartekracht de gevolgen van het dragen van de brancard te voelen. Will had geen flauw idee hoeveel kilometers ze al hadden afgelegd of hoeveel beklimmingen ze achter de rug hadden, maar hij klampte zich vast aan de gedachte dat Martha had gezegd dat ze het schip de volgende dag zouden bereiken. Dat wilde zeggen: als ze zich de route goed herinnerde.


    Ze hadden al een paar keer een stuk moeten teruglopen, omdat Martha tot de ontdekking kwam dat ze een verkeerde afslag had genomen, maar dat had hen hooguit een paar uur extra gekost. Ze gebruikte geen kaart of kompas (Will wist niet eens of dat laatste hier wel zou werken) en ging volledig op haar geheugen af.


    Af en toe moesten ze zich in een reusachtige spleet laten zakken; dat waren de lastigste, gevaarlijkste momenten, ook al omdat ze heel voorzichtig met Elliott moesten omspringen. Ze hielden dan alle vier een van de touwen vast en zo lukte het hun keer op keer om Elliott en de brancard zonder ongelukken beneden te krijgen. De vijandigheid tussen Martha en Rebecca werd bij deze gelegenheden even op een laag pitje gezet, omdat ze allebei moesten helpen.


    Ook moesten ze zich verschillende keren door honderden meters lange, afschuwelijk claustrofobische doorgangen zien te wurmen, waarbij ze hun spullen achter zich aan moesten slepen, omdat het plafond heel laag hing. Met het nodige geduw en getrek wisten ze Elliott langs deze plekken te krijgen.


    Plotseling bereikten ze een gebied waar de lucht zo schraal was dat ze allemaal naar adem hapten en hun kleren losmaakten. Ze daalden een steile helling af en het werd ondraaglijk warm. Will tuurde naar het pad voor hen en zag dat het dofrood opgloeide. Het zag er onheilspellend uit en het verbaasde hem dan ook niets dat Martha de groep liet stilhouden.


    ‘Wat is er?’ vroeg Chester.


    Martha zei niets en haalde twee volle blaasachtige waterzakken tevoorschijn. Ze wenkte Rebecca.


    ‘Styx, pak nog wat water,’ droeg ze haar bot op.


    Terwijl Rebecca deed wat ze vroeg, zei Martha: ‘Hier stroomt de lava vlak langs de rotsen. Het is bijzonder warm en bijzonder gevaarlijk.’


    ‘Wat doen we dus nu?’ vroeg Will.


    ‘Is er geen andere manier om er te komen?’ vroeg Chester tegelijkertijd.


    Martha schudde ontkennend haar hoofd. ‘Er is geen weg omheen. Blijf vooral niet stilstaan – hebben jullie dat goed begrepen? Als je dat wel doet, ben je er geweest.’


    Chester glimlachte. ‘Dood op de barbecue,’ grapte hij, maar de glimlach verdween van zijn gezicht, want het drong tot hem door dat het eigenlijk helemaal niet grappig was.


    Martha wikkelde samen met Will wat lappen om Bartleby’s poten en bond die vast met een stukje touw. De kat was zichtbaar opgetogen over Wills aandacht en snorde er vrolijk op los totdat Martha water over zijn poten en nieuwe stoffen slofjes goot. Hij gromde verontwaardigd tegen haar en Will moest hem vasthouden, zodat ze de klus kon afmaken. Chester had als taak zowel de brancard als Elliott met water te doordrenken, maar toen hij halverwege was, hield hij daar opeens mee op.


    ‘Will,’ zei hij.


    ‘Ja, wat is er?’


    ‘Je weet toch dat deze van Elliott is, hè?’ Hij wees naar de rugzak die vlak onder de voeten van het meisje aan de brancard was bevestigd en die hij per se had willen meenemen.


    Will sperde zijn ogen wijd open. ‘De explosieven! En de munitie voor onze geweren! Martha, wat gebeurt er als het zo warm wordt dat alles afgaat?’


    ‘Met de geweren komt het wel goed – verder moeten jullie ervoor zorgen dat de rugzak goed nat is,’ raadde ze hun aan. Ze hield de waterzakken ondersteboven en goot het water over zichzelf uit, met name over haar benen en voeten. Zodra iedereen eveneens kletsnat was, riep Martha hen weer bij elkaar.


    ‘Onthoud dit goed – wat er ook gebeurt, blijf niet stilstaan. Nooit. Anders neemt de warmte je te grazen,’ zei ze.


    Toen sprintten ze langs de helling omlaag de verzengend hete lucht in. Alles gloeide rood op. Vlak voordat ze de trillende, warme lucht bereikten, ving Will er al een glimp van op – het leek haast iets compacts, alsof ze elk moment tegen een spiegel of een doorzichtige laag kwik konden lopen. De jongens hadden het gevoel dat vlammen langs hun gezicht likten.


    ‘Het is net een vuurproef!’ kraste Will schor. Hij durfde bijna geen adem te halen. Het deed hem denken aan de binnenkant van de keramische potjes die ze op school tijdens de scheikundelessen boven bunsenbranders verwarmden.


    Overal om hen heen en ook onder hun voeten vertoonde het gesteente aderen die felrood oplichtten. Will en Chester probeerden instinctief tijdens het rennen niet op de aderen te trappen – het was net een duivels kinderspelletje waarbij je niet op de richels tussen de stoeptegels mocht stappen. Will rook iets branderigs en vroeg zich ogenblikkelijk af of de zolen van hun laarzen wel bestand waren tegen deze temperaturen.


    Hij voelde dat zijn kleren opdroogden en zag dat hetzelfde gebeurde bij Chester, die hele slierten stoom achterliet. Bartleby was niet van Wills zijde geweken, maar toen zijn slofjes begonnen te sissen, besloot hij niet langer op de mensen te blijven wachten. Hij verdween als een schichtig paard op een drafje in de verte.


    ‘Grote God! Hoe ver is het nog?’ riep Chester. Will en hij zwoegden hijgend verder, maar het kostte hun steeds meer moeite om de brancard goed vast te houden, omdat hun handen nat waren van het zweet.


    Opeens bereikten ze een koeler stuk van de tunnel, waar Martha en Bartleby al op hen zaten te wachten. Ze lieten zich op de grond vallen.


    ‘Poeh!’ ademde Will uit. ‘Wat een sauna… Volgens mij ben ik minstens een paar kilo kwijtgeraakt.’ Hij deed zijn geweer af en trok de kortelas uit zijn riem. ‘Waarom heb ik al die rommel eigenlijk meegenomen? Ik zeul veel te veel gewicht mee,’ pufte hij.


    ‘Je weet nooit wanneer je het nodig hebt,’ merkte Chester op. Hij nam een flinke teug uit zijn veldfles.


    ‘Nou klink je precies als mijn vader. Die gooide nóóit iets weg – Rebecca werd er horendol van,’ grinnikte Will. Chester gaf hem de veldfles aan. Hij nam een slok, maar spuugde deze meteen weer uit en een deel van het water kwam op zijn vriend terecht. ‘Jezusmina! Waar blijft Rebecca?’ proestte Will, die opeens besefte dat ze er nog niet was. ‘Ze liep toch vlak achter ons?’


    ‘Volgens mij wel,’ beaamde Chester.


    Ze deden een paar stappen in de richting van de helling en bleven daar wachten, maar ze kwam niet.


    ‘Misschien was het te ver voor haar en is ze omgekeerd,’ zei Chester.


    Plotseling goot Will de veldfles over zichzelf leeg.


    ‘Waar denk jij dat je naartoe gaa…?’ schreeuwde Chester, maar hij maakte zijn zin niet af, omdat Will de lege fles naar hem toe gooide. ‘Will?’ krijste Chester, maar zijn vriend was alweer in de hitte gedoken.


    Al vrij snel bespeurde Will door de kwikzilverachtige lucht heen een in elkaar gedoken figuurtje in het midden van de tunnel. Eromheen rezen dunne rooksliertjes op. Toen hij glijdend tot stilstand kwam, zag hij Rebecca boven op de rugzakken liggen die al begonnen te smeulen. Hij schudde haar door elkaar en riep haar naam. Ze hief zwakjes haar hoofd op en stak een hand naar hem uit.


    Hij tilde haar in één vloeiende beweging op en hees haar over zijn schouder, maar aarzelde nog even. ‘Nee! Die mag ik niet achterlaten!’ hijgde hij. Hoewel hij nauwelijks kon zien wat hij deed, graaide hij naar de banden van de rugzakken. Zijn hand kwam in aanraking met de gloeiend hete vloer en hij vloekte, maar toch lukte het hem de twee rugzakken op te tillen. Hij rende zo hard als zijn benen hem konden dragen weg en bewoog zich zo snel vooruit dat hij bijna vloog. De hitte was meedogenloos – de lucht verschroeide zijn longen en hij ademde telkens maar een heel klein beetje in.


    Chester was de hitte in gelopen tot hij niet verder durfde en stond Will op te wachten. Will stormde op hem af en Chester brulde: ‘Geef hier!’ Hij griste de rugzakken naar zich toe.


    Bij Martha aangekomen legde Will Rebecca snel naast Elliott neer. Hij greep een van de waterzakken en goot water over het meisje, dat met haar hoofd heen en weer rolde alsof ze dronken was. Hij liet haar rechtop zitten en dwong haar iets te drinken. Binnen de kortste keren verkwikte het water haar, ook al was ze nog steeds erg versuft.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben gestruikeld. Kon niet meer opstaan,’ antwoordde ze. Ze kuchte en greep naar haar voorhoofd. Toen keek ze hem aan. ‘Dank je wel, Will,’ zei ze.


    ‘Dat zit wel goed,’ zei Will onhandig en hij stond op. Hij voelde de plek op zijn hand waar hij zich had gebrand en keek over zijn schouder om te zien wat Chester en Martha aan het doen waren. Chester schudde langzaam zijn hoofd en stond net als Martha met een afkeurende blik naar Will te staren. Will keek langs hen heen naar de plaats waar Chester de rugzakken had gedropt. ‘Zeg! Stommelingen die jullie zijn! Ze staan in de fik!’ gilde hij, want hij zag dat de rugzakken zachtjes smeulden. ‘Snel!’


    Chester en Martha wreven onmiddellijk handenvol zand over de brandende rugzakken.


    ‘Zijn ze nog heel? Zijn we iets kwijtgeraakt?’ vroeg Will, die bang was dat de inhoud misschien beschadigd was.


    ‘Nee hoor, volgens mij niet,’ antwoordde Chester. Hij maakte een ervan open om erin te kijken. Toen keek hij op naar Will.


    ‘Je had niet mogen teruggaan. Niet in je eentje.’


    ‘Ik moest wel,’ zei Will.


    Chester was niet overtuigd. ‘Het was gekkenwerk,’ zei hij.


    Martha keek woest naar Rebecca. ‘Door die Styx en haar fratsen kampen we met een watertekort tot we bij de volgende bron komen.’ Ze draaide zich om en tuurde de tunnel in. ‘We moeten verder.’


    Na een paar kilometer ging Martha opeens langzamer lopen. Ze stapte op de tunnelwand af, peuterde ergens aan en trok een ruwe houten deur open.


    ‘Waar zijn we?’ vroeg Chester, terwijl ze door de houten doorgang verdween.


    ‘Dit zijn de Wolfsgrotten – het is een schuilplaats die Nathaniel nog heeft ontdekt. Hij bewaarde hier een paar spinnenvallen.’


    Will en Chester volgden haar met Elliott op de brancard tussen hen in, en zagen dat het een redelijk grote ruimte was met een rulle zandvloer. De tunnel liep zo te zien nog verder, maar Martha maakte geen aanstalten om door te lopen en liet haar spullen op het zand vallen. Rebecca en Bartleby waren eveneens binnengekomen, en Rebecca, die nog steeds niet helemaal was hersteld van haar beproeving, liet zich meteen op de grond vallen.


    ‘Waarom heet het hier de Wolfsgrotten?’ vroeg Chester nieuwsgierig, terwijl Will en hij een vlak stuk grond uitzochten om de brancard neer te zetten.


    ‘Vanwege de wolven,’ zei Martha kort en bondig.


    ‘Wolven?’ stotterde Chester zenuwachtig. ‘Maar ik hoor helemaal niets.’


    ‘Nee, natuurlijk niet.’ Martha controleerde of de deur goed dichtzat en begon iets te eten voor hen te maken. Intussen vertelde ze verder: ‘Ze bewegen zich voort als schimmen en jagen in roedels van drie of vier. Meestal grijpen ze de achterblijvers en vermijden ze grotere groepen mensen.’ Ze was op de grond gaan zitten met haar benen voor zich uitgestrekt en sneed de uiteinden van de krulslangen. Daarna pelde ze de lichte, witte huid eraf. ‘Toen ik hier de vorige keer was, kon ik maar net aan ze ontkomen. Als je dus ooit van de anderen wordt gescheiden, denk dan aan deze grotten.’


    Martha vroeg de jongens een vuurtje te stoken en hing de ontvelde krulslangen erboven. Toen ze gaar waren, deelde ze ze rond op tinnen bordjes. Chester was kennelijk vergeten dat hij eerder had geroepen dat hij ze nooit van zijn leven zou eten.


    ‘Nou, wat vind je ervan?’ vroeg Will aan Chester, die aan een lange reep geelwit vlees knaagde.


    ‘Doet een beetje denken aan paling in gelei,’ antwoordde Chester tijdens het kauwen bedachtzaam, ‘behalve dan dat ze niet naar paling smaken en er geen gelei bij zit.’


    ‘Daar heb ik wat aan, zeg,’ zei Will en hij nam ook een hap.
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    Het metalen schip


    [image: images]

  


  
    16


    [image: images]


    Een paar uur later verlieten ze de Wolfsgrotten weer en zetten hun tocht voort. Will had geen idee hoe lang ze hadden gelopen toen Martha opeens waarschuwend naar voren wees.


    ‘We zijn er bijna,’ zei ze tegen hen. Ze stonden voor een touwbrug.


    Chester floot. ‘Ik kan de overkant niet eens zien. Hoe lang is die brug wel niet?’ zei hij.


    ‘Vijfentwintig… misschien dertig meter,’ schatte Will. Hij bekeek het niet al te stevig ogende bouwsel dat over het brede ravijn voor hen was gespannen.


    ‘Heb jij dit gemaakt?’ vroeg Chester aan Martha, nadat Will en hij Elliott hadden neergezet. Martha zette een voet op de brug, die met een onheilspellend gekraak heen en weer schommelde. Ze deed een paar stappen naar voren en testte daarbij voorzichtig de houten latjes een voor een uit. ‘Of anders Nathaniel?’ vroeg Chester, die geen antwoord had gekregen.


    ‘De bootmensen,’ zei Martha. Ze tuurde bezorgd naar het donker boven hen. ‘Ik voel dat ze er zijn. Ze zitten daarboven.’


    ‘Wie?’ vroeg Will.


    ‘We zijn vlak bij de nesten… waar de Schijners leven.’ Hoewel het warm was, huiverde ze. ‘Ik voel gewoon dat ze daar zitten – klaar om omlaag te duiken.’ Ze zocht met haar ogen die van Will op. ‘Deze plek is slecht. We horen hier niet thuis. Dit is hún leefgebied.’ Haar ogen gleden weg van Will alsof ze achter hem iets zag staan, maar daar was helemaal niets te zien. Will vermoedde dat ze doodop was. Hoewel Chester en hij onderweg een paar keer een dutje hadden gedaan op de keiharde ondergrond, hadden zij de reis al aardig uitputtend gevonden. Martha had zelf amper een oog dichtgedaan. In de week sinds hun vertrek uit de hut was ze voortdurend waakzaam geweest, alert op alle mogelijke gevaren die op de loer lagen, en had ze hen met een fenomenale precisie door de doolhof van tunnels geleid.


    Haar kleren, die toch al nooit echt schoon waren, waren nu vlekkerig en smerig, en haar gezicht was getekend door vermoeidheid. Will zag dat haar ogen dichtzakten.


    ‘Hé, Martha,’ zei hij heel zacht.


    Haar ogen vlogen open en ze keek onmiddellijk naar de brug. ‘We steken een voor een over. Er wordt niet gepraat – vanaf nu maken we zo min mogelijk geluid.’ Ze pakte wat anijsvuur, maar stak het niet aan. ‘Wees er zuinig op,’ zei ze, alsof ze zichzelf eraan herinnerde wat ze moest doen. Ze schuifelde naar voren en stapte op de brug, die meteen begon te deinen onder haar gewicht.


    Nadat ze veilig aan de overkant was aangekomen, was het Chesters beurt. De jongens hadden onderling besloten dat Chester maar beter niet kon proberen samen met Elliott over te steken, omdat hij het meeste woog. In plaats daarvan nam hij een van de lichtste rugzakken mee.


    ‘Ik vind het maar niets,’ mopperde hij tijdens de eerste stappen. ‘Echt helemaal niets.’


    ‘Er kan je niets gebeuren,’ zei Will geruststellend tegen hem. ‘O, heel fijn, dat is zo ongeveer de doodsteek. Nu je dat hebt gezegd, ben ik natuurlijk verdoemd,’ kreunde hij. Hij staarde met opgetrokken wenkbrauwen naar Will, die hem bemoedigend toeknikte.


    Vanaf de plek waar Will stond, kon hij zien dat de brug doorboog onder Chesters gewicht. Hoewel Chester het heel rustig aan deed, slingerde de brug angstaanjagend hard heen en weer, en hij kraakte zo luid dat Will vreesde dat het ding elk moment naar beneden kon storten. De jongen bleef echter regelmatig staan en wachtte dan tot de brug weer vrijwel stil hing voordat hij verderging. Ten slotte bereikte hij veilig de overkant.


    Daarna was Will aan de beurt. Hij tilde Elliott en de brancard op, en stapte voorzichtig op de brug. Na een pas of twintig bleef hij verstijfd als een standbeeld staan. Aan weerszijden van de brug hing ter hoogte van zijn middel een touw dat als leidraad fungeerde en Will had er graag een vastgepakt, maar dat ging niet, omdat hij Elliott en de brancard in zijn armen had.


    ‘Het is een ontzettend diepe val,’ galmde de stem in zijn hoofd zo hard dat hij in elkaar kroop. Precies op dat moment gebeurde datgene waar hij zo tegen opzag. Die absurde drang stak de kop weer op en het leek net of een poppenspeler hem in zijn macht had. Hij zag heel levendig voor zich hoe hij over een van de touwen duikelde en door de fluwelen, verwelkomende duisternis werd opgeslokt. Op een of andere manier vond hij het nog logisch ook. Een paar seconden lang was hij zich van niets anders bewust, alleen maar die overweldigende aantrekkingskracht van het luchtledige onder hem dat hem naar beneden probeerde te zuigen. Hij dacht niet langer aan Elliott, die volledig van hem afhankelijk was, of aan Chester en Martha aan de overkant van het ravijn, maar alleen aan zichzelf en de overredende, onweerstaanbare verlokking. Met het kleine deel van zijn hersenen dat nog zelfstandig werkte, dwong hij zichzelf echter aan Elliott te denken en hoe verkeerd het zou zijn om haar mee te slepen. Het was helaas niet voldoende – de drang was te sterk.


    ‘Alsjeblieft,’ jammerde hij zacht. ‘Alsjeblieft, niet doen.’


    Hij werd van achteren aangestoten en keek stroef over zijn schouder om te zien wat het was. Bartleby’s kop staarde hem met zijn enorme ogen niet-begrijpend aan. Blijkbaar vond de kat dat het hoog tijd werd om zelf naar de overkant te lopen en begreep hij maar niet waarom Will stilstond en de weg versperde. Will keek de kat recht aan en het dier mauwde zacht – met een bijna menselijke intonatie, alsof hij wilde zeggen: ‘Waarom?’


    Will knipperde met zijn ogen. De drang om te springen flakkerde als een kaarsvlam in de wind en doofde. Hij draaide zich met een ruk om en zag Chester aan het andere uiteinde van de brug staan. Will liep snel verder. De kat kroop voorzichtig achter hem aan en gaf de jongen telkens een duwtje wanneer hij vond dat hij te langzaam liep.


    Omdat Martha hun had verboden te praten, zei Chester niets toen Will eindelijk weer vaste grond onder voeten had, maar uit zijn blik sprak bezorgdheid. Will strompelde een eindje de tunnel in, legde Elliott daar neer en liet zich toen met zijn hoofd in zijn handen naast haar op de grond glijden.


    Nadat Rebecca zich ook bij hen had gevoegd, trokken ze verder. Al na een klein stukje voelden ze dat ze weer op de zwamachtige ondergrond liepen en vrijwel direct daarna stonden ze voor de opgave drie kort op elkaar volgende, steile hellingen af te dalen. Will was nog steeds bekaf van het voorval op de brug en het vooruitzicht dat ze Elliott op de brancard voorzichtig langs elke helling omlaag moesten zien te krijgen werd hem bijna te veel. Hij was niet bang dat die stem zich opnieuw zou laten horen – om een of andere reden was dat gewoon niet aan de orde – maar wél voor het precisiewerk dat hun bij elke helling te wachten stond. En alles werd nog eens extra bemoeilijkt door de glibberige laag zwammen onder hun voeten. Nadat ze de derde en laatste afdaling hadden volbracht, wilde Will alleen nog maar liggen, maar Martha gunde hun gejaagd wijzend en gebarend nog geen seconde rust.


    Een halfuur later bereikten ze een grote spelonk. Will ving ergens in de verte het geluid van stromend water op en op dat moment hield Martha de pas in. Will zag dat er iets in haar lichtstraal was opgedoken en hij begreep nu waarom ze was blijven staan. Schuin uit de golvende zwamlaag stak een kleine toren van een meter of dertig omhoog. Alleen de bovenste helft was zichtbaar – de donkere buitenkant was glad en er lag een metaalachtige glans op – maar de rest ging bedekt onder de glooiende zwambegroeiing.


    ‘Het metalen schip,’ fluisterde Will en hij grijnsde breeduit. Ze hadden eindelijk hun bestemming bereikt. Hij kon het wel uitschreeuwen van vreugde, maar wist dat dat niet mocht. Chester wees wild met zijn vinger naar de voet van de toren, en links en rechts daarvan. Hun lichtstralen reikten niet echt ver in de duisternis en het duurde even voordat Will begreep waarom Chester zo opgewonden was. De vorm van de zwamlaag suggereerde dat er veel meer aan de toren vast moest zitten dan je op het eerste gezicht zou denken en dat dat wat eronder schuilging gigantisch moest zijn. Zo te zien was het cilindervormig en Will probeerde vast te stellen wat voor soort schip het kon zijn. Hij had zich nooit zo met schepen beziggehouden, tenzij ze natuurlijk van historisch belang waren, zoals de negentiende-eeuwse theeklipper Cutty Sark.


    Martha dreef hen vlug naar de voet van de toren. De jongens moesten hun gezicht goed afschermen tegen de talloze vlagen waterdruppels die door krachtige rukwinden hun kant op werden gejaagd. Zout water, dacht Will bij zichzelf toen hij de bijtende smaak op zijn lippen proefde.


    Achter de toren was niets te zien, alleen een grote, gapende, zwarte leegte. Will nam onmiddellijk aan dat het schip helemaal op het uiterste randje van een van de Zeven Zusters balanceerde. Op het eerste gezicht had het zo de Porie zelf kunnen zijn, maar het onophoudelijke geraas van vallend water als een onweersbui in de verte bewees het tegendeel.


    Ze klommen glibberend en glijdend langs de bolvormige buitenkant van het schip naar boven en verzamelden zich bij de toren. Martha was duidelijk op zoek naar iets, want ze prikte met een mes hier en daar in de zwammen. Toen het mes over metaal schuurde, stak Martha haar hand in de zwamlaag. Ze trok kreunend en steunend ergens aan tot er een paar schakels van een verroeste ketting zichtbaar werden. De zwammen waren net als bij vrijwel alles in de directe omgeving ook om de ketting heen gegroeid.


    Na een laatste ruk van Martha schoot de ketting opeens los en er bleef een lange geul achter in de zwamlaag. De ketting sloeg ratelend tegen het blootliggende metaal aan de top van de toren en Will zag dat het ding daar aan iets vastzat. Martha greep de ketting beet en hees zichzelf zonder een seconde te verliezen omhoog. Will bedacht dat ze natuurlijk niet naar de top spróngen vanwege het risico dat ze ernaast zouden springen en in de leegte eindigen.


    Chester was de volgende die naar boven klom en hij gooide een touw naar beneden om de brancard met Elliott erop naar boven te hijsen. Nadat Rebecca met de rugzakken naar boven was gegaan, was Bartleby aan de beurt. Hij vond het maar niets dat Will een touw om hem heen bond, zodat Martha hem naar boven kon trekken. Toen dit was gebeurd, klauterde Will zelf ook naar de top, waar hij alleen Martha aantrof.


    Hij had geen tijd om de omgeving in zich op te nemen of te kijken waar de anderen waren gebleven, want plotseling sneed er een hoge jammerkreet door de lucht.


    ‘Schijners,’ zei Martha. Haar stem was amper meer dan gefluister. In een oogwenk lag haar kruisboog met een pijl in de aanslag in haar handen. Will strekte zijn nek om naar boven te kijken en zag daar gedempte lichtpuntjes, maar die waren zo vaag en onscherp dat het net leek of hij door een gazen hor naar vuurvliegjes stond te staren.


    Hij wist niet of hij met zijn ogen had geknipperd of niet, maar opeens dook er een groot voorwerp in Martha’s lichtcirkel op. Het leek uit het niets te komen en Will kon maar moeilijk bevatten wat hij nou eigenlijk zag.


    Zijn eerste indruk was de kleur – vrijwel hagelwit. De vleugels, met een reikwijdte van ongeveer tien meter, waren volledig uitgestrekt. Daartussen zat een lijf ter grootte van het lichaam van een volwassen man, maar verder bezat het totaal niets menselijks. Aan de houding van de kop en borstkas, en aan het vreemde onderlijf dat in tweeën was gesplitst waardoor het net leek of het benen had, zag Will meteen dat het een soort insect moest zijn. Hij kreeg echter al snel in de gaten dat de twee uitsteeksels van het onderlijf geen ledematen waren en werden bedekt door donzige veren of een soort motachtige schubben. Aan het gespleten onderlijf hingen allerlei kleine zwarte voorwerpen – arachniden – een miniversie van de aapspinnen, bedacht hij ter plekke.


    De hoekige vorm van de vleugels van het wezen had iets vleermuisachtigs; die indruk werd nog eens versterkt toen het er eenmaal mee klapperde en Will het leerachtige geklepper opving.


    Er klonk gesis toen Martha een pijl op het wezen afvuurde. Hoewel het zich hooguit een meter of twintig boven de toren bevond, kwam de pijl alleen maar lucht tegen. Het wezen was zomaar ineens verdwenen.


    ‘Hé!’ riep Will uit. Hij wist zeker dat hij niet met zijn ogen had geknipperd – en zelfs als hij dat wél had gedaan, moesten de wezens buitengewoon snel zijn.


    Hij hoorde weer vleugels klapwieken. Het wezen verscheen opnieuw in zijn gezichtsveld, deze keer aan de linkerkant van de toren en dichter bij hen. Ditmaal had Will toevallig net zijn lantaarn opgeheven, zodat de volle lichtstraal op het wezen viel.


    Zijn kop had qua omvang en vorm wel iets weg van een rugbybal, met precies in het midden een kleine, opgerolde snuit en daaronder een mond vol gemeen uitziende, felwitte tanden. Direct boven de snuit zaten een paar zilverkleurige schijven – Will vermoedde dat dit geen ogen waren, maar iets wat overeenkwam met de ‘oren’ die Martha hem op de dode aapspin had aangewezen.


    Ditmaal knipperde Will van verbazing wél met zijn ogen, maar toen hij zijn ogen weer opendeed, was het wezen er nog steeds. Het gekke was dat de gelaatstrekken de suggestie wekten dat het een gezicht had. En wat nog gekker was, was dat er helemaal boven op zijn kop iets zat wat eruitzag als een trillende schijf – een rond geval waaruit een fel pulserend licht scheen. Will wist instinctief dat dit een of ander lokmiddel moest zijn waarmee het zijn prooi het donker in loodste.


    Will zag ook dat het dier zijn vleugels naar achteren had getrokken, alsof het elk moment naar beneden kon duiken.


    Regelrecht op Martha en hem af.


    Will stond door de aanblik als aan de grond genageld, maar Martha vuurde opnieuw een pijl af. En weer loste het dier in het niets op en stond Will opeens in het luchtledige te turen. Door een waarschuwende kreet van Martha kwam hij echter snel weer bij zijn positieven.


    ‘Naar binnen!’ krijste ze. Ze duwde hem in de opening bij haar voeten. Zijn lantaarn schoot uit zijn hand en hij hoorde hem kletterend ergens onder hem neerkomen. Will zou zelf ook zijn gevallen als hij zich niet toevallig aan een metalen ladder had vastgeklampt. Hij klom voorzichtig een paar treden omlaag, totdat Martha, die met de elegantie van een op hol geslagen nijlpaard naar beneden kwam stampen, op zijn vingers trapte.


    ‘Au!’ jammerde hij luidkeels en hij rukte zijn hand los. Intussen trok zij met een harde klap het luik boven hen dicht en sloot ze het af door aan een soort wiel te draaien.


    ‘Wat was dat verdorie?’ riep hij uit. Hij kromde en strekte zijn vingers om de pijn te verzachten en bekeek de benauwde ruimte waarin hij nu stond. ‘Dat was geen aapspin!’ ging hij verder. Inmiddels was het tot hem doorgedrongen dat hij in de ‘toren’ van het schip moest zijn. De ruimte was ovaalvormig en langs de wanden liepen diverse pijpleidingen en buizen.


    ‘Dat was een Schijner,’ zei ze hijgend. ‘Ik had je toch verteld dat ze hier hun nesten hebben? Ze zijn totaal anders dan de spinnen – ze kunnen vliegen.’


    ‘Je meent het,’ mompelde Will binnensmonds. Hij klom verder naar beneden en passeerde onderweg een tweede luik. Toen hij nog verder naar beneden ging, werd de lucht muf en hij rook sporen van vocht en schimmel. Zijn voeten kwamen met een galmende dreun terecht op een metalen rooster dat dienstdeed als vloer. De vloer liep schuin af en hij ging ervan uit dat dit kwam door de manier waarop het schip was terechtgekomen nadat het in de leegte was getuimeld. Hij bukte zich om zijn lantaarn op te rapen en zag dat Chester op hem af kwam stormen.


    Will wilde hem vertellen over het vliegende wezen: ‘Je raadt nooit…’


    ‘Will! Will!’ viel Chester hem opgewonden in de rede. ‘Dit is niet zomaar een oud schip! Het is verdikkeme een onderzeeër. En nog een moderne ook!’ Hij tilde zijn lamp op, zodat Will om zich heen kon kijken.


    ‘Gaaf!’ zei Will lachend, omdat het allemaal zo bizar was. Het deed hem denken aan een scène uit een film. Hij keek naar de panelen met elektronische apparatuur die allemaal donker waren verkleurd en onder een dikke stoflaag zaten. Hoewel het er inderdaad heel modern en ingewikkeld uitzag, stonden er op alle vlakke ondergronden opgebrande kaarsstompjes. Daaromheen lagen plasjes gesmolten kaarsvet dat op de vloer was gedruppeld en in lange pieken was gestold. ‘Ze hadden geen elektriciteit,’ merkte hij op. Hij liep naar het midden van de ruimte en zag daar een pilaar die best eens de periscoop kon zijn geweest en een bureautje met daarboven een plaat van plexiglas in een lijst. Er stonden contourstrepen op getekend alsof het een plattegrond was, maar de plaat was verbrijzeld en een deel van de kaart ontbrak.


    ‘Een onderzeeër,’ zei hij zonder te beseffen wat hij eigenlijk precies zei. ‘Dan zijn we zonet dus waarschijnlijk binnengekomen via de commandotoren. En dan is dit de controlekamer of… de brug of zoiets. Klopt dat?’


    ‘Dat zou heel goed kunnen, ja,’ schokschouderde Chester.


    ‘Maar hoe komt een duikboot helemaal hierbeneden terecht? Wat kan er gebeurd zijn?’


    ‘Zou het iets te maken kunnen hebben met wat je me hebt verteld over die schuivende schijven?’ vroeg Chester.


    ‘Aardplaten,’ verbeterde Will hem. Hij slenterde langzaam rond en bekeek aandachtig de verzameling verfijnde apparatuur. ‘Inderdaad, tektonische platen. Een seismische verschuiving op de zeebodem… misschien is de duikboot er gewoon in gezogen.’ Hij kwam aan bij de plek waar Chester Elliott op de brancard had achtergelaten. Hierdoor herinnerde hij zich weer waarom ze hier waren. ‘We moeten de medicijnen hebben. Martha, waar liggen die?’


    ‘Hierheen,’ zei ze. Ze was al onderweg naar een ronde deuropening met een verhoogde drempel, waarachter een gang zichtbaar was. Ze kwamen langs een hut waarvan de deur openstond en Will zag allerlei dingen in het vieze water drijven. Doordat de romp schuin hing, steeg het water aan één kant van het schip boven de roostervloer uit. Hij zag kledingstukken, een eenzame schoen en een paar doorweekte kartonnen dozen die gedeeltelijk waren ondergedompeld en vol witte slierten schimmel zaten.


    ‘Wacht even – ik zie daar iets,’ zei hij. Hij bukte zich om het op te rapen.


    ‘Een krant,’ opperde Chester toen Will het opensloeg. De helft was door het water in een kletsnatte brij veranderd, maar de rest was nog goed leesbaar. Will zag een foto van een man met een enorme snor, met daaromheen woorden die zo te zien Russisch waren.


    Chester keek over zijn schouder mee en Will wees naar de bovenkant van de pagina. ‘Je hebt gelijk – het zou best eens een Russische krant kunnen zijn… kun jij lezen wat er staat? Is dat een datum?’ vroeg hij.


    ‘Φевраπъ,’ spelde Chester moeizaam. ‘Ehm… even denken of ik nog weet wat dat betekent – het zal de maand wel zijn – maar kijk eens naar het jaartal. Nog geen jaar oud!’ Er verscheen een diepe rimpel op zijn voorhoofd. ‘Ik weet niet eens wat de datum van vandaag is.’


    ‘Dat weet ik ook niet,’ zei Will. Er schoot hem iets te binnen en hij beet op zijn lip. ‘Zeg, misschien ben ik intussen al vijftien. Straks is mijn verjaardag al geweest.’ Hij smeet de krant weg. ‘Hier heeft Elliott dus helemaal niets aan. Kom mee.’


    Ze trokken verder door de gang en door verschillende waterdichte scheidingsdeuren, totdat Martha bij een hut bleef stilstaan. Kennelijk ging ze liever niet naar binnen. Chester keek haar vragend aan. ‘Te veel akelige herinneringen,’ fluisterde ze.


    Will had zijn hoofd al om de hoek van de deur gestoken. ‘Wat is het hier een bende.’


    Martha knikte. ‘Dat was al zo toen ik hier de eerste keer was,’ zei ze.


    ‘Hoe zit het met de mensen – de bemanning? Heeft Nathaniel hen tijdens zijn verkenningstocht gezien?’ vroeg Chester. ‘Nee, niet een. Zo te zien zijn ze tamelijk overhaast vertrokken. Goed, als jullie het niet erg vinden, ga ik een plekje zoeken om te slapen,’ zei ze. Ze strompelde vermoeid weg door de gang.


    Will en Chester doorzochten de hut waarin een onderzoektafel en een verstelbare lamp stonden. Ook hingen er diverse medische posters van het menselijk lichaam aan de muren. In een hoek lagen flink wat stoelen met een metalen frame alsof ze daar waren neergesmeten, en de vloer was bezaaid met een grote hoeveelheid glasscherven en medische instrumenten. De aandacht van de jongens ging echter vooral uit naar de wand van de hut die volledig in beslag werd genomen door hoge kasten. Ze maakten ze snel open en ontdekten dat er heel veel laatjes in zaten die vanbinnen allemaal met schuimrubber waren bekleed. Will klakte ongeduldig met zijn tong, want de indrukken in het schuimrubber in de laden die hij doorzocht waren allemaal leeg, maar Chester had meer geluk. Hij stuitte op een flinke verzameling flesjes met pillen en drankjes.


    De jongens haalden samen de kasten leeg en stalden de inhoud uit op de onderzoektafel. Terwijl ze daarmee bezig waren viel Chesters blik op de donkere plekken die erop zaten. ‘Wat denk je dat het is?’ vroeg hij. Hij raakte er voorzichtig een aan.


    ‘Het zou weleens bloed kunnen zijn,’ zei Will met een vies gezicht.


    Chester staarde er even ongemakkelijk naar. ‘Wat zou er met de bemanning zijn gebeurd?’


    ‘Wie zal het zeggen? Misschien zijn ze wel allemaal gedood door die vliegende wezens die ik heb gezien,’ antwoordde Will. ‘Waarom zouden ze anders al die spullen hebben achtergelaten?’ Hij snoof een paar keer. ‘Ruik je dat? Er is hier iets zurigs.’


    ‘Ik hoop niet dat ik het ben,’ zei Chester ernstig. Hij tilde een arm op om onder zijn oksel te ruiken.


    Will glimlachte. ‘Nee, dat bedoel ik niet. Het is iets chemisch. Chloroform of zo.’


    Chester wreef met een bezorgd gezicht over zijn voorhoofd. ‘Weet je wat ik zat te denken… stel nou eens dat alles wat wij nodig hebben – alle antibiotica – al door de bemanning is opgemaakt of door Martha meegenomen toen ze hier de vorige keer was? Ze zei toch dat ze op weg naar Nathaniel heel veel was verloren?’ Hij dacht even na. ‘Je weet dat antibiotica bederven als ze te warm worden, hè? Toen ik die pillen had voor mijn oorontsteking, bewaarde mijn moeder ze in de koelkast.’


    Will liet zich niet uit het veld slaan. ‘Luister, er moet toch iets zijn… wat dan ook… waarmee we Elliott kunnen helpen. We zijn niet helemaal voor niets hiernaartoe gekomen.’


    Nadat ze alle medicijnen die ze konden vinden op de onderzoektafel hadden gelegd, zette Chester zich aan het lastige karwei de etiketten te ontcijferen. Will hield de lantaarn vast. De moed zonk hun bijna in de schoenen; de meeste woorden vielen buiten Chesters beperkte kennis van de Russische taal en ook de schaarse Engelse woorden zeiden de jongens niets. Piekerend bekeek Chester alle flesjes nog een keer. Will tuurde in alle hoekjes en gaatjes van de hut om te kijken of ze misschien iets over het hoofd hadden gezien. Toen hij de stoelen uit de hoek wegschoof, zag hij iets liggen.


    ‘Joehoe!’ riep hij uit. Hij viste het voorwerp uit de stapel en zette het op de tafel.


    Het was een oranje plastic kist. Hij vouwde de klemmen open en tilde het deksel op. Er zat een flinke voorraad medicijnen in, en Chester en hij bestudeerden ze aandachtig.


    ‘Amoxicilline!’ juichte Chester met een flesje pillen in zijn hand. ‘Dat ken ik! Dat heb ik van de huisarts gekregen toen ik een snee in mijn knie had die was gaan etteren.’


    ‘Amoxicilline? Weet je het zeker?’ vroeg Will aan hem.


    ‘Honderd procent zeker. En de uiterste houdbaarheidsdatum was waarschijnlijk niet eens zo heel lang geleden. Ik durf te wedden dat we dit veilig kunnen gebruiken,’ zei Chester. Opeens greep hij Wills arm vast. ‘Lieve God, Will! Rebecca! We hebben Elliott alleen bij haar achtergelaten!’


    Will probeerde hem gerust te stellen. ‘Rustig maar – we gaan nu meteen terug. Ik weet zeker dat er niets aan de hand is.’


    ‘Het kan me niet schelen wat jij denkt! Ze is alleen met Elliott! En ik heb mijn geweer daar verdorie ook laten staan!’ riep Chester. Hij holde naar de deur. In de gang schoot hij zo snel vooruit dat hij met zijn voorhoofd tegen een olielamp knalde die aan een van de leidingen langs het plafond hing, maar hij rende door.


    Will volgde hem op de hielen en ze renden de brug van de duikboot op. Chester liep meteen naar zijn geweer en pakte het wild op. Elliott lag gewoon op de brancard waar hij haar had achtergelaten, maar de banden en de deken waren weg.


    ‘Wat heb je met haar gedaan?’ vroeg Chester woedend en hij gebaarde naar Elliott.


    Rebecca deinsde verschrikt achteruit door Chesters uitbarsting. Met het geweer in zijn handen zag hij er nog dreigender uit.


    Chester knielde naast Elliott neer en hield zijn oor bij haar gezicht. Toen pakte hij haar pols vast. ‘Ik kan haar hartslag nog voelen,’ zei hij tegen Will.


    ‘Ik heb haar gewassen. Dat is alles. In de boeg staat een tank met water. En ik heb ook een fles jodium gevonden om het te steriliseren,’ legde Rebecca uit. ‘Je kunt het maar beter niet drinken, maar om je te wassen is het wel geschikt.’


    ‘Volgens mij is met Elliott alles in orde,’ zei Chester tegen Will, alsof hij geen woord had gehoord van wat Rebecca zei.


    ‘Chester,’ zei Will nu. ‘Ze heeft schone kleren aan. Haar gezicht is gewassen. Kijk dan!’


    ‘Ik heb haar heus geen kwaad gedaan,’ zei Rebecca, die bijna in tranen was. ‘Ik wilde alleen maar helpen.’


    Chester ontdekte dat er in een hoek van de brug een vuurtje brandde. ‘Wat heeft dat dan te betekenen? Wat spook je allemaal uit?’


    ‘Ik warm wat bouillon op voor Elliott,’ antwoordde Rebecca snel. ‘Ik dacht dat jullie misschien ook wel iets zouden lusten.’ Chester hapte schaapachtig naar adem, want hij besefte dat Rebecca niets boosaardigs in zin had. ‘Oké… da’s mooi,’ zei hij. Hij stond op en voegde er nors aan toe: ‘Bedankt.’


    ‘Graag gedaan,’ zei Rebecca. Haar blik viel op het flesje in Chesters hand. ‘Jullie hebben iets gevonden!’ Ze keek naar Will. ‘Mag ik het zien?’ vroeg ze hem gretig.


    ‘Nee, dat mag je niet,’ antwoordde Chester automatisch.


    ‘Ach joh. Laat haar nou even,’ zei Will. ‘Ik bedoel, wat kan dat nou voor kwaad?’


    Chester gaf het flesje vol tegenzin aan Rebecca, die het aannam en het etiket aandachtig bestudeerde. ‘Amoxicilline… een fantastisch werkend antibioticum. Dit zijn pillen van 250 milligram, dus zou ik haar in het begin maar een grotere dosis geven… drie of vier per dag. Als de koorts wordt veroorzaakt door een bacteriële infectie zou dat voldoende moeten zijn, maar als het een virale is, werkt het natuurlijk niet.’


    ‘Hoe weet je dat allemaal?’ vroeg Chester stomverbaasd.


    Will schudde zijn hoofd en lachte droog. ‘Als je een paar honderd miljoen Bovengronders wilt vermoorden, moet je vast wel het een en ander weten van de medicijnen die ze gebruiken, denk je ook niet, Chester?’


    ‘O ja, domme vraag,’ gaf zijn vriend toe.
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    Elliott reageerde direct op de antibiotica, en het was een hele belevenis toen ze drie dagen later haar ogen opendeed en in staat bleek een gesprek te voeren met de jongens. Ze hadden haar in een hut ondergebracht die vermoedelijk van de kapitein was geweest, met een iets bredere kooi, een eiken bureau met stoel en ingelijste foto’s van duikboten en gevechtsschepen aan de wanden.


    Hoewel ze nog erg versuft was, zetten de jongens haar met behulp van opgerolde dekens rechtop en het was een klein wonder haar zonder hulp wat water te zien drinken. Opgevrolijkt door haar herstel vertelden Will en Chester haar wat er allemaal was gebeurd vanaf het moment dat ze in de Porie waren gevallen, maar ze was te verzwakt om alles te kunnen opnemen. Haar gedachten dwaalden af en ze tuurde zo wazig om zich heen door de hut dat de jongens besloten dat ze voorlopig wel genoeg opwinding had gehad en met rust moest worden gelaten.


    Toen ze een dag later weer wakker was en Chester bij haar zat, kwam Rebecca op weg door de gang langs de deuropening.


    ‘Wie was dat verdomme?’ wilde Elliott weten.


    ‘Een van de Rebecca’s,’ zei Chester. ‘We hebben je toch verteld dat ze was opgedoken bij…?’


    ‘Ze is een Styx!’ gilde Elliott. ‘Nee! Nee, niet hier! Laat haar niet binnen!’


    Will, die op de brug stond, hoorde het geschreeuw en kwam op een holletje binnen. Tegen de tijd dat hij arriveerde, was Elliott aan het hyperventileren en compleet over haar toeren. Chester hield haar vast en probeerde haar te kalmeren.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Will. ‘Waarom is ze er zo aan toe?’ ‘Ze zag Rebecca en draaide helemaal door. Kennelijk weet ze niet meer wat we haar gisteren hebben verteld,’ zei Chester. Elliott hing slap in zijn armen en zakte weg in een diepe slaap. Rebecca verscheen in de deuropening.


    ‘Heb je niet al genoeg ellende veroorzaakt?’ beet Chester haar toe.


    ‘Dit was wel te verwachten,’ merkte Rebecca op. ‘Omdat ze zo lang verhoging heeft gehad, is het net of haar hersenen in een sudderpan hebben gezeten… het is volkomen logisch dat ze zich een beetje vreemd gedraagt.’


    ‘We hoeven ons dus geen zorgen te maken?’ reageerde Will fel. ‘Nee, volgens mij niet, hoewel we natuurlijk nog niet weten of de koorts geen onherstelbare schade heeft aangericht. Ik heb haar pupillen gecontroleerd en die verwijden zich gewoon, en haar klieren zijn niet meer opgezwollen.’


    ‘Echt?’ vroeg Will.


    Rebecca knikte. ‘Voor zover ik kan nagaan zijn de ontstekingen in haar belangrijkste organen verdwenen. Ze moet een week lang regelmatig een dosis antibiotica blijven innemen en verder moet ze zoveel mogelijk rusten.’


    ‘Je doet verdorie net alsof je een dokter bent,’ zei Chester, maar Will kon horen dat hij blij was dat Rebecca blijkbaar wist waarover ze het had.


    ‘We kunnen hier geen hele week blijven,’ zei Martha, die achter Rebecca was opgedoken. ‘Dan krijgen we problemen met eten en drinken. Ik kan onze watervoorraad wel op peil houden door de bron buiten, maar met het eten redden we het niet.’


    Dat kwam niet echt als een verrassing. Afgezien van Elliott moest iedereen al genoegen nemen met een kleinere portie. Martha deed haar best om zo lang mogelijk met hun voorraad te doen, maar ze hadden op de onderzeeboot niets eetbaars aangetroffen, behalve wat snoep dat in de punt van een paar sportschoenen in een van de kastjes had gezeten.


    Omdat de Schijners een groot gevaar vormden, stond Martha hun absoluut niet toe zelfs maar een voet buiten de duikboot te zetten. Soms verzocht ze Will of Chester om op de uitkijk te gaan staan bij het luik, terwijl zij naar de nabijgelegen waterbron ging om de veldflessen met vers water te vullen; ze beschermde zichzelf dan tegen de Schijners met smeulende takjes anijsvuur. Elke dag zette ze het luik een uur open om wat frisse lucht binnen te laten, maar ze bleef er altijd bij, bewapend met haar kruisboog. Ze stond erop dat het de rest van de tijd potdicht bleef en stevig afgesloten.


    Niemand had gereageerd en ze keken elkaar besluiteloos aan tot Martha weer het woord nam. ‘We hebben natuurlijk altijd de kat nog.’


    ‘We kunnen hem er niet op uit sturen om voor ons te gaan jagen – nemen de Schijners hem dan niet te grazen?’ vroeg Will onmiddellijk.


    Chester antwoordde met een licht gebogen hoofd: ‘Will, volgens mij bedoelt ze dat niet.’


    ‘We kunnen hier alleen nog een week blijven als we de kat opeten,’ beaamde Martha.


    ‘Bartleby opeten?’ zei Will verstikt, hoewel hij niet zeker wist of ze dat echt meende. ‘Echt niet!’


    ‘Dan zit er niets anders op en moeten we terug naar de Wolfsgrotten… of de hut,’ zei Martha.


    Will wreef peinzend over zijn kin en dacht na over de situatie. ‘Nou… we kunnen Elliott gewoon op de brancard meedragen, zoals we op de heenweg ook hebben gedaan. Dat zou geen probleem moeten zijn. Wanneer we bij de Wolfsgrotten zijn, kunnen we daar altijd nog beslissen wat we gaan doen. Kun je daarmee leven, Chester?’


    ‘Ja hoor,’ zei Chester instemmend. ‘Ik heb gewoon geen zin om hier zo lang te blijven plakken dat we doorweekt karton moeten eten om in leven te blijven. Als we willen vertrekken, laten we daar dan niet te lang mee wachten.’


    Ze besloten binnen vierentwintig uur op pad te gaan naar de grotten.


    Chester bleef bij Elliott en Will verdween om hun uitrusting in de rugzakken te controleren voor hun vertrek. Nadat hij dat had gedaan, slenterde hij doelloos door de duikboot en ten slotte belandde hij in het achterste en verreweg grootste compartiment van het schip. De ruimte werd in beslag genomen door de twee voortstuwingsmechanismen, reusachtige motoren in een omhulsel van gepolijst staal. Het viel niet mee om hier rond te snuffelen, want de meeste metalen vloerroosters waren verdwenen. Dit was duidelijk de plek waar Martha’s zoon de metalen platen vandaan had gehaald die hij had meegenomen naar de hut.


    Vlak voor de machines waren twee verzegelde ruimtes die, aan het ingewikkelde sluitsysteem te zien, als een soort ondoordringbare kluis fungeerden. Will kwam erachter dat er een speciale sleutel voor nodig was om de deuren te openen. Hij voelde zich echter totaal niet geroepen dit uit te proberen, want er hingen allemaal borden omheen die waarschuwden voor radioactiviteit.


    Hij liep helemaal naar het andere uiteinde van de onderzeeboot en kwam langs Martha, die met een hand op de kruisboog naast haar op de matras lag te slapen.


    Toen Will voorbij Elliotts hut kwam, hoorde hij iets. Hij draaide zich om en zag dat Rebecca heel stilletjes achter hem liep. ‘Hoe gaat het?’ vroeg hij een beetje verbaasd over haar aanwezigheid. Hij vroeg zich af wat ze van hem wilde.


    ‘Goed hoor,’ antwoordde ze liefjes.


    Met Rebecca in zijn kielzog kwam Will aan bij de deur die toegang gaf tot de boeg van de duikboot. Hij staarde door de dikke, glazen patrijspoort naar de berg verwrongen metaal die daar lag. Zo te zien had dit gedeelte de ergste klap van de val in de grote leegte opgevangen.


    ‘Wedden dat daar torpedo’s liggen?’ zei Rebecca nonchalant. Ze keek staand op haar tenen mee over zijn schouder. ‘Waarschijnlijk zelfs met kernkoppen.’


    ‘O ja?’ zei Will. Hij veegde met zijn mouw over het glas om beter te kunnen zien. ‘Typisch iets wat jouw volk maar al te graag in handen zou krijgen,’ voegde hij eraan toe.


    Ze lachte, maar haar ogen stonden ijzig, alsof Will haar had beledigd. ‘Nee, dat is niet onze stijl,’ merkte ze beslist op. Ze leunde loom tegen de gebogen zijwand. ‘We willen de planeet herstellen en hem niet in een barre woestenij veranderen waar alleen ratten en kakkerlakken kunnen overleven. Dat is precies wat jullie Bovengronders aan het doen zijn. Het kan jullie kennelijk helemaal niets schelen dat jullie de planeet vervuilen en verpesten, stukje bij beetje, dag in dag uit. Zolang jullie maar drie maaltijden per dag hebben, en een televisie, en een lekker warm bed.’ Ze praatte met de hatelijke zelfverzekerdheid die hij nog van de Rebecca van vroeger kende, en met de kille hardheid die hij zo verfoeide en die hem mateloos irriteerde.


    ‘Je hoeft mij niet de schuld te geven van wat er gebeurt,’ wierp hij tegen. ‘Als het aan mij lag, zou ik er alles aan doen om de vervuiling en de opwarming van de aarde tegen te gaan.’


    ‘O ja? Jij bent anders net zo schuldig als al die andere zeven miljard mensen die als hebzuchtige mestkevers over de aardkorst kruipen,’ zei ze met een blik naar boven. ‘Begrijpen jullie dan echt niet wat jullie hebben aangericht? Jullie hebben geprobeerd de wereld te “verbeteren” ten behoeve van jezelf… jullie hebben geprobeerd alles te bedwingen wat onbedwingbaar is. En nu het allemaal verschrikkelijk uit de hand is gelopen, moeten jullie zien alles nóg meer onder controle te krijgen. Dat kunnen jullie echter niet en het zal jullie ook niet lukken. Als je probeert de natuur aan te passen aan jouw behoeften, zal de natuur zich tegen je keren. Jij en al die andere Bovengronders naderen in rap tempo het eind van de weg… precies zoals het Boek der Catastrofen voorspelt.’


    Will haatte het prekerige toontje waarop ze hem de les las en wist zich slechts met moeite te beheersen. Hij vond de verandering die in het meisje had plaatsgevonden ongelooflijk, alsof ze eindelijk haar ware gezicht toonde. Opeens veranderde haar houding echter weer en ze glimlachte. Ze ontspande haar armen die ze over elkaar had geslagen en wapperde met iets voor zijn neus heen en weer.


    ‘Ik dacht dat je deze wel interessant zou vinden. Ze zaten weggestopt in de wand van een kooi,’ zei ze vriendelijk. Ze overhandigde hem een stapeltje foto’s ter grootte van vakantiekiekjes.


    Iets milder gestemd door de omslag in Rebecca’s houding pakte hij de foto’s aan en bekeek ze een voor een. Het waren er tien, allemaal zwart-wit en vol vocht- of misschien wel olievlekken. De afbeeldingen waren wat onscherp en deden hem denken aan de oude, met instantcamera’s gemaakte foto’s – polaroids heetten die, dacht hij – die zijn vader hem eens had laten zien, door dr. Burrows gemaakt tijdens een trektocht langs een stuk van de Muur van Hadrianus, lang voordat Will was geboren.


    Het waren groepsfoto’s van mannen met kort haar in donkere truien. Sommigen hadden een militair uitziende pet op. Op de foto’s stonden zo te zien Russische woorden die met een blauwe balpen in het glanzende oppervlak waren gekrast.


    ‘De bemanning?’ vroeg Will met een korte blik op Rebecca. Ze knikte.


    Op de eerste foto’s stonden de mannen op het bovenste dek van de duikboot met achter hen de zee. Ze glimlachten allemaal en hun ogen waren net zo helder als de lucht boven hen. Verderop in het stapeltje stuitte Will op een paar exemplaren waarop het contrast veel scherper was – die waren overduidelijk met een flitser gemaakt, in de onderzeeër zelf of onder de grond. Toch zagen de mannen er gezond uit.


    Op de laatste foto’s was het echter een heel ander verhaal. Er stonden veel minder mannen op en deze zagen er bij lange na niet meer zo uit als de jonge zeemannen op de eerste foto’s: hun bebaarde gezichten waren nu ingevallen en stonden somber, en in hun ogen lag een gejaagde blik.


    ‘Arme donders. Je kunt wel zien dat ze het moeilijk hebben gehad,’ merkte Will op.


    Rebecca ging er niet meteen op in. Ze zette zich af tegen de muur alsof ze op het punt stond te vertrekken en zei toen zacht: ‘Will… er is iets…’ Ze aarzelde.


    ‘Wat dan?’ vroeg hij. Hij trok zijn blik los van de foto’s.


    ‘Heb je je weleens afgevraagd wat er met al die lui is gebeurd… wat er écht is gebeurd met de bemanning van deze boot?’


    Will haalde zijn schouders op. ‘Die zijn natuurlijk weggetrokken of misschien hebben de Schijners hen wel te pakken gekregen.’


    Rebecca staarde hem aan zonder met haar ogen te knipperen. ‘Martha’s zoon heeft hier een hele berg spullen vandaan gehaald voordat hij door koorts werd geveld.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Heeft hij dat metaal echt allemaal in zijn eentje naar de hut gesjouwd? Of zijn er een paar mannen met hem meegegaan? Hebben ze hem geholpen alles daar te krijgen? En als dat zo is, waar zijn ze dan gebleven?’


    Will keek haar van opzij aan. ‘Wil je soms beweren dat hij… of Martha… de overlevenden iets heeft aangedaan?’


    Ze haalde haar schouders op.


    ‘Denk je dat zij hen hebben vermoord?’ vroeg Will. Zijn blik viel toevallig op de volgende foto en daardoor hoorde hij niet echt wat Rebecca zei. De mannen stonden naast een groot rotsblok waarop een symbool stond afgebeeld. Will hield de foto vlak voor zijn gezicht om te kijken of hij kon zien wat het voorstelde. Hij zag drie licht uit elkaar lopende lijnen, net het uiteinde van een drietand. Hij tastte onmiddellijk naar zijn borst, op zoek naar de hanger van oom Tam, die hij onder zijn hemd droeg, waarop precies hetzelfde teken stond.


    ‘Wat is er op deze aan de hand?’ vroeg hij. Hij hield de afdruk omhoog. ‘Dat teken ken ik.’


    Rebecca’s antwoord klonk minachtend en zelfs lichtelijk geergerd, omdat Will niet had geluisterd naar wat ze zei. ‘Och, die staan overal in het Onderdiep in rotsen gebeiteld.’


    ‘Maar de mensen van deze duikboot zijn vermoedelijk geen van allen ooit in het Onderdiep geweest,’ redeneerde Will, ‘dus moeten ze het hierbeneden ergens hebben gevonden.’


    ‘Zoals ik net al zei, Will: je moet je ogen openhouden,’ zei Rebecca.


    ‘Zo is Martha helemaal niet…’ verdedigde Will de vrouw.


    Rebecca lachte ruw. ‘Martha en die snotaap van haar waren rebellen. Die lui zijn werkelijk tot vrijwel alles in staat. Je hebt de graven achter de hut zeker niet bekeken, hè… niet gezien hoe recent sommige ervan waren?’


    ‘Nee… jij wel?’


    Zonder antwoord te geven op zijn vraag vervolgde Rebecca: ‘Je weet uit ervaring dat ze gewoon liegt wanneer dat haar uitkomt. Je hebt haar er dubbel en dwars op betrapt toen ze over de medicijnen loog. Dat zal ze niet snel vergeten. De enige om wie ze ook maar een beetje geeft, is Chester.’


    ‘Jawel, maar…’ sputterde hij.


    ‘Hou die foto’s maar – ze zijn voor jou,’ zei Rebecca. Ze draaide zich op haar hakken om en wandelde heupwiegend weg. Haar mankheid was volledig verdwenen. Op de drempel naar de volgende ruimte bleef ze heel even staan.


    ‘Pas goed op jezelf, Will,’ zei Rebecca onheilspellend. Ze grinnikte onaangenaam. ‘Als we door ons vlees heen raken, zou ze jou weleens kunnen opeten. Meer zeg ik niet.’ Opeens was ze weg. Will bleef alleen achter met de foto’s in zijn hand en ernstige twijfels in zijn hoofd.


    Na zijn gesprek met Rebecca kon Will maar moeilijk in slaap komen. Telkens wanneer hij zijn ogen dichtdeed, zag hij de ingevallen, wanhopige gezichten van de duikbootbemanning voor zich. Het ergste van alles was nog wel dat zijn verbeelding overuren maakte en hij in gedachten Martha nieuwe graven zag graven achter de hut, waar ze vervolgens lijken in liet rollen. Hij probeerde het beeld te verdrijven. Zijn vertrouwen in Martha was grotendeels hersteld nadat ze hen had geholpen de onderzeeër te vinden, maar nu werd het opnieuw op de proef gesteld.


    Rebecca had gelijk – Will was tegen de vrouw in opstand gekomen nadat hij haar had betrapt. Zou ze hem uiteindelijk ook dumpen en Chester als plaatsvervanger voor haar zoon bij zich houden? Will wilde best geloven dat het zo zou gaan. Martha had Elliott weliswaar verzorgd, maar dat was alleen maar omdat het meisje belangrijk was voor Chester – hij had niet het idee dat Martha echt iets om haar gaf. Zou ze soms op een of andere manier ook Elliotts verdwijning op touw zetten, of misschien zelfs haar dood? In het geval van Rebecca was het heel eenvoudig – Martha zou er totaal geen moeite mee hebben haar als doelwit te gebruiken voor een oefensessie met haar kruisboog.


    Als Martha echt zo meedogenloos was, moest Will rekening houden met de mogelijkheid dat ze misschien iets met hem of een van de anderen zou uithalen. Hij moest proberen te raden wat ze plan was en er maalden allerlei mogelijkheden door zijn hoofd.


    Will woelde onrustig heen en weer op de smalle matras in een van de slaapruimtes voor de lagere rangen, waar de britsen driehoog boven elkaar tegen de wand stonden opgesteld. Hij lag helemaal bovenin en Bartleby had zich op de onderste genesteld, waar hij met schokkende poten een van zijn kattendromen droomde, snurkend als een kwaad wrattenzwijn. Opnieuw wenste Will dat hij met het dier kon ruilen en ook een eenvoudig, ongecompliceerd leven kon leiden.
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    Ze stonden allemaal op de ladder in de commandotoren. Martha stak een flinke bos anijsvuur aan. Ze tilde het buitenluik op, wierp de smeulende planten naar buiten en trok het luik met een klap weer dicht. ‘Laten we het maar even een paar minuten de tijd geven,’ zei ze.


    Terwijl ze stonden te wachten tot Martha het teken gaf dat het veilig was, had Will sterk de indruk dat Chester haar aandachtig bekeek, alsof hij analyseerde hoe hij eigenlijk over haar dacht. Misschien beeldde Will zich dit alleen maar in, omdat hij hem had verteld wat Rebecca over de vrouw had gezegd. Will had verwacht dat Chester alles meteen zou wegwuiven – zeker omdat hij Rebecca voor geen meter vertrouwde – maar zijn vriend had de suggestie niet direct afgewezen. In plaats daarvan keek Chester alleen maar heel verward en mompelde hij een paar keer: ‘Ik weet het zo net nog niet, hoor.’


    In de commandotoren gleden de seconden traag voorbij. Chester verbrak kuchend de stilte en verschoof een stukje op de ladder. Hij kon duidelijk bijna niet wachten om weg te gaan, maar keek ook heel erg op tegen wat hun buiten stond te wachten. ‘Die Schijndingen – zijn die echt zo gevaarlijk?’ vroeg hij aan Martha.


    ‘Ja,’ zei Martha. ‘Heel gevaarlijk.’


    ‘Jij hebt hem niet gezien,’ voegde Will eraan toe. ‘Hij zag er echt vreselijk gemeen uit.’


    ‘Dat anijsvuur zal ons toch wel beschermen?’ vroeg Chester.


    ‘Het is beter dan niets,’ antwoordde Martha.


    ‘Het werkt bij de aapspinnen toch ook?’ merkte Will op.


    ‘Bij Schijners ligt dat net even anders. Zodra ze je geur eenmaal hebben opgevangen, zijn het net speurhonden – ze geven nooit op.’ Haar ogen stonden vaag, alsof ze aan iets anders moest denken. ‘Af en toe dook er een Schijner op in het Onderdiep, maar ze zijn daar zwaarder en dus ook langzamer. Eentje heeft ons tijdens onze tocht over de Grote Vlakte kilometerslang gevolgd en we wisten dat we hem te grazen moesten nemen voordat hij ons te grazen kon nemen. Uiteindelijk heb ik hem met heel veel geluk met één schot neergehaald. En zelfs toen hij op de grond lag met een lijf dat aan alle kanten kapot was, weigerde hij dood te gaan. Hij kroop happend en bijtend naar ons toe tot de laatste druppel bloed uit zijn lijf was gevloeid.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ken geen enkel ander dier dat zo vasthoudend is.’


    ‘Gruwelijk,’ zei Chester huiverend.


    Martha voelde aan de punt van de pijl die in haar kruisboog lag. ‘Er wordt wel beweerd dat ze stokoud zijn… dat ze al in de lucht heersten voordat er Bovengronders waren.’


    Elliott kreunde en schudde wild met haar hoofd, het enige deel van haar lichaam dat ze nog kon bewegen nu ze in een deken gerold op de brancard was vastgebonden.


    ‘Dit is wel lang genoeg,’ besloot Martha. Ze zette haar hand tegen de onderkant van het luik. ‘Is iedereen zover?’


    De jongens antwoordden bevestigend, maar Rebecca zweeg.


    ‘Nadat we het schip hebben verlaten, blijven we bij elkaar. En vergeet niet – zo min mogelijk lawaai.’


    Ze duwde het luik open. Ze klommen op het observatiedek en lieten zich aan de ketting langs de zijkant van de commandotoren omlaag zakken.


    ‘Rustig maar, jongen,’ fluisterde Will toen hij Bartleby losmaakte. In plaats van weg te hollen, zoals hij normaal gesproken deed, viel het Will op dat de kat blijkbaar niet van plan was zich te verroeren. Zijn grote oren bewogen schokkerig heen en weer als tot leven gekomen satellietschotels, alsof ze op iets inzoomden. Martha had naar de duisternis boven de onderzeeër staan turen om te zien of ze Schijners kon ontdekken, maar draaide zich nu met haar gezicht naar de spelonk om. Met een opgeheven hand om aan te geven dat ze allemaal moesten blijven staan speurde ze geconcentreerd om zich heen en luisterde ze met een scheef hoofd of ze iets hoorde. Will snapte niet wat ze aan het doen was. De Schijners vormden nu toch de grootste bedreiging? Waarom leidde ze hen dan niet weg van de duikboot, zoals ze had gezegd dat ze zou doen?


    Will en Chester vroegen zich allebei af wat er aan de hand kon zijn en ze keken elkaar even aan. Toen vingen ze in de verte het geroezemoes van stemmen op.


    Bij de opening van de tunnel helemaal aan de andere kant van de grot flakkerde een lichtje en ze zagen twee gedaanten lopen. Will kon hen niet duidelijk onderscheiden. Een van de gedaanten was groter dan de andere en hij hoorde een stem – die heel kwaad klonk.


    Martha stond roerloos als een standbeeld. Zonder haar lippen te bewegen zei ze tegen hen: ‘Wanneer ik het zeg, ren je die kant uit. Er is daar een doorgang.’ Ze keek heel even naar links. ‘Wacht niet op mij.’ Ze hief haar kruisboog op.


    De gedaanten, die geen enkele moeite deden om hun aanwezigheid verborgen te houden, naderden snel en nu verstond Will wat de stem zei.


    ‘Waarom staan we in vredesnaam steeds stil?’ wilde hij boos weten. ‘Eerst lopen we kilometerslang aan één stuk door en dan zeg jij opeens – zonder enige aanleiding – dat we moeten stoppen. We hebben dagenlang met onze duimen zitten draaien. We hadden die tijd ook kunnen gebruiken om iets nuttigs te doen.’


    ‘Papa?’ stamelde Will zo luid dat de anderen hem konden horen. ‘Is dat mijn vader?’


    ‘Onmogelijk,’ zei Chester, die vol ongeloof zijn hoofd schudde. Will voelde gewoon dat het dr. Burrows was en het liefst was hij meteen naar hem toe gerend, maar om redenen die hijzelf ook niet goed begreep controleerde hij in plaats daarvan of zijn geweer was geladen. Misschien kwam dat wel doordat hij in de gaten had dat Rebecca haar rugzakken had neergezet en stiekem naar voren sloop, alsof ze elk moment naar het midden van de spelonk kon hollen. Of misschien kwam het wel doordat hij instinctief doorhad wie de kleinere gedaante in het gezelschap van zijn vader moest zijn. In zijn hoofd klonk een waarschuwend belletje dat steeds harder galmde.


    De langste van de twee gedaanten bleef plotseling staan. Will zag de weerkaatsing van licht op de brillenglazen.


    ‘Papa?’ gilde hij. ‘Ben jij het?’


    De gedaante deinsde geschrokken achteruit.


    ‘WILL!’ riep hij. Hij liep snel naar hem toe. ‘ALLEJEZUS! WILL!’


    ‘Nee hè,’ hijgde Martha, die haar hoofd van links naar rechts draaide.


    Aan weerszijden van de onderzeeër stond een man. Hun lange, magere lijven waren onmiskenbaar. Het waren Ruimers. Ze kwamen uit de schaduw tevoorschijn en gingen met hun speer in de aanslag als Bovengronderse soldaten in de houding staan.


    ‘Nu zijn de poppen aan het dansen,’ zei Will.


    Chester richtte zijn geweer op hen en jammerde even.


    ‘We zitten in de puree,’ mompelde hij.


    Toen dr. Burrows nog ongeveer dertig meter van de onderzeeboot vandaan was, riep de kleinere gedaante naast hem bevelend: ‘Zo is het wel ver genoeg!’ Will had inmiddels al gezien dat de persoon bij zijn vader inderdaad de tweede Rebecca was. Het meisje greep dr. Burrows vast bij zijn arm, waardoor deze plotseling stil moest blijven staan en schopte hem toen gericht van achter tegen zijn knie. Zijn been klapte dubbel en hij viel op zijn knieën. Voordat hij tijd had om te reageren, sloeg ze haar arm om de bovenkant van zijn hoofd en hield ze een zeis tegen zijn keel gedrukt.


    ‘Wat doe je? Hou eens op met die onzin, Rebecca!’ riep hij.


    ‘Hou hier onmiddellijk mee op!’


    Will had nog steeds geen stap verzet, maar zodra hij ontdekte dat de Rebecca achter hem verder naar voren kroop, kwam hij in actie.


    ‘Niet zo haastig,’ zei hij. Ze gilde toen hij haar bij haar haren greep, haar met een armzwaai voor zich trok en met de geweerloop onder haar kin prikte.


    ‘Will! Nee! Laat me alsjeblieft gaan,’ smeekte ze. ‘Je moet háár hebben… niet mij!’


    ‘Joh – je denkt toch niet dat ik jou nog steeds geloof? Je zei dat je alleen was hierbeneden,’ gromde Will woest. ‘Chester had gelijk – het was allemaal toneel.’


    In een oogwenk veranderde haar houding. ‘Je moet toch toegeven dat ik best goed was. Ik heb je toch maar mooi om mijn pink gewonden,’ zei ze zelfvoldaan. ‘Toneel was op school ons lievelingsvak.’


    Dat de tweeling de schijn niet langer ophield stelde Will niet bepaald gerust in deze toch al afgrijselijke situatie. Het was wel duidelijk dat de meisjes dachten dat ze de overhand hadden, en konden doen en laten wat ze wilden.


    ‘Nóg een Rebecca?’ prevelde dr. Burrows, die het tweede Styxmeisje voor Will in het oog had gekregen, verward. ‘Hoe…?’


    ‘Arme, oude dr. Boekweit,’ kirde het meisje achter hem. ‘Je was altijd al een beetje traag van begrip.’


    ‘Maar hoe…?’ Hij maakte aanstalten om op te staan, maar ze duwde de zeis iets harder tegen zijn hals.


    ‘Blijf zitten,’ snauwde ze. ‘Stomme, oude sul, we hebben je vanaf het begin gemanipuleerd, al vanaf de dag dat we Oscar Embers met de lichtgevende bol naar het museum stuurden. We moesten ervoor zorgen dat je toehapte en wisten allang hoe het zou aflopen. We wisten dat Sarah Jerome daardoor vroeg of laat haar gezicht zou laten zien.’


    ‘Sarah Jerome?’ vroeg hij, want hij had geen flauw idee over wie de tweeling het had.


    ‘De anderen konden ons geen moer schelen. Jullie zijn geen van allen onmisbaar,’ zei het meisje. Ze keek naar Will. ‘Gezellig, toch?’ zei ze spottend en haar stem droop van het sarcasme. ‘De hele bende is compleet. Paps is weer bij zijn knulletje – knus saampjes.’


    De tweeling begon in hun Styxtaal met elkaar te praten.


    ‘Kop dicht!’ krijste Will. Hij perste de geweerloop hard tegen de keel van de ene Rebecca. ‘Anders knal ik je neer.’


    ‘O ja, schiet je me dan een kogel door mijn hoofd? Daar geloof ik niets van,’ zei ze met een verwrongen stem. Ze ging uitdagend verder in het Styx.


    ‘Ik meen het,’ zei Will. ‘Ik doe het echt!’


    ‘Welnee,’ schreeuwde haar zus achter dr. Burrows. ‘Je bent een enorm watje. Je hebt er het lef niet voor.’


    ‘Will, wat doe je nu?’ riep dr. Burrows uit. ‘Je kunt toch niet zomaar…’


    ‘Bemoei je er niet mee, pap,’ onderbrak Will hem. ‘Je hebt geen flauw idee wat hier gaande is.’ Tegen het meisje achter zijn vader ging Will verder: ‘Hoe moet ik jóú noemen? Jullie kunnen niet alle twee Rebecca zijn.’


    ‘Bedenk zelf maar wat,’ antwoordde ze kortaf.


    ‘Goed dan, ehm… Rebecca Twee, zo te zien zitten we in een impasse. Wat gaan we daaraan doen?’


    ‘Om te beginnen mag je ons de flesjes teruggeven. En verder willen we ook de oude vrouw hebben,’ antwoordde Rebecca Twee.


    ‘Waarom willen jullie haar hebben?’ zei Will, die zich intussen afvroeg hoe zij kon weten dat hij de flesjes met Dominatie had.


    ‘Omdat zij degene is die de omgeving kent.’


    Will ving Martha’s blik op. Ze had één hand op het bosje anijsvuur in haar riem gelegd en keek Will nu vragend aan. Will schudde met zijn hoofd en ze haalde haar hand van de gedroogde planten af. Toen wierp ze veelbetekenend een blik naar het gedeelte boven hen. Will knikte. Hij begreep precies wat ze hem probeerde duidelijk te maken. Door het lawaai konden de Schijners elk moment opduiken. En dat was op dit moment misschien helemaal zo erg nog niet.


    ‘Vooruit, eerlijk oversteken – jouw vader in ruil voor Martha en de flesjes,’ ging Rebecca Twee verder. ‘Dan laten we jullie allemaal gaan. Het is ons alleen om háár te doen.’


    ‘Je vergeet dat ik jouw zus hier heb,’ wierp Will tegen. ‘Zo’n goeie deal lijkt het me dus niet.’


    Vanuit een ooghoek zag Will dat Martha heel langzaam haar mes trok. Ze streek met het lemmet over haar onderarm en maakte een diepe snede. Toen liet ze haar arm zakken en het bloed drupte op de grond.


    ‘Mijn zus speelt hierin geen rol van betekenis. Je kunt met haar doen wat je wilt,’ vervolgde Rebecca Twee met een ongeduldige ruk van haar hoofd. ‘Luister nou eens naar wat ik zeg. Jouw vader in ruil voor Martha en de flesjes. De rest is vrij om te gaan.’


    ‘Ha! Je denkt zeker dat ik achterlijk ben,’ beet Will haar toe.


    ‘Niet achterlijk – wel zwak,’ antwoordde het meisje. Ze gaf de Ruimers met haar ogen een teken en ze kwamen onmiddellijk dichterbij. ‘Je bent in het nadeel, Will, dus stel ik voor dat we het eens worden over het voorstel om het in elk geval over íéts eens te worden.’ Ze lachte, maar het klonk onaangenaam en schor.


    Rebecca Een begon opeens weer in het Styx te kwebbelen.


    ‘Laat dat! Ik heb je gewaarschuwd!’ schreeuwde Will en hij gaf een ruk aan haar haren. Hij hoorde naast zich iets grommen en hapte verrast naar adem. Bartleby zat op een paar meter bij hem vandaan en dook in elkaar alsof hij elk moment in de aanval kon gaan. ‘Bartleby!’ gilde hij. ‘Wat doe je nou?’


    ‘Wat ik hem heb opgedragen,’ zei Rebecca Een.


    De kat had zijn neusgaten wijd opengesperd en zijn klauwen uitgeslagen.


    ‘Hij wil míj juist beschermen,’ zei Will, maar hij klonk helemaal niet overtuigd.


    ‘Durf je daar iets op in te zetten?’ kraste Rebecca Een. ‘Weet je nog dat ik je heb verteld dat ik in de Kolonie voor hem heb gezorgd? Nou, daar heeft hij ook een speciale training gekregen. Hij is trouwens niet de enige,’ giechelde ze spottend. Ze zei weer iets in het Styx en de kat kroop nog dichter naar Will toe.


    ‘Jij… jij… verrader die je bent!’ krijste Will tegen de kat terwijl hij naar het goede woord zocht. Het leek net of Bartleby hem niet herkende. Als een gespannen veer die elk ogenblik kon openspringen kroop de kat sissend nog dieper in elkaar. Er lag een waanzinnige blik in Bartleby’s opengesperde ogen, alsof hij een of ander bloeddorstig roofdier was.


    ‘Veel vrienden heb je zo te zien niet, hè?’ zei Rebecca Een.


    ‘Eén woord van mij en die lieve poes grijpt je bij je keel.’


    ‘Als hij dat doet, ben jij er ook geweest, dat zweer ik je,’ zei Will grimmig. Hij hield haar lichaam als een schild tussen zichzelf en de kat.


    Links van Will klonk opeens een kreet. Hij zag dat de Ruimer iets deed.


    ‘Een engel!’ riep dr. Burrows uit.


    Iets groots en wits viel spartelend voor de Ruimer op de grond. De Ruimer stak met beide handen om zijn speer geklemd de punt herhaaldelijk in de Schijner totdat deze zich niet meer bewoog.


    Will ving opnieuw Martha’s blik op. Haar plannetje werkte – de Schijners kwamen op de geur van haar verse bloed af als motten op een kaarsvlam. Er klonk weer gekrijs. Martha draaide zich vliegensvlug om en schoot een pijl af. Deze vloog suizend het donker in, maar de Schijner was al verdwenen. Het was absoluut geen waterdicht plan – de Schijners vormden net zo’n grote dreiging voor de jongens en haar als voor de Styx.


    In de grote donkere leegte klonk nog meer spookachtig gegil, en gedempte lichtjes schoten als vallende sterren heen en weer.


    ‘Het gaat beginnen,’ mompelde Martha binnensmonds.


    ‘Interessante huisdieren hebben jullie hier. Ik zou er best een willen hebben,’ zei Rebecca Twee, maar ze klonk een beetje weifelend. ‘Misschien moeten we onze ruil maar snel afhandelen, Will, dan kunnen we ons uit de voeten maken.’


    De andere Ruimer maaide nu ook om zich heen, maar deze keer kwam de Schijner als overwinnaar uit de strijd. Ze zagen allemaal hoe de soldaat omver werd gegooid door het wezen, dat zijn met stekels bedekte poten om het hoofd van de man had geslagen. Het dier en de man verdwenen als een vage vlek uit het zicht. De Ruimer had niet eens tijd om iets te roepen. Het enige bewijs dat hij daar was geweest was zijn speer, die op de grond kletterde.


    Even hing er een verbijsterde stilte, maar toen klonk Chesters stem.


    ‘Nu zijn de teams iets meer aan elkaar gewaagd,’ zei hij.


    ‘Heel grappig, dikkie,’ snauwde Rebecca Twee tussen op elkaar geklemde kaken. ‘Zodra ik weer Bovengronds ben, ga ik zeker een keertje bij je vader en moeder langs… in hoogsteigen persoon.’


    ‘Ehm… ik… nee…’ hakkelde Chester met een lijkbleek gezicht.


    ‘Hier hebben we geen tijd voor,’ waarschuwde Martha, die bezorgd een blik naar boven wierp. ‘Toe maar, Will. Werk maar mee aan die ruil,’ drong ze bij hem aan.


    ‘Weet je het zeker?’ vroeg hij haar.


    ‘Ja,’ zei ze overtuigd. ‘De Styx willen me levend in handen krijgen. Ik red me wel.’


    Will besefte dat niemand veel kans maakte als ze bleven waar ze waren nu de Schijners op rooftocht waren.


    ‘Oké, Rebecca Twee,’ schreeuwde hij. ‘Laat mijn vader naar mij toe komen, dan stuur ik Martha jouw kant op.’


    ‘Geen sprake van. Martha blijft daar. Ik kom wel naar haar toe,’ blafte Rebecca Twee. ‘Jij kunt dr. Boekweit hier ophalen. Begrepen?’


    ‘Hoe weet ik dat je niet op ons zult schieten?’ vroeg Will.


    ‘Omdat wij geen geweren en geen kruisboog hebben zoals jullie, sukkel,’ jouwde Rebecca Twee.


    Will controleerde of de overgebleven Ruimer wel ver genoeg bij hen vandaan was en niet op het punt stond hen stiekem te overvallen, en toen knikte hij.


    ‘Goed,’ kondigde Rebecca Twee aan. ‘Stoelendans. Iedereen begint nu te lopen – heel rustig.’


    Will liet Rebecca Een met grote tegenzin gaan; ze schudde haar hoofd tot haar haren weer goed zaten en keek Will woedend aan.


    Hij staarde al even woedend terug. ‘Ik had je nooit moeten redden,’ brieste hij.


    Chester had juist bedacht dat hij Elliott moest meenemen en wilde zich omdraaien om de brancard op te tillen toen er iets tussen zijn benen door suisde. Een zwart projectiel rolde over de grond in de richting van dr. Burrows en Rebecca Twee, maar kwam halverwege de grot tot stilstand. Will herkende het meteen. Het was een van de explosieven die Drake en Elliott in het Onderdiep hadden gebruikt, alleen was dit wel een verdomd groot exemplaar, met de omvang van een verfblik.


    ‘Het is een bom van tien kilo – met een lont van twintig seconden. En aangezien ik toch bezig was, heb ik alle andere ook vast gereedgemaakt,’ zei Elliott heel kalm en ze zette haar rugzak op de grond naast haar voeten neer. Ze zat rechtop op de brancard en leek weer helemaal de oude. Niemand had gemerkt dat ze zichzelf uit de banden had losgewurmd en dat ze haar rugzak vol munitie van het voeteneind van de brancard naar zich toe had getrokken.


    Will en Chester staarden haar verbijsterd aan.


    ‘Over zestien seconden… BOEM!’ zei ze tegen hen en ze spreidde ter verduidelijking haar armen uit.


    ‘Nee!’ gilde Will, die dacht dat Elliott ze door de koorts niet allemaal meer op een rijtje had. ‘Waarom heb je dat gedaan?’


    ‘Omdat ze ons hoe dan ook zouden hebben gedood. Dat heb ik hen horen zeggen,’ antwoordde Elliott.


    Will keek naar Chester en wilde iets zeggen, maar de andere jongen was hem voor.


    ‘Maar… hoe kun jij nu weten wat ze zeggen?’


    ‘Ik spreek hun taal, want ik ben een halve Styx. Mijn vader was een Ruimer,’ zei Elliott. Om haar woorden kracht bij te zetten stootte ze enkele nasale, totaal onbegrijpelijke klanken uit.


    ‘Dertien seconden… bijna twaalf,’ vertaalde Rebecca Een.


    Alle aandacht van de Rebeccatweeling was nu op Elliott gevestigd.


    ‘Elf seconden,’ kondigde Elliott gapend aan.


    ‘Heb je de explosieven echt op scherp gezet?’ vroeg Will, die nog altijd niet kon geloven wat zich voor zijn neus afspeelde. Elliott knikte. ‘Tien seconden,’ zei ze. Plotseling kwam iedereen in beweging.


    Chester tilde Elliott op en Martha sleurde hen beiden ruw mee, niet naar de spelonk toe, maar links langs de onderzeeboot in de richting van de andere doorgang die ze hun had aangewezen.


    Hoewel Will zijn eigen rugzak op zijn rug had hangen, aarzelde hij heel even of hij de andere twee zou gaan halen die Rebecca Een achter hem had laten vallen. De herinnering aan zijn zwerftocht door de lavatunnels in het Onderdiep zonder voedsel of een goede uitrusting lag nog pijnlijk vers in zijn geheugen en hij had er totaal geen behoefte aan zoiets nog eens mee te maken. Het ontbrak hem echter gewoon aan tijd, dus boog hij zijn hoofd en rende zo hard hij kon op zijn vader af. Hij zag dat Bartleby op hem afsprong.


    ‘Wegwezen!’ brulde Will. Hij haalde uit met de kolf van zijn geweer. Bartleby’s aanval miste de gebruikelijke felheid, mogelijk doordat hij in de war was en niet begreep waarom iedereen alle kanten op vloog. De geweerkolf trof hem op zijn schouder. Hij rolde zich jankend op tot een bal toen hij over de grond tolde.


    Will bleef niet staan. Hij liep regelrecht op Rebecca Twee af, die in precies de tegenovergestelde richting op de duikboot afstormde. Rebecca Een was al bij de voet van de commandotoren aangekomen, net als de Ruimer, die een aanval van een nieuwe Schijner afsloeg.


    Inmiddels was dr. Burrows ook opgestaan en schreeuwde: ‘Will! Hou die Rebecca tegen! Grijp de stenen tabletten die ze bij zich heeft!’


    Toen de dringende klank in het geschreeuw van zijn vader tot Will doordrong, liep hij recht op Rebecca Twee af en sloeg haar tegen de grond.


    ‘Linkerjaszak! Pak mijn stenen tabletten!’ riep dr. Burrows tegen Will, die over het versufte Styxmeisje gebogen stond. Hij graaide onmiddellijk in haar zak en voelde daar een in een groezelige zakdoek gewikkeld pakketje. Omdat ze bij haar positieven kwam en hem probeerde te slaan, fouilleerde hij haar niet verder. Er was gewoon te weinig tijd voor.


    ‘MAAK DAT JE WEGKOMT!’ krijste Will tegen zijn vader, die absoluut geen aanstalten maakte om zichzelf in veiligheid te brengen en schreeuwde: ‘Heb je ze? Heb je ze?’


    Will rende met dreunende stappen op zijn vader af en had nu zoveel vaart dat hij bijna vliegend door de lucht bij hem aankwam. Door zijn snelheid werden ze verder weggeduwd, niet in de richting van de grootste tunnel, maar naar een smallere doorgang ernaast. Alles ging zo snel dat dr. Burrows niet eens kon tegensputteren toen zijn zoon hem mee de grot uit trok.


    Will holde maar door. In zijn hoofd had de aftelling de nul bereikt, allang zelfs, maar er gebeurde niets. Hij vroeg zichzelf al af of Elliott de lont wel had aangestoken of dat het allemaal pure bluf was geweest, toen er een oorverdovende explosie klonk.


    De grond schudde onder zijn voeten alsof er een aardbeving plaatsvond.


    Dr. Burrows en hij werden voorovergesmeten en er regende een storm van brokken zwam op hen neer.


    Hoewel de trillingen relatief kort waren en de grond al snel niet meer bewoog, leek het wel of het geluid van de ontploffing oneindig lang aanhield. De echo’s weerkaatsten tegen de wanden van de grote leegte achter de onderzeeër. Toen de laatste dreun eindelijk was weggeëbd, verroerde Will zich kreunend. Hij duwde stukken zwam opzij, rolde zich om en ging rechtop zitten. Zijn oren zoemden en hij slikte een paar keer totdat ze iets normaler aanvoelden.


    ‘Pap,’ riep hij, maar zijn stem klonk heel zacht en heel ver weg. Hij kwam wankelend overeind en knipperde met zijn ogen om het prikkende, stinkende sap van de zwammen te verjagen. Hij liet de rugzak van zijn schouders glijden, zocht op de tast zijn lantaarn en ging op zoek naar zijn vader.


    Die was nergens te bekennen en Will werd steeds ongeruster, totdat hij uiteindelijk uit een berg zwammen een laars omhoog zag steken. Dr. Burrows was bijna helemaal bedolven, maar Will hees hem er snel uit. Toen zijn vader een kledder bruine smurrie uitspuugde en er tegelijkertijd een serie vloeken uit zijn mond rolde, begreep Will dat hij niet heel ernstig gewond kon zijn. Zijn bril was weg, maar dat deed hem zo te zien helemaal niets.


    ‘Waar zijn mijn stenen tabletten? Geef me mijn tabletten!’ eiste hij, terwijl hij kippig met knipperende ogen naar zijn zoon tuurde.


    ‘Bedoel je deze soms?’ zei Will, die zich verwonderd afvroeg wat er zo ontzettend belangrijk was aan het stapeltje stenen dat hij uit zijn zak haalde en aan zijn vader overhandigde. Dr. Burrows friemelde net zolang tot hij het pakje open had en betastte de stenen tabletten een voor een. ‘Godzijdank, ze zijn nog heel. Er is er niet een kapot of kwijt. Goed gedaan, Will. Echt heel goed gedaan!’


    ‘Mooi zo, pap,’ zei Will, die nog altijd niet begreep waarom zijn vader zich drukker maakte over een paar stukjes steen dan over al het andere. Zelfs meer dan over Will.


    ‘Waar is mijn bril eigenlijk gebleven?’ zei dr. Burrows. Hij kroop op handen en voeten rond om hem te zoeken.


    ‘Zeg, papa, dit is toch niet te geloven!’ juichte Will, want het drong opeens tot hem door dat ze elkaar tegen alle verwachtingen in hadden teruggevonden. ‘We zijn weer bij elkaar! Het is echt te gek om je weer te zien en…’


    ‘Dat zal best, maar ik zíé helemaal niets!’ snauwde dr. Burrows, die nog steeds op zoek was naar zijn bril.


    Will bleef even naast zijn vader staan. Hij werd inwendig verscheurd door het verlangen bij hem te blijven en de wens uit te zoeken of Chester en de anderen de explosie hadden overleefd. ‘Pap, ik ben zo terug. Dan help ik je je bril te zoeken,’ zei hij tegen zijn vader. Zonder op antwoord te wachten draaide hij zich vliegensvlug om en liep terug, naar de uitgang van de tunnel.


    Hoewel die niet ver was, werd de tocht bemoeilijkt door de vele brokken zwam. Vanwege het glibberige, olieachtige sap op de bodem van de tunnel gleden de grotere stukken zwam onder hem weg toen hij probeerde eroverheen te klimmen. Op een gegeven moment was de hele tunnel zelfs versperd en moest hij eerst het puin wegruimen voordat hij verder kon. Tijdens het verplaatsen van de flinke brokstukken zwam besefte hij langzaam maar zeker dat deze waarschijnlijk hun leven hadden gered – de zwammen hadden niet alleen de ergste klap opgevangen, maar ook hun val gebroken.


    Toen hij eindelijk het einde van de tunnel bereikte, heerste daar een opmerkelijke rust. Hij wilde de grot al binnen stappen, maar keek toevallig eerst omlaag. Hij hapte naar adem en bleef nog net op tijd stilstaan. Voor hem was helemaal niets meer, alleen nog een groot gapend gat. De bodem van de spelonk was compleet weggevaagd. Hij kon niet zien hoe diep het gat was, maar de wanden van de grot werden verlicht door kleine vuurtjes die er nog steeds woedden als kaarsen in de nisjes van een kerk.


    Dr. Burrows had zijn bril intussen gevonden en dook nu naast zijn zoon op. Ze staarden een tijdje naar de spelonk, en zagen steeds meer rotsblokken en stukken zwam van het dak naar beneden tuimelen en in het zwarte gat verdwijnen. Plotseling hoorden ze een zacht geknars.


    ‘De duikboot,’ fluisterde Will, die de boot zag trillen en weer tot rust komen.


    ‘Duikboot?’ echode zijn vader, alsof hij totaal niet wist wat er voor hem lag.


    De aanblik was overweldigend; overal op de duikboot brandden vuurtjes en de zwamlaag die hem had bedekt was uiteengereten, waardoor de gestroomlijnde romp duidelijk zichtbaar was. Maar er gebeurde iets raars mee.


    Er klonk een oorverdovend gekraak, gevolgd door een schurend geluid, en Will en zijn vader doken allebei in elkaar. De onderzeeboot zakte trillend omlaag en terwijl ze gefascineerd toekeken, rolde de boot in slow motion op zijn zij.


    ‘Hij verdwijnt! Hij kiepert naar beneden!’ riep Will uit. Kennelijk had de explosie de zwamlaag of de rotsbodem waarop de romp had gelegen – of misschien wel allebei – vernietigd en was er nu niets meer wat de boot ervan weerhield zijn weg naar beneden te vervolgen.


    Met een laatste, doordringende kreun viel hij om en verdween uit het zicht, en alleen de inktzwarte leegte bleef over. Will en zijn vader hoorden de schurende, weergalmende klappen telkens wanneer de boot tijdens de val tegen de wanden stootte. ‘Ik vraag me af of de Rebeccatweeling aan boord was,’ merkte Will zachtjes op. ‘Dat zou hun verdiende loon zijn.’


    Dr. Burrows staarde zijn zoon aan. ‘Je hebt heel wat uit te leggen, jongeman,’ zei hij plechtig.


    ‘Wat?’


    ‘Ik hoop dat je beseft wat je hebt gedaan,’ zei dr. Burrows ernstig en hij wuifde met zijn hand naar de krater. Hij schudde zijn hoofd en zijn met zwammensap doorweekte geknipte haren staken piekerig overeind alsof hij een punker van middelbare leeftijd was. Hij zag er nogal belachelijk uit.


    ‘Hè?’ sputterde Will verontwaardigd. ‘Ik snap niet hoe we het precies voor elkaar hebben gekregen, maar we hebben het er levend van afgebracht… en nu gedraag je je als een of andere akelige leraar. Dat meen je toch niet, hè?’


    ‘Natuurlijk meen ik het wel,’ antwoordde dr. Burrows scherp. ‘Door jouw aandeel in dit alles heb je jezelf aardig diep in de nesten gewerkt.’


    Will had het helemaal gehad – hij snoof verachtelijk en proestte het toen luid bulderend uit van het lachen. ‘Heb ík me diep in de nesten gewerkt?’ herhaalde hij met een stem die piepte van ongeloof. Hij hapte naar adem en wierp een blik op zijn vader om te zien of hij het werkelijk serieus meende.


    ‘Inderdaad,’ zei dr. Burrows ferm. Tot zijn stomme verbazing begon zijn zoon nog harder te lachen.


    ‘Ik zit dus diep in de nesten?’ Will kon niet meer ophouden met lachen en omdat zijn knieën dreigden het te begeven, zocht hij naar een plek waar hij kon gaan zitten voordat hij omviel. Door de tranen in zijn ogen zag hij alleen niet zoveel. Zijn keus viel op een bijzonder vettig stuk zwam, waar hij echter meteen weer van afgleed. Ook dit bracht hem niet tot bedaren; hij buitelde over de grond en gierde het zo hard uit van het lachen dat hij zijn buik vasthield.
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    Na een tijdje hield Wills geschater vanzelf op en verviel hij mokkend in stilzwijgen. Hij vroeg zich af wat er eigenlijk zo grappig was geweest en zonder aandacht aan zijn vader te schenken deed hij een paar keer een poging om vanuit de tunnelopening naar beneden te klauteren. De door de explosie beschadigde zwambegroeiing liet gewoon los onder zijn handen wanneer hij zich eraan vastklampte. Op de stukken waar de zwam eenvoudigweg was verdwenen, was de rots spekglad en heel verraderlijk vanwege het olieachtige sap dat overal tegenaan was gespetterd.


    ‘Dit heeft helemaal geen zin,’ mompelde hij, terwijl hij naar de plek tuurde waar de duikboot had gelegen. Hij hield zijn adem in toen hij boven de grote leegte een glimp opving van een zwevende Schijner en dacht bij zichzelf dat het net een vallende ster leek. ‘Dan mag je een wens doen,’ zei hij bedroefd. Hij had het gevoel dat alles hem tegenzat.


    Hij boog zich zo ver hij kon met zijn lantaarn in zijn uitgestrekte hand over de nieuwe krater. Als hij een richel of iets dergelijks had ontdekt om op te staan, had hij het er met behulp van de verminderde zwaartekracht misschien wel op gewaagd. De krater zag er echter zo diep uit dat dat hetzelfde was geweest als in het gat zelf springen.


    ‘Wat nu?’ vroeg hij zich in stilte af. Hij moest een manier zien te bedenken om bij Martha en de anderen te komen. Hij rekende erop dat zij veilig de doorgang hadden bereikt die ze hem had aangewezen. Tenzij een Schijner hun natuurlijk de weg had versperd.


    ‘Plan B… Ik moet een plan B hebben,’ dacht hij hardop. Hij boog zich een stukje naar voren en tuurde langs de wand van de grot links van hem. Als hij op een of andere manier bij de grote tunnel kon komen waardoor ze de grot waren binnen gekomen, kon hij misschien de weg naar de Wolfsgrotten terugvinden. Dit plan kwam hem helaas al net zo onhaalbaar voor – hij zag echt geen kans om er via de wand naartoe te klimmen. Bovendien kon hij niet eens meer zien waar de ingang had gezeten, omdat de explosie hem aan het zicht had onttrokken. Stiekem was Will ook een beetje bang dat hij een van zijn vreemde toevallen zou krijgen. Een smalle richel in een steile afgrond was niet direct de geschiktste plek voor hem om nu te zijn.


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Plan C dan maar,’ prevelde hij binnensmonds. Hij moest op zijn minst contact zien te krijgen met Martha en Chester. Hij begon hardop te roepen en zweeg zo nu en dan even om te luisteren.


    Dr. Burrows hing rond bij de ingang van de grot en sloeg zijn zoon gade, maar bood niet aan hem te helpen. Dr. Burrows sprak zelfs niet eens tegen hem. Omdat Will geen enkele reactie van zijn vrienden kreeg en zijn stem hees begon te worden, gaf hij het op. Hij liet zijn vader achter, draaide zich om en liep terug de tunnel in, waar hij over de zwam klauterde tot hij bij de plek aankwam waar hij zijn rugzak had achtergelaten. Hij hees het ding over zijn schouders en liep verder tot hij een schoon stuk grond in de tunnel bereikte. Daar pakte hij zijn rugzak uit, maar opeens hield hij daarmee op.


    ‘Het virus!’ stamelde hij. Door alle gebeurtenissen was hij helemaal vergeten dat hij tijdens het geharrewar met de Rebeccatweeling en de daaropvolgende explosie de flesjes bij zich had gehad. ‘O God, ik hoop maar dat ze nog heel zijn,’ zei hij zacht en hij liet het jute pakje uit de leren tabakszak glijden. Hij slaakte een opgeluchte zucht toen hij zag dat de flesjes onbeschadigd waren. Hij borg ze weer op en ging verder met het uitpakken van zijn rugzak om te kijken wat hij allemaal bij zich had. Er zat wat eten in, maar voor twee personen hooguit voldoende voor een paar dagen. In een zijvak stuitte hij op de Caramac-reep die hij op Cals lichaam had aangetroffen. Will had hem weliswaar verstopt voor Chester, maar was wel van plan geweest de reep met hem te delen wanneer er iets te vieren viel.


    ‘Vandaag niet,’ zei hij triest en hij gooide de reep met een boogje op de stapel etenswaren.


    Hij had een volle veldfles water aan zijn riem hangen. Bij deze temperatuur zou hij daar niet lang mee doen, maar daarover maakte hij zich niet al te druk, want Martha had ook altijd overal een waterbron gevonden. Hij trok zijn hand terug van de veldfles en voelde de kortelas, die nog steeds aan zijn riem hing. Hij haalde hem tevoorschijn, liet zich op de grond zakken en tikte nadenkend met de platte kant van het lemmet tegen zijn hand.


    De situatie zag er niet best uit.


    Of het nu daardoor kwam of misschien wel doordat de adrenaline was weggeëbd, ineens werd hij overvallen door een intens gevoel van wanhoop en zinloosheid. Zelfs als hij bij de grote tunnel kon komen, dan wist hij nog niet zeker hoe hij de weg naar de Wolfsgrotten kon terugvinden. Hij wist dat Martha ervan uitging dat hij daarheen zou gaan. Hij dacht aan de hut, maar schudde zijn hoofd. Nee, de weg daarnaartoe zou hij zich nooit kunnen herinneren en het eten zou allang op zijn voordat ze daar aankwamen.


    Hij dacht aan Chester. Hij had naar zijn vriend moeten luisteren en zich nooit door Rebecca Een moeten laten inpalmen. Hij kon zichzelf wel voor het hoofd slaan dat hij erin was getuind. Misschien had Rebecca Twee wel gelijk toen ze beweerde dat hij zwak was – misschien zou de tweeling het wel altijd van hem winnen.


    Wills opsomming van verwijten aan zijn eigen adres was nog niet afgelopen; hij had nooit aan Martha mogen twijfelen. Oké, ze had informatie voor hen achtergehouden die van levensbelang was om Elliott te genezen, maar dat kwam voort uit een misplaatst verlangen om Chester en hem te beschermen. En dan Bartleby… zelfs Wills trouwe kameraad had zich tegen hem gekeerd.


    Verder had je Elliott nog. Ze was een halve Styx! Dat had hij moeten zien – het meisje bezat de vaardigheden en geluidloze tred van een Ruimer. Hoe langer hij erover nadacht, des te duidelijker alles hem werd. Ze had nooit verteld waarom ze de Kolonie precies had verlaten en hoewel ze weleens over haar moeder sprak, had ze het nooit over haar vader gehad. Bovendien leek ze uiterlijk sprekend op de Styx. Ze was zo dun als een lat en toch beresterk. Natuurlijk had ze Styxbloed. Op een of andere manier deden het verraad en de onthullingen hem veel minder dan hij had verwacht. Misschien deed het hem allemaal niets meer – na alles wat hij had doorstaan. Terwijl hij zo zat te peinzen, besefte hij dat er wel degelijk iets was wat hem in het diepst van zijn ziel had geraakt, iets wat hem het gevoel had gegeven dat hij het bijltje er maar beter bij kon neergooien. De dag waarnaar hij zo lang had uitgekeken, maar waarvan hij had gevreesd dat hij nooit zou aanbreken, was toch gekomen.


    Hij was herenigd met zijn vader… en dat was op een enorme teleurstelling uitgelopen.


    Zijn vader was gewoon een stomme, zeurende volwassene die geen flauw idee had wat zich om hem heen afspeelde.


    ‘Wat heeft het verdorie voor zin?’ mompelde Will. Hij zonk dieper weg in zijn wanhoop en vocht tegen de tranen.


    Dr. Burrows schraapte zijn keel om Will te laten weten dat hij er was. ‘Kijk eens,’ zei hij. Hij haalde een in een vettig papiertje verpakt pakketje tevoorschijn. ‘Er zit vlees in. Het is me gelukt wat weg te stoppen toen niemand keek – voor noodgevallen.’ Hij legde het met een groots gebaar op het hoopje eten, maar Will zei niets. In de stilte die volgde drentelde dr. Burrows een beetje doelloos rond en klakte zachtjes met zijn tong.


    ‘Was het echt een onderzeeër?’ vroeg hij ten slotte.


    Will antwoordde zonder op te kijken: ‘Een heel moderne… van Russische makelij en aangedreven door kernenergie, maar van de bemanning was geen spoor te bekennen.’


    Dr. Burrows floot. ‘Hoe…?’


    ‘Hij zal wel in een van de grote leegten zijn gezogen… misschien naar beneden gevallen toen er ergens op de zeebodem een plaat verschoof. Wie zal het zeggen?’


    ‘De grote leegten?’


    ‘Het zijn er zeven… ze heten de Zeven Zusters. Wij zijn zelf in de leegte gevallen die de Porie heet,’ zei Will vlak. ‘Martha heeft ons meegenomen naar een andere die ze Puffende Marie noemde.’


    ‘Puffende Marie,’ herhaalde dr. Burrows met een knikje van zijn hoofd. ‘En die vliegende wezens?’


    ‘Schijners. Het zijn insecten of arachniden of zoiets,’ zei Will, die nog steeds met gebogen hoofd met de punt van zijn kortelas in een plak zwam zat te prikken.


    ‘Zeg,’ zei dr. Burrows aarzelend en hij haalde diep adem. ‘Zeg, toen het zomaar vanuit het niets opdook, dacht ik even dat het een éngel was,’ bekende hij met een verlegen lachje. ‘Die gedachte kwam spontaan bij me op… en ik beschouw mezelf nog wel als wetenschapper.’


    ‘Een engel?’ mompelde Will.


    ‘Ja, dat kwam natuurlijk door het witte uiterlijk en de vleugels, maar vooral ook doordat het licht boven zijn kop erg veel op een stralenkrans leek.’


    Will knikte en trok met een slurpend geluid het lemmet van zijn kortelas uit de zwam. ‘Volgens Martha waren zij al heel lang boven op aarde voordat de mens kwam.’


    ‘Heel interessant,’ zei dr. Burrows, die op een kleine rots was gaan zitten. ‘Denk je eens in… denk je eens in dat het archetypische beeld van de engel gebaseerd zou kunnen zijn op een prehistorisch insect… en dat de vervaagde herinnering aan deze wezens is verweven met onze religieuze iconografie en diep in onze cultuur is ingebed.’ Hij grinnikte. ‘Dan zouden Gabriël en Petrus aan weerszijden van de hemelpoort geïnspireerd zijn op reusachtige, vleesetende insecten.’


    ‘Of arachniden,’ zei Will.


    ‘Of arachniden,’ beaamde dr. Burrows en hij zweeg even.


    ‘Luister eens, Will, er is een heleboel gebeurd waarvan ik geen weet heb. Het was bijvoorbeeld een enorme schok voor me toen ik erachter kwam dat je zus een Styx was. En dat jij een Kolonist bent. Dat wist ik echt niet. En toen bleek Rebecca ook nog een tweelingzus te hebben – ach, grote God!’ Hij blies zijn adem door zijn mond uit. ‘Misschien denk ik niet echt helder na, omdat jij hier bent… omdat jij mij hiernaartoe bent gevolgd, terwijl je gewoon thuis bij je moeder hoort te zijn.’


    ‘Alleen is ze mijn moeder niet,’ prevelde Will, maar dr. Burrows hoorde zijn opmerking niet of verkoos deze te negeren en ging verder: ‘Hoe je precies hierbeneden bent terechtgekomen met Chester… tja, ik heb werkelijk geen flauw idee hoe je dat voor elkaar hebt gekregen. Het was absoluut niet mijn bedoeling dat jij in zo’n gevaarlijke situatie verzeild zou raken. Waarschijnlijk heb je het niet gemakkelijk gehad, net als ik, en het was fout van me om te zeggen wat ik zo-even zei. Ik dacht niet na – ik stond te snel met mijn oordeel klaar zonder op de hoogte te zijn van alle feiten.’


    Will hief zijn hoofd op om zijn vader aan te kijken en knikte toen bij wijze van bedankje. Dat was de enige verontschuldiging die Will zou krijgen, tenzij zijn vader in het afgelopen halfjaar wezenlijk was veranderd. Hoe dan ook, Will was niet van plan wrok te blijven koesteren, zeker niet nu hij belangrijkere dingen aan zijn hoofd had, zoals proberen in leven te blijven. ‘Het ziet er niet best uit, papa,’ zei hij. ‘We hebben bijna geen eten of water, en ik kan met geen mogelijkheid zeggen of deze tunnel ergens naartoe leidt en áls dat al zo is, welke kant we op moeten.’


    ‘Ik ben bang dat ik je daarbij niet echt kan helpen,’ zei dr. Burrows. ‘Ik ben hier door kilometerslange tunnels naartoe gebracht door Reb… het Styxmeisje dat jij Rebecca Twee noemde en die soldaat. Ik zou de weg naar de Porie echt niet meer kunnen terugvinden, al had ik er alle tijd van de wereld voor.’


    ‘Dan zijn we dus mooi de pineut,’ was Wills conclusie.


    ‘Precies,’ zei dr. Burrows instemmend, maar hij klonk totaal niet ontmoedigd. ‘Daar gaan we meteen iets aan doen. In de benen, Will, het heeft geen zin om hier te blijven rondhangen.’ Hij kwam naast Will staan en gaf hem een bemoedigend kneepje in zijn schouder. Het gezin Burrows was nooit goed geweest in het openlijk tonen of fysiek uiten van hun emoties, dus betekende dit kleine gebaar heel veel voor Will.


    ‘Oké, pap,’ zei hij. Hij voelde zich opeens heel optimistisch.


    Zo had hij zich voorgesteld dat het met zijn vader zou zijn – zij tweeën die in een onmogelijke situatie samenwerkten om een oplossing te vinden. Hij begon meteen zijn rugzak weer in te pakken en daarna liepen ze de tunnel in.


    Ze kwamen al snel tot de ontdekking dat het niet echt een tunnel was, maar eerder een omhooglopende kloof die nergens breder was dan een meter of veertig. Ze kwamen bij een klein zijtunneltje in de linkerwand en Will stond erop dat ze het verkenden. Hij hoopte eigenlijk dat het naar de tunnel zou leiden die Martha en de anderen waarschijnlijk waren in gevlucht. Will had nog geen twintig meter afgelegd toen hij iets zag bewegen. Donkere gedaanten stoven weg langs de wanden en het dak, en plukken van wat best eens kapotte spinnenwebben konden zijn geweest, wuifden traag in de bries.


    ‘Aapspinnen,’ waarschuwde Will zijn vader fluisterend. Dit waren kleinere en duidelijk veel jongere exemplaren, maar Will nam geen enkel risico. Hij pakte een paar takjes anijsvuur en de aansteker die hij in zijn zak had gestoken. Omdat het alles was wat hij had, stak hij het anijsvuur nog niet aan, en de wezens volgden Will en zijn vader zo te zien niet toen ze terugliepen in de richting waaruit ze waren gekomen.


    ‘Volgens mij waren het babyspinnen – daarom hebben ze ons waarschijnlijk niet aangevallen,’ zei Will. Ze keerden terug naar de omhooglopende kloof en tijdens het lopen vertelde hij zijn vader dat hij de kleinere spinnen aan de buik van de Schijner had zien hangen toen het beest hem en Martha bij de commandotoren aanviel.


    ‘Die kleinere spinnen zijn dus een ondersoort van de grotere en leven wellicht als parasieten op de Schijners… of misschien zijn het jonkies die uiteindelijk in zo’n vliegend wezen veranderen,’ merkte dr. Burrows peinzend op. ‘Zoals rupsen in vlinders veranderen.’


    ‘Ja,’ zei Will, die begreep waar zijn vader naartoe wilde. ‘En dan zijn deze gangen misschien wel de plek waar die babyspinnen opgroeien.’ Hij keek behoedzaam om zich heen.


    ‘Misschien staan we dus wel in de kweekvijver?’


    ‘Precies,’ zei dr. Burrows instemmend. ‘Het zou heel goed kunnen dat alle arachniden hier worden geboren – dat dit hun broedplaats is – en dat ze zich door de rest van het tunnelsysteem verspreiden om eten te zoeken.’


    Nadat ze twintig minuten lang door de stijgende kloof hadden gezwoegd, bereikten ze een nieuwe zijtunnel, maar ook deze bleek vol kleine spinnen te zitten.


    ‘Hoe moeten we in vredesnaam de anderen ooit terugvinden?’ vroeg Will.


    ‘Geen idee. Ik stel voor dat we gewoon deze helling naar boven blijven volgen,’ zei dr. Burrows, die zijn best deed positief te klinken.


    ‘Ja, maar misschien leidt een van die zijtunnels juist wel naar Martha en Chester,’ antwoordde Will. Hij probeerde in te schatten hoeveel gevaar de kleine aapspinnen daadwerkelijk opleverden. Uiteindelijk kwam hij tot de slotsom dat het risico dat ze een van de volwassen exemplaren tegen het lijf zouden lopen gewoon te groot was, dus bleven ze de stijgende kloof volgen.


    Tijdens de tocht wisselden ze verhalen uit. Will vertelde zijn vader hoe Chester en hij zijn tunnel in de kelder hadden gevonden, hoe ze hem opnieuw hadden uitgegraven en in de Kolonie waren beland en daar waren gevangengenomen. Hij sprak over de ontmoeting met zijn biologische vader en broer, en het moment waarop hij hoorde dat hij zelf in de Kolonie was geboren.


    ‘Dat heeft Rebecca me verteld,’ zei dr. Burrows. Soms vond Will het erg pijnlijk te beschrijven wat er was gebeurd en liet hij een stilte vallen totdat hij in staat was verder te gaan. Hij vertelde over de Styx en hun wrede gedrag.


    ‘Ik heb die kant van hen nooit meegemaakt,’ zei dr. Burrows stellig. ‘Ze hebben mij niet slecht behandeld. Ik mocht gaan en staan waar ik wilde. De ergste dingen die ik heb meegemaakt zijn me juist aangedaan door Kolonisten, met name in de Sloppen, waar ik in elkaar ben geslagen door het uitschot dat daar woonde. Als de Styx zich zo nu en dan hardvochtig gedragen, dan is dat waarschijnlijk alleen maar in het belang van de Kolonie en al die ontevreden herrieschoppers daar.’


    ‘Hardvochtig? Doe eens normaal, pap!’ zei Will, die geërgerd zijn stem verhief. ‘De Styx zijn door- en doorslecht… het zijn moordenaars en beulen! Weet je dan niet wat ze de Coprolieten en rebellen in het Onderdiep allemaal aandoen? Ze vermoorden hen met bosjes tegelijk.’


    ‘Nee, dat wist ik niet. Hoe weet je dat het de Styx waren en niet gewoon een of andere rondzwervende groep rebellen? Naar verluidt zijn die lui vrij crimineel.’


    Will schudde zwijgend zijn hoofd.


    ‘Je moet andere culturen respecteren en nooit proberen hen volgens je eigen normen en waarden te beoordelen,’ zei dr. Burrows. ‘Vergeet ook niet dat je een buitenstaander bent – je bent ongevraagd hún wereld binnen gedrongen. Als ze je slecht hebben behandeld, heb je ongetwijfeld iets gedaan wat zij als beledigend hebben ervaren, lijkt mij zo.’


    Will stond even met de mond vol tanden na het horen van dr. Burrows’ opmerkingen. Hij maakte een paar verontwaardigde ‘pfuu’-geluiden, alsof hij veertje uitspuugde. ‘BELEDIGEND?’ bracht hij moeizaam uit met een stem die kraakte van woede, toen hij eindelijk zijn stem had teruggevonden. ‘BELEDIGEND?’


    Hij haalde diep adem om zich te beheersen. ‘Je gedraagt je echt ongelooflijk stom, pap. Heb je dan niet gehoord wat ik je net heb verteld?’


    ‘Kalm aan, Will,’ spoorde dr. Burrows hem aan. ‘Dit deed je ook altijd wanneer je ruziemaakte met je zus en dan plotseling helemaal doordraaide.’


    ‘Ze was mijn zus niet,’ wierp Will kwaad tegen.


    Dr. Burrows liet zich niet van de wijs brengen. ‘Jullie vlogen elkaar voortdurend in de haren, liepen altijd te bekvechten. Dat is kennelijk nog steeds zo, hè?’


    Will begreep dat het totaal geen zin had te proberen zijn vader te overtuigen en bedacht dat hij het hem alleen maar duidelijk kon maken door hem de rest van het verhaal te vertellen. Hij beschreef alle gebeurtenissen in het Onderdiep en zijn vader luisterde aandachtig.


    ‘Dodelijke virussen, schietpartijen en een moeder die je nooit hebt gekend. Wat een prachtverhaal,’ zei dr. Burrows, die veronderstelde dat zijn zoon klaar was. Will was echter nog niet uitgesproken.


    ‘Pap, er zit me al sinds jouw vertrek iets dwars.’


    ‘Wat dan?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘Toen je op die avond in Highfield de woonkamer uit stormde – waarover had je toen ruzie met mama?’ vroeg hij.


    ‘Ik wilde haar vertellen wat ik ging doen, maar ze was totaal niet geïnteresseerd in wat ik te zeggen had… ze ging helemaal op in een of ander programma op dat kijkkastje van haar. Je moeder is toch al geen gemakkelijk mens en ik moet eerlijk bekennen dat mijn geduld opraakte.’


    ‘Wat gebeurde er toen? Heb je haar verteld waar je naartoe ging?’ vroeg Will.


    ‘Ja, voor zover ik dat zelf wist, natuurlijk. De enige manier om haar aandacht te krijgen was door de televisie uit te zetten, zodat ze wel naar me moest luisteren. Ze was werkelijk laaiend.’ ‘Heb je de televisie uitgezet?’ zei Will. Hij floot bewonderend. Dat was iets wat je echt nooit deed bij mevrouw Burrows. Dat stond ongeveer gelijk aan het overtreden van het eerste gebod in het Burrows-huishouden: Gij zult mij niet storen tijdens het televisiekijken.


    ‘Ik wilde je moeder alleen maar uitleggen wat ik van plan was te gaan doen,’ sputterde dr. Burrows zwakjes, alsof hij probeerde zijn daad te rechtvaardigen.


    ‘Er is nog iets, papa… je zegt steeds dat ze mijn moeder is, maar ze is mijn echte moeder niet en jij bent ook niet mijn echte vader. Waarom hebben jullie me nooit verteld dat ik was geadopteerd?’


    Dr. Burrows gaf niet meteen antwoord. Ze liepen naast elkaar verder en Will kon de spanning tussen hen voelen. Hij vroeg zich af of zijn vader zijn vraag zou beantwoorden. Ten slotte verbrak hij de stilte.


    ‘Toen ik jong was, hadden mijn ouders een vriend die vaak op bezoek kwam,’ zei dr. Burrows. ‘Hij heette Jeff Stokes, maar ik noemde hem altijd oom Stokes. Hij was getrouwd met een vrouw die buiten Londen een manege had en hij had ook een paar kinderen, maar die kwamen nooit mee.’ Dr. Burrows glimlachte. ‘Hij was een fascinerende man, en mijn vader en moeder vonden het allebei heerlijk als hij kwam. Iedereen was opgewonden wanneer hij langskwam, altijd in het allernieuwste model sportwagen of op een reusachtige motorfiets. Voor mij was het altijd heel bijzonder, net kerst of mijn verjaardag, want hij kwam nooit met lege handen – hij bracht altijd geweldige cadeautjes voor me mee. Een toverdoos of een paar Matchbox-autootjes… hij heeft me ook mijn allereerste microscoop gegeven, in een kleine houten kist met objectglaasjes van kristallen en vlindervleugels. Het is met geen pen te beschrijven hoeveel die cadeaus voor me betekenden, zeker omdat mijn ouders nooit geld hadden voor zulke dingen.’


    ‘Leuk,’ zei Will afwezig. Hij had geen flauw idee waar zijn vader precies naartoe wilde met zijn verhaal.


    ‘Toen ik een jaar of negen was, bracht hij een kooi met twee witte muizen voor me mee. Ik mocht van mijn ouders nooit een huisdier hebben, dus was ik helemaal door het dolle heen. Ik bleef die avond heel laat op om naar mijn muizen te kijken, tot mijn vader me naar bed stuurde. Toen ik ’s ochtends wakker werd, holde ik meteen naar de plek waar ik de kooi had neergezet. Hij was weg. Ik begreep er niets van. Ik doorzocht het hele huis, maar kon hem nergens meer vinden. Mijn vader kwam naar beneden, omdat ik zo ontzettend overstuur was en aan één stuk door huilde. Hij zei dat ik alles had gedroomd en dat er nooit een kooi met twee witte muizen was geweest. Hij zei dat het een droom was geweest. Mijn moeder beweerde precies hetzelfde.’


    ‘Ze logen dus tegen je,’ merkte Will op.


    ‘Ja, ze logen tegen me. Mijn moeder was als de dood voor muizen en mijn nieuwe huisdieren moesten weg. Ik geloofde echter wat ze me vertelden en pas jaren later viel het kwartje en begreep ik wat ze hadden gedaan. Ik nam het hun echter niet kwalijk. Dat ze me lieten geloven dat het een droom was geweest was in elk geval minder pijnlijk dan dat ze me hadden gedwongen mijn geliefde muizen af te staan.’ Dr. Burrows schraapte zijn keel. ‘Will, je moeder en ik hadden ons voorgenomen het je te vertellen. We wilden alleen wachten tot je oud genoeg was om ermee overweg te kunnen, om te kunnen begrijpen wat het inhield. Dat zweer ik je.’ Hij keek zijn zoon aan. ‘En zeg nu zelf, maakt het echt zo’n groot verschil?’


    Will gaf niet meteen antwoord. ‘Ja, dat denk ik wel,’ zei hij uiteindelijk. ‘Diep vanbinnen heb ik altijd het gevoel gehad dat ik niet echt bij mama en jou hoorde, en al helemaal niet bij Rebecca… de Rebecca’s, bedoel ik. Ik heb het heus wel geprobeerd… ik heb echt geprobeerd mezelf wijs te maken dat ik me in het gezin thuis voelde… ik dwóng mezelf dat te geloven… maar dat klopt toch niet? Ook als dit alles met mijn echte familie in de Kolonie en de Styx nooit was gebeurd, was mijn leven één grote leugen. Ook al was het mijn eigen leugen.’ Will haalde diep adem om te voorkomen dat zijn stem beefde. ‘Dat klopt toch niet?’


    ‘Nee, dat klopt inderdaad niet, Will. We hadden het je veel eerder moeten vertellen,’ beaamde dr. Burrows. Toen veranderde hij van onderwerp. ‘Ik heb het idee dat we al heel lang naar boven aan het lopen zijn.’


    ‘Tja, door de explosie zit de hele boel potdicht,’ zei Martha, nadat ze door de tunnel was teruggekeerd naar Chester en Elliott. Ze keek naar het meisje, dat in kleermakerszit op de brancard op een reep gedroogd aapspinnenvlees zat te kauwen en uit een veldfles dronk.


    ‘Sorry,’ zei Elliott. Ze trok verontschuldigend haar wenkbrauwen op. ‘Ik zag gewoon geen andere uitweg.’


    ‘Nee, wat jij hebt gedaan was juist goed,’ verzekerde Martha haar. ‘Als het erop was aangekomen wie ons als eerste te grazen nam – de Schijners of de Ruimer – had ik al mijn geld op de Ruimer gezet. Die zou ons nooit levend hebben laten ontsnappen.’


    ‘Die trut van een Rebecca die we bij ons hadden,’ gromde Chester en hij maakte een geluid dat als ‘bah’ klonk. ‘Ik wist wel dat ze loog alsof het gedrukt stond, maar Will wilde het maar niet geloven. De Styx zijn smerige liegbeesten – allemaal!’ Martha schraapte haar keel en Chester draaide zich traag om naar Elliott, want hij dacht aan wat ze in de spelonk had verteld. Hij schoof onrustig heen en weer. ‘Ehm… dat was niet persoonlijk bedoeld, hoor,’ mompelde hij.


    Elliott was opgehouden met kauwen en staarde de jongen aan. ‘Bovengronders uitschot,’ zei ze strak. Chester sperde zijn ogen wijd open van verbazing, maar opeens barstte ze in lachen uit. ‘Grapje, Chester! Mijn vader mag dan een van hen zijn geweest, ik haat hen net zo erg als jij.’


    Chester slikte iets weg en probeerde te glimlachen, maar zag er nog steeds een beetje bangig uit.


    ‘Mijn moeder werkte in het Garnizoen in het domein van de Styx en daar hebben ze elkaar leren kennen,’ verklaarde Elliott. ‘Toen ze erachter kwam dat ze in verwachting was, is ze zo diep mogelijk de West-Grot in getrokken. Het was een lastige situatie en dat is dan nog voorzichtig uitgedrukt – als iemand achter hun geheim was gekomen, zou zij zijn verbannen en hij geëxecuteerd. Hij heeft zich in mijn jeugd vrijwel niet met me bemoeid, maar hij kwam ons wel opzoeken wanneer hij maar kon. Toen ik negen was, hielden de bezoekjes opeens op. Het gerucht ging dat hij werd vermist – verdwenen tijdens een operatie Bovengronds.’


    ‘Vind je het zelf dan niet een beetje vreemd?’ vroeg Chester voorzichtig. ‘Je spreekt de Styxtaal, je bent een halve Styx en toch vecht je tegen hen en… dood je hen. Ja, toch?’


    ‘Luister, ik ben een Kolonist in hart en nieren, net als mijn moeder. Zij heeft me zo opgevoed en ik heb gezien hoe de Styx mijn volk behandelden. Ik veracht hen net zo erg als al die anderen,’ antwoordde ze.


    ‘Waarom ben je dan uit de Kolonie weggegaan?’ vroeg Martha. ‘Iemand had op een of andere manier ontdekt wie mijn vader was en probeerde mijn moeder te chanteren. Ik weet niet wie het was – dat wilde ze niet vertellen, maar ze werd gek van bezorgdheid. Ik dacht dat het wel zou ophouden als ik vertrok.’


    ‘En was dat ook zo?’ vroeg Martha.


    ‘Ik zou het niet weten,’ zei Elliott triest. ‘Ik heb sinds mijn vertrek geen contact meer met haar gehad.’


    Er viel een diepe stilte die door Martha werd doorbroken. ‘We kunnen hier niet blijven. We zitten midden in het territorium van de spinnen.’


    ‘Maar Will dan?’ vroeg Chester fronsend. ‘Toen ik hem zag, ging hij er als een speer vandoor. Denk je dat alles goed met hem is?’


    Martha haalde diep adem. ‘Zelfs als hij is ontkomen, zal hij ons nooit hiernaartoe kunnen volgen. Ik stel voor dat we naar de Wolfsgrotten gaan,’ zei ze met een blik op de tunnels achter hen, ‘en als we die halen, kunnen we daar op hem wachten.’


    ‘Wat bedoel je met áls?’ zei Chester.
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    De ondergrondse haven
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    Drie dagen later was hun voedselvoorraad bijna op en waren Will en dr. Burrows broodnodig aan rust toe. De stijgende kloof in de rotsen werd doorsneden door een aantal diepe kieren, wat inhield dat ze een aantal angstaanjagend diepe ravijnen hadden moeten oversteken om hun reis te kunnen voortzetten. Als deze ravijnen Bovengronds waren geweest, hadden ze de overkant met geen mogelijkheid kunnen bereiken, maar in deze omgeving met de verminderde zwaartekracht sprongen ze eenvoudigweg van de ene naar de andere kant.


    Ze waren net weer een ravijn overgestoken en dr. Burrows floot tussen zijn tanden een paar willekeurige noten. Hij kuierde rustig met opgeheven kin voort alsof hij een zondags wandelingetje maakte. Het ergerde Will dat zijn vader de situatie waarin ze zich bevonden zo luchtig opvatte. Na nog geen kilometer bereikten ze de top van de kloof en moesten ze zich door een bijzonder nauwe doorgang persen, een sluipgangetje in de rots met ruwe wanden.


    Dr. Burrows hield op met fluiten en worstelde zich nu steunend en kreunend door de claustrofobische ruimte.


    Het gefluit was al erg genoeg geweest, maar het gesteun en gekreun waren niet om aan te horen. Will hield plotseling stil en dwong zijn vader ook stil te blijven staan in het gangetje.


    ‘Waar ben ik toch mee bezig!’ riep Will uit en hij trapte tegen een losse steen. ‘Wat doe ik in vredesnaam hier met jou?’


    ‘Zit je iets dwars?’ informeerde dr. Burrows.


    ‘Echt wel. Ik ben afgepeigerd, ik verga van de honger en ik heb ook nog eens een ontzettend stomme fout gemaakt. Ik had een manier moeten bedenken om bij Chester en de anderen te komen. Ik heb het gewoon niet hard genoeg geprobeerd. Ik weet zeker dat ze in de Wolfsgrotten op me zitten te wachten.’ ‘We hebben het wél geprobeerd,’ antwoordde dr. Burrows rustig. ‘Er was gewoon geen veilige doorgang.’


    Will schudde zijn hoofd. ‘We hadden de eerste zijgang die we tegenkwamen moeten nemen, die met die babyspinnen, en het erop moeten wagen. Ik durf te wedden dat het best had gekund. Bovendien hebben we niet eens gekeken of er aan de andere kant van de kloof tunnels waren. Stel nou dat er daar een is die regelrecht naar de Wolfsgrotten loopt?’ Hij schopte tegen een andere steen, die tegen de wanden van de gang stuiterde. ‘Stom, stom, stom!’


    ‘Will, we hebben aan de rechterkant heus wel naar zijtunnels gezocht, maar niets gevonden, weet je nog wel? Wind je nou alsjeblieft niet zo op,’ hield dr. Burrows vol.


    ‘Maar dat doe ik wel! Straks zijn ze gewond geraakt door die explosie. Misschien heeft Chester mijn hulp wel nodig.’


    ‘Ik weet zeker dat er niets met hem aan de hand is. Die vrouwelijke rebel zorgt wel voor hem en dat meisje met al die explosieven… nou, zij was ook niet bepaald bang uitgevallen. Ik wed dat zij precies weet wat ze moet doen,’ merkte dr. Burrows op.


    ‘Ze heet Elliott,’ riep Will woest met een geïrriteerde blik op zijn vader. ‘En ze kent deze omgeving net zomin als wij. En in dit tempo raken we niet alleen de weg maar ook ons hoofd kwijt.’


    ‘Dat valt best mee,’ wierp zijn vader tegen.


    Will stond op het punt nogmaals gefrustreerd uit te barsten, maar hield zich in. ‘Waarom zeg je dat?’


    ‘Als je de laatste paar kilometer beter had opgelet, zou je dit ook hebben gezien.’ Dr. Burrows scheen met zijn lichtbol naar een deel boven aan de wand. Hoewel de verf was verkleurd en hier en daar was afgebladderd, was er direct boven de plek waar Will stond een rode driehoek zichtbaar, die met een van de hoeken in de richting wees waarin ze liepen. ‘In het begin waren het er maar een paar, maar nu duiken ze ongeveer om de vijfhonderd meter op.’


    Wills nieuwsgierigheid was meteen gewekt. ‘Denk je dat de bemanning van de onderzeeër ze heeft achtergelaten?’


    ‘Dat zou heel goed kunnen,’ zei dr. Burrows. ‘We zullen in elk geval met eigen ogen kunnen zien wat er aan het eind van dit pad ligt.’


    ‘Toch niet… Ik moet terug naar de anderen,’ drong Will aan, maar zijn woorden klonken al iets minder overtuigd. Zijn ogen werden zo groot als schoteltjes, want zijn onverzadigbare verlangen naar ontdekkingen kreeg hem in de greep. ‘Hoewel… ik denk dat het inderdaad geen kwaad kan om de tekens een tijdje te volgen.’


    Zonder zijn vaders reactie af te wachten beende hij verder door de nauwe spleet.


    ‘Goed zo, jongen,’ zei dr. Burrows binnensmonds.


    Ze klauterden moeizaam nog een paar kilometer verder omhoog door de nauwe gang. Opeens kreeg de klank van hun voetstappen een ander geluid en gaf de echo aan dat ze een veel grotere ruimte naderden.


    ‘Licht – meer licht,’ droeg dr. Burrows Will op. Ze hadden het eind van de tunnel bereikt en merkten tot hun verbazing dat ze op een soort vlak plateau stonden. Will zette zijn lantaarn een paar standjes hoger. ‘Dit is beton!’ zei dr. Burrows, die met zijn hak over de ondergrond schraapte. Hij liet zich op een knie zakken om het beter te kunnen zien en kwetterde onophoudelijk in zichzelf: ‘Beton… koud gegoten, zou ik zo zeggen.’


    Will was zo opgetogen dat hij niet eens luisterde. ‘Kijk! Daar loopt een streep!’ schreeuwde hij en hij liet het licht van zijn lantaarn voor hen uit schijnen. Er werd een brede, witte lijn zichtbaar die recht langs het pad voor hen uit liep. Direct achter de streep glinsterde iets donkers wat zo te zien bewoog.


    ‘Voorzichtig,’ waarschuwde dr. Burrows Will.


    ‘Maak je niet druk, het is maar water,’ zei Will. Ze liepen naar de lijn toe en bleven daar staan. De streep markeerde de rand van het plateau en toen ze allebei naar beneden keken, zagen ze dat de watervlakte een paar meter onder hen begon. Hoewel het er vrij diep uitzag, konden ze op de bodem duidelijk enkele rotsblokken zien.


    ‘Inderdaad, een ondergronds meer,’ zei dr. Burrows. ‘Ik vraag me af wat hier nog meer is.’


    Will liet zijn lichtstraal onmiddellijk over het zacht kabbelende wateroppervlak schijnen. Hierdoor tekenden zich dansende, halvemaanvormige schaduwen af op de wand helemaal links in de grot. Ze tuurden er beiden ingespannen naar in het dichte schemerduister.


    ‘Deze grot is gigantisch,’ constateerde Will onnodig. Hij zette zijn lantaarn op de hoogste stand, zodat hij verder langs de grotwand kon kijken.


    ‘Dat is hij zeker,’ mompelde dr. Burrows, die nog steeds erg geïnteresseerd was in het plateau onder hun voeten en zich daar weer op concentreerde. ‘Hoe komt zo’n verdraaid grote plaat beton nu hierbeneden? Waar dient hij in vredesnaam voor?’ vroeg hij zich hardop af en hij wreef langzaam met zijn laars over de grond.


    ‘Ik ga daar even kijken,’ zei Will. Hij volgde de witte streep naar links. Daar kwam hij tot de ontdekking dat het plateau bij de wand van de grot ophield en hij riep: ‘Hebben we niets aan – het loopt hier dood!’ Hij keerde terug naar de plaats waar zijn vader nog steeds stond, maar bleef daar niet staan en liep langs hem. Bij een flinke berg stenen dacht hij even dat hij het andere eind van het plateau had bereikt, maar toen hij eroverheen klauterde, ontdekte hij dat het betonnen plateau nog veel verder het donker in liep en dat de vlakke ondergrond slechts sporadisch werd onderbroken door her en der verspreide rotsblokken.


    ‘Het loopt hier verder!’ meldde hij aan zijn vader. Hij zag dat het plateau, dat nog altijd door de witte streep werd afgebakend, een hoek om sloeg. ‘Kom vlug, pap! Dit moet je zien!’ schreeuwde hij. Dr. Burrows kwam naar hem toe en ze wandelden zij aan zij over het nieuwe deel.


    Will richtte zijn lantaarn naar voren. Daar was een lichter stuk en hoe dichterbij ze kwamen, des te duidelijker ze konden zien dat daar iets was.


    Will hield de lichtstraal onbeweeglijk naar voren gericht.


    ‘Wat is dat?’ vroeg dr. Burrows ademloos. Will en hij verstijfden. Ze hadden de indruk dat er bij de wand iets met een gelijkmatige vorm stond – een of ander gebouw. Dr. Burrows rende er onmiddellijk naartoe.


    Het gebouw doemde op uit de duisternis, maar Will volgde zijn vader heel rustig. Hij bedacht dat zo’n onverwachte vondst misschien wel slecht nieuws betekende.


    ‘Zeg, pap,’ riep Will zacht. Hij dacht terug aan Cals beschrijving van de Burcht in het Onderdiep. Hoewel Will de plek niet zelf had gezien, herinnerde hij zich wel dat ook dát gebouw van beton was gemaakt en hij vreesde dat deze plek misschien wel iets met de Styx te maken had. Misschien was het wel een van hun buitenposten. Vrijwel meteen zei hij tegen zichzelf dat dit wel heel onwaarschijnlijk was. Martha had nadrukkelijk verklaard dat het gebied van de Styx zich niet tot zo ver naar beneden uitstrekte. Will schudde zijn hoofd om de verontruste gedachte te verjagen. Nee, dit was niet door de Styx neergezet.


    ‘Wat is er, Will?’ antwoordde dr. Burrows na een tijdje.


    ‘Niets,’ zei Will en hij voegde zich haastig bij zijn vader. Toen hij iets dichter bij het gebouw kwam, zag hij dat het slechts één verdieping telde met een rij vierkante ramen, tien in totaal, en aan het eind een deur.


    Will stond in een oogwenk voor de deur. Deze was grijsblauw geschilderd met hier en daar een bruine veeg waar roest zich in het oppervlak had gebeten. In het midden van de deur zat een rad dat kennelijk als een soort openingsmechanisme diende. Dr. Burrows hing zijn lichtbol om zijn nek en trok aan het rad. Er was echter geen beweging in te krijgen en hij vloekte. ‘Je zult me even moeten helpen,’ mompelde hij tegen Will, die zijn lantaarn aan zijn jas vastmaakte en samen met zijn vader probeerde het mechanisme in werking te zetten.


    Na diverse pogingen gaven ze het op.


    ‘Verdomme!’ riep dr. Burrows uit. Hij trapte een paar keer keihard met zijn hak tegen het rad in de hoop dat het los zou schieten.


    ‘Wacht eens,’ zei Will, want hij had een stuk van een metalen pijp op de grond voor de wand zien liggen. Hij pakte het op en stak het tussen de spaken van het rad.


    ‘Een hefboom! Slim bedacht!’ prees dr. Burrows hem en ze leunden er met hun hele gewicht op. Het rad kwam langzaam in beweging, en de pijp gleed eruit en tuimelde op de grond, waardoor de hele grot met kletterende echo’s werd gevuld. Will wilde de pijp oprapen.


    ‘Laat maar,’ zei dr. Burrows. ‘Volgens mij lukt het zo ook wel.’ Hij trok grommend aan het rad. Toen het eind van de draai was bereikt, klonk er een luide bons. ‘Sesam, open u,’ verkondigde hij en hij trok aan de deur. Deze zwaaide een stukje open totdat de onderkant schurend en knarsend vastliep op de betonnen ondergrond. ‘Allemachtig, wat een ding, zeg – hij is minstens een halve meter dik!’ Hoewel hij nog eens trok, ging de deur niet verder open. ‘Als we dit allemaal nou eens uit de weg ruimden,’ opperde hij en hij schopte tegen de stukken steen onder de deur.


    Will schoot hem te hulp. Hij veegde de grootste stukken puin weg met zijn laars en liet zich op zijn handen en knieën zakken om het gruis met zijn handen weg te scheppen.


    ‘Zo moet het genoeg zijn. Laten we het nog een keer proberen,’ stelde dr. Burrows voor. De kier was nu zo breed dat hij zijn vingers om de deur kon slaan en hem stevig vastgreep. ‘Een… twee… drie!’ schreeuwde dr. Burrows en hij rukte uit alle macht aan de deur. Will trok op hetzelfde moment aan de deurkruk en de deur schoof een stukje verder open, zodat er voldoende ruimte was om doorheen te kruipen, wat ze dan ook deden. Ze stapten een rechthoekige kamer binnen van ruwweg tien bij twintig meter. Er stond een opklaptafeltje met daaromheen een paar vouwstoelen.


    ‘Zeg, papa, moet je dit eens zien!’ riep Will opgewonden. Aan de muur recht tegenover de deur hing een ingewikkeld ogend paneel vol wijzerplaten en schakelaars. ‘Wat is dat in ’s hemelsnaam?’


    ‘Ik zou het je niet kunnen zeggen, maar die deur heeft zijn werk goed gedaan en al het vocht buitengehouden. Er is nergens een spoortje roest te bekennen,’ merkte dr. Burrows op. Toen ontdekten zijn zoon en hij dat in een van de onderste hoeken vijf enorme schakelaars voor stroomonderbrekers zaten. Daarboven stond het woord Hoofdstroompaneel. Dr. Burrows floot op zijn gebruikelijke, toonloze manier, wat meestal betekende dat hij diep in gedachten was verzonken, en zei toen: ‘Alle hendels staan naar boven, wat inhoudt dat er geen contact wordt gemaakt… dus ze staan úít.’ Het klonk bijna als een onweerstaanbare uitnodiging om ze uit te proberen. Will knikte en wachtte gefascineerd af wat zijn vader nu ging doen.


    Dr. Burrows stak zijn hand al naar de eerste schakelaar uit, maar opeens zag Will een paar woorden in rood op de muur naast het paneel gedrukt staan. ‘Zeg, pap – Bediening uitsluitend door geautoriseerd personeel,’ las hij snel voor.


    Dr. Burrows aarzelde even en haalde zijn hand een paar centimeter bij de schakelaar vandaan. Hij neuriede besluiteloos en wreef met zijn duim langs zijn vingers.


    ‘Nou, gaan we het nog proberen of hoe zit het?’ wilde Will weten.


    Dr. Burrows ademde heel diep in en blies de lucht met een peinzend ‘hmm’ weer uit.


    ‘Het ziet er allemaal uit alsof het zo uit de ark afkomstig is,’ zei hij. ‘Waarschijnlijk doet hij het niet eens… dus ik zie niet in waarom we het niet zouden proberen.’


    ‘Precies, gewoon doen, pap,’ moedigde Will hem aan.


    ‘Gewoon doen,’ herhaalde dr. Burrows, hoewel hij dat normaal gesproken nooit zei. Hij greep de eerste schakelaar beet en trok hem omlaag totdat deze met een klikje stevig op zijn plaats schoot. In het schijnsel van Wills lantaarn, dat de duisternis doorkliefde, keken ze de ruimte rond, maar zo te zien gebeurde er niets. Buiten hoorden ze water stromen, maar verder was het stil.


    ‘Denk je echt…?’ begon Will, die zich afvroeg of ze misschien beter eerst konden proberen te achterhalen waar de schakelaars voor waren voordat ze verdergingen.


    Dr. Burrows pakte de tweede schakelaar echter al vast en trok deze met een stevige ruk naar beneden. Er lichtte een flinke blauwe lichtflits op en ze hoorden een sissend geluid. Vader en zoon sprongen verschrikt achteruit. De kamer baadde in het licht dat afkomstig was uit een hele reeks aan de muur bevestigde lampen.


    ‘Wauw, wat is dat licht schel!’ riep Will uit en hij bedekte zijn ogen.


    Hoewel het even duurde voordat ze aan de felle gloed waren gewend, konden ze nu hun omgeving nu wel goed bekijken. Dr. Burrows probeerde nog een paar andere schakelaars uit en kwam er zo achter dat twee van de drie resterende nog werkten, want er spatten blauwe vonken van af. Op het paneel erboven tikten de naalden van de ronde wijzerplaten trillend onder het wazige glas. Precies in het middel van het paneel verschoof de wijzer van een grote rechthoekige meter.


    ‘Dat zal de hoofdstroomschakelaar dan wel zijn,’ zei dr. Burrows. Hij veegde het stof weg.


    ‘Hoe weet jij dat nou?’ vroeg Will, die zijn vader goed genoeg kende om te weten dat hij moeite had met alle elektrische apparaten die ingewikkelder waren dan een broodrooster.


    ‘Een kwestie van gezond verstand,’ zei dr. Burrows met een glimlach. Hij wees naar de rij cijfers onder de wijzerplaat. ‘Deze geeft zo te zien het aantal megawatts aan, dus vermoed ik dat ik het bij het juiste eind heb.’


    Will knikte en bekeek de kamer iets nauwkeuriger. Hij had een laag plafond en ongeverfde betonnen muren, en was op de metalen tafel en stoelen na helemaal leeg. ‘Daar,’ wees Will. Aan de andere kant van de kamer was een deur die ruim twee keer zo breed was als de deur waardoor ze waren binnengekomen.


    ‘Dat kan wel even wachten,’ zei dr. Burrows, die nog steeds naar de trillende naalden van de kleine wijzerplaten tuurde. ‘Dit schakelpaneel is ongetwijfeld tientallen jaren oud, dus kan de stroom onmogelijk afkomstig zijn uit accu’s of een ander energiereservoir. De situatie in deze ruimte – hoe goed hij er ook aan toe is – geeft geen enkele aanleiding te denken dat er onderhoud is gepleegd en de accu’s moeten allang leeg zijn. De enige optie die dan overblijft is een verbinding met een netwerk Bovengronds, wat eveneens onmogelijk is, omdat…’


    ‘Omdat we daar veel te diep voor zitten?’ viel Will hem in de rede.


    ‘Inderdaad,’ ging dr. Burrows verder. Hij krabde aan zijn behaarde kin. ‘Dus moet het haast wel geothermische of hydroelektrische energie zijn. Met al dat water buiten zou ik mijn geld op dat laatste zetten.’


    ‘Eén ding staat wel vast en dat is dat dit helemaal niets te maken heeft met de Kolonie. Of zie ik dat verkeerd?’ zei Will. ‘Nee, dit komt bij ons vandaan. Deze technologie komt van boven,’ zei dr. Burrows, die met zijn duim nog meer stof van de wijzerplaten wreef. ‘Ze is zo te zien trouwens wel stokoud.’ Zijn hand bleef hangen boven een rij korte, dikke hendels onder het kopje ‘Extern’ die allemaal waren voorzien van een letter, van A tot K. ‘Wie A zegt,’ verkondigde hij en hij zette ze allemaal om. De naald van de grote wijzerplaat in het midden sloeg heel even door naar links en kroop toen langzaam terug naar het midden, waar hij tot stilstand kwam. Dr. Burrows draaide zich om naar de met een laag stof bedekte ramen. ‘Ja, volgens mij doen ze het nog,’ zei hij half in zichzelf. Ze liepen naar de ramen en zagen de gloed buiten.


    Ze verlieten opgetogen het gebouw. Aan de relingen die langs het dak van de grot waren gespannen, hingen fel stralende lampen die lieten zien hoe groot het plateau was en ook dat er een pier aan vastzat – eveneens van beton en ongeveer vijftien meter lang – die in een lagune eindigde. Aan weerszijden van de pier zaten verroeste ijzeren meerpalen in het beton vastgeklonken en aan de meeste daarvan hingen kettingen, hoewel het niet helemaal duidelijk was waarvoor ze dienden, want ze hingen in het water. Will holde naar de rand om ze beter te kunnen zien.


    ‘Pap, wat zijn die dingen daarbeneden? Boten?’ vroeg hij, want aan de kettingen zaten verschillende vaartuigen vast – eenvoudig ogende jollen – die op de bodem van de lagune lagen. Ze waren gemaakt van plastic of glasfiber en waren allemaal onbruikbaar. Sommige waren helemaal aan stukken geslagen en de grot was nu zo helder verlicht dat Will de overblijfselen zelfs tussen de puntige rotsen aan de overkant kon zien liggen.


    ‘Dat klopt. Moet je daar eens kijken, Will!’ schreeuwde dr. Burrows. ‘Dat is een barkas!’


    Will staarde naar de andere kant van de grot en zag daar een lange boot in het water liggen waarvan de zijkant schuilging onder een laagje roest. Hij was zo te zien losgeraakt van zijn ligplaats, naar zijn huidige rustplaats gedreven en daar met de boeg tegen de grotwand tot stilstand gekomen. Bij het stuurrad stond een kleine kajuit en de rest van de boot stond vol met metalen kisten.


    ‘Grote God, Will, dit is een ondergrondse haven!’ zei dr. Burrows, en uit zijn stem bleek hoe gespannen hij was. Hij nam onmiddellijk de rest van de kade in zich op die vanaf de plek waar zij stonden nog een paar honderd meter doorliep. Will en hij zagen nog een aantal gebouwen aan de voet van de grotwand, en holden naar de dichtstbijzijnde ervan. De eerste had ook een deur met een ronddraaiend handvat in het midden en dr. Burrows ging ogenblikkelijk aan de slag.


    ‘Zal ik het eens proberen?’ bood Will aan, want het kostte zijn vader zichtbaar veel moeite.


    ‘Nee, laat me maar even,’ antwoordde dr. Burrows. Hij spuugde in zijn handen en ging opnieuw aan het werk. Hij spande zich tot het uiterste in en ten slotte gaf het rad mee, waarna hij de deur kon opentrekken. De lucht uit de ruimte erachter ontsnapte sissend naar buiten.


    ‘Hè, getver!’ stamelde Will in de deuropening en hij trok zijn neus op. ‘Pap, was jij dat?’


    ‘Geen sprake van!’ bromde dr. Burrows verontwaardigd. ‘Het ruikt een beetje naar moerasgas… naar methaan. Dat moet zich hierbinnen hebben opgehoopt.’


    ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde zijn zoon, die nadrukkelijk de ruimte inspecteerde om zijn schaamte te verbergen. Het betonnen hok met metersdikke muren had vanbinnen dezelfde omvang als het eerste gebouw, maar dan zonder ramen. Het licht deed het niet, dus gebruikte Will zijn lantaarn om het te verkennen. In kuilen in de vloer stonden drie grote machines opgesteld, elk in een poel vloeistof met alle kleuren van de regenboog.


    ‘Generatoren?’ vroeg dr. Burrows zich hardop af. ‘Ja. Zie je de brandstofpijpen die ernaartoe lopen, en de elektriciteitsleidingen en de schakel- en verdeelpanelen daar aan de muur?’


    ‘Ehm… ik denk dat ik weet wat er zo stinkt,’ meldde Will vanuit een hoek van het hok. Het schijnsel van zijn lantaarn viel op een thermosfles met een vaal Schots ruitpatroon erop en een openstaande plastic doos waarvan de inhoud zwart zag van de schimmel.


    ‘Iemand is zijn lunch vergeten,’ grinnikte dr. Burrows.


    ‘Het is nog erger, pap,’ zei Will, die in de doos keek. ‘Er ligt ook een rat in… en hij is al een hele tijd dood.’


    ‘Die zat hier natuurlijk opgesloten en het eten in dat doosje was het enige wat hij had,’ merkte dr. Burrows op. Ze verlieten het hok en liepen naar het volgende gebouw in de rij.


    Daar hingen de muren vol met stevige metalen planken met daarop een aantal houten kratten. Dr. Burrows tilde een ervan op. Hij had niet door hoe zwaar het was en voelde al snel dat hij het krat niet kon houden toen het van de plank loskwam. ‘Verdomme!’ gilde hij en hij sprong achteruit. Het krat sloeg met een harde klap tegen de grond en barstte krakend open. Met hulp van Will ruimde hij de restanten van het krat uit de weg. Er zat iets groots in wat in een doek vol olievlekken was gewikkeld, die kapotscheurde toen ze eraan trokken.


    ‘Wat is het?’ vroeg Will.


    ‘Een buitenboordmotor, denk ik,’ zei dr. Burrows. Hij streek met een vinger over de scheepsschroef. Nu het vet eraf was, blonk het metaal ze tegemoet. ‘Inderdaad, en nog in uitstekende conditie ook!’ Hij keek zijn zoon grijnzend aan. ‘Dit is echt ongelooflijk. Eens kijken wat er verder nog is,’ zei hij en ze liepen weer naar buiten.


    Ze liepen over de kade naar het volgende gebouw, maar dr. Burrows bleef niet staan en holde verder langs de volgende gebouwen. Blijkbaar had hij verschrikkelijk veel haast, alsof hij achter de gebouwen iets had ontdekt. Tegen de grotwand stonden twee grote cilindervormige tanks van zo’n dertig meter hoog met leidingen en aan de onderkant tapkranen. Dr. Burrows draaide aan een van de kranen en er gutste iets vloeibaars naar buiten.


    ‘Benzine,’ zei Will, die de geur onmiddellijk herkende.


    Dr. Burrows draaide de kraan voorzichtig weer dicht. ‘En hierin,’ zei hij, terwijl hij met zijn knokkels op de tweede tank roffelde, wat een dof gegalm veroorzaakte, ‘zit diesel. Vermoedelijk bestemd voor de generatoren.’


    ‘Kun je dat ruiken?’ vroeg Will vol ontzag.


    ‘Nee joh, zie je die grote D die erop staat geverfd? Kom mee!’ riep dr. Burrows. Hij wapperde tijdens de woordenstroom die uit zijn mond golfde wild met zijn armen. Will had hem in jaren niet zo enthousiast gezien. Ze jogden verder over de kade en dr. Burrows ging iets rustiger en beheerster verder: ‘Degenen die dit hebben gebouwd… het moet echt een hels karwei zijn geweest…’


    Hij hield stil bij een kleine hijskraan die op de kade stond vastgeschroefd met zijn arm over het water uitgestoken. Net als alle andere spullen op de kade was ook deze flink roestig en er lag afgebladderde grijsblauwe verf op de grond. ‘Ja… een topkraan… om de ruwe materialen die in barkassen hierheen werden vervoerd omhoog te takelen…’ ratelde dr. Burrows, ‘en uiteraard een rolbrug om de goederen door de lucht over de kade te verplaatsen,’ zei hij en hij wees naar boven. Will keek omhoog en zag dat er hoog boven hun hoofd een oerdegelijke reling hing. ‘Ja… maar… al die spullen… en ze hebben dit hier nooit afgemaakt!’ riep dr. Burrows ademloos met een gebaar naar de half afgebouwde panden waar ze langs waren gekomen. ‘Ik vraag me af waarom…’


    Will keek om zich heen en ontdekte een verroeste betonmolen, zandhopen en inmiddels allang hard geworden zakken cement met daaromheen flarden van de papieren verpakking. ‘Luchtfilters, zou ik denken,’ zei dr. Burrows toen hij langs stapels houten kratten op pallets vloog. Sommige kratten waren zo verrot dat de roestige, vierkante apparaten die erin hadden gezeten naar buiten waren gegleden en in een wanordelijke hoop op het platform lagen. ‘Voor hydro-elektrische energie…’


    ‘Ja?’ zei Will, die zijn best deed hem bij te houden, hijgend.


    ‘Daar heb je turbines voor nodig en…’


    ‘Ja?’ gilde Will, die barstte van nieuwsgierigheid.


    Opeens bleef dr. Burrows staan. ‘Hoor je dat, Will?’


    ‘Ja!’ zei Will, die het donderende geraas ook had opgevangen. ‘Snelstromend water!’ schreeuwde dr. Burrows. Hij begon weer te rennen. Ze bereikten het eind van de kade en liepen daar onder een boog van gewapend beton door. Voor hen strekte zich een kanaal uit van minstens dertig meter breed, waar een pijlsnel stromende rivier doorheen golfde. Overal hingen lampen aan de rotswand, zodat ze hun omgeving goed konden zien.


    Will keek naar links, met de stroming van de rivier mee, evenals dr. Burrows, wiens aandacht door iets was getrokken. Over vrijwel de hele breedte van het kanaal liep een schuin metalen rooster met een stevige ombouw. Er zat een heleboel schuim en zwerfvuil in het rooster gedrukt, maar afgezien van een aanhoudend gebrom was aan niets af te leiden wat erachter kon liggen. Het geluid klonk zo hard dat het boven het bulderende water uit kwam.


    ‘Zie je wel! De turbines!’ krijste dr. Burrows woest knikkend met zijn hoofd. De rivier wierp een gigantisch waas van druppels op en hij zweeg, zette zijn bril af en veegde de glazen schoon.


    Will draaide zich om naar de andere kant en liep een paar stappen de tunnel in om te zien waar de rivier vandaan kwam. Het schijnsel van de lampen reikte echter niet ver genoeg over het kanaal, waardoor er daar een ondoordringbare duisternis heerste. ‘Waar is dit allemaal voor bestemd?’ vroeg hij luid om zichzelf verstaanbaar te maken. ‘Wie heeft dit gebouwd, papa?’


    ‘Dat doet er nu even niet toe,’ snauwde dr. Burrows. ‘Begrijp je dan niet wat dit betekent?’


    ‘Wat dan?’ vroeg Will verward met gefronste wenkbrauwen.


    ‘Als – en dat is een heel grote áls – we een vaartuig kunnen vinden dat nog intact is en dat drijft, en als we ook de buitenboordmotor aan de praat krijgen,’ zei dr. Burrows, die met zijn handen in zijn zij stroomopwaarts stond te turen, ‘dan wordt onze wens vervuld.’


    Will staarde zwijgend naar het voortrazende water. Hij snapte nog steeds niet wat zijn vader bedoelde.


    ‘Nou,’ riep dr. Burrows en hij draaide zich om naar zijn zoon, ‘wil je soms niet naar huis?’
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    ‘Ik had al zo’n vermoeden dat u hier zou zijn,’ zei mevrouw Burrows toen ze Ben Wilbrahams op zijn vaste plek aan een van de leestafels in de bibliotheek van Highfield aantrof.


    ‘Ja, thuis is te veel afleiding,’ antwoordde hij. ‘Ik zie dat het beter gaat met uw enkel.’


    Met een knikje overhandigde mevrouw Burrows Ben Wilbrahams een plastic tasje, dat hij aanpakte maar niet openmaakte; in plaats daarvan keek hij haar vragend aan. ‘Toen u me laatst over die vreemde gebeurtenissen in Highfield vertelde,’ legde ze uit, ‘vroeg u naar Roger en of ik wist waarmee hij bezig was. Het spijt me, maar ik was niet bepaald mededeelzaam.’


    ‘In welk opzicht?’ vroeg Ben Wilbrahams, terwijl hij de tas in zijn hand woog.


    ‘Ik heb er heel lang over nagedacht en ben tot de conclusie gekomen dat u alles mag weten. In die tas zit het dagboek van mijn man. Daarin staan de dagen voorafgaand aan zijn verdwijning beschreven en ik zou graag willen dat u…’


    Ze hoorde gesis en zweeg plotseling. Ze keerde zich om en zag een oude man staan in een overhemd dat veel te groot voor hem was met een al even grote vlinderstrik. Hij schudde afkeurend zijn hoofd. Hij hield een vinger tegen zijn lippen en siste nogmaals als een astmatische schildpad.


    Mevrouw Burrows ging op de stoel naast Ben Wilbrahams zitten. ‘Toe dan – kijk maar even,’ spoorde ze hem aan.


    Hij deed de tas open, haalde het dagboek eruit en las het onder de toeziende blik van mevrouw Burrows in één ruk uit.


    ‘Fascinerend verhaal,’ zei hij toen hij het uiteindelijk dichtklapte.


    ‘Weet u… toen ik opeens voor uw auto stapte, dacht ik…’ De oude man aan de andere kant van het gangpad siste weer tegen haar omdat ze praatte, maar ze negeerde hem nadrukkelijk, ‘… dacht ik dat een paar van die bleke mannen – of “mannen met petten”, zoals Roger ze ook wel noemde – achter me aan zaten.’


    ‘Weet u dat zeker?’ vroeg Ben Wilbrahams.


    ‘Vrij zeker – ik kon hen aardig goed bekijken. Misschien kunt u die gebeurtenis en wat er in het dagboek staat wel als materiaal voor een van uw televisieprogramma’s gebruiken?’ Ben Wilbrahams wreef peinzend over zijn slapen.


    ‘Luister, Celia, bizarre krantenberichten van jaren geleden opduikelen is één ding, maar ik ben bang dat ik te ver ga als ik iets over jou gebruik – of de dingen die je man beschrijft,’ zei hij. Hij hield het dagboek omhoog. ‘Aangezien hij betrokken is bij een lopend politieonderzoek zou ik zelf ook weleens in de knoei kunnen komen als ik met zomaar wat theorieën op de proppen kom.’ Ben Wilbrahams staarde naar het etiket voor op het dagboek en dacht even diep na. ‘Toch zou ik dit graag nog even houden om erover na te denken. Mag dat?’


    ‘Ja, natuurlijk. Dan ga ik nu maar naar mijn werk – ze zijn vanmiddag onderbezet.’ Mevrouw Burrows stond op van haar stoel. Toen ze langs de oude man kwam, boog ze zich over hem heen en griste het potlood waarmee hij schreef uit zijn hand. Ze brak het met een luid gekraak dat door de bibliotheek echode in tweeën en liet de stukken op zijn schoot vallen.


    ‘Sssst zélf maar!’ zei ze, waarna ze vertrok.


    ‘De brutaliteit,’ beklaagde de oude man zich hardop en Ben Wilbrahams verborg de brede grijns op zijn gezicht achter zijn boek.


    Will en zijn vader speurden elke centimeter van de haven nauwkeurig af. In een van de andere vierkante hokken vonden ze in een rek tegen de muur een sloep van glasfiber die er bruikbaar uitzag.


    ‘Mooi, misschien kunnen we dan toch eindelijk aan de slag,’ merkte dr. Burrows handenwrijvend op. Tijdens de wandeling over de kade terug naar het gebouw met het schakelpaneel liep hij als een bezetene te fluiten. Eenmaal binnen wierpen ze eerst een blik op de trillende naald van de grootste wijzerplaat en liepen toen door naar de hoge deur aan de andere kant van de ruimte.


    Dr. Burrows staarde er nadenkend naar. ‘Ik heb het idee dat dit een veiligheidsdeur is.’


    ‘Een veiligheidsdeur?’ herhaalde Will. ‘Hoezo…?’


    ‘Zullen we even kijken wat erachter zit?’ onderbrak dr. Burrows hem.


    ‘Best,’ zei Will met een gepikeerde blik op zijn vader. ‘Het is zeker mijn beurt om hem open te maken?’ vroeg hij. Hij greep het radachtige mechanisme beet.


    ‘Ga je gang,’ antwoordde dr. Burrows, terwijl hij voorzichtig het bovenste van de drie zware scharnieren betastte. Hij keek toe hoe zijn zoon het rad net zolang ronddraaide tot er een doffe bons klonk, en Will voelde dat het niet verder kon.


    ‘Loodzwaar,’ merkte Will op, nadat hij aan de deur had getrokken, die geen centimeter meegaf.


    ‘Een veiligheidsdeur,’ zei dr. Burrows opnieuw alsof hij zijn zoon plaagde. ‘Ik help je wel.’


    Ze trokken samen en de deur schoof traag met een zachte kreun open. Er waaide een windvlaag uit, alsof de druk binnen hoger was dan erbuiten.


    Vader en zoon Burrows knikten naar elkaar en gingen naar binnen. Tot hun grote verrassing strekte zich voor hen een gang uit met zo’n vijftien meter boven hen een gebogen plafond.


    ‘Een lavatunnel?’ zei Will zacht in zichzelf.


    De gang was bekleed met iets wat eruitzag als superzware, rechthoekige ijzeren platen die tegen elkaar waren geschroefd en de kieren ertussen waren dichtgesmeerd met een goedje dat aan teer deed denken. De gang werd helder verlicht door een ononderbroken rij lampen die precies in het midden hingen. Aan weerszijden van de lampen liepen tal van kabels en leidingen, waarvan de dikste vertakkingen hadden die naar roosters liepen waar zo te voelen frisse lucht uit kwam. Will ging onder een ervan staan en voelde de neerwaartse tochtstroom op zijn bezwete gezicht. In aanmerking genomen dat de massieve deur waarschijnlijk luchtdicht afgesloten was geweest, vond hij de lucht eigenlijk helemaal niet muf ruiken.


    ‘Linoleum,’ zei dr. Burrows nadat hij een paar stappen had gezet op de grijze, tamelijk glanzende vloer. ‘Moet je kijken… er ligt hier nauwelijks stof.’ Hij liep een stukje verder de tunnel in, bleef toen staan en keek over zijn schouder naar zijn zoon. ‘Denk je eens in: we begeven ons nu voorbij het einde van de grotwand zelf.’ Hij keek weer voor zich en hield zijn handen voor zich om aan te geven waar de muur volgens hem moest zijn. ‘Hoewel de grot buiten wellicht op natuurlijke wijze is ontstaan, is deze gang volgens mij in de rots uitgehakt.’ ‘Oké,’ zei Will, ‘maar ik vraag me wel af wat hier dan in zit.’ Aan één kant van de gang was een reeks kleine kamertjes met metalen deuren. Dr. Burrows en Will onderzochten de eerste ervan. De muren waren van de vloer tot halverwege met een donkergrijze, glanzende verf beschilderd en daarboven hadden de muren en het plafond een nogal viezige ivoorwitte kleur. De kamer was echter helemaal leeg.


    Ze keerden terug naar de gang.


    ‘Radio-officier,’ zei Will toen hij het woord las dat op de deur van het volgende kamertje stond gedrukt. Ze deden hem open en ontdekten dat er op de achterkant van de deur een schema hing met een maandrooster waarin bij de verschillende uren van elke dag namen stonden genoteerd. Ze liepen zwijgend de kamer in. Deze was ongeveer twee keer zo groot als het eerste kamertje en tegen de langste muur stond een werkbank vol met allerlei elektronische apparatuur. Uit donkergrijze metalen kisten met talloze wijzerplaten kwamen draden die onder de werkbank bij elkaar waren gebonden en in een buis in de vloer verdwenen.


    ‘Wat zijn dat?’ vroeg Will, wijzend naar de ingewikkelde glazen bollen die uit de bovenkant van een aantal kisten opdoemden.


    ‘Radiobuizen. Technologie uit het pretransistortijdperk,’ zei dr. Burrows. ‘En om het helemaal compleet te maken, is hier een microfoon,’ voegde hij eraan toe. Hij schoof een paar canvas stoelen met een metalen onderstel aan de kant, zodat hij een lomp zwart voorwerp kon pakken dat op de werkbank lag. Hij woog het in zijn hand en pakte vervolgens een koptelefoon die ernaast lag. Will vond een map met losse vellen papier, sloeg die open en bladerde door de geplastificeerde bladzijden waarop tabellen met cijfers en letters stonden.


    ‘Misschien is het een code?’ opperde dr. Burrows.


    Wills interesse ging echter voornamelijk uit naar het oude televisiebeeldscherm dat links van hen aan de muur hing. Hij drukte op verschillende knoppen, maar er gebeurde niets. ‘Wat betekent dat?’ vroeg Will toen zijn blik op het woord ROTOR viel dat op een kaart naast het scherm stond gedrukt. Op de kaart was de omtrek van de Britse Eilanden aangegeven met daaroverheen vele overlappende cirkels.


    Dr. Burrows haalde zijn schouders op. ‘Zegt me helemaal niets. Het kan een acroniem zijn.’


    ‘Nee… ik durf te wedden dat die letters ergens voor staan,’ merkte Will op en de vluchtige glimlach op zijn vaders gezicht ontging hem. ‘Telefoons!’ riep Will opeens uit toen hij de rode en zwarte telefoons ontdekte die aan de muur tegenover hem hingen, naast een oud schakelbord waaraan een verwarde kluwen draden bungelde. ‘Zullen we proberen iemand te bellen?’ stelde hij voor.


    ‘Zonde van je tijd – volgens mij doen die het al jaren niet meer,’ zei dr. Burrows. ‘Kom,’ lachte hij en hij wenkte dat Will moest meekomen.


    De volgende kamer had dezelfde afmetingen, maar was net een grot van Aladin vol militaire spullen.


    ‘Een wapenkamer!’ zei dr. Burrows zodra hij binnen was. Tegen alle muren stonden rekken van ruw hout opgesteld. Hij bukte zich om een stomp uitziend wapen te bestuderen dat op het dichtstbijzijnde rek lag. Het werd bedekt door dikke klodders smerig uitziend vet, maar daardoor liet dr. Burrows zich niet afschrikken. ‘Dat is een stengun,’ besliste hij. Hij pakte hem van het rek. ‘Een machinepistool dat in de jaren veertig van de vorige eeuw voor het eerst aan de Britse troepen werd uitgereikt. Ze werden geproduceerd in Enfield en hadden de bijnaam “loodgieters nachtmerrie”. Je kunt waarschijnlijk wel zien waarom. Lelijk rotding, vind je ook niet?’


    ‘Ja, héél lelijk,’ zei Will, maar in zijn stem klonk bewondering door.


    De rest van de ruimte was volgestouwd met militaire spullen die netjes in de rekken lagen of waren opgeborgen in metalen kisten die hoog tegen de muren stonden opgestapeld. Op elke kist stonden cijfers en letters gedrukt, en soms stond er ook op vermeld wat erin zat.


    Will gooide meteen de deksels van een aantal kisten open. In de eerste zaten nog meer vuurwapens, die in heel vettige doeken waren gewikkeld, en ook doosjes munitie. Hij verwijderde de doek van een van de wapens en overhandigde het aan zijn vader.


    ‘Nóg een stengun. Ze verkeren allemaal in prima staat,’ zei dr. Burrows, die met zijn mouw het vet van de loop veegde en zo de schitterende blauwe glans van het wapen onthulde. ‘Zogoed als nieuw.’


    ‘We zouden er een paar kunnen meenemen,’ stelde Will voor. ‘Dat lijkt me niet verstandig,’ zei dr. Burrows. Hij gaf de stengun met een strenge blik terug aan zijn zoon. ‘Leg deze terug waar je hem hebt gevonden.’


    De volgende kist bevatte op dezelfde wijze verpakte handwapens met de opdruk BROWNING en heel veel met olie doorweekte kartonnen dozen vol munitie en reservemagazijnen. ‘Browning Hi-Powers,’ zei dr. Burrows na een blik op de wapens. ‘Logisch – die stammen uit dezelfde tijd als de stenguns.’ ‘50mm-mortieren,’ las Will op de grootste kisten in de hoek van de ruimte. Hij kroop langs een stapel dozen. De meeste waren smal en bevatten munitie, maar opeens stuitte hij op een paar vierkante kisten. Nadat hij het deksel van een ervan had opengeklapt en de laag jute had weggehaald die bovenop lag, trof hij er diverse rijen handgranaten in aan. Hij floot verwonderd en wilde er een oppakken, maar zijn vader weerhield hem daarvan.


    ‘Niet doen, Will,’ waarschuwde dr. Burrows. ‘Met die dingen kun je maar beter geen risico nemen.’


    ‘Hoezo?’ zei Will fronsend.


    ‘Ik weet wel dat het hierbinnen droog is, maar na verloop van tijd kunnen explosieven instabiel worden. We weten ook helemaal niet van wie al deze spullen zijn, ook al lijkt het erop dat ze alles hier gewoon hebben achtergelaten.’


    ‘Maar wie dan? En waarom?’


    ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde dr. Burrows, ‘maar er ligt hier genoeg om een kleine oorlog mee te beginnen.’ Hij wreef over zijn voorhoofd, waardoor er zwarte olievegen achterbleven. ‘Zie je dat symbool dat op alle kisten is gespoten – die pijl met de streep erboven?’


    Will knikte.


    ‘Dat betekent dat ze van het ministerie van Defensie zijn geweest… of van het leger, dus misschien is dit ooit wel een legerbasis van de regering geweest of juist iets heel anders.’


    Will schokschouderde. ‘Zoals de geheime schuilplek van dr. Evil uit Austin Powers, bedoel je?’


    Dr. Burrows schudde zijn hoofd alsof zijn zoon iets heel belachelijks had gezegd. ‘Nee. Anarchisten… extreemlinks… of extreemrechts… kies zelf maar.’ Er verscheen een diepe rimpel op zijn voorhoofd. ‘Wie er ook achter zit, het ziet er in elk geval heel officieel uit en heeft ongetwijfeld heel veel inspanning en geld gekost.’ Hij ademde overdreven diep uit door zijn mond. ‘Ik bedoel… alleen al de bouw van een hydro-elektrische centrale zo diep onder de grond getuigt van een ongelooflijk knap staaltje techniek. Alles wat ik tot dusver heb gezien – de hele installatie – is duurzaam gebouwd. Ik durf er heel wat geld onder te verwedden dat het…’


    ‘Ja?’ drong Will aan, die ongeduldig werd van zijn vaders diepe gepeins.


    ‘… dat het een onderaardse militaire schuilkelder betreft… een atoomschuilkelder… die misschien wel dateert van de Koude Oorlog.’


    ‘De Koude Oorlog?’ zei Will verbaasd.


    ‘Ja… toen was jij nog niet geboren, Will, in de jaren vijftig en zestig. Het was geen gewone oorlog zoals jij die kent… eigenlijk was het puur machogedrag van Amerika en de Sovjet-Unie. De bevolking geloofde echter serieus dat de wereld door een nucleaire oorlog zou worden vernietigd. Daarom had elk land zijn eigen rampenplan en onderdeel daarvan was de bouw van atoomschuilkelders… zelfs hier in Engeland,’ zei hij. Hij draaide zich om en liep weer naar buiten. Will slenterde schoorvoetend achter hem aan met in zijn hand nog altijd een Browning Hi-Power-pistool. Dr. Burrows ging helemaal op in zijn eigen theorie en kwebbelde aan één stuk door. ‘Als dit inderdaad een atoomschuilkelder is… dan houdt dat in dat hij helemaal zelfvoorzienend moet zijn, inclusief een eigen waterbron, en dan moet hier ergens ook een woonruimte zijn.’


    Ze negeerden de overige kamertjes en rukten de deur aan het uiteinde van de gang open. Toen deze openzwaaide, werden ze opnieuw onthaald op een windvlaag. Het was donker binnen, maar dr. Burrows vond naast de deur al snel een rij knoppen. Hij drukte ze allemaal met de zijkant van zijn hand in.


    Een voor een sprongen lange rijen lampen aan.


    ‘Mijn God,’ stamelde dr. Burrows.


    Hoewel het plafond hier lager was dan in de gang, was het een kolossale ruimte. In de kamer stonden tientallen rijen stapelbedden keurig netjes opgesteld.


    ‘Volgens mij is hier genoeg ruimte voor wel honderd man!’ zei dr. Burrows.


    Will rende naar het eerste stapelbed en voelde aan het kussen. Net als alle andere bedden was het opgemaakt met witte lakens en ruwe, bruine dekens. ‘Een echt bed!’ Hij gooide zijn hoofd achterover en slaakte een vreugdekreet die door de kamer galmde. ‘Vanavond slaap ik in een echt bed!’ Toen holde hij tussen de stapelbedden door naar de grijs geschilderde deuren met een nummer erop, die zich aan de achterkant van het slaapvertrek bevonden.


    ‘Douches!’ gilde hij na een blik in de eerste ruimte. Hij inspecteerde de tweede: ‘Wc’s!’ Weer een paar deuren verderop krijste hij: ‘Eten! Hier ligt eten!’ en hij verdween snel naar binnen.


    Dr. Burrows voegde zich bij zijn zoon.


    Het was een kookruimte met een lange rij fornuizen en een flinke grill, en zag eruit als het soort keuken dat je wel in een groot restaurant tegenkwam. Waar Wills aandacht vooral naar uitging, was het reusachtige aantal blikken op de planken en in de kastjes.


    Will pakte een groot rechthoekig blik – er zat geen etiket op, maar op de buitenkant stond in kleine blauwe letters geschreven wat erin zat. ‘Cornedbeef,’ las hij. ‘Denk je dat dit spul nog goed is?’


    ‘Dat zou zomaar kunnen,’ antwoordde dr. Burrows. Hij nam het blik over van zijn zoon om te kijken of hij roestplekken of lekkages kon ontdekken. ‘Will, kijk eens of je ergens een blikopener kunt vinden.’
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    ‘Kijk uit!’ sputterde Chester en hij gebaarde woest naar de schimmen achter Martha, die dat gedeelte van de Wolfsgrotten betrad waar Elliott en hij op haar zaten te wachten. Er klonk een hoop gesnuif en toen dook Bartleby met gebogen kop op alsof hij zich diep schaamde. ‘Het is die verrekte kat!’


    ‘Rustig maar,’ zei Martha. Ze wenkte de kat. Hij ging bij haar voeten zitten en keek naar haar op. ‘Ik kon hem daar niet achterlaten, overgeleverd aan de spinnen en de wolven.’


    ‘Hij had het op Will gemunt. Hij wilde Will aanvallen,’ zei Chester met zijn geweer al in de aanslag. ‘Hij is niet te vertrouwen.’


    ‘Je hebt gehoord wat die ene Rebecca zei. Het komt door de Styx,’ zei Elliott achteloos en ze nam een nieuwe hap spinnenvlees.


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Chester.


    ‘Ze hebben hem onderworpen aan het Donkere Licht,’ antwoordde Elliott. ‘Hij had geen keus en moest wel doen wat Rebecca hem opdroeg. Met het Donkere Licht kunnen de Styx de geest van de allersterkste mannen breken en hen tot hun slaven maken, en Bartleby is maar een dom beest. Bovendien komt hij ons misschien nog wel van pas,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik geloof dat ík de dommerik van het stel ben,’ mopperde Chester, die zijn geweer liet zakken, maar de kat wel wantrouwend bleef aankijken. ‘We hadden op de duikboot Bartlebyburgers moeten eten.’


    Martha aaide over de kale kop van de kat, die nog steeds vol zwammensapvlekken zat. ‘Nee, Elliott heeft gelijk – hij is een Jager. Hij kan ons nog van nut zijn,’ zei ze.


    Terwijl zijn vader terugkeerde naar het hok van de radio-officier liet Will zich lui op een van de canvas stoelen zakken en legde zijn voeten op de werkbank. Hij prikte met een vork in het grote blik vol stukjes ananas en propte er een paar in zijn mond. ‘Hmmm… dat smaakt me best. Wat een leventje, hè, pap?’ zei hij al kauwend.


    ‘Eet nou niet meteen te veel fruit – je lichaam is het niet meer gewend,’ raadde dr. Burrows hem aan. Hij zette een blikken legerkroes op de werkbank, stak zijn hand in zijn zak en haalde er een paar kleine, in folie gewikkelde pakjes uit. Will schoot meteen nieuwsgierig overeind.


    ‘Ik heb wat crackertjes voor je meegebracht,’ zei dr. Burrows. ‘Lekker. Wat zit daarin?’ vroeg Will met een schuine blik op de damp die van de blikken kroes af kwam.


    ‘Thee,’ zei dr. Burrows. ‘Proef maar.’


    ‘Het heeft wel ongeveer de goede kleur,’ merkte Will op en hij nam een slokje. ‘Getver… wat is dat goor! Veel te zoet!’


    ‘Dat komt vast door de gecondenseerde melk. Daar was ik als kind gek op – we deden het ook wel op perziken…’


    Dr. Burrows ging op de stoel naast Will zitten en begon herinneringen op te halen aan een of andere oudtante die Will nooit had ontmoet, en probeerde al vertellend alle knoppen op de diverse vakjes op de werkbank uit. Toen dr. Burrows ten slotte helemaal lyrisch werd over de hartige taart met rundvlees en niertjes die de bewuste oudtante altijd speciaal voor hem maakte, kreeg hij een knop midden op het grootste apparaat te pakken en baadde de grote wijzerplaat die erop zat opeens in een zachtgele gloed. Ook de ventielen boven op het apparaat lichtten op en gaven een rozige glans af. Uit een kleine luidspreker hoog aan de muur golfde opeens statisch geknetter, dat op zijn beurt weer plaatsmaakte voor een geluid dat harder en dan weer zachter werd. Het had wel iets weg van het geluid van golven die in de verte op het strand sloegen. Dr. Burrows hield abrupt zijn mond.


    ‘Godzijdank,’ mompelde Will binnensmonds, opgelucht dat zijn vaders onophoudelijke stroom herinneringen was afgebroken.


    ‘O, ik weet het – dit kon weleens onze redding zijn,’ zei dr. Burrows, die niet in de gaten had wat de ware reden voor zijn zoons opluchting was, en hij draaide aan de wijzerplaat op het grootste apparaat. Het enige wat dit opleverde, was dat er nog meer statische herrie door de ruimte schetterde en na een paar minuten hield hij het hoofdschuddend voor gezien. ‘Er zijn zeker een paar van die ventielen gesprongen,’ zei hij en hij wees naar de glazen buisjes boven op het apparaat die onverlicht waren.


    ‘Zullen we proberen ze te repareren?’ stelde Will voor.


    ‘Ik heb in een van de voorraadkamers wel reserveonderdelen zien liggen, maar ik heb geen idee hoe dit allemaal werkt. Dit gaat me een beetje boven mijn pet,’ morde dr. Burrows nors alsof hij kwaad was op zichzelf. Hij liet zich met een diepe zucht weer op zijn stoel terugvallen en speelde met een pakje crackers. ‘Ik heb trouwens ook geen flauw idee hoe al deze apparaten zijn in- en afgesteld,’ zei hij spijtig. Hij stond op en klakte een paar keer met zijn tong. ‘Het is misschien tijdverspilling, maar zolang we hier toch zijn, zou je alle golflengtes kunnen uitproberen, Will. Deze spullen waren waarschijnlijk alleen bestemd voor gebruik hier in de haven en aangezien er verder toch niemand is…’ zei hij, maar hij maakte zijn zin niet af en verliet de kamer.


    Will ging meteen aan de slag. Hij draaide heel langzaam aan de grootste wijzerplaat en testte verschillende combinaties van knoppen uit. Terwijl hij dit deed, riep hij onophoudelijk: ‘Hallo, hallo, is daar iemand?’ in de microfoon, ook al was hij nauwelijks te verstaan, omdat hij nog steeds stukjes ananas naar binnen schrokte. Omdat zijn inspanningen hooguit wat statische ruis aan de luidspreker ontlokten en hij ook geen trek meer had in fruit, hield hij het na een tijdje voor gezien. ‘Inderdaad,’ zei hij teleurgesteld tegen zichzelf, ‘dit is echt je reinste tijdverspilling.’ Hij scheurde het pakje open, knabbelde aan een van de droge crackertjes en liet zijn blik peinzend door de ruimte glijden. Zijn blik bleef hangen bij de rij telefoons aan de wand. Hij stond op, tilde de hoorn van de telefoon die het dichtst bij hem was, de rode, en hield hem bij zijn oor om te luisteren of er een kiestoon was. Hij hoorde niets, dus drukte hij op de haak van de telefoon en draaide een paar willekeurige nummers om te zien of dat iets uitmaakte.


    ‘De Batphone doet het niet,’ mopperde hij, want hij hoorde helemaal niets en ten slotte legde hij de hoorn neer. In een opwelling nam hij zacht grinnikend de hoorn van de zwarte telefoon ernaast op en draaide het nummer van hun huis in Highfield. Hij stak zijn vinger in de kiesschijf van de telefoon en draaide een cijfer. ‘Wie heeft dit in vredesnaam bedacht?’ zei hij hardop, want het duurde een eeuwigheid voordat de schijf was teruggedraaid, waarna hij het volgende cijfer kon draaien. Hij bedacht hoe gek het zou zijn als zijn moeder opeens opnam. Dat zou echt een heel apart gesprek worden.


    Hij deed zijn ogen dicht en stelde zich voor hoe dat zou verlopen.


    Klik!


    Hoi mam, met Will.


    Ze was ongetwijfeld razend op zijn vader en hem. Waar hebben jullie in godsnaam al die tijd uitgehangen? Jullie hebben natuurlijk geen flauw idee wat jullie me hebben aangedaan, hè? Stelletje egoïstische snotneuzen die jullie zijn – KOM ALLEBEI ALS DE WIEDEWEERGA NAAR HUIS! zou ze waarschijnlijk zo hard mogelijk gillen.


    Ehm, dat gaat niet zo een-twee-drie, mam. We zitten op een of andere geheime legerbasis duizenden kilometers onder de aardkorst…


    In de hoorn heerste een diepe stilte en hij liet zijn denkbeeldige gesprek voor wat het was. ‘Niemand thuis, niemand thuis…’ mompelde hij binnensmonds en hij wilde de hoorn alweer ophangen toen hij besloot nog iets anders uit te proberen.


    Met enige moeite haalde hij zich zijn moeders mobiele telefoonnummer voor de geest, ook al had ze dat ding bijna nooit aanstaan. Nadat hij het nummer had gedraaid, luisterde hij aandachtig. Opeens klonk er een harde ruis en hij sprong verschrikt op.


    In het advocatenkantoor waar ze werkte, zat mevrouw Burrows verwoed te typen achter haar bureau. Via een koptelefoon op haar hoofd luisterde ze naar de dictafoon en schreef ze een brief van een van de partners uit. Het ging over een stel dat in scheiding lag en over de voogdij van hun vijfjarige dochter kibbelde. Mevrouw Burrows dacht aan het verdriet en de opschudding die onder de droge, juridische taal van de brief schuilgingen, en vond het allemaal erg treurig.


    Ze meende haar mobieltje te horen overgaan, trok de koptelefoon van haar hoofd en greep haar handtas. De telefoon rinkelde nog steeds toen ze hem eruit haalde. Ze nam op en hield het telefoontje bij haar oor, maar hoorde alleen een luid gekraak. ‘Hallo,’ zei ze, maar net op dat moment werd de verbinding verbroken. Ze las het nummer. Ze herkende het niet – het was in elk geval geen Londens nummer. ‘Zeker weer zo’n vervelende vertegenwoordiger,’ zei ze. Ze gooide het mobieltje terug in haar tas en ging verder met typen.


    Na een nog veel harder gekraak had Will de hoorn snel bij zijn oor vandaan gehouden en de verbinding verbroken. ‘Waar ben ik in vredesnaam mee bezig?’ vroeg hij zich af, maar toch besloot hij nog een laatste poging te wagen. Opeens was zijn hoofd helemaal leeg en kon hij geen enkel telefoonnummer meer bedenken. Hij kende het nummer van Chesters ouders niet en dat van tante Jean al evenmin, en het enige wat hij uiteindelijk kon bedenken was dat hij het alarmnummer kon proberen.


    In een flits schoot hem echter opeens de reeks cijfers te binnen die Elliott tijdens haar koortsaanval steeds opnieuw had gepreveld en omdat hij ze uit zijn hoofd kende, begon hij ze onmiddellijk te draaien. Ook nu leek het of hij geen verbinding kreeg – deze keer kraakte de hoorn zelfs niet eens, dus verkondigde hij in het wilde weg: ‘Dit is Will Burrows. Ik bel diep vanuit de aarde en ik kom echt binnenkort terug. Dank u wel – tot ziens!’ Toen gooide hij de hoorn met een klap op de haak. Kauwend op een van de droge crackertjes ging hij kijken wat zijn vader aan het doen was.


    ‘Ik snap niet dat je dat spul kunt drinken,’ zei Will toen hij hem had gevonden. Dr. Burrows zat diep gebogen over een tafel die hij in de slaapzaal had neergezet en nam af en toe een slokje uit zijn legerkroes. Om de poten van zijn stoel lag een hele verzameling mappen, dozen en stapels losse vellen papier – kennelijk had hij alles verzameld wat wellicht nuttig kon zijn en nam dat nu allemaal door.


    Er lag een of andere plattegrond opengevouwen op de tafel die zo groot was dat hij het hele tafelblad in beslag nam. Hij was van grauw verkleurd papier met hier en daar een enkel pastelkleurig vlak. Toen dr. Burrows zijn thee had opgedronken en zijn kroes op de plattegrond neerzette, viel Wills oog op een gedeelte daar vlakbij. Het viel hem op, omdat het donker was gearceerd. Aan de vorm herkende Will onmiddellijk de haven en het gebouwencomplex waar ze zich nu bevonden. Behalve de rivier, die eruitzag als een lichtblauw lint dat over de plattegrond was gedrapeerd, liepen er ook allerlei dunne, gele strepen vanaf de havengrot alle kanten uit, zo nu en dan onderbroken door rode driehoeken. Will nam aan dat die de afstand markeerden en overeenkwamen met de driehoeken die ze op de wanden hadden zien staan en die hen dus naar de haven hadden geleid.


    ‘Zit er iets interessants bij?’ vroeg Will met een knikje naar de plattegrond.


    ‘Niet echt,’ antwoordde dr. Burrows afwezig. ‘Volgens mij speurden ze de naaste omgeving af, op zoek naar zoetwaterbronnen.’


    Op dat moment kreeg Will de kleine stenen tabletten in het vizier die op een groezelige zakdoek lagen en zijn nieuwsgierigheid was meteen gewekt, want hij had ze pas één keer eerder heel kort gezien. Dr. Burrows had er een in zijn hand en bestudeerde hem aandachtig.


    ‘Mag ik even kijken?’ zei Will.


    ‘Als je ze maar niet laat vallen,’ mompelde dr. Burrows zacht, terwijl hij iets onleesbaars op een schrijfblok krabbelde.


    Will stak een hand uit naar de zakdoek en pakte een tablet.


    ‘Wauw! Je zei dat de tekens klein waren, maar ik had niet verwacht dat ze zó klein zouden zijn!’ merkte hij verwonderd op, terwijl hij naar de ingewikkelde inscriptie en piepkleine tekeningetjes tuurde.


    ‘Hoe lang ik er ook aan werk, ik kom geen stap verder met dat schrift. Het stelt me compleet voor raadsels.’ Dr. Burrows ademde zwaar uit en leunde met een gelaten zucht achterover in zijn stoel. ‘Ik kan me een paar woorden herinneren, maar bij lange na niet voldoende. Ik heb iemand nodig die ervaring heeft met het breken van codes en me kan helpen alles te ontcijferen.’


    ‘Zal ik het eens proberen?’ bood Will gretig aan.


    ‘Nee, het is veel te ingewikkeld,’ zei dr. Burrows. ‘Een pure verspilling van tijd.’


    ‘Waar denk je dat dit een plattegrond van is?’ vroeg Will. Hij pakte nog een stenen tablet uit de zakdoek en vergeleek hem met de eerste.


    Dr. Burrows sloeg een nieuwe, lege bladzijde van het schrijfblok open en begon er woest op te tekenen. Vervolgens draaide hij het om zodat Will het kon zien. Hij had een cirkel getekend met kleine mannetjes die aan de binnenkant rondwandelden, en precies in het midden van de cirkel een gestileerde zon waar kronkelende stralen uit staken. ‘Dit is een muurtekening die ik in een oude tempel in het Onderdiep heb ontdekt. Het stelt een wereld ín een andere wereld voor,’ zei hij met een diepe zucht.


    ‘Ja, ik heb de tekening gezien die je daarvan hebt gemaakt,’ herinnerde Will zich.


    ‘Wat?’ krijste dr. Burrows. Hij vloog overeind en gooide zijn stoel om. ‘Hoe kan dat in ’s hemelsnaam?’


    ‘Dat heb ik je toch verteld, papa – we hebben bij de Porie een paar bladzijden uit je dagboek gevonden,’ zei Will.


    ‘Jawel, maar ik dacht dat ze onleesbaar waren, dat ze door water waren verpest!’ riep dr. Burrows.


    Will was totaal overdonderd. ‘Dat heb ik niet gezegd. Een paar bladzijden waren kleddernat, maar de meeste die ik heb opgeraapt, waren er niet al te slecht aan toe. Ik kon ze in elk geval gewoon lezen.’


    Dr. Burrows wankelde alsof hij een klap op zijn achterhoofd had gekregen. Hij wilde gaan zitten, maar kwam net op tijd tot de ontdekking dat de stoel niet stond waar hij behoorde te staan. Hij tilde hem ongeduldig op, zette hem recht, ging zitten en begon als een gek op een nieuwe bladzijde te krabbelen. Na een paar seconden duwde hij het schrijfblok weer naar Will toe.


    ‘Stond er op een ervan een tekening zoals deze?’


    Will staarde naar de schets die zijn vader had gemaakt met drie stukken tekst erin. Dr. Burrows’ haastig neergekalkte letters leken nog het meest op platgeslagen muggen. ‘Ja, er zat beslist een bladzijde met drie stukken tekst bij,’ zei hij.


    ‘En mag ik vragen waar die nu is?’ vroeg dr. Burrows bars.


    ‘Die heb ik op een veilige plek in Martha’s hut opgeborgen.’


    ‘In… Martha’s… hut…’ herhaalde dr. Burrows langzaam met nadruk op elk woord. Zijn gezicht had al spierwit gezien van de vele maanden die hij ondergronds had doorgebracht, maar Will had de indruk dat het bloed er nu helemaal uit was weggestroomd.


    ‘Hoezo – is het belangrijk?’ informeerde Will voorzichtig.


    ‘Ik heb de bladzijde met de Steen van dr. Burrows nodig om deze tabletten te vertalen. Ja, het is belangrijk.’


    Will fronste zijn wenkbrauwen bij het horen van de naam ‘Steen van dr. Burrows’ en keek snel naar zijn vader om te zien of hij het serieus meende. Daarna concentreerde Will zich weer op de tabletten en pakte er nog een uit de zakdoek.


    ‘De Steen van dr. Burrows is net zoiets als de Steen van Rosetta,’ legde dr. Burrows uit. ‘Er staan drie aparte delen tekst op die allemaal hetzelfde zeggen en een ervan is in het Fenicisch. Daardoor was ik in staat de andere twee talen te vertalen, die volgens mij geen van tweeën ooit door iemand boven op aarde zijn gezien. Als ik dat alfabet nu hier had, zou ik deze tabletten kunnen vertalen en…’ Hij zweeg opeens.


    ‘Wat?’ zei Will, terwijl hij van de ene tablet naar de nadere keek.


    ‘Ik vermoed dat dit een plattegrond is die naar de inwendige wereld voert waarin die oeroude beschaving geloofde. De Tuin van de Tweede Zon.’


    ‘De tweede zon,’ herhaalde Will afwezig.


    Dr. Burrows verbaasde zich over het gebrek aan enthousiasme bij zijn zoon, maar Will was diep in gedachten verzonken. Hij verschoof de tabletten op het tafelblad en haalde er steeds meer uit de zakdoek totdat ze allemaal voor hem lagen, afgezien van de ene waarmee zijn vader bezig was.


    ‘Mag ik die ook even?’ vroeg hij aan zijn vader en hij wees naar de tablet in zijn hand. Dr. Burrows gaf hem aan Will, die hem om en om draaide, de randen aandachtig bekeek en hem toen voorzichtig naast de andere legde.


    ‘Dominostenen,’ zei Will, ‘het zijn net dominostenen. De randen zijn een beetje versleten, maar zie je die kleine inkepingen? Kijk,’ zei hij en hij pakte een tablet op om zijn vader te laten zien wat hij bedoelde. ‘Deze heeft aan één kant vier inkepingen en past dus tegen de volgende, die dezelfde vier inkepingen heeft.’ Hij legde de tablet terug en rechtte zijn rug.


    ‘Geniaal!’ schreeuwde dr. Burrows. Hij bestudeerde het patroon aandachtig, maar liet toen zijn schouders weer hangen. ‘Nu weet ik dus de volgorde, maar daar schiet ik nog niets mee op. Ik heb de Steen van dr. Burrows nodig om het schrift erop te ontcijferen. Bovendien weten we nu nog steeds niet waar de route begint.’


    Will stak bezwerend zijn handen omhoog. ‘Ik heb nog iets voor je! Wacht hier even!’ riep hij en hij rende als een bezetene naar zijn bed, waarop hij zijn rugzak had achtergelaten. ‘Ik was niet van plan ergens naartoe te gaan,’ zei dr. Burrows verdwaasd.


    Will holde terug naar zijn vader met iets in zijn hand. Voordat hij zijn vader liet zien wat het was, wees hij eerst naar de stenen tablet die vooraan lag. ‘Kijk, pap. Zie je dit teken… hier?’ Hij wees naar het drietandige symbool dat heel gedetailleerd helemaal linksboven in de tablet was gekerfd.


    ‘Ja,’ zei dr. Burrows schouderophalend alsof het niets bijzonders was. ‘Ik ben dat symbool verschillende keren tegengekomen in het Onderdiep,’ ging hij verder. Zijn zoon bladerde intussen door het stapeltje foto’s dat Rebecca Een hem had gegeven.


    ‘Deze waren het eigendom van een zeeman op de duikboot. Bekijk de laatste eens goed.’ Will legde de foto met een klap voor zijn vader neer. ‘Hetzelfde symbool,’ zei hij triomfantelijk. ‘Die zeeman moet deze foto ergens in de buurt van de onderzeeboot hebben genomen, zo dichtbij dat hij heeft kunnen terugkeren zonder door de Schijners te worden onderschept.’ ‘Nee!’ schreeuwde dr. Burrows. ‘Dus zonder het te weten zit ik misschien al de hele tijd op de goede plek!’


    ‘Maar… dan moeten we daarheen!’ riep Will al even enthousiast als zijn vader.


    Dr. Burrows schudde zijn hoofd. ‘Nee, Will, dat gaat niet.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Will.


    ‘Omdat het belangrijk is dat we een weg terug naar boven zien te vinden. Omdat ik niet wil dat we wéér van de bewoonde wereld worden afgesneden, voor het geval we in een noodsituatie belanden. Als we het begin van de rivier kunnen bereiken, is het een fluitje van een cent om hier weer terug te keren. We laten ons gewoon door de rivier meevoeren.’ Hij wilde nog iets zeggen, maar wreef in plaats daarvan over zijn voorhoofd. Toen hij verderging, klonk zijn stem bijna fluisterend: ‘Ik wil weten of je moeder het goed maakt. Die zal nu wel bijna ziek zijn van ongerustheid – ik ben tenslotte niet de enige die wordt vermist – het gaat ook om Rebecca en jou. Ze staat er boven helemaal alleen voor.’


    Dr. Burrows keek Will niet aan, wat hem meteen achterdochtig maakte. Zijn vader had zich nog nooit eerder druk gemaakt over zijn moeder en Will vroeg zich af waarom nu dan opeens wel.


    ‘Bovendien,’ ging dr. Burrows plotseling verder alsof hij net iets had bedacht, ‘had ik de indruk dat jij dat virus boven aan iemand moest afleveren. Zei je niet dat het van levensbelang was dat je dat deed?’


    ‘Ehm, ja,’ zei Will, die het gevoel had alsof hij plotseling weer met beide benen op de grond stond. Hij had zich volledig laten meeslepen door het vooruitzicht dat hij nieuwe avonturen ging beleven met zijn vader en was het Styxplan daardoor bijna vergeten. Zijn vader zag aan zijn gezicht dat hij in tweestrijd stond.


    ‘Wat is er?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘Nou, misschien is het niet het echte Dominatievirus,’ antwoordde Will. ‘Misschien is het allemaal een verspilling van tijd.’


    ‘Hoezo?’


    De rimpel op Wills voorhoofd werd nog dieper. ‘Omdat bijna alles wat de Rebeccatweeling heeft gedaan of gezegd een valstrik of een leugen was en ik het nog steeds heel vreemd vind dat Rebecca Een het virus aan mij heeft gegeven. Wat nog vreemder is, is dat Rebecca Twee wist dat ze dat had gedaan – weet je nog dat ze me er bij de onderzeeër naar vroeg?’


    Dr. Burrows dacht even na. ‘Kennelijk was het heel belangrijk voor hen dat ze het terugkregen, dus misschien is het toch het echte spul? Trouwens, als je echt denkt dat het gevaarlijk is, ben je verplicht het spul aan een overheidsinstantie te overhandigen en het verder aan hen over te laten.’


    Will knikte gelaten. Zijn vader had gelijk. Zolang er een kans bestond, hoe klein ook, dat het flesje het Dominatievirus bevatte, was het zijn taak ervoor te zorgen dat het in de juiste handen belandde, zodat het Styxplan kon worden verijdeld. ‘Goed dan… maar zodra we Bovengronds zijn en ik die flesjes heb afgeleverd, mag ik toch zeker wel met jou mee terug, hè? Ik wil je helpen, papa,’ vroeg hij met een stem die zacht beefde.


    ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ antwoordde dr. Burrows, maar hij keek Will nog steeds niet aan en bukte zich snel om een zwarte map op te rapen die bij zijn voeten lag. ‘Maar nu heb ik graag dat je iets anders voor me doet.’


    Will pakte de map aan en bekeek het plastic omslag dat op de plek waar het was opengevouwen was ingescheurd. De voorkant was kaal op wat letters en cijfers na, dus sloeg hij de map open. Het eerste wat hij zag, was een enorm uitvergrote, schematische tekening van een of ander apparaat. ‘Wat is dat?’ vroeg hij. Hij bladerde terug naar de eerste bladzijde en las: ‘Gebruiksaanwijzing buitenboordmotor? Wil je soms dat ik dit ga lezen of zo?’


    ‘Je weet dat ik geen held ben als het gaat om mechanische zaken. Misschien kun jij dit bestuderen, dan maak ik de boot alvast gereed. Als het niet de goede handleiding is voor de buitenboordmotor die we hebben gevonden, dan staan er in een boekenkast in hokje 23 nog veel meer, evenals een verzameling boeken van Alistair MacLean en… een paar handboeken over wapens.’


    Bij de laatste woorden spitste Will gretig zijn oren. ‘Laat het maar aan mij over,’ zei hij.


    Will las in de twee dagen die daarop volgden alles over het prepareren en bedienen van een buitenboordmotor; tussendoor glipte hij af en toe weg naar de kade, waar zijn vader en hij de motor naartoe hadden gezeuld. Zonder dat dr. Burrows er erg in had, sloop Will ook naar de wapenkamer, waar hij zichzelf voorzag van een selectie wapens; zittend op een deken die hij had uitgespreid op de vloer in een van de zijkamers van de atoomschuilkelder leerde hij zichzelf hoe hij ze moest demonteren en weer in elkaar zetten.


    Intussen was dr. Burrows ook druk in de weer. Met een verroeste trailer had hij de sloep van fiberglas naar de kade gebracht en hem daar te water gelaten. Hij controleerde of hij goed was vastgebonden aan de pier en laadde hem vol met allerlei spullen. Op de terugweg naar de voorraadkamers botste hij bij de grootste veiligheidsdeur tegen Will op.


    ‘Er is warm water,’ meldde Will. Zijn natte haar was naar achteren gekamd en zijn gezicht was – voor het eerst in lange tijd – schoon van de douche die hij net had genomen. Ook had hij schone kleren aan, een olijfgroen hemd en een bijpassende broek.


    Dr. Burrows staarde hem met open mond aan.


    ‘Voor de voorraad van de kwartiermeester en de kleren moet je in hok 31 zijn en voor de douches in hok 27. Ik heb shampoo en zeep voor je laten staan,’ zei Will ook nog en toen liep hij door naar buiten. Dr. Burrows keek hem na en zag de Browning Hi-Power die zijn zoon op zijn rug in zijn broekband had gestoken.


    ‘Will! Ik heb je nog zo gezegd dat je niet…’


    ‘Hij is niet geladen,’ antwoordde Will zonder ook maar één seconde zijn pas in te houden. Eenmaal buiten het blikveld van zijn vader gooide hij met een brede grijns het doosje munitie in de lucht en ving het weer op. Het was niet erg waarschijnlijk dat dr. Burrows de schoten in de atoomschuilkelder kon horen. ‘Oefening baart kunst,’ zei hij in zichzelf.


    De volgende dag sleepten ze de buitenboordmotor naar de sloep en het lukte Will hem op de juiste plek te monteren. Hem starten leverde iets meer problemen op. De motor sloeg wel aan en bleef een paar tellen draaien, maar ging dan sputterend weer uit. Will had zo vaak geprobeerd hem met de handzwengel aan de praat te krijgen dat hij uiteindelijk geen kracht meer in zijn armen had en dr. Burrows het van hem moest overnemen. Vloekend en van top tot teen bedekt met vet en vuil slaagden ze er ten slotte in het ding te starten. De haperend lopende motor stootte een paar minuten lang zwarte rook uit. Na een tijdje haperde hij niet langer en bromde heel regelmatig. Zijn vader stak zijn duimen omhoog, maar zijn gelach ging verloren in het lawaai van de motor. Will hield hem een beetje schuin, zodat de schroef het water nog maar net raakte en voerde het toerental op. Achter de sloep spatte een woeste regen van druppels hoog op.


    ‘We zijn zover,’ luidde Wills conclusie. Hij zette de motor uit en de laatste echo’s van het oorverdovende gebrul weerkaatsten door de spelonk.


    ‘Geweldig!’ prees dr. Burrows hem. ‘Help me eraan te denken dat ik extra brandstof aan boord breng voordat we vertrekken.’ Nadat ze uit de boot waren geklommen en op de pier waren geklauterd, keek hij zijn zoon aan. ‘Teamwork,’ zei hij. Hij gaf hem een zacht schouderklopje en daarna liepen ze samen terug naar de slaapzaal.


    Na een goede nachtrust en een ontbijt verlieten ze de schuilkelder en wandelden naar de plek waar de sloep langs de kade lag aangemeerd.


    ‘Gave jas, pap,’ zei Will. Hij keek bewonderend naar de oude duffelse jas die dr. Burrows had uitgezocht. Hij had een capuchon en houtje-touwtjeknopen, en was gemaakt van een heel dikke, lichtbruine stof die eruitzag alsof hij zonder steun rechtop kon blijven staan.


    ‘Een echte klassieker van echte duffelse stof. Mijn vader had er vroeger precies zo een, die hij had gekocht in een dumpzaak. Ik weet nog goed dat hij hem altijd droeg toen ik klein was,’ vertelde dr. Burrows vertederd. Nadat hij zijn nieuwe jas uitvoerig had bewonderd, keek hij op en viel zijn blik op de twee grote kakikleurige weekendtassen die zijn zoon vasthield. ‘Moet dat echt allemaal mee?’


    ‘Ik heb een paar slaapzakken ingepakt en nog wat andere dingen die misschien van pas komen,’ antwoordde Will. Hij deed zijn best zijn vader niet te laten merken hoe zwaar de tassen eigenlijk wel waren.


    ‘Het kan denk ik geen kwaad om wat extra ballast op de bodem van de sloep te hebben – voor het geval we in ruw vaarwater terechtkomen,’ zei dr. Burrows.


    Will keek omlaag naar het borstzakje van het legerjack dat hij had uitgekozen. ‘Het enige waarover ik me echt een beetje zorgen maak, zijn de flesjes met Dominatie. Die mogen we niet kwijtraken. Absoluut niet.’


    Ze liepen nog een stukje verder langs de kade en Will zei: ‘Pap, je beseft toch wel dat die flesjes de enige reden zijn dat ik met je mee terugga? Anders ging ik regelrecht terug naar Chester en Elliott. Zodra ik het virus boven aan iemand heb overgedragen, kom ik hier terug om hen te zoeken.’


    Dr. Burrows bleef plotseling staan. ‘Will, dat heb je me al duidelijk gemaakt. Je denkt toch zeker niet dat ik hierbeneden al klaar ben? Ik ben pas net begonnen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik kom beslist terug om mijn werk hier af te maken.’


    Terwijl ze de rest van de afstand naar de sloep overbrugden, murmelde zijn vader onhoorbaar: ‘Eerst maar eens zien of we ooit thuiskomen.’


    Ze borgen alle spullen weg in de sloep en dr. Burrows keek zijn zoon aan.


    ‘Dat zou ik nog bijna vergeten.’ Hij haalde een paar zwarte, wollen mutsen uit de zak van zijn duffelse jas en ze zetten er allebei een op. ‘Tegen de kou.’


    ‘Goed idee, pap,’ zei Will met een scheve grijns tegen zijn vader. Met de muts heel diep over zijn voorhoofd getrokken en zijn verwilderde baard zag dr. Burrows er echt uit als een verweerde oude zeekapitein.


    ‘Voorwaarts en opwaarts!’ riep dr. Burrows, terwijl Will de motor startte. Ze voeren een paar rondjes door de haven, maar zodra Will de slag te pakken had, deed hij wat zijn vader had voorgesteld: hij zorgde er eerst voor dat ze meer vaart kregen en stuurde de sloep toen onder de stenen boog door de rivier op. Dr. Burrows had de situatie goed ingeschat – Will merkte dat hij vol gas moest geven om vooruit te komen in het aanstormende water.


    Toen ze het verlichte gedeelte van de rivier achter zich hadden gelaten, nam dr. Burrows met de lantaarn plaats in de boeg, zodat hij de weg voor hen kon verlichten. Hij fungeerde als loods en waarschuwde Will schreeuwend wanneer er uitstekende rotsen moesten worden omzeild of er een scherpe bocht was in de rivier. De tocht verliep veel ruwer dan Will had verwacht. In de wild op en neer deinende sloep waren zijn vader en hij al snel compleet doorweekt door het opspattende water van de ijskoude rivier en de golven die zo nu en dan over de boeg naar binnen gutsten. Will was blij met de wollen muts en de extra lagen kleding die hij voor de reis had aangetrokken.


    De rivier strekte zich eindeloos voor hen uit en slingerde zich kilometer na kilometer door de ingewanden van de aarde. Het enige waaruit kon worden afgeleid dat hier eerder mensen moesten zijn geweest, waren de grote witte cirkels die op de oneffen wanden waren geschilderd – deze tekens gaven aan welke kant ze op moesten wanneer de rivier zich vertakte, wat heel vaak het geval was. Terwijl dr. Burrows zich daar vooral mee bezighield, stuurde Will de sloep steeds verder naar boven, naar de oorsprong van de rivier.


    Toen Will zo moe was dat het hem de grootste moeite kostte de buitenboordmotor in bedwang te houden, nam zijn vader zijn plek over. Hoewel Will het liefst was gaan slapen, was dat niet mogelijk; er moest iemand met de lantaarn in de boeg zitten, anders zouden ze in het verblindende opspattende water niets kunnen zien. Het was daar niet veel warmer, maar zo kon hij zijn pijnlijke armen tenminste even laten rusten.


    Ze voeren zonder te stoppen verder, omdat er eenvoudigweg nergens een plek was waar ze kónden stoppen die hun beschutting bood tegen het continu op hen afstormende water. Nadat er bijna een etmaal was verstreken en dr. Burrows met regelmatige tussenpozen de buitenboordmotor van nieuwe brandstof had voorzien, ontdekte Will een nieuw teken – ook een witte cirkel, maar deze keer met een zwart vierkant erin.


    Hij gebaarde naar zijn vader dat hij ernaartoe moest varen. Ze volgden een hele reeks van deze tekens tot ze een bocht om kwamen en zagen dat de rivier zich aanzienlijk verbreedde tot hij minstens honderd meter breed was.


    Het water stroomde hier minder woest en daardoor zagen ze in de verte iets lichts. Dr. Burrows stuurde de sloep ernaartoe. Het bleek een metalen ponton te zijn die waarschijnlijk ooit wit was geschilderd, maar inmiddels grotendeels door roest was verkleurd. Daarachter zagen ze een pier en een kleine, door mensenhanden aangelegde kade in het water uitsteken. Dr. Burrows zette de motor uit en ze dreven er langzaam naartoe.


    ‘Hebbes!’ riep Will, die een metalen reling had vastgegrepen en de sloep tot stilstand bracht. Nadat ze de sloep met een touw hadden vastgebonden, klommen ze eruit.


    ‘Fijn om weer aan wal te zijn,’ zei dr. Burrows. Hij stampte met zijn voeten en genoot van het feit dat hij weer vaste grond onder zijn voeten had. Hij trok de wollen muts van zijn hoofd en wrong hem uit, terwijl Will de directe omgeving snel verkende. De kade had maar een fractie van de omvang van de kade waarvandaan ze waren vertrokken en hij was binnen een paar minuten alweer terug.


    ‘Weinig te zien, pap. Alleen een paar brandstoftanks en een gebouwtje dat helemaal leeg is, op een telefoon na.’


    ‘Dat dacht ik al,’ zei dr. Burrows. ‘Deze plek is waarschijnlijk bedoeld om nieuwe brandstof in te laden – een soort tussenstation waar de barkas en de boten nieuwe benzine aan boord konden nemen. En dat is maar goed ook, want wij hebben ook al een paar reserveblikken opgebruikt. Ik begon me al af te vragen of we voldoende bij ons hadden om helemaal naar boven te komen.’


    ‘Laten we dan maar even gaan kijken of er nog brandstof in de tanks zit,’ zei Will. Hij wilde al weglopen, maar bleef nog even staan en draaide zich om. ‘Pap, zijn we er al bijna?’


    Dr. Burrows porde grinnikend met een vinger in zijn oor om het water eruit te krijgen. ‘Dat vroeg je vroeger ook altijd wanneer we er met de auto op uit trokken om fossielen te zoeken. Je kon bijna niet wachten tot we er waren. Weet je dat nog?’ Will glimlachte. ‘Jawel, maar zijn we er nou bijna?’


    ‘Moeilijk te zeggen, maar ik schat dat we nog geen derde van de totale afstand hebben afgelegd,’ zei dr. Burrows. ‘Misschien zelfs wel minder.’ Hij zwaaide een paar keer met zijn armen en sprong op en neer.


    ‘Waarom doe je dat?’ wilde Will nieuwsgierig weten.


    ‘Heb je niet gemerkt dat het een beetje traag aanvoelt wanneer je je beweegt?’ Hij greep de plunjezak vast die hij vanuit de sloep had meegenomen en tilde hem langzaam op. ‘Zelfs deze voelt zwaarder aan. Tegen de tijd dat we de buitenkant van de aarde bereiken, voelt het vast aan alsof we van lood zijn.’


    ‘Ja, terug naar de volledige zwaartekracht. Daaraan had ik nog niet gedacht,’ zei Will en hij zuchtte diep. ‘Dan hebben we geen superkrachten meer.’


    Ze richtten in het gebouw een slaapplek in, en staken in de deuropening een petroleumkacheltje aan om zichzelf bij te warmen en hun kletsnatte kleding en laarzen te drogen. Toen ze iets warms in hun maag hadden, kropen ze in hun slaapzak en binnen enkele minuten waren ze diep in slaap.


    Will werd wakker omdat zijn vader een legerkroes met een kokendhete vloeistof erin onder zijn neus hield.


    ‘Jasses! Niet weer die zogenaamde thee van je, hè,’ zei Will. Hij kreunde. ‘Laat me nou nog even slapen – ik ben gesloopt.’ ‘In de benen, luilak. Hoe eerder we deze reis achter de rug hebben, des te beter,’ zei dr. Burrows, die op zijn hurken naast hem zat.


    Ondanks Wills geklaag stond hij toch op en ze trokken verder in de sloep. Ze passeerden verschillende plekken waar brandstof kon worden ingeslagen en ten slotte bereikten ze anderhalve dag later een plaats die veel belangrijker was.


    ‘Volgens mij zijn we er,’ brulde dr. Burrows vanaf het roer.
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    Aan de buitenrand van de stad Cardiff maakte een man zijn voordeur open om naar binnen te gaan. Het huis was helemaal in duisternis gehuld, maar hij legde zijn paraplu zonder een lamp aan te doen op de tafel in de gang en zocht zijn weg naar de keuken. Nog altijd zonder verlichting liep hij naar de waterkoker om te kijken of deze vol was en hij drukte de knop in. Terwijl het water borrelend werd opgewarmd, staarde hij een tijdje naar het rode lichtje onder aan de waterkoker en ten slotte strekte hij een hand uit naar een keukenkastje om een mok te pakken.


    ‘Sam,’ zei Drake vanuit het donker.


    De man hapte verrast naar adem en liet de mok vallen, die op de vloer tuimelde en in scherven uiteenspatte.


    ‘Allemachtig… Drake! Ben jij dat, Drake?’


    ‘Hallo, Sam,’ zei Drake. ‘Het spijt me dat ik je zo liet schrikken, maar alsjeblieft, zou je de lampen uit willen laten…’


    ‘Ik dacht dat je dood was,’ zei de man. Nog voordat hij goed en wel adem had gehaald, dook er een kwade klank op in zijn stem. ‘Wat doe je hier? Je mag helemaal niet bij me in de buurt komen. Misschien houden ze me wel in de gaten.’


    ‘Nee, ik heb gekeken of het veilig was.’


    ‘Het is nooit veilig,’ snauwde Sam.


    ‘Je bent altijd al een beetje een zenuwpees geweest,’ zei Drake hoofdschuddend. ‘Hoe gaat het trouwens met je gezin?’


    ‘Geen idee – vertel jij mij dat maar eens. Ik kan hen niet meer bezoeken – ik moest hen achterlaten, zodat ze geen gevaar liepen.’ Sam liep naar het aanrecht en de scherven van de gebroken mok knarsten onder zijn voeten. ‘Ik hoop echt dat niemand je heeft gezien,’ zei hij, overduidelijk nerveus. ‘Je weet toch dat zíj het netwerk uit elkaar hebben gehaald, hè? En dat de meeste teams van vroeger dood zijn of zo diep weggestopt dat ze net goed dood konden zijn?’


    ‘Ja, hoor,’ antwoordde Drake nonchalant, waardoor de man alleen nog maar bozer leek te worden.


    ‘O, sorry hoor, ik had niet begrepen dat dit een gezelligheidsbezoekje was. Ik zou je best koffie willen aanbieden, maar ik heb net mijn enige mok kapot laten vallen.’


    ‘Ik heb hulp nodig,’ zei Drake.


    ‘Hoe weet ik dat ze je niet allang te pakken hebben gekregen?’ wilde Sam weten. ‘Hoe lang ben je nu weg geweest… vier jaar? Misschien hebben zij jou wel gestuurd. Hoe weet ik of ik je nog kan vertrouwen?’


    ‘Dat kan ik ook aan jou vragen. Hoe weet ik of ik jóú nog kan vertrouwen?’ beet Drake hem toe.


    ‘Dat is niet nodig – de tijd dat ik stiekem rondsloop ligt voorgoed achter me. Zo ben ik niet meer en jij staat er alleen voor, vriend,’ zei Sam. Hij zuchtte diep. ‘Ik weet niet waarom we ooit hebben gedacht dat we konden winnen. Ze zijn gewoon veel te slim, verdomme, en hebben zich veel te goed aangepast. Het is een onmogelijke strijd.’


    ‘In godsnaam, man, noem ze toch gewoon bij hun naam. Je hebt het over de Styx,’ gromde Drake.


    De man zei niets, maar schuifelde een stapje dichter naar het raam toe en leunde tegen het aanrecht. Het licht vanbuiten was zo helder dat Drake zijn profiel kon onderscheiden en zag dat hij een donkere bril ophad.


    ‘Wat is er met jou aan de hand?’ vroeg Drake.


    ‘Ze hebben me blind gemaakt, Drake. Ik zie helemaal niets.’


    ‘Hoe? Wat is er verdomme gebeurd?’


    ‘Volgens mij gebruiken ze subsonische technieken – vergelijkbaar met het Donkere Licht, maar dan op veel grotere schaal,’ antwoordde Sam. ‘Ik was op weg naar een ontmoetingspunt ten noorden van Highfield en moest bij een kruispunt stoppen. Ik hoorde een zacht, zwaar geluid alsof ik onder water was – het voelde alsof er binnen in mijn hoofd iets vibreerde. Ik kon me niet bewegen, niet één spier. Ik heb geen flauw idee wat er daarna is gebeurd, maar ik kwam een paar dagen later bij in een ziekenhuis met een verband om mijn ogen. De Styx hebben me mijn zicht ontnomen,’ zei hij. Het was voor het eerst dat hij de naam gebruikte en hij spuugde hem uit alsof hij gif in zijn mond had. ‘Ik begrijp nog altijd niet dat ze me niet gewoon hebben gedood.’


    ‘Misschien was het als waarschuwing voor de rest van ons bedoeld,’ zei Drake zacht.


    ‘Misschien,’ echode Sam. ‘Hoe dan ook, ik kan niet meer actief meedoen, niet in deze toestand, Drake, zelfs al zou ik het willen.’ ‘Ik kom net uit het Onderdiep. Het spijt me dat ik het niet wist.’ ‘Welnee, hoe had je dat nu moeten weten?’ antwoordde Sam nietszeggend.


    ‘Ik vraag me af welke Bovengronder ze hebben ontvoerd om hen te helpen met het ontwikkelen van die subsonische techniek,’ merkte Drake peinzend op.


    ‘Misschien is het wel eigen kweek – misschien hebben de wetenschappers in de Kolonie het wel helemaal zelf bedacht.’


    Drake schraapte zijn keel. ‘Ik moet er weer vandoor,’ zei hij.


    ‘Nog één ding voor je vertrekt – ik neem aan dat je je de toepassing nog wel herinnert die ik op een bepaalde server van de universiteit heb gezet nadat we het netwerk net hadden opgericht? De veilige berichtenuitwisseling waarvan zogenaamd niemand iets wist?’


    ‘Natuurlijk,’ bevestigde Drake.


    ‘Nou, er is dus toch iemand die ervan weet,’ zei Sam.


    ‘Hoe bedoel je?’


    Sam wreef over zijn voorhoofd. ‘Ik weet niet waarom ik hem niet gewoon offline heb gezet toen alles in duigen viel en ik controleer de boel nog steeds zo af en toe. Een paar dagen geleden was er een berichtje voor jou. Er zit een heleboel ruis tussen, maar het was blijkbaar afkomstig van ene Will Burrows. Zegt die naam je iets?’


    ‘Will Burrows…’ herhaalde Drake rustig zonder op de informatie in te gaan, ook al sloeg zijn hart een paar slagen over. ‘Nee, zegt me helemaal niets, maar evengoed bedankt. Ik zal de server bellen en zelf eens luisteren,’ zei Drake. ‘Nogmaals sorry dat ik je zo heb overvallen. Het ga je goed, Sam.’


    ‘Kan ik nog iets voor je doen voordat je weggaat? Wil je misschien wat eten?’ bood Sam aan, maar Drake was al verdwenen.


    ‘De rivier gaat daar verder,’ wees Will, terwijl zijn vader en hij in hun natte, druipende kleding en soppende laarzen langs de kade zwoegden. ‘Moeten we die dan niet volgen?’


    ‘Die komt misschien nooit Bovengronds,’ zei dr. Burrows schouderophalend. ‘Moet je trouwens al die gebouwen eens zien… en de hijskraan.’ Will en hij bleven staan en staarden aandachtig naar de bouwwerken voor hen. ‘Dit moet haast wel een bevoorradingsplek zijn voor de reis naar beneden. Zeker als je dát in aanmerking neemt,’ ging hij verder en hij gebaarde naar een grote boog helemaal aan het uiteinde van de kade met witgeschilderde randen.


    Ze liepen er samen naartoe.


    ‘Groot genoeg om met een vrachtwagen onderdoor te rijden,’ merkte dr. Burrows op.


    ‘Nu niet meer,’ zei Will. Hij klopte op de bakstenen muur die de boog hermetisch afsloot.


    Dr. Burrows beende echter vastberaden de schaduw in. Toen Will hem inhaalde, trof hij zijn vader naast een grote, dubbele deur aan. Net als de boog was de omlijsting van gewapend beton ook wit geverfd.


    ‘Hoogstwaarschijnlijk de personeelsingang,’ bedacht dr. Burrows. De ingang was echter ook dichtgemetseld en hij drukte met een hand tegen de muur. ‘Betonblokken,’ zei hij. Hij voelde op verschillende plekken aan de specie die uit de kieren tussen de grauwe blokken stak en er een beetje uitzag als opgedroogde tandpasta, en trok net zolang aan een stuk ervan tot het losliet en hij het in zijn hand had. ‘Slordig werk. Dit is veel te gehaast gedaan.’


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg Will.


    ‘Aangenomen dat we voorlopig geen andere uitgang zullen vinden, moet het toch niet al te moeilijk voor ons zijn om hierdoorheen te komen.’


    Nadat ze de gebouwen en de rest van de kade vluchtig hadden geïnspecteerd, drong het tot hen door dat dit hun enige kans was om weg te komen.


    Dr. Burrows wreef in zijn handen. ‘Haal jij het gereedschap even?’


    Will keerde terug naar de sloep en liet zich erin zakken. Hij staarde even nadenkend naar zijn twee weekendtassen vol spullen. Als zijn vader de muur echt wilde slopen, kon hij wel een snellere manier bedenken om dat te bereiken. Een stuk rommeliger, maar ook sneller.


    ‘Het gereedschap!’ brulde dr. Burrows ongeduldig en Will bedacht dat het misschien verstandiger was om de explosieven die hij had weggemoffeld niet ter sprake te brengen. Hij klauterde uit de sloep en rende terug met de oude canvas tas vol gereedschap die dr. Burrows had meegenomen uit de opslagruimte in de atoomschuilkelder.


    Dr. Burrows rommelde er een tijdje in totdat hij een flink breekijzer had gevonden. Hij hakte onmiddellijk op de muur in en tikte met het spits toelopende uiteinde van het breekijzer de specie uit de voegen tussen de blokken. ‘Boterzacht,’ zei hij binnensmonds toen bleek dat het voegsel vrij gemakkelijk te verwijderen was. Toen hij genoeg specie rond een van de betonblokken had weggeslagen, ramde hij het breekijzer eronder en leunde hij erop. ‘Daar gaan we,’ zei hij toen het blok losschoot en met een plof bij zijn voeten belandde.


    ‘We zijn erdoor! De muur is maar één laag dik!’


    Will kwam naast hem staan en dr. Burrows hield zijn lichtgevende bol bij de opening. Het enige wat ze aan de andere kant zagen, was duisternis.


    ‘Het gat moet groter,’ constateerde dr. Burrows. Hij duwde Will het breekijzer in handen. Voordat Will kans zag iets te zeggen, mompelde zijn vader: ‘Ik moet even in alle rust kunnen nadenken,’ waarna hij zich plotseling omdraaide en wegliep.


    ‘Waarover dan?’ riep Will hem na, maar dr. Burrows deed alsof hij niets had gehoord. Hij verdween hotsend en klotsend in het donker, en Will begreep dat zijn vader een dutje ging doen en hij het zware werk in zijn eentje mocht opknappen. ‘Er is dus niets veranderd,’ beklaagde Will zich. Hij begon aan het volgende blok. ‘Echt helemaal niets.’


    Will maakte een gat dat groot genoeg was om doorheen te kruipen en ging zijn vader halen. Hij vond hem half in slaap, liggend naast de petroleumkachel.


    ‘Lukt het een beetje met nadenken?’ vroeg Will.


    ‘Hmff… ja hoor,’ zei dr. Burrows versuft. ‘Hoe ver ben je met de muur?’


    ‘Klaar. Aan de andere kant is een kamer.’


    Op aandringen van dr. Burrows laadden ze alles uit de sloep en trokken deze uit het water op de kade. Nadat ze hadden uitgezocht wat ze zouden meenemen, gingen ze naar het gat dat Will had gemaakt.


    ‘Na jou,’ zei dr. Burrows.


    Op de voet gevolgd door zijn vader stapte Will naar binnen in wat bij nader inzien een gang bleek te zijn die vol stond met lege vaten en wat oude planken. Al snel stonden ze voor een stevige, metalen deur met aan één kant twee handvatten. Door een combinatie van trekken, schoppen en lelijk taalgebruik lukte het hun om ze beide in de stand ‘open’ te krijgen, en ze sjorden aan de deur.


    ‘Niet nog meer water!’ gilde Will toen een stortvloed van een werkelijk heel smerig ruikende, dikke vloeistof om hen heen golfde. Happend naar lucht vanwege de stank waadden ze de ruimte in die ongeveer twintig meter breed was, met aan weerszijden een lange rij metalen lockers. Helemaal aan de andere kant bevond zich nog een deur, maar die was zo erg verroest dat ze het uiteindelijk opgaven. Ze werden ook een beetje licht in het hoofd van de stank.


    ‘Pap!’ zei Will gedempt met dichtgeknepen neus. Hij had ontdekt dat wat eruitzag als een soort kastje in werkelijkheid een tweede ingang was. De zijkamer telde zo’n vier vierkante meter en in de muur zaten brede sporten. Will klom als een gek naar boven en stootte bovenaan door een paar verrotte planken heen. ‘Kijk uit!’ riep zijn vader, die werd bedolven onder de stukken hout, maar dat kon Will niets schelen – hij wilde gewoon naar buiten.


    Hij baande zich klauwend een weg door een doornstruik en ging rechtop staan.


    Hij stond in de buitenlucht.


    ‘Bovengronds,’ stamelde hij. Hij gooide zacht wankelend zijn hoofd in zijn nek en staarde naar de uitgestrekte hemel boven hem. Om een of andere reden had hij het gevoel dat hij zich moest bukken – het was gewoon te veel om in één keer te bevatten.


    ‘Hoe laat zou het zijn? Wordt het net donker?’ zei dr. Burrows peinzend nadat hij zich bij Will had gevoegd. ‘Of juist licht?’ voegde hij er somber aan toe, terwijl hij naar de donkere, wolkeloze lucht staarde. Will keek hem aan.


    ‘Pap! We zijn buiten! Het is ons gelukt!’ juichte hij. Hij kon niet geloven dat zijn vader niet buiten zichzelf was van vreugde. ‘We zijn weer thuis!’


    Dr. Burrows gaf niet meteen antwoord en toen hij eindelijk reageerde, klonk hij teleurgesteld. ‘Het is niet direct de grootse terugkeer die ik in gedachten had, Will. Na alles wat ik beneden heb gezien, al het werk dat ik daar heb verricht…’ Hij stampte met zijn voet in het lange gras, ‘… wilde ik met iets terugkeren waar de hele wereld versteld van zou staan… Ik had gehoopt dat de hele archeologische wereld sprakeloos zou zijn.’ Hij zoog een hap lucht naar binnen en hield zijn adem een paar tellen in. ‘In plaats daarvan heb ik slechts een tas met gereedschap uit de Koude Oorlog bij me…’ zei hij en hij liet hem kletterend op de grond vallen, ‘… en ook nog eens een van de vreselijkste kapsels uit de geschiedenis. Nee, zonder mijn dagboek moeten mijn hooggewaardeerde collega’s me op mijn woord geloven wanneer ik hun het verhaal vertel, alles wat ik heb gezien… en… tja… dat zit er natuurlijk niet in, hè?’


    Will, die zijn vaders pessimistische stemming wel snapte, knikte. Hij vroeg zich af of hij het onderwerp ‘Styx’ weer ter sprake moest brengen. Er stond zijn vader nog heel wat te wachten als hij dacht dat hij al zijn ontdekkingen zomaar openbaar kon maken, want de meeste daarvan betroffen geheimen van de Styx. Ze zouden nooit toestaan dat hij dat deed. Will wist echter dat het hoogstwaarschijnlijk zou uitmonden in een nieuwe ruzie met zijn vader als hij hem dit vertelde en daarin had hij geen zin. Hij was veel te moe om het er nu over te hebben.


    In plaats daarvan plukte hij een blaadje van een jonge boom en kneep het fijn in zijn hand om er vervolgens aan te ruiken, om te ruiken hoe gróén het rook. Het was een hele tijd geleden dat hij voor het laatst iets was tegengekomen wat daar ook maar een beetje bij in de buurt kwam. ‘Waar zijn we, denk je?’ vroeg hij.


    ‘Nou, één ding staat vast – niet op een uitgedoofde vulkaan in IJsland,’ gniffelde dr. Burrows, die met zijn lamp om zich heen scheen zodat het licht op het gebladerte van de volgroeide bomen viel die overal om hen heen stonden.


    Will deed een paar stappen. ‘Misschien is het niet eens Engeland. We hebben aardig ver gelopen en gevaren.’


    ‘Ik betwijfel ten zeerste of we zó’n lange afstand hebben afgelegd.’


    In het wegstervende licht gingen ze op onderzoek uit en ze baanden zich een weg door het kreupelhout.


    Het gebied leek heel veel leegstaande gebouwen op een relatief klein stuk grond te bevatten. Daartussendoor liep iets wat heel goed een weg kon zijn geweest, ook al hadden talloze struiken het geasfalteerde oppervlak in bezit genomen en was het moeilijk te onderscheiden van de omringende begroeiing. De gebouwen waren van baksteen, telden een of twee verdiepingen en hadden bijna allemaal gebroken ramen. Het kostte Will en zijn vader geen enkele moeite om binnen te komen, want alle deuren stonden open of waren uit de scharnieren gelicht. Binnen waren de vloeren bedekt met een laag verfschilfers die van het plafond afkomstig waren, waardoor het net leek of ze schuilgingen onder een dikke laag sneeuw. Terwijl Will en dr. Burrows de eerste verdieping van een van deze gebouwen verkenden, zagen ze in de verte de koplampen van een voertuig door de snel toenemende duisternis boren.


    ‘Ik weet niet wie het zijn,’ fluisterde dr. Burrows, ‘maar ik wil geen ruzie met hen. Ik stel voor dat we een paar uur gaan liggen en deze plek morgenvroeg verder bekijken.’


    ‘Goed,’ zei Will instemmend; hij had al gehoopt dat zijn vader zoiets zou voorstellen, want hij viel bijna om van de slaap. Ze zochten een droog hoekje uit in een van de kamers op de begane grond en kropen in hun slaapzak.


    Ze zetten de lichtgevende bol op de vloer tussen hen in en dekten hem gedeeltelijk af, zodat niemand door het schijnsel op hun aanwezigheid zou worden gewezen. Met vermoeide ogen tuurde Will naar de tak van een boom die door een van de kapotte ramen naar binnen was gegroeid. Toen hij zijn ogen ten slotte niet langer kon openhouden, liet hij ze dichtvallen en vulde hij zijn longen met de kille lucht. Of het nu kwam doordat zijn wortels in de Kolonie lagen, waar zijn échte familie vandaan kwam, of doordat hij ontzettend lang onder de grond had doorgebracht, opeens merkte hij dat hij supergevoelig was voor het leefritme hier boven op aarde. En dan bedoelde hij niet de tjirpende insecten of de roep van een enkele vogel tijdens zijn vlucht, maar het stille ritme, het leefritme van de natuur. Hij kon bijna voelen dat de beplanting om hen heen groeide.


    Het ergste was echter dat hij het leefritme miste dat zo’n belangrijk onderdeel had gevormd van zijn leven in het binnenste van de aarde – de haast onmerkbare manier waarop de rotsen en aarde vorm kregen, en de geuren die op een of andere manier een wisselwerking tot stand brachten met de onderkant van zijn neus en die oeroud, karakteristiek en veilig aanvoelden. Hoewel hij het voor geen goud tegen zou vader zou hebben gezegd, miste hij zijn onderaardse bestaan nu al. De gedachte vervaagde in zijn hoofd en hij viel langzaam in een diepe slaap.


    Will liet zich op zijn rug rollen en deed knipperend zijn ogen open.


    Hij schreeuwde het uit toen het felle licht van de zonsopgang op zijn netvlies brandde, greep naar zijn ogen en trok zijn hoofd met een ruk terug in de schaduw. Na nog veel meer geknipper draaide hij zijn gezicht, met zijn handen beschermend boven zijn ogen, weer naar het licht. Nadat hij zich uit zijn slaapzak had gewurmd en zijn laarzen had aangetrokken, merkte hij dat elke beweging die hij maakte loodzwaar was en hij bedacht dat dit natuurlijk het gevolg was van de zwaartekracht. De normale zwaartekracht.


    ‘Goedemorgen,’ zei zijn vader, die knerpend over de glasscherven de ruimte betrad, opgewekt.


    ‘Goedemorgen,’ antwoordde Will. Hij gaapte luidruchtig.


    Dr. Burrows keek hem onderzoekend aan. ‘Moe?’


    ‘Ja,’ zei Will. Hij geeuwde weer.


    ‘Misschien heb je wel een of andere vorm van jetlag. Onderáárdse jetlag,’ zei dr. Burrows lachend. Hij stak de petroleumkachel aan en zette er een ketel water op. Hij wierp een blik op zijn horloge en keek toen nogmaals naar Will. ‘Je hebt zeker geen flauw idee hoe lang je hebt geslapen of hoe laat het is, hè?’ Hij wachtte het antwoord van zijn zoon niet af. ‘Besef je eigenlijk wel dat je waarschijnlijk dagen hebt gedraaid van meer dan vierentwintig uur? Je natuurlijke ritme is natuurlijk helemaal van slag.’


    ‘Hoezo?’ vroeg Will, niet omdat het hem echt interesseerde, maar omdat zijn vader dat van hem verwachtte.


    ‘Bij gebrek aan daglicht gedraagt het melatonineniveau in de hersenen zich niet volgens het gebruikelijke patroon. Het behoort te stijgen wanneer de zon ondergaat, zodat je slaperig wordt.’ Dr. Burrows stak een hand uit om de lichtgevende bol op te pakken en tuurde aandachtig naar de vloeistof erin, die door de aanwezigheid van daglicht zwart als olie was geworden. ‘Onder de grond hebben we alleen deze lampen maar. Het licht dat zij afgeven lijkt heel veel op daglicht, maar staat altijd aan en houdt zich niet aan de volgorde van dag en nacht waaraan wij zijn gewend…’


    ‘Zeg pap, kun je me dit alsjeblieft een andere keer vertellen?’ smeekte Will. ‘Er dringt bijna niets van tot me door.’


    Zijn vader zweeg ontstemd en de stilte hield aan terwijl ze hun veel te zoete thee opdronken.


    ‘Goed,’ stak dr. Burrows van wal, ‘als je dan nu zo goed wilt zijn om naar me te luisteren?’


    Will prevelde ja.


    ‘We bevinden ons op een verlaten luchtmachtbasis – ik durf niet met zekerheid te zeggen waar precies, maar het is beslist ergens in Engeland – en er is blijkbaar beveiliging, maar het zijn geen soldaten. Eerder een ingehuurde bewakingsfirma. Laten we dus alles wat we willen meenemen inpakken en de rest hier verstoppen.’


    ‘Waarom de haast?’ vroeg Will.


    ‘Omdat we naar Londen gaan,’ kondigde dr. Burrows aan.


    Ze bekeken eerst nog snel even de rest van de basis. Dr. Burrows ratelde aan één stuk door over de gebouwen en wat deze volgens hem moesten voorstellen. Ze kwamen er een tegen met een aarden wal tegen de muren en een dikke muur vlak voor de ingang – dr. Burrows beweerde dat dit het gebouw tegen bombardementen moest beschermen. De binnenkant was helemaal leeggehaald, afgezien van een ouderwets airconditioningsysteem en meterslange elektrische kabels die nergens naartoe gingen. Volgens dr. Burrows was dit de kamer van de luchtverkeersleiding. Aan de andere kant van het pand was nog een ingang, maar de ruimte dáárachter had blijkbaar een iets luguberder bestemming gehad. Ze stonden in een langgerekte kamer met langs één muur een reeks metalen rekken. Elk rek had drie planken en naast elke plank stond aan het uiteinde een nummer op de witgekalkte muur geschreven.


    ‘Ontsmettingsmiddel,’ merkte Will snuivend op. ‘Was dit soms een ziekenhuis of zoiets?’


    ‘Een mortuarium, vermoed ik,’ zei dr. Burrows.


    ‘Wat – voor lijken?’ vroeg Will.


    Zijn vader knikte. Ze liepen het daglicht weer in en hij wees naar een kerktoren in de verte.


    ‘Laten we daar maar naartoe gaan – daar loopt vast en zeker wel ergens een weg.’


    Ze stuitten op een flink stuk geasfalteerde weg dat vol scheuren zat en bezaaid was met brokstukken beton.


    ‘Ik neem aan dat dit de landingsbaan was?’ zei Will. Hij liet zijn blik eroverheen glijden en tuurde toen met half dichtgeknepen ogen naar de hoge pakhuisachtige gebouwen ernaast. ‘Dat zijn vliegtuighangars uit de C-klasse,’ zei dr. Burrows, die zag dat Will ernaar stond te kijken. ‘Dit is allemaal van na de oorlog, net als de schuilkelder die we beneden hebben gezien.’


    Will en dr. Burrows staken een veld over, persten zich door een heg heen en gleden langs de steile berm naar de eenbaansweg aan de voet ervan om die te volgen. De weg leidde naar een piepklein dorpje en dr. Burrows stevende recht op de enige winkel af die er te vinden was, een buurtwinkel met een postagentschap erin.


    Voordat ze naar binnen gingen, legde Will een hand op zijn vaders arm.


    ‘Geld! We hebben helemaal geen geld!’


    ‘O, nee?’ zei dr. Burrows. Met een groots gebaar maakte hij zijn riem los en trok hem van zijn middel. Aan de binnenkant van de riem zat een rits die hij opentrok; hij haalde er een plastic zakje uit waar een elastiekje omheen zat gewonden. In het zakje zat een stapeltje bankbiljetten, die hij telde en in zijn zak stopte. ‘We moeten wel voldoende overhouden voor de reiskosten, dus hou je daarbinnen een beetje in, Will,’ zei hij. Toen ze binnenkwamen, rinkelde er boven de deur een belletje en uit een achterkamer stommelde een gezette man naar binnen. Will pakte wat chips voor zichzelf en een blikje fris uit de koeling. Dr. Burrows had alleen oog voor het rek met chocolade, maar legde er bij nader inzien ook nog een krant bij.


    ‘Het wordt zo te zien een mooie dag,’ zei de man, die tijdens het praten een beetje piepend hijgde, joviaal. Hij had een bruingeruit overhemd aan met een geweven stropdas die eruitzag alsof hij was gemaakt van stof die eerder geschikt was voor een paar sokken.


    ‘Inderdaad,’ zei dr. Burrows instemmend. Hij schraapte zijn keel en zei: ‘Mag ik vragen waar we hier eigenlijk precies zijn?’ ‘Waar we zijn?’ De man was bezig de spullen aan te slaan op de kassa, maar hield daarmee op en liet zijn blik op dr. Burrows rusten.


    ‘De naam van het dorp?’


    ‘West Raynham,’ antwoordde de man, die een beetje van zijn stuk was gebracht.


    ‘West Raynham,’ herhaalde dr. Burrows een paar keer, alsof hij zich probeerde te herinneren of hij daar weleens van had gehoord. ‘En welk graafschap is dit?’


    ‘Norfolk… Noord-Norfolk,’ antwoordde de man, die nu Will nieuwsgierig aankeek.


    ‘We zijn al een hele tijd op reis,’ verklaarde dr. Burrows.


    ‘Aha,’ knikte de man en hij tikte iets in op de kassa.


    ‘Als we naar Londen willen, wat is dan de beste manier om daar te komen?’ vroeg dr. Burrows, terwijl hij een verkreukeld biljet van twintig pond overhandigde.


    ‘Met de auto?’ zei de man, die het biljet tussen zijn korte, dikke vingers gladstreek en het tegen het licht hield om het watermerk te controleren. Kennelijk was hij tevreden, want hij stopte het weg onder de kassalade.


    ‘Nee, met de bus of de trein.’


    ‘Dan moet u één dorp verderop zijn – Fakenham – ongeveer negen kilometer die kant op,’ wees de man, maar toen sloeg hij zijn hand voor zijn mond omdat hij moest hoesten. Hij haalde een paar keer astmatisch hijgend adem voordat hij verderging: ‘Daar kunt u de streekbus naar Norwich nemen om daar de trein te pakken. Er gaat ook twee keer per dag een bus van Fakenham naar Londen – dat is langzamer, maar ook goedkoper.’ ‘Dan wordt het dus de bus,’ besloot dr. Burrows. ‘Heel hartelijk dank,’ zei hij en hij pakte het wisselgeld aan.


    Will hield de deur al open voor zijn vader, maar die bleef opeens staan alsof hij iets was vergeten. Hij draaide zich weer om naar de man, die nog altijd achter de toonbank stond. ‘Heeft er in Engeland in de afgelopen maanden een epidemie geheerst?’


    ‘Een epidemie?’ hoorde Will de man vragen.


    ‘Een besmettelijke ziekte die op grote schaal heeft toegeslagen, met doden?’ verduidelijkte dr. Burrows.


    ‘Nee, hoor, totaal niet,’ antwoordde de man nadenkend. ‘Er heerst wel een vervelende buikgriep, maar dat is alles.’


    ‘Dat dacht ik al. Nogmaals bedankt,’ zei dr. Burrows. Toen de deur achter hen was dichtgevallen, boog hij zich naar Will toe. ‘Daar ga je met die Styxplaag van jou die hele plukken van de bevolking van de kaart zou vagen,’ fluisterde hij theatraal alsof hij het over een verschrikkelijk geheim had.


    ‘Ik heb ook niet gezegd dat het al was gebeurd,’ beet Will van zich af. ‘En als ik er iets over te zeggen heb, zál het nooit gebeuren ook en dat héb ik, want ik heb de flesjes.’


    ‘Wat je zegt,’ zei dr. Burrows zonder overtuiging. ‘Meer dan voldoende tijd om de wereld te redden.’


    Will ging niet op zijn vaders opmerking in en ze aten hun aankopen op een muurtje bij de winkel op. Will genoot van zijn chips, die hij wegspoelde met cola light, en deed gelukzalig zijn ogen dicht. ‘Ik had niet gedacht dat ik kleine dingen als deze zo zou missen,’ zei hij.


    Dr. Burrows at in stilte zijn chocoladerepen op. ‘Zeg dat wel,’ zei hij nadat hij de laatste had doorgeslikt. Hij sprong van de muur. ‘Zo, wat mij betreft kunnen we. Geef de choke maar een zwieper, jongeman!’ joelde hij geestdriftig, terwijl hij met een arm door de lucht zwaaide. Toen Will hem zwijgend aanstaarde, grijnsde hij als een maniak en voegde eraan toe: ‘Ik maak maar een grapje, Will – snap je het niet? De choke – omdat we straks met de bus gaan – vroeger moest je de choke gebruiken om een koude motor te starten, en ik heb net choke-colade gegeten! Het is een grapje.’


    ‘Voel je je wel helemaal goed, pap?’ informeerde Will. Zijn vader gedroeg zich erg raar en maakte normaal gesproken meestal geen grapjes.


    Dr. Burrows fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik geloof dat ik net een overdosis suiker heb gehad,’ gaf hij toe. ‘Misschien iets te veel gesnoept.’


    ‘Dat zou ik wel denken, ja,’ zei Will. Hij liet zich van de muur glijden.


    Dr. Burrows bleef nog een hele tijd hyper en weigerde uit te zoeken of er een bus naar het volgende dorpje ging. ‘De wandeling zal ons goeddoen. Voorwaarts mars naar Fakenham,’ riep hij bombastisch en hij beende met grote stappen door het dorpscentrum.


    Toen ze eindelijk verhit en moe in Fakenham arriveerden, kwamen ze tot de ontdekking dat het daar marktdag was. Kraamhouders waren druk in de weer met het uitstallen van hun waren of stonden thee te drinken uit plastic bekertjes. Dr. Burrows vond de halte waar de bussen vertrokken en keek in de dienstregeling wanneer de eerstvolgende naar Londen vertrok. Ze moesten een paar uur wachten en hingen rond op het plein, waar steeds meer mensen arriveerden voor de markt. Will voelde zich al snel niet op zijn gemak op de overvolle markt. Hij keek steeds over zijn schouder om iedereen gade te slaan, maar er waren gewoon te veel mensen.


    ‘Pap,’ zei hij en hij wees met zijn duim naar een restaurantje iets verderop aan de weg.


    ‘Waarom ook niet? Ik lust wel een kop koffie,’ zei dr. Burrows instemmend. Hij aarzelde even. ‘Will, kijk een beetje uit met wat je eet. Je hebt gezien wat mij is overkomen,’ adviseerde hij hem ernstig. ‘We moeten niet te veel suiker of vet eten, omdat we er gewoon niet meer aan gewend zijn.’ En ondanks Wills gebedel om een volledig Engels ontbijt bestelden ze alleen geroosterd brood en iets te drinken, waarna ze plaatsnamen aan een tafeltje in een hoek van het restaurant.


    De mensen aan de andere tafeltjes staarden hen achterdochtig aan, niet vanwege hun saaie olijfgroene legerkleding, die in het plaatsje niet eens zo heel misplaatst was, maar, zo nam Will aan, vanwege hun bijzonder vieze, nogal ongewone kapsels. Will wreef een van zijn witte dreadlocks tussen zijn vingers en bekeek zijn vaders piekerige haardos. Dr. Burrows oogde een beetje als een punker die over zijn uiterste houdbaarheidsdatum heen was zoals hij daar weggedoken achter zijn krant zat. Will boog zich naar hem toe. ‘Denk je dat we iets aan ons haar moeten doen? Ik heb het idee dat we een beetje opvallen en we willen de politie toch niet achter ons aan hebben? Vergeet niet dat zij ons nog altijd als vermist beschouwen.’


    Dr. Burrows dacht even na over het voorstel van zijn zoon en knikte toen. ‘Geen slecht idee, Will,’ concludeerde hij. Hij liep naar de toonbank om aan de dame die erachter stond te vragen waar de dichtstbijzijnde kapper was. Toen vertrokken ze.


    Will wist niet of hij het er wel mee eens was toen hij zijn vader aan de kapper hoorde vragen om hen beiden van achteren en opzij kort te knippen, en was nog minder overtuigd toen hij in de spiegel zijn lange lokken gekortwiekt zag worden. Toen ze allebei klaar waren, paste hun nieuwe, nette haarstijl echter keurig bij hun legerkleding. De bus was op tijd en ze stapten in. De reis duurde eindeloos lang, want de bus stopte in zo ongeveer elk gehucht dat op de route lag, maar Will en dr. Burrows maakten van de gelegenheid gebruik om wat slaap in te halen. Toen ze in de buurt van Londen vast kwamen te zitten in het verkeer, opende Will één oog een stukje om de rijen stilstaande auto’s en vrachtwagens op de andere rijbanen te bekijken, evenals het silhouet van de stad in de verte. ‘Veel te veel mensen,’ mompelde hij slaperig en hij dutte weer in.


    Halverwege de middag hield de bus eindelijk stil en ging de deur met een pneumatisch gesis open.


    ‘Station Euston! Iedereen uitstappen!’ riep de chauffeur.


    ‘Dit went nooit,’ sputterde Will, terwijl ze zich een weg baanden naar het plein voor het station, waar massa’s mensen rondliepen en ze het constante gebrom van het verkeer op de nabijgelegen Euston Road konden horen. Dr. Burrows leek zich er weinig van aan te trekken.


    ‘Snel – die bus! Die gaat naar Highfield!’ riep hij wijzend uit. Toen verscheen er een verwarde uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Waar zijn alle dubbeldekkers eigenlijk?’
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    Toen ze in Highfield uit de bus stapten, liep dr. Burrows in High Street onverwacht de andere kant op. ‘Even een kijkje nemen bij het museum, Will,’ zei hij.


    ‘Pap… het is niet veilig. Ik denk niet dat we…’ begon Will, maar hij zag aan de vastberaden manier waarop zijn vader met zijn kin in de lucht verder liep dat tegensputteren geen zin had.


    Bij het museum beklom dr. Burrows de trap, op een paar passen afstand gevolgd door Will, en bovenaan duwde hij de deur open.


    Terwijl Will bedacht dat de grote hal helderder verlicht leek dan hij zich herinnerde, liep zijn vader nog een stukje verder, maar bleef toen plotseling staan. Dr. Burrows nam het tafereel met een wat bezitterige blik in zich op totdat zijn ogen bleven rusten op iets in een van de hoeken.


    ‘Wat heeft dat allemaal te betekenen?’ riep hij uit. Hij beende meteen verder.


    Hij bleef abrupt voor een hoge, glazen vitrinekast staan en zijn laarzen piepten op de geboende parketvloer. Er stond een paspop in met het uniform van een soldaat van de genie van de infanterie uit de Tweede Wereldoorlog. ‘Waar is míjn militaire uitstalling dan gebleven?’ mompelde hij en hij zocht om zich heen naar de twee versleten vitrines waarin hij een wanordelijke berg dof geworden knopen, onderscheidingstekens van diverse regimenten en verroeste ceremoniële sabels had uitgestald.


    Will liep naar een rij nieuwe vitrinekasten achter de paspop. ‘Gedenk Highfields dappere helden,’ las hij hardop voor toen zijn vader naast hem kwam staan. Samen bogen ze zich over de schuin aflopende bovenkant van de vitrines om de bonnenboekjes en identiteitspassen, gasmaskers en overige oorlogsspullen te bekijken, die allemaal van een keurig naamplaatje en uitleg over het gebruik ervan waren voorzien.


    Dr. Burrows draaide zich met ingehouden adem om naar een televisiescherm dat naast een van de nieuwe vitrinekasten in een glanzend wit bedieningspaneel van kunststof hing. ‘Aanraken om te activeren,’ mompelde hij tijdens het lezen van de aanwijzingen op het scherm en hij drukte er met een vinger op. Er volgde meteen een reeks zwart-witfilmpjes die eruitzagen als fragmenten van oude nieuwsuitzendingen. De eerste beelden waren ’s nachts gemaakt en toonden brandweermannen die sjouwend met slangen brandende huizen probeerden te blussen. ‘Ik herinner me die tijd nog alsof het gisteren was,’ vertelde een oude, bevende stem. ‘Mijn vader was een van de eersten in Highfield die zich als vrijwilliger voor de luchtbeschermingsdienst aanmeldde.’


    Will bekeek de beelden van de nasleep van de luchtaanval stuk voor stuk. In heiig zonlicht doorzochten mannen in stoffige uniforms gejaagd tussen het puin dat op de trottoirs en in de voortuinen van woningen lag verspreid. De commentaarstem vervolgde: ‘Het zwaarste bombardement vond plaats in februari 1942, toen de Lyons Tea Rooms aan de South Parade in het winkelgebied vol werd getroffen. Ik weet nog dat het er vol zat met lunchende mensen toen de Duitsers er een bom op lieten vallen. Het was afschuwelijk… overal gewonde mensen en doden. Die avond volgde een nieuwe aanval, nog zwaarder dan de eerste.’


    Vervolgens zag Will opnamen van een paar oude mannen die op een paar stoelen tussen de overblijfselen van de benedenverdieping van een huis zaten te roken en met een lege blik in de camera staarden. Ze zagen er uitgeput en verslagen uit. Hij probeerde zich hun verdriet voor te stellen – niet alleen waren ze hun huis en al hun bezittingen kwijt, maar ook waren hun vrouw en kinderen waarschijnlijk bij het bombardement om het leven gekomen. Opeens trof hun lot Will diep – hij vond het schrijnend en het drong tot hem door dat wat hij allemaal had meegemaakt bij lange na niet zo erg kon zijn als wat deze mannen en honderdduizenden anderen tijdens de oorlog hadden moeten doorstaan. Hij concentreerde zich weer op de commentaarstem.


    ‘Mijn vader heeft twee hele dagen en nachten doorgewerkt om…’


    Dr. Burrows zette de film met een duw tegen het scherm stil. ‘Ik zit te kijken, papa,’ zei Will. Zijn vader klakte met zijn tong, wierp hem een ijzige blik toe en stampvoette toen naar de deur aan de andere kant van de hal, waarachter het archief en zijn oude kantoor waren.


    Toen hij bij de deur aankwam, stapte er net een jongeman naar buiten die hem de weg versperde.


    ‘Het spijt me, meneer, daar mag u niet komen. Verboden toegang voor bezoekers,’ zei de man vriendelijk maar beslist. ‘Alleen museumpersoneel, ben ik bang.’ Hij had een keurig blauw pak aan met een naambordje op de revers waarop CONSERVATOR stond te lezen. Hij zag er wel heel jong uit, zelfs in Wills ogen.


    ‘Ik ben…’ begon dr. Burrows, maar hij hield meteen zijn mond, omdat Will zijn vader een por in zijn onderrug gaf zonder dat de man het kon zien.


    Dr. Burrows kreunde en de man deed een stap naar achteren. Will begreep dat zijn vader er in zijn ogen wel heel vreemd uit moest zien in de oude duffelse jas die helemaal tot bovenaan zat dichtgeknoopt en de wollen muts die hij diep over zijn ogen had getrokken.


    ‘Kan ik u misschien ergens mee helpen, meneer? Ik zag dat u onze nieuwe, interactieve display stond te bewonderen – ik wil u met alle plezier een rondleiding geven langs de andere tentoongestelde voorwerpen.’ De jongeman keek om zich heen door het museum en ging zachtjes verder, alsof hij dr. Burrows een heel belangrijk geheim toevertrouwde: ‘Ik vrees dat de meeste niet zo bijzonder zijn. Het is u wellicht opgevallen dat het museum enigszins… ehm, hoe zal ik het zeggen… gemoderniseerd moet worden. De vorige beheerder heeft de boel nogal verwaarloosd.’ Hij haalde diep adem alsof hij zich voorbereidde op een flinke klus. ‘Nu ik aan het roer sta, ben ik van plan met behulp van de uiterst aanzienlijke subsidie die ik heb weten los te krijgen het hele gebouw op te knappen.’


    De man glimlachte in de verwachting dat hij een enthousiaste reactie van dr. Burrows zou krijgen, maar zijn glimlach verdween snel toen het tegendeel gebeurde.


    ‘Ik vind het juist prima zoals het nu is,’ zei dr. Burrows, die klonk alsof iemand zijn keel dichtkneep.


    Will leefde ontzettend mee met zijn vader. Al het werk dat dr. Burrows in het museum had verzet, werd nu in een paar achte loze zinnen gebagatelliseerd. Onder Wills oplettende blik liet dr. Burrows zijn hoofd hangen en kromp zelfs een beetje in elkaar. Will wilde graag iets zeggen, maar kon niets bedenken. Het ironische was nog wel dat zijn vader zich absoluut nergens voor hoefde te schamen.


    Door de ontelbare buitengewone ontdekkingen die hij had gedaan in de Kolonie en het Onderdiep zou dr. Burrows op een dag worden onthaald als een geweldige onderzoeker en wetenschapper, misschien zelfs wel de grootste van de eeuw. Kennelijk telde die wetenschap op dit moment helemaal niet meer mee, zoals hij daar nu stond met hangende schouders van teleurstelling. Will begreep niet waarom zijn vader zich nog steeds druk maakte over deze derderangsruimte die zich echt nooit zou kunnen meten met de rijke musea in het centrum van Londen.


    ‘Er is anders heel veel tijd en moeite in het inrichten van die vitrines gaan zitten, hoor,’ zei dr. Burrows. ‘Ik vind ze heel effectief.’


    ‘Nou ja, ieder zijn smaak,’ antwoordde de jongeman verdedigend. ‘Tegenwoordig gaat het er heel anders aan toe. Het draait allemaal om interactiviteit en betrokkenheid van het publiek. De truc is om met opvallende, vernieuwende technologie de aandacht van kinderen te trekken en de buurtbewoners erbij te betrekken door hun te vragen deel te nemen aan tijdcapsules en dergelijke. Jawel, Interactiviteit en Betrokkenheid leiden tot Inkomsten en Belangstelling. Het “IB”-principe.’


    Will liet zijn blik door de ruimte glijden en vroeg zich af of de toekomstplannen van de nieuwe conservator succes zouden hebben in Highfield. Misschien vormde dit stoffige, verwaarloosde museum wel juist een ware afspiegeling van de aard van de wijk.


    ‘Wonen jullie hier in de buurt?’ vroeg de conservator om de stilte te verbreken.


    ‘Zo zou u het wel kunnen stellen, ja,’ antwoordde dr. Burrows.


    ‘Nou, als jullie geïnteresseerd zijn, ik ben altijd op zoek naar mensen die me willen helpen met het runnen van het museum, weet u, bijvoorbeeld in het…’


    ‘Weekend,’ onderbrak dr. Burrows hem. ‘Ach ja, de zaterdagploeg.’


    De stemming van de conservator sloeg als een blad aan de boom om en hij grijnsde, omdat hij meende een nieuwe medewerker te hebben gevonden.


    ‘Ik neem aan dat u majoor Joe hebt ingelijfd en ongetwijfeld ook Pat Robbins, Jamie Dodd…’ zei dr. Burrows, ‘en Franny Bartok, durf ik te wedden.’


    De conservator knikte bij elke naam die dr. Burrows opsomde. Will was naast zijn vader gaan staan en zag dat zijn ogen ondeugend glansden tijdens het praten. Hij was beslist iets van plan.


    ‘Och, en daar zou ik toch bijna de enige echte Oscar Embers vergeten,’ zei dr. Burrows.


    ‘Oscar Embers?’ De conservator knikte niet langer. ‘Nee, ik ken niemand die zo heet.’


    ‘Nee? Weet u dat heel zeker… hij was een gepensioneerd acteur en altijd het meest enthousiast van iedereen.’


    De conservator zag de blik die dr. Burrows en Will met elkaar uitwisselden.


    ‘Nee, ik heb hem nooit ontmoet,’ zei de conservator resoluut en hij kneep zijn ogen halfdicht alsof hij achterdochtig werd. ‘Mag ik u vragen hoe het komt dat u zoveel weet over mijn vrijwilligers, terwijl ik ú nog nooit eerder heb gezien?’


    ‘Ik was…’ stak dr. Burrows van wal, maar Will belette hem om verder te praten door heel hard te hoesten om zijn vader te waarschuwen dat hij zijn mond moest houden. ‘… ik heb uw voorganger vaak geholpen toen hij hier nog was en, ehm, heb hem vrij goed leren kennen.’


    ‘Ach ja, dr. …’ zei de conservator en hij zocht fronsend naar de naam. ‘Bellows of Bustows, iets in die geest.’


    ‘Burrows, dr. Burrows,’ snauwde dr. Burrows.


    ‘Ja, dat was het. Ik neem aan dat u weet dat de arme man wordt vermist – al voordat ik hier de teugels in handen kreeg, dus kan ik met de beste wil van de wereld niet zeggen wat hij voor iemand was.’


    ‘Een bijzonder indrukwekkende man,’ zei dr. Burrows kortaf.


    ‘Het spijt me verschrikkelijk, maar we moeten nu gaan.’


    ‘Weet u zeker dat ik u niet snel even een rondleiding kan geven langs de nieuwe vitrines?’


    ‘Een andere keer misschien. Toch bedankt en veel succes met uw plannen,’ zei dr. Burrows en hij draaide zich abrupt om. Hij praatte zachtjes in zichzelf en pas toen ze buiten stonden, liet hij zich helemaal gaan.


    ‘Interactief! Bah! Dat jonge, net afgestudeerde groentje zal er duizenden ponden doorheen jagen en allemaal voor niets, verdorie. Straks krijgt het museum natuurlijk te kampen met een geldtekort en wordt het gesloten, en eindigt mijn collectie voorgoed tussen de mottenballen.’ Hij stampte zo heftig met zijn voet op de stoep dat het geluid door de straat weerkaatste. ‘Pap, doe nou even rustig, oké?’ spoorde Will hem aan; hij was bang dat zijn vaders gedrag ongewild de aandacht op hen zou vestigen. ‘Ik weet waarom je naar Oscar Embers vroeg,’ zei hij in een poging zijn vaders aandacht af te leiden door over iets anders te beginnen. ‘Bizar dat die conservator nog nooit van hem heeft gehoord. Hij was hier toch bijna altijd?’


    ‘Inderdaad,’ beaamde dr. Burrows, ‘heel bizar.’


    ‘Dan sprak Rebecca Twee waarschijnlijk de waarheid toen ze zei dat hij een Styxagent was en moeten we maken dat we hier wegkomen. Ik meen het – we zijn in Highfield niet veilig.’


    Dr. Burrows tuitte peinzend zijn lippen en stak opeens een vinger in de lucht. ‘Ik weet het! Oscar is natuurlijk overleden voordat die nieuwe de boel overnam,’ zei hij opgewekt. ‘Oscar was tenslotte ook de jongste niet meer! Er is maar één manier om erachter te komen of dat zo is.’


    ‘Hoe dan?’ wilde Will vragen, maar zijn vader ging er al pijlsnel vandoor.


    Ze liepen door High Street en bleven staan voor een winkel die net op dat moment door bouwvakkers werd gesloopt. Dr. Burrows bekeek de oude, groen geverfde planken die van de muren waren gerukt en op de stoep vóór de winkel lagen opgestapeld.


    ‘De winkel van Clarke is weg. Is er dan niets meer heilig?’ zei hij, doelend op de oude groente- en fruitzaak die daar sinds mensenheugenis had gezeten. ‘Dat krijg je nou van al die verrekte supermarkten!’ raasde hij. Will vermoedde direct dat er meer achter de sluiting van de winkel zat. Hij stond op het punt zijn vader op de hoogte te stellen van de bijzondere band die de gebroeders Clarke met de Kolonie hadden, maar deed het uiteindelijk maar niet. Dr. Burrows had het al zwaar genoeg met het verwerken van de dingen die hij al wist – Will wilde hem niet met nog meer opzadelen.


    Ze sloegen een zijstraat van High Street in, passeerden het oude klooster en bereikten kort daarna Gladstone Street, waar dr. Burrows voor een rij kleine huizen stilhield.


    ‘Waarom zijn we hier, pap?’ vroeg Will.


    ‘Om gegevens te checken,’ antwoordde dr. Burrows. Hij liep naar een smal steegje dat tussen twee huisjes door voerde. Blijkbaar wist hij precies waar hij moest zijn, want hij verdween in het donker. Will volgde hem op een paar passen afstand, ongerust omdat hij helemaal niets om zich heen kon zien. Hij hield even de pas in toen zijn voet tegen een lege melkfles kwam en het ding ratelend over de keien wegrolde.


    Toen hij weer in het licht opdook, zag Will dat aan beide kanten van het steegje tuinmuren stonden en dat het aan het eind doodliep bij een oud fabrieksgebouw met hoge ramen. Zo te zien was er, op het steegje na, geen enkele andere weg in of uit. Will kon met de beste wil van de wereld niet bedenken wat zijn vader op deze plek deed. Dr. Burrows liep naar de muur rechts van hen en tuurde eroverheen.


    ‘Wie woont daar?’ vroeg Will. Hij ging naast zijn vader staan en staarde naar de onverzorgde tuin. Een dikke kat wandelde door het verwilderde gras en ontweek oplettend de talloze plastic kommen vol troebel water die verspreid door de hele tuin stonden. Opeens herinnerde Will zich iets wat hij had gelezen in het dagboek van zijn vader dat Chester en hij vele maanden eerder hadden gevonden. ‘Hier is die lichtgevende bol gevonden, hè?’


    ‘Ja – dit is het huis van mevrouw Tantrumi.’


    Will haalde zijn schouders op. ‘Wat doen we hier eigenlijk?’


    ‘Ze was bevriend met Oscar,’ vertelde dr. Burrows hem.


    ‘Oké, dus nu ga je haar vragen wat er met hem is gebeurd?’


    ‘Ja, dat was wel de bedoeling,’ beaamde dr. Burrows vastberaden. ‘Bovendien was de lichtgevende bol niet het enige interessante in dit huis.’


    Will keek zijn vader onderzoekend aan. ‘Wat bedoel je?’


    ‘De lichtbol lag in de kelder achter de trap,’ zei dr. Burrows met een blik op de schemerige deuropening. ‘Er stond daar ook een kleerkast propvol Kolonistenjassen.’


    ‘Kolonistenjassen,’ echode Will. Toen drong het tot hem door wat zijn vader had gezegd. ‘Allejezus, pap!’ gooide hij eruit. ‘Ben je nou helemaal gek geworden?’ Hij keek zenuwachtig om zich heen. ‘Dan is dit waarschijnlijk een route naar beneden, naar de Kolonie – straks zitten er Styx in dat huis.’


    ‘Nee hoor, alleen een lief, oud dametje,’ zei dr. Burrows.


    ‘Ja maar, pap,’ jammerde Will stampvoetend. Het zat hem enorm dwars dat zijn vader niet naar hem luisterde en opeens had hij het gevoel alsof hij weer een kind van vijf was dat zijn zin niet kreeg. Hij greep dr. Burrows vast bij zijn arm alsof hij hem met geweld bij de muur vandaan wilde sleuren. ‘Dit is gekkenwerk. We moeten maken dat we wegkomen,’ smeekte Will. ‘Het móét!’


    Dr. Burrows draaide zich om en keek hem streng aan. ‘Laat me los, Will.’


    Will deed wat hem werd opgedragen en liet zijn vaders arm los. Hij hoorde aan zijn vaders stem dat hij vastbesloten was. ‘Ik ben in mijn leven al te vaak weggelopen voor dingen die ik eigenlijk had moeten doen. Het is een klein kunstje om een excuus te verzinnen en iets tot morgen uit te stellen. En ík kan het weten. Nu moet ik echt controleren of het waar is wat jouw zus…’ hij haperde even, ‘… wat die ene Rebecca zei. Ik moet erachter zien te komen of Oscar een Styxagent was. Ik moet de feiten zelf controleren.’


    ‘Goed, als jij het zegt, pap,’ gaf Will onwillig toe.


    ‘Mooi,’ zei dr. Burrows. Hij hees zich onmiddellijk op de muur en sprong er aan de andere kant weer af. Hij landde in de modder, zijn voeten gleden onder hem weg en hij kwam zittend boven op een van de vele kommen terecht. Het harde gekraak van brekend plastic weergalmde door de tuin en in de stilte die erop volgde krabbelde dr. Burrows vloekend overeind. Hij klopte de algen van zijn duffelse jas en mompelde binnensmonds: ‘Niet alweer.’


    Met een bang voorgevoel bleef Will staan waar hij stond en keek hij zijn vader na, die naar de achterdeur liep en er zachtjes op klopte.


    ‘Mevrouw Tantrumi,’ riep dr. Burrows. ‘Bent u daar? Ik ben het… Roger Burrows.’


    De deur ging een heel klein stukje open en er vloog een gigantische zwart-witte kluwen bont naar buiten. Hij schoot tussen dr. Burrows’ benen door de tuin in. Geschrokken mompelde dr. Burrows: ‘Een kat?’ Hij wankelde een paar stappen achteruit.


    Een gerimpeld gezicht tuurde bijziend door de kier.


    ‘Hallo? Wie is daar?’


    ‘Mevrouw Tantrumi, maakt u zich maar geen zorgen. Ik ben het, Roger Burrows.’


    ‘Wie?’


    ‘Dr. Burrows. Ik… ehm… ben vorig jaar bij u geweest vanwege de lichtgevende bol die Oscar Embers bij me had gebracht. Weet u nog wel?’


    De deur ging nu iets verder open. De oude dame had dun, wit haar en droeg een schort dat niet goed was vastgebonden, zodat de grote gele en witte bloemen nogal scheef over haar lichaam liepen. Zo te zien was ze ook niet al te goed ter been en ze klemde zich vast aan de deurpost alsof ze zichzelf moest ondersteunen. Het kostte haar duidelijk moeite zich op dr. Burrows te concentreren en ze schoof haar bril recht. ‘Ja, natuurlijk herinner ik me u nog,’ antwoordde ze uiteindelijk. ‘U bent van het museum. U hebt me die prachtige brief geschreven.’


    ‘Ja, dat klopt,’ zei dr. Burrows opgelucht.


    ‘Wat fijn dat u me weer eens komt opzoeken,’ grinnikte ze en haar oude gezicht klaarde op. ‘U moet echt een kopje thee met me drinken.’


    ‘Met alle plezier,’ zei dr. Burrows vriendelijk. De oude dame slofte naar de keuken.


    Dr. Burrows bleef in de deuropening staan en bukte zich om een stokoude, pijnlijk magere, rode kat te aaien. Tot zijn stomme verbazing haalde de kat sissend naar hem uit.


    ‘Orlando! Gedraag je, stoute jongen! Het spijt me echt ontzettend, dr. Burrows. Hij is niet gewend aan vreemden. Ik hoop dat hij u niet heeft gekrabd.’


    ‘Niet heel erg,’ zei dr. Burrows, terwijl hij over de vinger wreef die door de kat was opengehaald. Hij staarde nijdig met half dichtgeknepen ogen naar de kat, die zijn ongelijke vacht recht overeind had gezet en als een waakhond in kattengedaante was blijven staan. ‘Mevrouw Tantrumi, ik wilde u eigenlijk naar Oscar Embers vragen. Hoe gaat het met hem?’


    Mevrouw Tantrumi, die bij het aanrecht stond, liet de kraan stromen en greep het handvat van de waterketel zo stevig vast dat dr. Burrows het bloed uit haar knokkels zag wegtrekken.


    ‘Ach, het gaat helemaal niet goed met hem. Die arme man is op de stoep gestruikeld en heeft zijn arm gebroken.’ Ze staarde naar het water, dat kolkend in de afvoer verdween. ‘Vervolgens heeft hij in het ziekenhuis van Highfield een of andere akelige infectie opgelopen en is hij vreselijk ziek geworden. Hij is wel genezen, maar ze zeiden dat hij niet meer voor zichzelf kon zorgen en hebben hem in een verpleegtehuis geplaatst, dus zie ik hem nooit meer.’


    ‘Weet u ook in welk verpleegtehuis hij is terechtgekomen?’ informeerde dr. Burrows.


    ‘Nee, dat weet ik niet en ik kan toch niet bij hem op bezoek, niet nu het zo slecht gaat met mijn heupen,’ zei ze bedroefd. ‘Ik mis hem verschrikkelijk. Hij was een goede vriend van me.’


    ‘Ik vind het echt heel erg voor u,’ zei dr. Burrows weinig overtuigend. ‘U zult toch wel énig idee hebben in welk tehuis hij zit?’


    ‘Nee, lieverd, echt niet,’ antwoordde mevrouw Tantrumi, die de ketel inmiddels had gevuld en nu onder het slaken van een reeks ohs en ahs naar het fornuis strompelde alsof elke stap haar de grootste moeite kostte.


    ‘Die arme, oude Oscar,’ zei dr. Burrows afwezig. Hij keerde zich om en staarde naar de kelderdeur. ‘Zou u het heel erg vinden als ik beneden, waar die lichtgevende bol is aangetroffen, even een kijkje neem?’


    ‘Welke liggende bol, lieverd? Wat bedoelt u?’ vroeg ze. Ze keek hem onderzoekend aan.


    ‘Het voorwerp dat u aan het museum hebt geschonken. Herinnert u zich dat nog?’


    Mevrouw Tantrumi dacht diep na en haar magere handen trilden. ‘Och ja, natuurlijk herinner ik me dat nog – die glazen bal. Ja, gaat u vooral even kijken als u dat zo graag wilt.’ Ze pakte een groot blik van het aanrecht. ‘Wilt u misschien eerst een koekje?’ bood ze aan, terwijl ze uit alle macht probeerde het deksel eraf te halen.


    Met een rozijnenkoekje in zijn hand wierp dr. Burrows snel een blik op Will, wiens hoofd net zichtbaar was omdat hij vanuit het steegje over de tuinmuur gluurde. Dr. Burrows keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Will en liep toen over de bemoste bakstenen traptreden naar de kelder. Eenmaal daar aangekomen beende hij recht op het gedeelte af dat aan de voorkant van het huis lag. Het was muisstil in de schemerige kelder, op het geluid van zijn eigen voetstappen na.


    Toen zijn ogen aan het schemerdonker waren gewend, zag hij dat de kleerkast niet langer op de plaats stond waar hij eerder had gestaan. Sterker nog: hij was zelfs nergens te bekennen. ‘Verdraaid nog aan toe!’ mopperde hij. ‘Iemand heeft hem gejat!’


    In zichzelf prevelend bekeek hij de oude piano nogmaals heel snel. Het ding stond tegen een vochtige muur weg te rotten en was er zo op het oog nog erger aan toe dan de laatste keer dat hij hem had gezien; één zijkant had helemaal losgelaten en het instrument stond scheefgezakt alsof hij elk moment in elkaar kon storten. Toen dr. Burrows de klep optilde en de toetsen aansloeg, ontdekte hij dat de meeste geen geluid meer voortbrachten. Hij maakte stampvoetend een rondje langs de muren van de kelder, ervan overtuigd dat hij ergens een luik zou aantreffen. De grond voelde echter stevig aan onder zijn voeten en hij bedacht dat hij dan de muren zelf maar aan een inspectie moest onderwerpen. Plotseling hoorde hij iets achter zich.


    Hij keerde zich vliegensvlug om.


    Hij zag dat er een gedaante op hem af dook die als een zwart silhouet tegen het licht uit de tuin stond afgetekend. Hij zag ook dat de gedaante met de ene hand met iets zwaaide, iets wat glinsterde als gepoetst staal.


    ‘U HEBT UW NEUS NET ÉÉN KEER TE VAAK IN ANDERMANS ZAKEN GESTOKEN!’ krijste de gedaante.


    ‘Mevrouw Tantrumi!’ schreeuwde dr. Burrows, die haar had herkend.


    De snelheid waarmee de oude dame zich voortbewoog, overdonderde hem volledig. Haar gezicht was vertrokken in een kwaadaardige grijns en ze sprong met het mes op hem af zonder ook maar een spoortje van de breekbaarheid die ze eerder had getoond.


    Opeens klonk er een luide klap, en regende het rozijnenkoekjes en vanillewafeltjes. Mevrouw Tantrumi verstarde, liet het akelig uitziende mes uit haar hand vallen en buitelde voorover.


    ‘Will!’ stamelde dr. Burrows toen hij zijn zoon zag opduiken. Kennelijk had hij vlak achter de doorgedraaide oude vrouw gestaan.


    Dr. Burrows probeerde met een verbijsterd gezicht te verwerken wat er zojuist was gebeurd. ‘Ze… ze wilde me néérsteken.’ Hij keek zijn zoon dankbaar aan. ‘Dank je wel, Will.’


    ‘Graag gedaan. Ik kon maar niet beslissen of ik deze zou gebruiken,’ zei Will en hij hield het gedeukte en inmiddels lege koekblik omhoog, ‘of een bloempot om haar een mep te verkopen.’


    Ze tuurden allebei omlaag naar mevrouw Tantrumi, die op haar zij lag. Hoewel ze door de klap was verdoofd, leek ze zich vrij vlot te herstellen. Ze wreef met een verongelijkte blik over haar schedel en probeerde onmiddellijk weer bij het mes te komen.


    ‘Wat moeten we nu doen?’ vroeg dr. Burrows, die zag dat de hand van de oude dame naar het mes kroop.


    ‘Voorkomen dat ze ons vermoordt?’ opperde Will. Hij deed een stap in haar richting en zonder echt veel druk te zetten plaatste hij een voet op haar pols en drukte die tegen de grond.


    ‘Lamelos!’ Blijkbaar was ze volledig hersteld, want ze siste en spuugde als een van haar verwilderde katten naar Will en zijn vader. ‘Jullie gaan eraan!’ raasde ze als een bezetene. ‘Niemand ontkomt aan de Kolonie!’


    ‘Een lief, oud dametje, zei je toch?’ zei Will.


    Dr. Burrows schudde vol afschuw zijn hoofd en staarde gefascineerd naar de oude vrouw die zich inspande om haar hand onder Wills voet vandaan te trekken. ‘Niet te geloven,’ zei hij zachtjes.


    ‘Toch is het zo,’ zei zijn zoon.


    ‘Maar…’


    ‘Nee, nu moet je eens goed naar me luisteren, pap, ze hebben echt overal mensen zitten. Dit gemene omaatje is duidelijk een van hun agenten en het spreekt voor zich dat Oscar Embers dat dus óók was, precies zoals Rebecca Twee al zei. De Styx hebben zelfs handlangers bij de politie en in de regering, dus kunnen we níémand vertrouwen. Van nu af aan gaan we héél voorzichtig te werk. Begrepen?’


    ‘JULLIE ZIJN ER GEWEEST! JULLIE ZIJN ER ALLEBEI HARTSTIKKE GEWEEST!’ gilde mevrouw Tantrumi. Will bukte zich om het mes op te rapen zonder zijn voet van haar hand te halen.


    ‘Dat dacht ik toch niet,’ zei Will spottend tegen haar. ‘We gaan jou en die smerige vriendjes van je tegenhouden, al is dat het laatste wat we doen.’


    ‘dat is het zeker!’ brulde ze. ‘WIJ ZIJN MET VEEL MEER DAN JULLIE!’


    ‘Kom, pap, laten we maken dat we bij deze stinkende, oude heks uit de buurt komen.’ Walgend smeet Will het mes door de deuropening achter hem. Buiten in de tuin klonk een verschrikt gemauw.


    ‘Oeps, ik heb er geloof ik een geraakt,’ zei Will. Mevrouw Tantrumi stootte zulke lelijke taal uit en zo hard dat dr. Burrows zijn oren bedekte.


    Will haalde zijn voet van mevrouw Tantrumi’s pols en liep snel achterwaarts weg, op de hielen gevolgd door dr. Burrows die absoluut niet van plan was alleen achter te blijven met de angstaanjagende vrouw. Toen ze met toegeknepen ogen tegen het felle licht de trap op liepen naar de tuin sprong er een gedaante van de muur naar beneden. Hij landde op het modderige gazon en ontweek behendig de ontelbare plastic kommen met vuil water.


    ‘Wat is er daarbinnen gebeurd?’ fluisterde een stem dringend.


    Will kon zijn ogen niet geloven.


    ‘Drake!’ riep hij uit.


    ‘Drake?’ herhaalde dr. Burrows.


    ‘Vertel me wat daar net is gebeurd,’ zei Drake opnieuw en hij gebaarde met zijn hoofd naar de kelder. ‘Wie zit daar?’


    ‘Een Styxagent,’ antwoordde Will. ‘Ik kan niet… ik heb… je moet… het virus… hoe ben je…?’ brabbelde hij. Alles wat hij tegen Drake wilde zeggen, rolde in een onverstaanbare brij uit zijn mond.


    ‘Niet nu,’ viel Drake hem in de rede. Hij trok met een ruk een pistool tevoorschijn en wilde het aan Will geven. ‘Pak aan. De veiligheidspal is er al af.’


    ‘Niet nodig – ik heb er al een,’ zei Will. Hij schoof zijn jas een stukje opzij om Drake de Browning Hi-Power te laten zien die uit zijn broekrand stak.


    Dr. Burrows klakte afkeurend met zijn tong tegen zijn zoon, maar Drake glimlachte even naar hem. ‘Top. Je ziet er trouwens helemaal gaaf uit,’ zei hij met een blik op Wills korte haar en legerkleding. Toen kwam Drake weer in beweging; hij glipte langs dr. Burrows en daalde behoedzaam de trap af. ‘Het is een oude vrouw, maar ze is levensgevaarlijk,’ wilde Will Drake nog waarschuwen, maar hij was al in het schemerdonker van de kelder verdwenen.


    ‘Wat gaat hij doen? Haar een kogel door het hoofd jagen?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘Dat was wel de bedoeling, maar ze is ’m gesmeerd,’ bromde Drake, die alweer uit de kelder kwam rennen. ‘Nu weten de Witnekken dus dat je weer meedoet en zal de strijd worden opgevoerd.’


    Will was stomverbaasd. ‘Is ze weg? Hoe kan dat nou?’


    ‘Er is geen andere uitgang,’ voegde dr. Burrows eraan toe en hij keek Drake sceptisch aan. ‘Dat heb ik zelf gecontroleerd.’ Hij maakte aanstalten om de kelder weer in te gaan, maar Drake greep hem vast bij zijn elleboog en duwde hem de andere kant op.


    ‘Geen sprake van. Zonde van de tijd – u vindt de doorgang toch nooit,’ beet Drake hem bars toe. ‘Ik had gehoord dat hier ergens een portaal moest zijn.’ Hij keek even naar Will. ‘Dat heeft iemand me verteld.’


    Will keek hem vragend aan.


    ‘We moeten maken dat we hier wegkomen en snel ook,’ zei Drake tegen dr. Burrows. Hij liep met een brede grijns op zijn gezicht naar Will toe. ‘Ik kan je niet zeggen hoe fijn het is om je weer te zien, Will. Het is een wonder, verdomme! Jullie hebben het onmogelijke gedaan – jullie zijn dus allemaal uit de Porie gekomen?’


    ‘Ja… nee, we…’ begon Will, maar toen hapte hij naar adem, want Drake had zich in een oogwenk op één knie laten zakken en richtte zijn pistool nu op de keukendeur. Will pakte ook zijn Browning Hi-Power, maar was natuurlijk veel minder ervaren dan Drake en had er veel meer tijd voor nodig. De deur naar de keuken, die mevrouw Tantrumi open had laten staan, schoof een fractie verder open. Will zag met ingehouden adem dat een schurftige zwarte kat zijn kop om de hoek stak, hen onverschillig aanstaarde en naar buiten kroop.


    ‘Ja, het is inderdaad oppassen met die katten van haar – het zijn gemene krengen. Eentje heeft me flink te grazen genomen,’ merkte dr. Burrows spottend op met een blik op Drake en zijn zoon, die allebei met hun pistool in de aanslag klaarzaten.


    ‘Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn. Het barst hier van de Styx,’ zei Drake. Hij rechtte zijn schouders en staarde dr. Burrows koeltjes aan, maar richtte het woord toen weer tot Will. ‘Ik neem aan dat dit je vader is – de onverschrokken ontdekkingsreiziger?’


    Will knikte.


    ‘En jij bent zeker naar Highfield teruggekomen om je moeder te zien,’ zei Drake.


    ‘Mijn vrouw – ja, natuurlijk,’ kwam dr. Burrows tussenbeide voordat Will iets kon zeggen.


    Drake stopte zijn pistool weg. ‘Tja, als jullie dachten dat ze nog steeds in jullie oude huis zou wonen, hebben jullie het mis. Dat heeft ze verkocht.’


    ‘Wat zeg je nou?’ zei dr. Burrows ontzet.


    Na de aanvankelijke schok van het weerzien met Drake begonnen Wills hersenen weer te draaien en er klopte iets niet. ‘Hoe wist je eigenlijk dat we hier waren? Hoe wist je dat ik nog leefde?’ vroeg hij.


    ‘Toen je dat nummer belde, werd je bericht doorgestuurd naar een beveiligde server in Wales.’


    ‘Nummer? Bericht?’ zei Will, maar opeens viel het kwartje: dat moest een van de nummers zijn geweest die hij op de ouderwetse telefoon in de atoomschuilkelder had gedraaid. ‘De lijn was dus niet dood! En dat nummer was jóúw nummer!’ zei Will hoofdschuddend. ‘Ik had geen flauw idee wat het was.’ ‘Elliott is de enige die het je kan hebben gegeven, dus ga ik ervan uit dat zij ook nog steeds leeft. Is alles goed met haar?’ Will knikte. ‘Ik hoop het wel. We zijn na een explosie die zij had veroorzaakt van elkaar gescheiden.’


    ‘Typisch iets voor haar,’ grinnikte Drake. ‘En hoe zit het met Chester?’


    ‘Die zou bij Elliott moeten zijn, maar Cal… er is iets vreselijks gebeu…’


    ‘Ik weet het al van Cal,’ viel Drake hem rustig in de rede. ‘Ik was erbij. Ik heb alles gezien.’


    ‘Was jij erbij?’ stotterde Will. ‘Bij de Porie?’


    ‘Ja. Samen met Sarah… tijdens de laatste momenten van haar leven…’


    ‘Nee,’ zei Will. ‘Dus ze is ook dood?’


    Drake sloeg zijn ogen neer alsof hij wist hoe hard zijn volgende woorden bij de jongen zouden aankomen. ‘Will, ze is zelf over de rand gesprongen en heeft de tweeling met zich meegesleurd. Ik vermoed dat ze dat heeft gedaan, omdat ze het bij jou zo ontzettend had verpest en dat het enige was wat ze nog kon doen.’


    ‘Lieve God,’ stamelde Will. Hij had zich vastgeklampt aan de hoop dat ze het op een of andere manier had overleefd, maar die hoop werd nu door Drake de bodem in geslagen. Will wilde iets te zeggen, wilde vragen wat er precies was gebeurd, maar zijn keel werd zo strak dichtgeknepen dat Drake hem niet kon verstaan.


    Dr. Burrows had geen weet van Wills emoties, eerst de klap van Cals dood en dan nu het nieuws over Sarahs laatste, opofferingsgezinde daad. Hij was nijdig vanwege de ruwe bejegening door Drake en boos over de ontdekking dat hij dakloos was, en nam nu voor zijn doen ongekend ferm het woord.


    ‘Zeg, Pistolen Paultje – of hoe je ook heten mag – je zei net toch dat we hier niet moeten blijven rondhangen?’


    Drake bleef Will onafgebroken aankijken en antwoordde met een haast onmerkbare oogbeweging die zijn irritatie verried: ‘Ik heet Drake en ja, dat heb ik inderdaad gezegd. Ik neem jullie mee naar een plek waar jullie je een tijdje kunnen schuilhouden en misschien is er ook nog wel gelegenheid om uw vrouw op te zoeken.’


    ‘Weet jij dan waar ze is?’ vroeg dr. Burrows meteen.


    ‘Kom mee, Will,’ zei Drake rustig. Hij legde een hand op de schouder dan de diepbedroefde jongen en duwde hem in de richting van de tuinmuur. ‘We moeten nodig bijpraten, maar niet hier. Laten we gaan.’


    ‘Uitstekend,’ merkte dr. Burrows tegen hun verdwijnende ruggen op. Hoewel hij het eigenlijk niet wilde toegeven, was hij verontwaardigd, omdat de genegenheid van zijn zoon zich blijkbaar van hem had verplaatst naar deze tamelijk imponerende onbekende die duidelijk een heel sterke band met zijn zoon had.
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    Drake ging vooruit om te kijken of de weg veilig was en gebaarde toen dat Will en dr. Burrows hem moesten volgen. Terwijl hij hen wegvoerde van het huis van mevrouw Tantrumi bedacht Will hoe heerlijk het was om weer bij hem te zijn. Hij had geen flauw idee gehad hoe zijn vader en hij zich moesten redden, met name omdat dr. Burrows totaal niet bereid was geweest te accepteren dat de Styx een heuse bedreiging vormden. Hij hoopte maar dat de gebeurtenissen bij mevrouw Tantrumi zijn vaders ogen hadden geopend.


    Drake waarschuwde Will met een handgebaar dat ze moesten blijven wachten en liep zelf naar het eind van de weg. Hij hield zijn pas in, gluurde om de hoek en verdween uit het zicht. Hij ging hier al net zo voorzichtig te werk als in het Onderdiep.


    ‘Is dat geheimzinnige gedoe nu echt nodig?’ bromde dr. Burrows chagrijnig tegen zijn zoon. ‘Wat kan ons hier in vredesnaam gebeuren? Het is Highfield maar, hoor!’


    ‘Ze hebben geprobeerd Chester en mij op de weg van school naar huis te ontvoeren, en dat waren een paar gewone Kolonisten. Als de Ruimers het op ons hebben voorzien…’ zei Will, maar hij maakte zijn zin niet af.


    Dr. Burrows mompelde geluidloos ‘poehpoeh!’ maar holde met Will mee om Drake in te halen, die hen via een ijzeren hek naar een smal steegje leidde.


    ‘Martineau Square. Dat is toch waar we heen gaan, hè?’ vroeg dr. Burrows, toen hij in de gaten kreeg dat het steegje achter een rij achttiende-eeuwse rijtjeshuizen liep.


    ‘Jazeker, maar niet via de voorkant,’ antwoordde Drake.


    Het steegje werd aan beide kanten begrensd door hoge muren van rode baksteen en was geplaveid met versleten kinderhoofdjes waartussen gras en onkruid welig tierden. Bergen oude vuilnisbakken en stapels lege kartonnen dozen belemmerden hun tocht, helemaal toen dr. Burrows uitgleed op een natte pizzadoos en viel. ‘Schiet eens op,’ drong Drake aan, omdat dr. Burrows wel heel langzaam opstond.


    Bij een houten deur die was bedekt met een laag afbladderende zwarte verf en aan de onderkant helemaal was weggerot bleef Drake staan. Ze glipten erdoorheen en belandden in een kleine, helemaal met beton overgoten achtertuin waar zo te zien in een hoek nog altijd een originele latrine stond. Drake opende met een sleutel de achterdeur en liet hen binnen; ze liepen meteen door naar de hal, die een deprimerende donkerbruine kleur had. Te oordelen naar de staat ervan gokte Will dat hij al in tientallen jaren niet was opgeknapt.


    Ze beklommen een paar trappen met gietijzeren leuningen waarvan de treden bij elke stap kraakten en helemaal bovenaan nam Drake hen mee door een deur die zo laag was dat ze zich moesten bukken om eronderdoor te kunnen. Ze stonden nu in een groezelige kamer en het enige licht dat naar binnen scheen, was afkomstig van een klein, met spinrag bedekt raam. Will begreep dat ze zich op de zolder van een van de rijtjeshuizen aan Martineau Square bevonden.


    Drake deed de lage deur dicht, schoof er twee grendels voor en liep over de kale vloerplanken naar het raam. Hij bleef op een afstandje staan en tuurde door de stoffige ruit naar buiten.


    ‘Wat valt er te zien?’ vroeg dr. Burrows. Hij slenterde naar het raam en drukte zijn gezicht tegen het glas. In een oogwenk trok Drake hem naar achteren.


    ‘Godallemachtig, man, je moet jezelf niet zo openlijk laten zien!’ snauwde hij kwaad.


    Dr. Burrows reageerde razendsnel, sloeg Drakes hand weg en ging vlak voor hem staan. ‘Wáág het niet me aan te raken!’ zei hij met ingehouden woede. ‘Ik weet niet wat je van plan bent, maar als je dat nog eens doet, zal het je berouwen.’


    Will had zijn vader nog niet eerder zo meegemaakt – hij had juist altijd zijn uiterste best gedaan om zelfs de kleinste onenigheid uit de weg te gaan. Dr. Burrows was niet erg groot en gespierd en zou het er waarschijnlijk in geen enkel gevecht goed van afbrengen, laat staan in een gevecht tegen een man die het regelmatig opnam tegen Ruimers en nog won ook. Toch stond dr. Burrows’ hele lijf gespannen als dat van een jonge haan die op het punt stond aan te vallen.


    Dr. Burrows en Drake staarden elkaar onbeweeglijk aan, en straalden allebei een beheerste woede uit die de hele kamer vulde. Will had het bizarre gevoel dat hij weer bij Chester en Cal was. Die hadden keer op keer mot met elkaar gehad en hij had telkens de verhitte gemoederen moeten bedaren. Will vond de hele situatie maar niets en besloot tussenbeide te komen. ‘Pap, wees nou voorzichtig. Denk aan wat er net bij die oude vrouw is gebeurd. Ze wilde je neersteken.’


    Met een bovenlip die omkrulde van boosheid draaide dr. Burrows zijn hoofd stijfjes weg van Drake om zijn zoon aan te kijken. ‘Je hebt geen flauw idee wie deze man is of wat hij heeft gedaan. Vergeet niet wat ik je over vreemden heb gezegd – je moet hen nooit vertrou…’


    ‘Hij is geen vreemde! Hij heeft in het Onderdiep mijn leven gered!’ gooide Will er onbeheerst uit. ‘Hij heeft ons onder zijn hoede genomen. Hij weet precies wat er gaande is.’


    ‘Dr. Burrows, hoe kan ik u ervan overtuigen dat ons leven op het spel staat?’ vroeg Drake vlak.


    ‘Luister alsjeblieft naar hem,’ zei Will smekend tegen zijn vader.


    Dr. Burrows snoof verachtelijk en trok zich terug in een hoek van de zolder, waar hij zich moeizaam op een oude kist liet zakken.


    Drake was zo te zien niet onder de indruk van de confrontatie en keek glimlachend om naar Will.


    ‘Oké, vertel me alles.’


    ‘Goed,’ antwoordde de jongen met een blik op zijn vader, die zwijgend in de schaduw zat te mokken. ‘Ik heb iets voor je.’


    ‘Ga eerst even zitten. We hebben heel wat te bespreken,’ zei Drake, die zich in kleermakerszit op de vloer liet zakken. Will volgde zijn voorbeeld, tastte in zijn jaszak en haalde het leren buideltje tevoorschijn met daarin de twee flesjes. Hij verwijder de de jute die eromheen zat.


    ‘Is dat wat ik denk dat het is?’ zei Drake verwonderd toen hij de flesjes in het oog kreeg.


    ‘Jazeker. In deze,’ zei Will en hij hield het flesje met de zwarte dop omhoog, ‘zit het virus.’


    Drake nam het flesje heel voorzichtig van hem aan. ‘Dominatie,’ zei hij zachtjes. Hij hield het flesje omhoog in het gedempte licht dat door het kleine raam naar binnen sijpelde.


    ‘Dan zit in dat andere flesje zeker het vaccin?’ vroeg hij.


    Will knikte en overhandigde ook het flesje met de witte dop aan Drake, die het zorgvuldig naast zich op de vloer legde.


    Dr. Burrows schraapte luid zijn keel, waardoor Will verschrikt opkeek. ‘Goed, Drake, ik mag dus aannemen dat jij gelooft dat dit hele duivelse plan echt is? Dat jij werkelijk denkt dat de Styx van plan zijn ons allemaal met een dodelijk virus uit de weg te ruimen?’


    ‘Nee, niet allemaal,’ antwoordde Drake. ‘Ze willen de aarde grotendeels ontvolken en wat er overblijft innemen.’


    ‘Ik heb nog nooit zo’n onzinnig verhaal gehoord,’ sputterde dr. Burrows vanuit de schaduw. ‘Zeg me alsjeblieft dat je dat niet echt gelooft.’


    ‘Doordat u al die tijd onder de grond zat, hebt u de gebeurtenissen met het megavirus gemist. Daarmee draaiden de Styx warm voor iets veel akeligers en ingrijpenders. Namelijk voor dit virus, voor Dominatie. Het plan zit verdomd goed in elkaar. Door het gebruik van een biologische reagens kunnen ze Bovengronders uitroeien zonder de infrastructuur aan te tasten. Kijk, gebouwen, wegen, spoorwegen – alles wat ze nodig hebben – liggen dan voor het grijpen. Zodra zij oprukken, zijn er te weinig mensen over om verzet te bieden.’


    ‘Waarom doen ze dit eigenlijk nu pas?’ vroeg Will. ‘Ze leven toch al eeuwen onder de grond?’


    ‘Daar heb ik twee theorieën over. De ene luidt dat ze zo in aantal zijn toegenomen dat het tijd is om naar grasrijkere weiden uit te kijken…’ zei Drake.


    ‘En de andere?’ spoorde Will hem aan.


    ‘Die is de meest voor hand liggende van de twee en houdt in dat de Kolonie tientallen luchtkanalen is kwijtgeraakt doordat er vanwege de ontwikkelingen in Highfield talloze oude gebouwen worden gesloopt. Zolang dat aan de gang is, is de kans ook groter dat iemand in de smiezen krijgt wat daar beneden allemaal zit – de Ontdekking, noemen de Kolonisten dat.’


    ‘O ja, de Ontdekking,’ mompelde Will, die zich herinnerde dat oma Macaulay hem hier al eerder iets over had verteld.


    ‘Een virus verspreiden, zoals terroristen dat doen?’ zei dr. Burrows hoofdschuddend. ‘Hebben ze daar dan de capaciteit voor?’


    ‘Jazeker. Het is niets nieuws – de Styx hebben dat geintje in de loop der jaren al een paar keer uitgehaald,’ zei Drake. ‘Jullie kennen de grote epidemieën wel – de Aziatische en Spaanse griep, de grote pestepidemie van 1665 – dat is allemaal het werk van de Witnekken.’


    ‘Ik hou best van mensen met een levendige fantasie,’ lachte dr. Burrows cynisch, ‘maar dit gaat echt te ver!’


    ‘Op een bepaalde manier hebben de Styx zelf ook wel wat weg van een virus.’ Drake hield het glinsterende flesje peinzend omhoog. ‘Weet u veel van virussen af, dr. Burrows? Weet u hoe ze werken?’


    ‘Ik kan helaas niet zeggen dat ik dat weet, nee,’ antwoordde dr. Burrows uit de hoogte.


    ‘Nou, het zijn kleine organismen, zo klein dat ze alleen met speciale filters zijn te vangen. Ze zijn met niets anders hier op aarde te vergelijken. Ze hebben wel iets weg van minuscuul kleine ruimteraketten en kunnen zelfs vaste vorm aannemen – het valt te betwijfelen of ze leven in de zin van het woord zoals u en ik dat kennen. Het is ook verduiveld lastig nieuwe te identificeren wanneer ze de kop opsteken.’


    ‘In welk opzicht lijken ze dan op de Styx?’ onderbrak dr. Burrows hem.


    Drake praatte verder alsof hij hem niet had gehoord. ‘Ze vallen een cel aan door zich aan het membraan te hechten. Vervolgens spuiten ze hun genetisch materiaal naar binnen en gijzelen de cel. Ze gebruiken de inwendige werking ervan om zichzelf in sneltreinvaart te delen, totdat ze met zovele zijn dat de cel barst. Dan komen er miljoenen nieuwe virussen vrij die allemaal op zoek gaan naar een nieuwe gastcel om te infecteren.’ Drake tikte met zijn pink tegen het flesje Dominatie, dat zacht op en neer deinde. ‘De ratten brengen het schip tot zinken.’


    ‘Maar dan heb je het over organismen die mensen dóden,’ zei dr. Burrows woedend. ‘Het klinkt alsof je hen eigenlijk bewondert.’


    ‘Ik bewonder de eenvoudige, pure drang om te overleven. Doden is niet hun doel – als de gastcel het leven laat, is dat juist slecht voor de zaken. De slimme virussen zorgen ervoor dat hun gastheer in leven blijft… omdat ze van hem afhankelijk zijn.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen – dat de Styx net een virus zijn, omdat ze mensen gebruiken… mensen gebruiken om hun eigen doelen te verwezenlijken?’ vroeg dr. Burrows. Hij trok zijn wenkbrauwen op alsof hij er geen barst van geloofde. ‘Interessante theorie, hoor, maar niet echt geloofwaardig.’


    Drake was de discussie met dr. Burrows blijkbaar zat en keek nu naar Will.


    ‘Ik kan alleen maar zeggen dat ik erg onder de indruk ben,’ zei hij tegen de jongen. Opeens fronste hij zijn wenkbrauwen alsof hem iets te binnen schoot. ‘Wacht eens – er is maar één manier waarop je deze flesjes in handen hebt kunnen krijgen en dat is via…’


    ‘Een van de twee Rebecca’s,’ maakte Will de zin voor hem af.


    ‘Dat klopt.’


    ‘Heb je ze op… op haar dode lichaam gevonden?’


    ‘Nee, ze heeft ze zelf aan mij gegeven,’ vertelde Will. Zijn stem beefde. ‘De Rebeccatweeling heeft bij de onderzeeboot geprobeerd ze te pakken te krijgen, maar ik heb ze niet teruggegeven.’


    ‘Je hebt het hier anders wel over de Styx en het klinkt alsof het net iets te gemakkelijk is gegaan. Weet je echt honderd procent zeker dat deze flesjes het echte Dominatievirus bevatten?’


    ‘Nou, ik hoop het wel,’ antwoordde Will ernstig.


    ‘Je moet me alles vertellen, vanaf het moment dat je in de Porie viel,’ zei Drake. ‘Doe maar rustig aan – we hebben alle tijd.’
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    Will en Drake spraken urenlang met elkaar, totdat Drake ten slotte opstond om zijn benen te strekken.


    ‘Je hebt dus niet gezien wat er echt met de Rebeccatweeling of de Ruimer is gebeurd,’ zei hij met een grimas. ‘Dat zint me helemaal niet. Een veel te open einde.’


    Will werd onzeker van zijn antwoord. ‘Nou ja, óf ze zijn in honderd stukken uiteengereten, óf het is hun gelukt in de duikboot te komen, maar in dat geval zitten ze heel diep weggestopt,’ zei hij. ‘Ik hoop maar dat Martha Chester en Elliott aan de andere…’


    ‘Ja zeg, zo is het wel genoeg. Je zou me laten zien waar mijn vrouw is,’ merkte dr. Burrows narrig op. Sinds zijn aanvaring met Drake was hij niet van zijn kist af geweest, maar nu stond hij op.


    ‘Dat is waar ook,’ antwoordde Drake. Hij haalde een klein trapje van de muur en klapte het midden in de kamer uit. Hij ging erop staan, duwde een luik open en klom erdoor. Dr. Burrows en Will volgden hem, en zagen dat ze op een met lood bedekt dak stonden met een donker wordende lucht boven hun hoofd.


    Dr. Burrows schonk geen aandacht aan het uitzicht op het plein beneden en toonde meer interesse voor de rij schoorstenen op het uiteinde van het dak. Hij ging op zijn tenen staan om een van de grote, terracotta schoorsteenpotten aan te raken.


    ‘Ik ging uit van de theorie dat hierin buizen zijn aangebracht voor de toevoer van lucht voor de Kolonie,’ zei hij half in zichzelf.


    ‘Dan hebt u het helemaal bij het juiste eind,’ zei Drake. ‘De ventilatiecentrales blazen door een aantal ervan oude lucht uit en via andere wordt frisse lucht naar binnen gezogen. In feite zijn het plein en heel veel andere gebouwen in de oudste delen van de stad gebouwd door Martineaus mensen en bevatten ze heel veel geheime zaken. Dit plein – Martineau Square – is het zenuwcentrum van het territorium van de Styx.’


    ‘Als dat zo is, waarom heb je ons dan in godsnaam hiernaartoe gebracht?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘Afgezien van het feit dat dit wel de laatste plek is waar ze ons zullen zoeken is er nog een reden waarom ik jullie hier mee naartoe heb meegenomen…’ Drakes stem stierf weg. Hij hief zijn hand op alsof hij hun iets wilde aanwijzen, maar liet hem weer zakken en staarde gespannen naar Will. ‘Niet te dicht bij de rand komen – straks zien ze je,’ waarschuwde hij de jongen.


    Op het moment dat Will de rand van het dak in het oog kreeg, werd hij gegrepen door een overweldigend verlangen om ernaartoe te lopen. Zijn andere ik, dat zo krachtig en dominant was, nam hem weer in bezit. Het dwong Will een paar stappen te zetten, maar het lukte hem zichzelf ervan te weerhouden verder te gaan. ‘Help me,’ fluisterde hij. Het koude zweet brak hem uit en hij liet zich plotseling op het loden dak vallen.


    ‘Wat is er?’ vroeg Drake, die snel naar Will was toe gelopen.


    ‘Ik wist niet dat je bang was voor hoogten.’


    ‘Dat ben ik ook niet,’ mompelde Will schor. ‘Vroeger in elk geval niet.’ Hij keek smekend naar Drake en probeerde te voorkomen dat hij het uitschreeuwde van angst. ‘Dit is iets heel anders. Ik heb steeds het gevoel dat ik wil… dat ik móét springen. Ik weet niet wat me mankeert.’


    Drake hurkte met een bezorgde blik naast hem neer. ‘Wanneer is dit begonnen?’


    ‘Niet zo heel lang geleden. Het is net of ik mezelf van kant wil maken! Word ik soms langzaam gek?’


    ‘Wat scheelt eraan, Will?’ zei dr. Burrows, die hulpeloos naast zijn zoon stond. ‘Wat is er?’


    ‘Ik denk dat ik het wel weet,’ zei Drake. Hij pakte de jongen voorzichtig vast. ‘Ze hebben je natuurlijk met het Donkere Licht bewerkt, hè?’


    ‘Ja,’ zei Will. Hij trilde over zijn hele lichaam en worstelde nog steeds met die enorme aandrang om op te staan en zichzelf van het dak te gooien. Het leek wel of in zijn ledematen een gevecht werd geleverd en de spierbundels het tegen elkaar opnamen in een of andere vijandige krachtproef. ‘In de Bunker. Een paar keer,’ stamelde hij.


    ‘Dan ligt het niet aan jou. De Styx hebben je dit aangedaan,’ zei Drake.


    ‘Wat hebben ze dan gedaan?’ schreeuwde dr. Burrows.


    ‘Bemoei u er niet mee en schreeuw niet zo!’ beet Drake hem toe. ‘Will, zij hebben je dit ingeprent. Je bent geprogrammeerd… gehersenspoeld, kun je wel stellen. Tijdens hun ondervragingen hebben ze vermoedelijk iets in jouw voorbewustzijn achtergelaten, vergelijkbaar met een giftige pil, wat actief werd zodra je de Kolonie verliet.’


    Will staarde Drake verbijsterd aan en kon niet begrijpen wat hij hoorde.


    ‘Het ligt niet aan jou – onthou dat goed. Zij hebben dit gedaan. Je kunt je ertegen verzetten. Kom eens met me mee.’ Hij hielp Will overeind, sloeg een arm om hem heen en nam hem mee naar de rand van het dak. Drake hield hem stevig vast en samen keken ze naar de grond die drie verdiepingen lager lag.


    ‘Is dat wel zo’n goed…?’ sputterde dr. Burrows tegen.


    ‘Ik zei dat u zich er niet mee moest bemoeien, meneer de doctor,’ grauwde Drake. ‘Will, kijk eens naar beneden, naar de weg. Je hebt waarschijnlijk een plaatje in je hoofd, hè? Een levensecht plaatje?’


    Will knikte en kon zijn tranen niet langer bedwingen.


    ‘Ik vermoed dat het een plaatje van jezelf is en dat je zwaargewond op het asfalt ligt. Het voelt prettig aan, alsof alle problemen daarmee zijn opgelost.’


    ‘Ja,’ antwoordde Will hees. ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Dat doet er niet toe. Will – blijf bij me en luister naar wat ik zeg.’ Drake legde even een hand op Wills voorhoofd. ‘Je moet beseffen dat het plaatje dat zij in jouw hoofd hebben geïnstalleerd niet klopt. Je voelt geen pijn… je voelt helemaal niets… je voelt geen verdriet, hé?’


    Will schudde zijn hoofd. ‘Nee, helemaal niets.’


    ‘De Styx hebben jouw hersenen opnieuw geprogrammeerd – zij laten je zo denken. Het is verkeerd. Verzet je ertegen, verzet je tegen dat plaatje. Het is nep. Bedenk in plaats daarvan eens hoe je vader en ik ons zouden voelen als je echt sprong. Verplaats je in ons en voel wat wij zouden voelen. Lukt dat?’


    ‘Ik doe mijn best,’ zei Will met een krakende stem.


    Drake trok zijn arm weg en deed een stap achteruit.


    ‘Je staat er nu alleen voor, maar jíj bepaalt wat er gebeurt, niet de Styx. Vertel me hoe dat voelt.’


    ‘Beter… alsof ik mezelf weer ben… alsof de stem minder sterk is,’ zei Will. Hij depte zijn ogen droog. ‘Als ik nu naar beneden kijk, is het plaatje lang zo scherp niet. O, wat stom van me, zeg.’


    ‘Nee, dat is het helemaal niet,’ zei Drake. Hij greep de jongen weer vast. ‘We herhalen dit net zo vaak tot er niets meer over is van hun herprogrammering. Ik kan je helpen het te verslaan.’


    ‘In het Onderdiep had ik hier helemaal geen last van. Waarom nu dan wel?’ vroeg Will, die zijn hoofd liet hangen alsof hij volkomen uitgeput was.


    ‘Omdat zij dat zo wilden,’ zei Drake schouderophalend. ‘Waarschijnlijk uit voorzorg voor het geval je de benen zou nemen. Een veiligheidsmaatregel van de Styx.’


    Dr. Burrows klakte afkeurend met zijn tong. ‘Wat een onzin!’ zei hij. ‘Volgens mij heb jij zelf hulp nodig, Drake. Je lijdt aan zulke waanbeelden dat het beangstigend is.’


    Drake draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Nee, ú bent degene die niet wil inzien wat zich hier allemaal afspeelt, ook al hebt u het met uw eigen ogen gezien. Die oude vrouw was vastbesloten u om zeep te helpen. Hoe verklaart u dat?’


    ‘Ze…’ begon dr. Burrows, maar hij ging niet verder.


    ‘Misschien is mevrouw Tantrumi een volleerd Styxagent, misschien is ze gehersenspoeld. Als ze écht is gehersenspoeld, is ze slechts een van velen. Er zijn in het hele land vermoedelijk duizenden mensen die in meer of mindere mate opnieuw zijn geprogrammeerd en sommigen van hen hebben invloedrijke posities – zakenmensen, parlementsleden, hoge politiemensen en legerofficieren. Eén codewoord of signaal van de Witnekken en deze mensen hebben geen keus, maar moeten doen wat hun wordt opgedragen.’


    ‘Bartleby,’ zei Will. ‘Bij de onderzeeër zei Rebecca Een iets tegen hem. Hij deed meteen alsof ik zijn grootste vijand was of zoiets. Werkt het ook bij dieren?’


    Drake knikte. ‘Zo te horen wel.’


    ‘En Sarah – Sarah Jerome – hoe zat het met haar?’ vroeg Will, want hij moest opeens aan haar denken. ‘Hebben ze haar er ook mee bewerkt, zodat ze achter mij aan zou komen?’


    ‘Dat is niet de indruk die ik heb gekregen in de korte tijd dat ik haar heb gekend. Ik vermoed dat de Styx inzagen dat ze kwetsbaar was en dat ze haar gewoon hebben misleid,’ zei Drake.


    ‘Misleid?’ herhaalde Will.


    ‘Ja. Als ze mensen niet door middel van dreigementen, omkoperij of ingewikkelde leugens zover kunnen krijgen dat ze doen wat zij willen, proberen ze hun geest te beïnvloeden. Er zijn echter wekenlange, zo niet jarenlange sessies met het Donkere Licht voor nodig om de gemiddelde persoon tot iets meer dan alleen impulsieve handelingen te dwingen.’


    Will begreep niet wat hij bedoelde en keek hem fronsend aan. ‘Iets meer dan een kortstondige gedragsverandering – iemand ertoe verleiden om iets te doen in reactie op een codewoord of, zoals in jouw geval, Will, bij de aanblik van een grote diepte.’


    Will snapte nog steeds niet echt goed waar hij het over had.


    ‘Kan ik het echt tegenhouden?’


    ‘Ja, natuurlijk. Het klinkt alsof jij maar een paar weken bent behandeld, dus met een beetje geluk lukt het me wel het terug te draaien. Anderen hebben minder mazzel; dan is de herprogrammering zo diepgeworteld dat er niets voor hen kan worden gedaan.’ Hij haalde diep adem. ‘We blijven een tijdje hierboven,’ zei hij. ‘Denk je dat je dat aankunt?’


    ‘Ik denk het wel,’ antwoordde de jongen.


    Ze bleven een halfuur wachten terwijl de lucht boven hen steeds donkerder kleurde. Drake zat al die tijd gehurkt bij de rand van het dak en keek af en toe op zijn horloge.


    Opeens wenkte hij dr. Burrows.


    ‘Daar is uw vrouw,’ zei Drake, wijzend naar een straat die op de hoek van het plein uitkwam.


    ‘Celia?’ zei dr. Burrows. Hij stond haastig op.


    ‘Wat doet ze hier?’ vroeg Will, die naast Drake was gaan staan.


    ‘Zie je dat derde huis vanaf het eind?’ zei Drake met een korte blik op het rijtjeshuis aan de overkant van het plein.


    ‘Ja,’ zei Will.


    ‘Je moeder heeft op de eerste verdieping een flat gehuurd. En ze heeft een parttimebaan aangenomen.’


    ‘Een baan?’ gooide Will er ongelovig uit en hij sprong op alsof hij was gestoken. ‘Wilde je nou beweren dat mijn moeder een báán heeft?’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Drake. ‘Ze gaat ook elke ochtend naar de sportschool… ze is helemaal veranderd, alsof ze met een schone lei wilde beginnen. Ze is ook in het plaatselijke archief gedoken, op zoek naar informatie over Martineau en de geschiedenis van Highfield, om te zien of er een verband bestaat met jullie verdwijning. Ze gaat heel grondig te werk, kan ik je vertellen. Daarom houdt de Kolonie haar ook in de gaten.’


    ‘O, dus nu beweer je weer dat de Styx achter háár aan zitten,’ snoof dr. Burrows. Will en hij zagen haar steeds dichterbij komen en zodra ze het plein bereikte, ontdekten ze dat ze niet alleen was. ‘Er is iemand bij haar! Een man!’ zei dr. Burrows ongerust.


    ‘Inderdaad, en hij is niet te vertrouwen,’ vertelde Drake.


    Dr. Burrows was helemaal over zijn toeren. ‘Ik moet met haar praten! Ik wil nú naar haar toe!’


    ‘Het spijt me, doc, maar dat zal niet gaan. Niet meteen,’ gaf Drake hem duidelijk te verstaan.


    Dr. Burrows had zijn mond echter al opengedaan en schreeuwde: ‘Celia!’ Drake sleurde hem onmiddellijk bij de dakrand vandaan. Dr. Burrows probeerde zich te verzetten, maar Drake smeet hem in een vloeiende beweging op zijn rug en klemde zijn hoofd zo stevig vast dat hij geen geluid meer kon voortbrengen.


    ‘Stomme idioot!’ zei Drake kwaad en hij beet Will toe: ‘Ga kijken of iemand het heeft gehoord! Als je iets stoms uithaalt, zoals naar beneden springen, maak ik je zelf van kant!’


    ‘Hebt u dat ook gehoord?’


    Mevrouw Burrows had op het punt gestaan de deur open te maken, liet haar blik nu over de straat rond het plein en het onverzorgde parkje in het midden ervan glijden.


    ‘Wat moet ik hebben gehoord?’ vroeg Ben Wilbrahams.


    ‘Ik dacht dat ik hoorde dat… ik dacht dat iemand mijn naam riep,’ zei ze met een verwarde uitdrukking op haar gezicht.


    ‘Het klonk alsof…’


    ‘Nou, ik heb niets gehoord,’ zei Ben Wilbrahams beslist. ‘Alleen de wind maar.’


    Mevrouw Burrows haalde haar schouders op en stak de sleutel in het slot. Ze ging met Ben Wilbrahams in haar kielzog naar binnen en was zich totaal niet bewust van de lange, magere mannen die het plein op stroomden en van de gebeurtenissen op het dak tegenover haar.


    Wills problemen met grote hoogten verdwenen spoorslags zodra hij in de gaten kreeg wat er beneden gebeurde.


    ‘Gedonder,’ riep Will over zijn schouder tegen Drake. ‘Zo te zien komen er minstens vier Styx onze kant op en snel ook.’


    ‘Gedraag je, doc,’ zei Drake waarschuwend tegen dr. Burrows voordat hij hem losliet en zich bij Will aan de voorkant van het dak voegde.


    Will strekte zijn nek uit om in alle hoeken van het plein te kunnen kijken en hoewel hij niets zag, voelde hij opeens dat er iets vlak bij zijn voeten terechtkwam. Hij keek omlaag. Op de plek waar het dak in een hoek van vijfenveertig graden omlaag boog naar de goot helemaal aan de uiterste rand zat een keurig rond gaatje in de loden bedekking. Hetzelfde gebeurde nog een keer, maar ditmaal stond hij naar het dak te staren toen er naast het eerste gat een tweede verscheen.


    ‘Ehm, Drake,’ zei hij wijzend.


    Drake reageerde pijlsnel. ‘Sluipschutter!’ siste hij. Hij trok Will vlug met zich mee naar achteren.


    Dr. Burrows was wrokkig puffend opgestaan om Drake een veeg uit de pan te geven, maar plotseling klonk er een scherp geluid en hij kromp in elkaar. Op slechts een paar centimeter van zijn gezicht vandaan ontploften de schoorsteenpotten en hij werd met scherven bekogeld.


    ‘Wat heeft dat verdorie te betekenen?’ sputterde dr. Burrows en hij liet zich met zijn armen om zijn hoofd vallen. Hij bleef niet lang liggen, maar kroop in een regen van brokstukken onmiddellijk terug over het dak.


    Drake holde naar de achterkant van het dak en controleerde het steegje dat achter het huis liep. ‘Bukken en bij me in de buurt blijven,’ droeg hij Will en zijn vader op. Hij klom over de bakstenen balustrade naar het aangrenzende dak.


    ‘Je gaat toch niet beweren dat we zojuist zijn beschoten, hè?’ vroeg dr. Burrows. Hij veegde wat stof van zijn gezicht.


    ‘Jawel, je hebt onze positie verraden. Kun je nou echt nooit eens doen wat je wordt opgedragen, papa?’ zei Will boos en hij klauterde achter Drake aan.


    Ze staken in elkaar gedoken achter elkaar over van het ene dak naar het andere en verplaatsten zich zo langs een hele rij huizen.


    ‘Ik heb helemaal geen schoten gehoord,’ fluisterde dr. Burrows tijdens de tocht.


    ‘Ze gebruiken natuurlijk geluiddempers of zoiets en misschien ook munitie met een lage snelheid,’ zei Will.


    ‘Een van de besten van de klas, Will. Je hebt echt militaire handboeken zitten stampen, hè?’ glimlachte Drake. Toen ze bij het laatste huis in de rij aankwamen, kroop Drake op zijn buik vooruit en tilde een luik in het dak op. Hij liet zich met een zwaai in de opening zakken en botste tegen een paar oude, kartonnen dozen aan die op de zolder eronder stonden. Will en dr. Burrows klommen achter hem aan naar binnen.


    ‘Wat doen we nu? Het hele blok is natuurlijk omsingeld,’ zei Will. Hij keek om zich heen over de verder lege zolder, die er hetzelfde uitzag als de zolder waarop ze eerder waren geweest, en bedacht angstig dat er natuurlijk een heel leger van Styx en Kolonisten buiten positie aan het innemen was.


    Drake knipte een kleine zaklamp aan. Met het ding tussen zijn tanden geklemd liep hij naar de plek in de muur waarlangs de schoorsteenpijp naar boven liep. Hij tikte tegen de stenen. ‘Zorg dat je in elke situatie waarin je belandt altijd minstens twee vluchtroutes hebt,’ zei hij vanuit een mondhoek, terwijl hij de hele muur afging. Hoewel het metselwerk er precies hetzelfde uitzag als de rest, klonk het opeens anders – hol, alsof de muur van metaal was. Hij duwde ertegen en er zwaaide een klein valluik naar binnen open. Will en dr. Burrows kwamen direct naast hem staan en tuurden in de pijp. Daarin zat een verroeste metalen ladder aan de muur geschroefd.


    Will was blij dat ze een uitweg hadden. ‘Dat is echt een heel gave vluchtroute!’


    ‘Ja. Met dank aan Martineau,’ zei Drake.


    ‘Sir Gabriel Martineau?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘De enige echte. Hij was gek op geheime doorgangen en liet ze door zijn mannen aanleggen. Meestal had hij zo’n ontzettende haast dat hij er niets over op papier zette.’


    ‘De Styx zijn dus niet op de hoogte van het bestaan ervan?’ vroeg Will.


    ‘Ik hoop het niet.’ Drake keek dr. Burrows aan. ‘Goed, doc, bent u er inmiddels van overtuigd dat de Styx een bedreiging vormen?’ zei hij veelbetekenend tegen hem. ‘Of moet u eerst een kogel door uw hoofd krijgen?’


    Dr. Burrows fronste zijn wenkbrauwen, maar zei niets.


    ‘Mooi. Pak jullie spullen en klim langs die ladder naar beneden – en ga onderaan linksaf,’ zei Drake tegen hen.


    Will en zijn vader daalden de oude ladder af, en liepen verder door een met stenen betegelde tunnel die zo hoog was dat ze er rechtop in konden lopen. Een stroompje bruinachtig water kabbelde door het midden van de tunnel, en de zijkanten en het dak waren bedekt met glinsterend, zwart slijm. Tijdens het lopen onthulde het schijnsel uit dr. Burrows’ lichtbol dat er meer op de muren te zien viel dan ze in eerste instantie hadden gedacht.


    ‘Kijk! Een muurschildering!’ riep Will. ‘Een man met een boot!’


    ‘Noach en de ark, zou ik zeggen,’ merkte dr. Burrows op, en hij bekeek de afbeelding die vol slierten zwarte algen en lichtgekleurde kalkaanslag zat aandachtig. ‘Alleen zijn het geen muurschilderingen, maar reliëftekeningen, in de steen uitgehakt.’


    ‘Hier is er een van een man en een vrouw,’ zei Will, die naar de andere kant van de tunnel tuurde.


    ‘Vermoedelijk Adam en Eva,’ zei dr. Burrows. ‘Het zijn allemaal Bijbelse taferelen, zeer kunstig in de kalksteen uitgehou wen. Het vakmanschap is werkelijk adembenemend. Heel bijzonder!’


    Drake nam blijkbaar rustig de tijd om het valluik weer dicht te doen, maar toen hij zich uiteindelijk langs de ladder naar beneden liet glijden en zich bij vader en zoon voegde, merkte hij dat ze allebei zo in beslag werden genomen door de muurschilderingen dat ze amper vooruit waren gekomen.


    ‘Ik had toch gezegd dat jullie moesten doorlopen!’ snauwde hij.


    ‘Dit is een belangrijke ontdekking,’ zei dr. Burrows eigenwijs. ‘Waarom heeft iemand ze in vredesnaam hier aangebracht?’


    Drake staarde waakzaam in de tunnel achter hen. ‘Drie eeuwen geleden leidde deze doorgang naar Martineaus huis, zodat hij naar de kerk kon lopen zonder nat te worden wanneer het regende.’ Drake greep dr. Burrows bij zijn arm en duwde hem voor zich uit. ‘Als jullie het niet erg vinden, kunnen we de toeristische rondleiding voor vandaag dan beëindigen, heren?’


    Ze zetten er stevig de pas in en merkten al snel dat de gang omhoogliep. Op een gegeven moment splitste hij zich en ze namen de linkertak, maar na een paar honderd meter wees alles erop dat de weg doodliep. Drake liep naar voren, gaf zijn zaklamp aan Will en tastte rond totdat hij in de muur twee stenen had gevonden die een heel klein stukje naar achteren stonden.


    ‘Wedden dat er een verborgen hendel of zoiets zit van een andere geheime deur,’ fluisterde Will opgewonden tegen zijn vader.


    Tot Wills stomme verbazing zette Drake zich echter schrap en plaatste hij een welgemikte trap tegen de inspringende stenen.


    ‘Een verborgen hendel, zei je?’ fluisterde dr. Burrows terug, terwijl Drake nog een paar trappen uitdeelde en de hak van zijn laars uit alle macht tegen de stenen ramde.


    Met een luide dreun stortte een flink deel van de muur in. Drake nam de lamp weer over van Will en scheen ermee door het gat. Nadat het stof was gaan liggen, was het eerste wat Will en dr. Burrows zagen een schedel. Vervolgens ontdekten ze op de grond een berg botten, precies op de plek waar een oude, loden doodskist stond die Drake van zijn plaats had geschopt en die in stukken uit elkaar was gevallen.


    ‘Waar zijn we?’ vroeg Will met gedempte stem, terwijl hij achter Drake aan naar buiten klauterde.


    ‘Wees maar niet bang, je maakt ze heus niet wakker,’ zei Drake, die geen enkele moeite deed om zacht te praten.


    Ze liepen het nieuwe gedeelte in en onder hun voeten knarste iets.


    ‘Lieve help!’ stamelde dr. Burrows. Hij staarde naar de verzameling menselijke overblijfselen die over de grond lagen verspreid. Toen hield hij zijn lamp hoger en zag hij andere, nog complete doodskisten op stenen randen langs de muren staan. Will en hij ontdekten dat ze zich in een ruimte bevonden van zo’n honderd vierkante meter met een heel hoog dak, als of ze in een soort put stonden. ‘We zitten in een grafkamer!’ riep dr. Burrows uit.


    ‘In één keer goed, doc. Nadat Martineau tot de conclusie was gekomen dat hij geen behoefte had aan een eigen ondergronds tunnelsysteem droeg hij dit over aan een vriend van hem, een industrieel, die het als familiemausoleum gebruikte. Zo te zien liggen ze er allemaal.’ Drake liep naar de muur tegenover hen en klom via de uitstekende randen naar boven tot hij bij de bovenste rand was aanbeland. ‘Schijn even wat bij,’ zei hij. Hij schoof een stukje verder over iets wat volgens Will een stuk stenen muur was. Hij zocht de korte hendel van verroest ijzer die eraan vastzat en zette hem in verticale stand.


    ‘Is dat een deur?’ vroeg Will en hij scheen omhoog met zijn lantaarn.


    ‘Inderdaad. Gelukkig voor ons kan hij van binnenuit worden geopend,’ zei Drake. ‘Ik neem aan dat dat is gedaan voor het geval een van deze luitjes naar buiten wilde!’


    Drake zette zijn schouder tegen de zware, stenen deur en duwde zo hard hij kon. Met een zacht knerpend geluid draaide hij langzaam van hem weg. ‘Nou, waar wachten jullie nog op?’ zei hij tegen Will en dr. Burrows, en hij glipte weg door de deur. Tijdens de klim over de uitstekende randen zette Will zijn handen een beetje aarzelend neer. Er waren zo te zien nogal wat kisten opengesprongen en de inhoud ervan was naar buiten gerold, en hij wilde absoluut niet in aanraking komen met botten vol slijm.


    Toen Will eindelijk boven aankwam en het mausoleum kon verlaten, ademde hij de nachtlucht in en keek om zich heen om te zien waar hij was. Voor hem lagen vele rijen grafzerken, die vaag werden verlicht door de straatlantaarns waarvan het licht die over de muur van de begraafplaats scheen.


    Daarachter doemde een gebouw op. ‘De kerk van Highfield,’ murmelde hij binnensmonds.


    ‘Hierheen,’ zei Drake. Ze slopen tussen groepen boompjes en kniehoge bosjes struiken door naar een ander deel van de begraafplaats. ‘Maak het jullie maar gemakkelijk, heren – hier pauzeren we even,’ zei hij tegen hen. Will en dr. Burrows namen allebei plaats op een flinke, met mos bedekte stenen plaat, blij dat ze de kans kregen om uit te rusten – nu ze weer aan de gewone zwaartekracht van de aarde waren overgeleverd, voelde het als een enorme last aan.


    ‘Besef je eigenlijk wel dat dat het familiegraf van de Martineaus is?’ merkte dr. Burrows op en hij wees Will een tombe aan met een paar stenen beeldjes van een paar mannen met een pikhouweel en een spade. Will was al eens eerder op de begraafplaats geweest, maar nooit na het invallen van het duister. Nu hij naar de plek keek die zijn vader aanwees en hij de klamme, koude steen onder zijn handen voelde, kreeg de plek opeens iets heel bekends. Heel diep binnen in hem sluimerde een herinnering, maar die zat zo ver weggestopt dat het net was alsof hij met zijn handen een sliertje rook probeerde te vangen toen hij een poging deed zich iets meer voor de geest te halen. Hij haalde zijn schouders op en peuterde neuriënd wat mos los met een vingernagel.


    ‘En, wat vond u van het dagboek?’ vroeg mevrouw Burrows aan Ben Wilbrahams, die twee stapels boeken van de stoel naar de tafel verplaatste om een plek vrij te maken waar hij kon zitten. ‘Sorry, die zijn van mijn man,’ zei ze verontschuldigend. Ben Wilbrahams bekeek de rug van wat aan het omslag te zien overduidelijk een zelfhulpboek was.


    ‘De macht van het IK – oefeningen in zelfvertrouwen,’ las hij vragend met opgetrokken wenkbrauwen voor.


    ‘Nu ja, er zitten er ook een paar van mij bij,’ zei mevrouw Burrows. Precies op dat moment joeg er ondanks de dichtgetrokken gordijnen een verblindende lichtflits door de kamer. Daarop volgde een werkelijk ongelooflijke klap. Een van de gordijnen bolde op alsof de wind eronder was gekomen en meteen daarna klonk het gerinkel van glas.


    ‘Wat was dat verdorie?’ riep mevrouw Burrows. Ze holde naar het raam en trok de gordijnen opzij, zodat Ben Wilbrahams en zij naar buiten konden kijken. Het dak aan het uiteinde van de rij huizen aan de overkant lag volledig in puin en op de achtergebleven houten balken woedde een vlammenzee. Overal op het plein regende het dakpannen en stukken dakbedekking, en er gingen diverse autoalarmen af.


    ‘Misschien heeft iemand hulp nodig,’ zei Ben Wilbrahams.


    ‘Ik ga ernaartoe.’


    Mevrouw Burrows tuurde ingespannen naar de stoep voor het huis. ‘Ik geloof niet dat er iemand gewond is geraakt. Wat kan dat in godsnaam zijn geweest?’ vroeg ze met een blik op de ruit van een van haar ramen die door de knal was gesprongen.


    ‘Geen idee. Misschien een gaslek,’ antwoordde Ben Wilbrahams. Terwijl hij zijn jas aanschoot, klonken in de verte al de sirenes van de politie en de ambulance.


    ‘Ik snap het niet,’ zei dr. Burrows tegen Drake. ‘Je weet zo veel over de Styx en de Kolonie dat je hen er gemakkelijk bij kunt lappen. Waarom stap je er niet gewoon mee naar de overheid?’


    ‘U heeft nog steeds niet in de smiezen hoe grootschalig dit allemaal is, hè doc? De wolf is al in het huis binnengedrongen en zit daar al eeuwenlang,’ antwoordde Drake. ‘Ze hebben op alle niveaus van de politie én de regering mensen in hun macht.’


    ‘Dan stap je toch meteen naar de kranten en laat je het verhaal publiceren?’ opperde dr. Burrows. ‘Maak alles openbaar.’ ‘Dat is al eens geprobeerd. Bewijzen verdwijnen spoorloos op mysterieuze wijze en mensen komen om,’ zei Drake. ‘Goede mensen.’


    Op dat moment klonk er een verschrikkelijke explosie. Will en dr. Burrows vlogen overeind. Ze zagen dat een deel van de nachtelijke hemel baadde in een helder licht.


    ‘Was dat op Martineau Square?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘Ja, ik heb een granaat geplaatst bij de deur die toegang gaf tot de gang,’ zei Drake tegen hem.


    Het licht ebde weg en de hemel werd weer in duisternis gehuld. De stem van dr. Burrows trilde hoorbaar toen hij zei: ‘Maar… je kunt toch niet zomaar van alles opblazen… dit is Highfield… dit is Lónden… niet een of ander oorlogsgebied.’


    ‘Jawel, dat is het wél,’ zei Drake.
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    Drake reed Will en dr. Burrows naar een nogal saaie tweeonder-een-kapwoning in een aangrenzende wijk. Hoewel de reis ernaartoe kort was, waren Will en zijn vader allebei zo uitgeput dat het zachte getril van het voertuig hen in slaap suste. Ze werden wakker toen Drake de auto achter een hoge heg parkeerde. Er brandde geen licht in het pand waar hij hen naar binnen loodste. Het was er smerig, met smoezelige vloerbedekking en slechts een paar gammele meubelstukken.


    ‘Je woont hier toch niet?’ vroeg dr. Burrows een beetje geschrokken. Hij sjokte lusteloos naar de sjofele zitkamer en liet zijn plunjezak op de vloer vallen.


    ‘Ik woon nergens,’ zei Drake, die alweer naar de deur liep. ‘We blijven hier maar één nacht. Op de bank liggen dekens en een slaapzak, en in de koelkast staat iets te eten.’


    ‘Hulp nodig?’ bood Will luidruchtig gapend aan.


    ‘Nee hoor, bedankt. Ik ga naar iemand toe die me nog iets schuldig is, om de inhoud van deze flesjes te laten onderzoeken,’ zei Drake met een klopje op zijn jaszak.


    ‘Is het hier na alles wat er is gebeurd dan wel veilig?’ gooide dr. Burrows eruit, terwijl hij zich op de bank liet vallen.


    Drake knikte. ‘Ja, voorlopig wel. Laat de gordijnen wel dicht,’ zei hij. Hij wilde al vertrekken, maar knipte toen met zijn vingers. ‘Will, nu ik eraan denk, geef me eens wat van die plant… hoe heette hij ook alweer… Anijs…’


    ‘Anijsvuur,’ zei Will behulpzaam.


    ‘Anijsvuur,’ herhaalde Drake. ‘Dan laat ik die ook meteen analyseren.’


    ‘Oké,’ zei Will met een diepe rimpel op zijn voorhoofd, omdat hij niet snapte waarom Drake dit zo belangrijk vond. Hij pakte zijn rugzak uit en lette er daarbij goed op dat hij de doos met munitie voor zijn pistool buiten het blikveld van zijn vader hield. Hij haalde het nachtzichtapparaat tevoorschijn.


    Drake glimlachte. ‘Ach, een oude bekende van me – mijn reservehoofdband. Heeft Elliott je die gegeven?’


    ‘Ja, maar hij doet het niet meer.’


    ‘Is het lichtelement blootgesteld aan fel licht?’


    Will schudde zijn hoofd. ‘Nee, echt niet. Ik had hem een paar weken niet gebruikt en toen ik hem weer wilde aanzetten, gebeurde er niets,’ zei hij. Hij verwijderde het lood dat om de hoofdband zat waaraan de klaplens zat bevestigd.


    ‘Laat mij eens kijken,’ zei Drake. Will gaf het ding aan hem en haalde zijn rugzak verder leeg. Hij pakte een paar takjes anijsvuur en opeens viel zijn blik op iets wat helemaal onder in de rugzak zat. ‘Wat ben ik toch ook een sukkel!’ riep hij.


    Hij tilde zijn camera eruit en draaide zich als een wervelwind om naar zijn vader. ‘Ik ben mijn camera helemaal vergeten!’


    Dr. Burrows hief loom zijn hoofd op. ‘Wat?’


    ‘Mijn camera! Ik heb een paar foto’s gemaakt van de Kolonie en het Onderdiep, maar wat veel belangrijker is… er zitten er ook een paar bij van de bladzijden van jouw dagboek. Ik heb het rolletje bij Martha’s hut volgeschoten en ik weet vrij zeker dat de tekening van de Steen van dr. Burrows er ook op staat.’ Dr. Burrows had even nodig om Wills woorden tot zich te laten doordringen, maar toen sprong hij van de bank. ‘Will…’


    Hij was zo blij dat hij bijna niet uit zijn woorden kwam. ‘Je bent echt briljant!’ Hij grinnikte. ‘Nou ja, een oen omdat je er niet eerder aan hebt gedacht, maar desondanks briljant.’


    ‘Kunnen we ze laten ontwikkelen?’ vroeg Will aan Drake. ‘En laten uitvergroten?’


    ‘Dat denk ik wel,’ antwoordde Drake. ‘Kan ik verder nog iets voor jullie doen? Jullie legerkleding laten persen of jullie laarzen laten poetsen?’ grijnsde hij.


    Nadat Drake was vertrokken, liep Will meteen naar de koelkast om een paar broodjes voor zichzelf te halen en hij nam ook een slok melk uit een van de pakken. Hij keerde terug naar de woonkamer, waar zijn vader zich met een deken over zijn benen op de bank had genesteld en de stenen tabletten op zijn schoot bestudeerde. ‘Misschien kom ik toch nog achter de betekenis ervan, Will,’ zei hij.


    ‘Welterusten dan maar, pap,’ bromde Will met een blik op de vloer.


    Will en dr. Burrows sliepen een gat in de dag en werden wakker van Drakes terugkomst.


    ‘Broodjes met bacon,’ riep hij en hij zette een papieren zak en drie plastic bekers op tafel.


    ‘Te gek,’ zei Will, die zich uit zijn slaapzak probeerde te wurmen. Hij was al blootsvoets op weg naar de tafel toen het hem opeens te binnen schoot waarom Drake de vorige avond ook alweer op pad was gegaan. ‘Heb je de flesjes laten testen?’


    Drake blies vermoeid in zijn thee en Will vroeg zich af of hij eigenlijk wel had geslapen. ‘Ja, maar dat duurt wel een paar dagen,’ antwoordde hij.


    Dr. Burrows dook naast Will op, stak een hand in de papieren zak om een broodje bacon te pakken en propte dit meteen hongerig naar binnen. ‘Is het gelukt met de foto’s?’ vroeg hij.


    Drake overhandigde hem een pakje. ‘Twintig bij vijfentwintig – hoop dat het goed is?’


    Dr. Burrows scheurde het pakje met een wilde ruk open, bladerde door de afdrukken en plukte die van zijn dagboek ertussen uit. Opeens verstijfde hij en hij boog zijn hoofd om een ervan van dichtbij te bestuderen. ‘Ja,’ mompelde hij en hij hield zijn hoofd er nóg dichterbij. ‘Ja!’ zei hij nogmaals. Hij stak de foto van de Steen van dr. Burrows in de lucht zodat Will hem kon zien. Zonder Drake te bedanken trok hij zich met de foto en de rest van zijn broodje bacon terug op de bank. ‘Met een vergrootglas moet dit haast wel lukken,’ prevelde hij.


    ‘Ik neem aan dat u wilt dat ik er een voor u ga kopen?’ vroeg Drake.


    ‘Ja, zo snel mogelijk graag,’ antwoordde dr. Burrows, die volledig opging in de foto. ‘En ook wat pennen en meer papier.’


    ‘Uw wens is mijn bevel,’ zei Drake sarcastisch.


    Will bekeek de overige foto’s, die zijn vader achteloos op de tafel had geworpen. De bovenste was gemaakt in het huis van de Jeromes – Cal die met een brede grijns op zijn gezicht op zijn bed zat. Will vond het moeilijk er lang naar te kijken en ging snel verder naar de volgende. Op deze foto stond een straat in het Kwartier die hij had genomen op de dag dat Chester en hij zo heel lang geleden voor het eerst in de tunnel onder zijn huis waren gekropen. De volgende foto werd helemaal in beslag genomen door één reuzenoog. Will grinnikte, maar onderdrukte zijn geproest al snel. ‘Dit is eigenlijk niet om te lachen,’ zei hij.


    ‘Wat is er zo grappig?’ vroeg Drake. Hij boog zich naar hem toe, zodat hij de foto kon zien.


    ‘De tweede officier. Ik heb hem met de flitser van de camera verblind toen ik Chester uit de Bunker probeerde te bevrijden.’


    ‘Nee, ik moet echt een vergrootglas hebben,’ verkondigde dr. Burrows plotseling vanaf de bank. ‘Wat is het vandaag eigenlijk voor dag?’ wilde hij weten.


    ‘Vrijdag,’ zei Drake.


    ‘Moet Celia vandaag werken?’


    ‘Ja,’ antwoordde Drake.


    ‘Dan ga ik morgen bij haar langs, want dan is ze beslist thuis en deze keer laat ik me niet door jou tegenhouden,’ zei hij uitdagend.


    ‘Ik zou niet durven, doc,’ zei Drake, ‘maar ik dacht eigenlijk dat u vanavond misschien al wel wilde gaan?’


    ‘Nee, morgen is vroeg genoeg,’ antwoordde dr. Burrows. Fluitend tussen zijn tanden krabbelde hij een paar aantekeningen neer, terwijl hij van de foto naar een van de stenen tabletten keek en weer terug. Het was wel duidelijk wat voor hem de hoogste prioriteit had.


    ‘Druk, druk, druk,’ zei Drake. Hij vouwde een krant open en begon te lezen.


    ‘Het is me gelukt,’ brulde dr. Burrows de volgende ochtend. Hij rende op Will af, die nog lag te dutten op de vloer. ‘Ik weet hoe mijn route loopt – nu moet ik alleen het begin nog zien te vinden.’


    ‘Mijn route?’ vroeg Will. ‘Je zei: “Míjn route”.’


    ‘Ik… ik bedoelde natuurlijk onze route,’ zei dr. Burrows snel.


    ‘Zeg, Drake!’ schreeuwde hij. ‘Nu wil ik mijn vrouw zien.’


    Drake kwam uit de kamer ernaast naar binnen slenteren en rammelde met zijn autosleutels. ‘Kom dan maar mee,’ zei hij. Toen ze het huis verlieten, scheen de ochtendzon zo fel dat Will en zijn vader hun ogen moesten afschermen.


    ‘Het zal weer even wennen zijn,’ merkte Drake op. Hij maakte de auto open en ze stapten in.


    ‘Ik wen er nooit aan,’ klaagde Will.


    Drake belde iemand op zijn mobiel. ‘Prima,’ zei hij en hij verbrak de verbinding. Hij keek naar dr. Burrows, die voor in de auto naast hem zat. ‘Ze is bij Wilbrahams thuis.’


    ‘Wat?’ bulderde dr. Burrows. ‘Ik eis dat je me ernaartoe brengt! Nu meteen!’


    ‘Tuurlijk, doc,’ antwoordde Drake. Hij pakte een zonnebril uit het handschoenenkastje. ‘Zet deze maar op. Vergeet niet dat de politie erg veel interesse zal hebben als iemand u in de smiezen krijgt. En zodra de politie weet waar u uithangt, weten de Witnekken dat ook.’ Hij stelde zijn achteruitkijkspiegel zo bij dat hij Will erin kon zien. ‘Hou je hoofd gebogen daarachterin.’


    Nog voordat de auto voor het victoriaanse huis tot stilstand was gekomen, sprong dr. Burrows er al uit. Hij rende de trap op en bonkte op de deur tot een verbijsterd kijkende Ben Wilbrahams opendeed. Dr. Burrows duwde hem pardoes opzij en ging naar binnen.


    ‘Is dit nou wel zo’n goed idee?’ vroeg Will vanaf de achterbank aan Drake.


    ‘Ik weet niet wat ik had moeten doen om je vader tegen te houden, afgezien van hem bewusteloos slaan,’ antwoordde Drake, terwijl hij ingespannen naar de straat voor hen tuurde. Nog geen minuut later stormde dr. Burrows alweer naar buiten, op de voet gevolgd door mevrouw Burrows.


    ‘Dat is mama!’ zei Will opgetogen tegen Drake en hij verschoof over de achterbank om haar beter te kunnen zien. ‘Wauw – een nieuwe, gestroomlijnde mama! Ze ziet er heel anders uit… ze ziet er hartstikke mooi uit!’ Will ving door Drakes openstaande raampje zijn moeders tierende stem op.


    ‘Ze klinkt alleen niet echt blij.’


    ‘Denk je nu echt dat je zomaar kunt opduiken en er meteen weer vandoor kunt gaan? Waar ben je al die tijd geweest? Waar zijn de kinderen?… Waar zijn Will en Rebecca? Wat heb je verdomme met hen gedaan?’ krijste ze woedend tegen dr. Burrows. Hij beende stampend terug naar de auto, maar zij zat hem op de hielen. Ben Wilbrahams stond bij de voordeur, maar maakte geen aanstalten om achter haar aan te gaan.


    Will stapte uit de auto. ‘Mama! Mama!’ riep hij.


    Mevrouw Burrows bleef met een schok staan en kneep haar mond dicht. Ze zag er helemaal beduusd uit. Toen holde ze op Will af en sloeg haar armen om hem heen.


    ‘Jezus christus! Ik geloofde hem niet, maar je bent echt hier!’ riep ze.


    Will was totaal overdonderd door dit ongebruikelijke vertoon van genegenheid en ze perste hem bijna fijn. De vroegere mevrouw Burrows was afstandelijk en ongeïnteresseerd. Zijn moeder zag er niet alleen heel anders uit, maar gedroeg zich ook zo.


    Dr. Burrows had alweer plaatsgenomen op de passagiersstoel voorin, maar Drake leunde uit zijn raampje om iets tegen Will en zijn moeder te zeggen.


    ‘We kunnen hier niet blijven.’


    ‘Wie is dat?’ vroeg mevrouw Burrows en ze staarde Drake achterdochtig aan. ‘Is dat de man die jou heeft ontvoerd…?’


    ‘Nee, hij heeft juist mijn leven gered, mama,’ verbeterde Will haar snel.


    ‘Instappen, allebei!’ snauwde Drake. ‘Dit is niet de juiste plek voor een gezinsreünie.’


    Drake nam hen mee naar het platteland buiten Londen. Vanwege het heldere zonlicht dat door de autoramen naar binnen scheen knipperde Will tijdens het gesprek met zijn moeder voortdurend met zijn ogen. Op een enkele geschokte uitroep na luisterde ze echter aandachtig zonder hem in de rede te vallen. Toen Will was aanbeland bij het wrede gedrag van Rebecca en de Styx, en onthulde dat er al die tijd twee Rebecca’s waren geweest, kon ze zich niet langer inhouden.


    ‘Mijn Rebecca… twee stuks… leugenaars… móórdenaars? Nee! Dat kan toch niet waar zijn?’ zei ze gespannen, heen en weer gesleurd tussen ongeloof en aanvaarding.


    Toen Will ten slotte zweeg om wat water te drinken, ademde mevrouw Burrows heel diep uit en wierp ze een blik op haar man op de passagiersstoel voorin, die met zijn armen strijdlustig over elkaar geslagen een ijzige stilte liet vallen.


    ‘Tenzij jullie helemaal gek zijn geworden en dit vergezochte verhaal iets is wat jullie met zijn tweeën hebben verzonnen, moet ik wel aannemen dat het allemaal waar is,’ zei ze. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Jullie halen toch niet een of andere idiote grap met me uit, hè?’


    ‘Och, hemeltje, ze heeft ons door, Will,’ merkte dr. Burrows op met een stem die droop van sarcasme.


    ‘Wat zeg je?’ vroeg mevrouw Burrows, hoewel ze hem ongetwijfeld heel goed had verstaan.


    ‘Ja, het is allemaal van begin tot eind verzonnen. Ik heb vijf maanden lang in Disneyland rondgehangen, terwijl jij mijn huis van de hand deed en een nieuwe vriend opduikelde,’ zei hij.


    Will zag dat de ogen van mevrouw Burrows zich tot spleetjes versmalden en wist dat dit geen goed teken was. Hij had gelijk. Ze balde haar vuist, leunde zonder waarschuwing naar voren en haalde zo hard uit naar het achterhoofd van dr. Burrows dat ze bijna zijn bril van zijn neus sloeg. ‘Stomme hufter die je bent!’ gilde ze. Ze raakte hem nog een keer, ditmaal precies op het kalende plekje midden op zijn schedel.


    ‘Zeg, laat dat, mensen!’ zei Drake. De auto zwenkte opzij, omdat Drake mevrouw Burrows uit evenwicht wilde brengen, zodat ze niet kon slaan. ‘Niet in de auto en niet waar Will bij is.’


    ‘Waarom deed je dat?’ blèrde dr. Burrows terwijl hij over zijn hoofd wreef.


    ‘Waarom ik dat deed?’ herhaalde mevrouw Burrows twee keer razendsnel. ‘Wat ben je toch ook een ellendige, egoïstische rotzak! Dat trekt er maar lekker op uit voor een of ander stompzinnig pleziertochtje zonder iets tegen iemand te zeggen, met als gevolg dat mijn zoon en zijn vriend midden in deze ellende verzeild raken! Ze hadden wel dood kunnen zijn!’


    ‘Mama, alsjeblieft,’ zei Will smekend tegen haar. ‘Hij kon toch ook niet weten wat er zou gebeuren?’


    ‘Je meent het,’ prevelde ze wantrouwig. Hierna bleef het stil en staarde iedereen naar het voorbijvliegende landschap. Uiteindelijk sloeg Drake een smal pad in dat aan beide zijden werd omzoomd door woeste hagen, en na een paar kilometer nam Drake gas terug om de auto een veld in te rijden. Will zag dat ze onder aan een helling stonden die begroeid was met weelderig gras.


    Toen iedereen was uitgestapt, greep mevrouw Burrows haar man in de kraag. ‘Jij… jij komt nu met mij mee!’ beval ze en ze hield hem zo agressief vast dat hij in elkaar kroop. Will maakte aanstalten om met hen mee te gaan, maar Drake versperde hem de weg.


    ‘Laat ze maar even rustig praten,’ raadde hij hem aan.


    Will zag dat mevrouw Burrows zijn vader de met gras begroeide helling op sleurde. Hij oogde als iemand die zijn terechtstelling tegemoet ging. Will kon weliswaar niet horen wat zijn moeder allemaal zei, maar haar hoofd bewoog alsof ze nu pas op stoom kwam. ‘Ik heb medelijden met hem,’ zei Will. ‘De laatste keer dat ze samen waren in Highfield, voordat dit allemaal gebeurde, hadden ze laaiende ruzie. Mijn vader probeerde haar te vertellen waar hij naartoe ging, maar het kon haar niets schelen – ze was alleen maar geïnteresseerd in wat er op televisie was. Dat is het enige wat ze deed… televisiekijken.’


    Drake en Will slenterden naar de schaduw van een enorme eik, en Drake liet zich aan de voet ervan neervallen en gebruikte de dikke stam als ruggensteun. ‘Mijn ouders hebben in al die tijd dat ze bij elkaar waren niet één boos woord met elkaar gewisseld. Niet één,’ zei hij. ‘Ze kropten alles op en ik heb altijd gedacht dat mijn vader daarom zo jong is gestorven.’ Hij knikte met zijn hoofd naar de top van de heuvel, waar dr. en mevrouw Burrows woest naar elkaar gebaarden. ‘Die van jou hebben tenminste pit.’ Hij raapte een paar afgeknapte twijgjes op, haalde zijn mes tevoorschijn, trok de bast eraf en sneed er toen een scherpe punt aan. Will sloeg hem leunend op een lage tak gade. Toen Drake klaar was, borg hij het mes weer op en bekeek hij het blanke hout dat hij had blootgelegd. ‘Weet je wat je krijgt wanneer je twee Styx als stokjes tegen elkaar wrijft?’ vroeg hij en hij hield een paar kleine takjes tegen elkaar.


    ‘Ik zou het niet weten,’ zei Will.


    ‘Hel en verdoemenis,’ antwoordde Drake. ‘Dat zeiden ze altijd in de Sloppen… en ze hadden nog gelijk ook. Verdoemd waren ze zeker. Arme donders.’ Will zag dat Drake niets ziend langs de takjes naar de grond staarde.


    ‘Die takjes doen me denken aan die keer dat we op dat eiland zaten,’ merkte Will nu op. ‘Elliott heeft daar een Anomalocaris voor ons geroosterd – zij noemde het nachtkreeft – en wat duivelsteennagels.’


    ‘Mijn lievelingsmaal,’ zei Drake afwezig.


    ‘We hebben levende fossielen gegeten,’ zei Will nadenkend. Hij grinnikte omdat het allemaal zo bizar was en verviel toen ook in een diep gepeins. ‘Het is fijn om even uit het donker en de klamme lucht weg te zijn – ook al is het maar voor heel even. Raar, want het lijkt alweer een eeuwigheid geleden.’ Hij liet zijn oogleden dichtzakken, draaide zijn gezicht zo dat het de warme zonnestralen opving die door het bladerdak drongen en zoog zijn longen vol frisse lucht. ‘Ik heb in het Onderdiep over een plek als deze gedroomd. Daar was ook hoog gras, en schapenwolken in de lucht en de zon scheen er net zo fel als hier… het was best gek, want in die droom was er iemand bij me – een meisje – maar ik weet niet wie ze was. Ik kon haar gezicht niet zien.’


    ‘Elliott?’ vroeg Drake voorzichtig.


    ‘Ha!’ riep Will uit. ‘Weinig kans.’


    ‘Dat zou ik niet durven zeggen. Ze mag je heel graag, hoor.’ Will lachte. ‘Nou, dat laat ze dan totaal niet merken.’


    ‘Typisch iets voor meisjes – of vrouwen,’ zei Drake en hij lachte met Will mee. ‘Ik weet dat jullie een flinke ruzie hebben gehad na jullie verkenningstocht over de Grote Vlakte, maar ze had respect voor je, omdat je tegen haar in durfde te gaan.’


    Precies op dat moment vingen Will en Drake achter hen luide stemmen op.


    Mevrouw Burrows stiefelde recht op de boom af en dr. Burrows volgde haar op de voet. Ze schreeuwde schril: ‘Will! Will, kom hier! We moeten met je praten.’


    Voordat hij naar hen toe ging, fluisterde Will tegen Drake: ‘Zo te horen hebben ze me nodig.’


    ‘Het is altijd fijn wanneer iemand je nodig heeft,’ antwoordde Drake met een knikje.


    Zijn ouders bleven aan de andere kant van de boom staan. Het gezicht van mevrouw Burrows zag vuurrood van kwaadheid en dr. Burrows tuurde bedeesd naar zijn voeten.


    ‘Je vader en ik hebben uitgebreid met elkaar gesproken, en we zijn het erover eens dat we niet terug willen naar de situatie van vroeger,’ verklaarde mevrouw Burrows stellig.


    ‘Nee, onder géén beding,’ zei dr. Burrows nadrukkelijk, maar hij staarde nog steeds naar zijn voeten.


    ‘Oké,’ zei Will, die zich afvroeg waar dit allemaal naartoe ging.


    ‘Je vader denkt dat zijn werk onder de grond nog niet af is en hij wil er zo snel mogelijk weer naartoe – in zijn eentje.’ ‘Nee…!’


    riep Will uit, maar zijn moeder overstemde hem.


    ‘We hebben besloten dat jij bij mij blijft,’ zei ze.


    ‘Echt niet,’ gromde Will. ‘Ik ga terug naar Chester en Elliott. Jullie kunnen me niet vertellen wat ik moet doen! Jullie hebben geen flauw benul wat er….’


    ‘We zoeken een plek ver uit de buurt van die Styxmensen. Misschien ergens aan de kust… Brighton lijkt me wel…’


    ‘Geen sprake van!’ schreeuwde Will. ‘Brighton? Ben je soms aan de drugs of zo? Daar hebben ze ons binnen twee tellen gevonden.’


    Mevrouw Burrows werd boos. ‘Waag het niet zo tegen me te pra…!’


    Deze keer was het Drake die tussenbeide kwam. ‘Zo eenvoudig is het helaas niet, mevrouw Burrows.’ Hij raakte de bovenkant van zijn hoofd aan in een gebaar dat duidelijk als een teken was bedoeld en vanachter de heg aan het eind van het veld kwam een man tevoorschijn. Hij liep met grote, vlugge stappen naar hen toe.


    ‘Wie is dat? Waarom sluipt hij hier zo rond?’ vroeg mevrouw Burrows nijdig.


    ‘Hij is hier al die tijd bij ons geweest en u kunt hem met Leatherman aanspreken,’ zei Drake.


    ‘Het kan mij geen moer schelen, al was hij de elfenkoning in hoogsteigen persoon,’ snoof ze verachtelijk. ‘Waar komt hij eigenlijk vandaan?’


    ‘Oorspronkelijk komt hij uit Fiji. Hij heeft een tijdje bij mijn eenheid gezeten.’


    ‘Wat – je legereenheid, bedoel je?’ siste mevrouw Burrows. Hoe bozer ze werd, des te agressiever krulde haar lip om. Will ging een stukje bij haar vandaan staan, bang dat ze elk moment weer kon gaan slaan.


    Drake schudde zijn hoofd. ‘U zou kunnen zeggen dat we op een bepaalde manier voor de regering hebben gewerkt, totdat de relatie door onze goede vrienden de Styx werd verpest. Meer hoeft u niet te weten,’ zei hij kortaf.


    De man bleef naast Drake staan alsof hij op een opdracht wachtte. Hij was een kop groter dan Drake en zag er net zo stevig uit als de stam van de oude eik. Zijn kortgeknipte haar was zwart en hij had een keurig bijgepunte snor. Zijn huid was gebruind, alsof hij zijn hele leven in de buitenlucht had doorgebracht en Will, die vond dat zijn huid heel veel weg had van een oude, gelooide dierenhuid, bedacht ironisch dat zijn naam wel heel toepasselijk was. De man droeg een dikke waxjas die tot op zijn knieën viel en een spijkerbroek. Toen hij in reactie op een knikje van Drake zijn jas opensloeg, ving Will een glimp op van een stomp uitziend wapen dat langs zijn zij hing.


    ‘Een automatisch geweer?’ vroeg de jongen nieuwsgierig.


    De man keek Will vriendelijk glimlachend aan. ‘Een kaliber 12 met een afgezaagde loop,’ zei hij. Hij haalde iets uit een binnenzak. Het was een soort camera.


    ‘Ga verder,’ snauwde mevrouw Burrows tegen Drake en ze leek totaal niet onder de indruk te zijn van de plotselinge verschijning van de onbekende man of het feit dat hij was gewapend.


    Drake nam de camera aan van Leatherman en klapte een klein scherm aan de zijkant ervan open.


    ‘Vooruit, vertel me nu maar eens waarom ik Will niet kan meenemen, ver weg van al deze onzin?’ vroeg mevrouw Burrows ongeduldig.


    ‘Hierom,’ zei Drake. Hij hield het scherm zo vast dat zij het kon zien.


    ‘Ben? Is dat Ben?’ vroeg ze. Ze griste de camera uit Drakes hand en tuurde naar het schermpje waarop een stukje groenige film werd afgespeeld. ‘Ja dus – jullie hebben Ben bespioneerd! Daar hebben jullie helemaal het recht niet toe!’


    Het lukte Will om een blik op het scherm te werpen, ook al trilden zijn moeders handen, die de camera vasthielden, hevig. De vriend van mevrouw Burrows was niet de enige die op het scherm te zien was – er waren twee stevig gebouwde mannen bij hem met een platte pet en een donkere zonnebril op. Het scherm werd heel even zwart, maar toen werd er een nieuwe opname afgespeeld waarin Will Ben Wilbrahams met één Styx zag staan. ‘Hij is echt een Styxagent, daar is geen twijfel over mogelijk?’ zei hij.


    ‘Geen enkele twijfel. Met excuses voor de slechte kwaliteit,’ zei Leatherman, alsof dat er iets toe deed. ‘De ontmoetingen vonden ’s avonds plaats en het was te gevaarlijk om te proberen dichterbij te komen.’


    Mevrouw Burrows keek Drake heel even schouderophalend aan. ‘Ben is dus door een paar mensen aangesproken. Dat bewijst toch helemaal niets? Misschien kwamen ze elkaar wel toevallig tegen – ze hadden iedereen kunnen aanspreken,’ ratelde ze.


    ‘Op zes verschillende dagen? Op verlaten locaties?’ zei Leatherman kortaf. ‘Dat dacht ik toch niet, zus.’


    ‘Ik ben uw zus niet, meneer Liederman of hoe u ook mag heten,’ snauwde mevrouw Burrows hem toe. Ze keek nogmaals hoofdschuddend naar het scherm. Het was wel duidelijk dat ze de opnamen niet overtuigend vond. ‘Vertelt u me eens – wánneer zijn deze eigenlijk precies gemaakt?’ informeerde ze.


    ‘Dat heb ik u al verteld – op zes verschillende dagen en allemaal ’s avonds. De eerste keer was vlak nadat u bij Wilbrahams thuis was geweest – de avond waarop u door Kolonisten werd achtervolgd.’


    ‘Mama?’ vroeg Will met een bezorgde blik.


    ‘Ben je met hem mee naar huis gegaan?’ zei dr. Burrows.


    ‘’s Avonds?’


    Mevrouw Burrows wierp haar man een kille blik toe, klapte het schermpje dicht en gooide de camera onnodig hard terug naar Drake. Hij ving hem met één hand op. ‘Als het allemaal waar is, dan weten jullie dat van Ben dus al een tijdje?’ zei ze beschuldigend tegen Drake.


    ‘We hadden onze vermoedens,’ zei hij.


    ‘En toch heb je hem mijn man en zoon laten zien. Je hebt Roger naar binnen laten gaan om me te halen, zodat Ben te weten zou komen dat Will en hij terug zijn in Highfield.’ Drake knikte.


    ‘Dat wisten de Styx al, maar ik heb inderdaad bewust een risico genomen door toe te staan dat de doc zichzelf vertoonde, omdat ik de Styx uit hun hol moest zien te lokken.’


    ‘Waarom dan?’ vroeg Will.


    Leatherman nam het woord. Hij hief een hand op en aan een koordje om zijn vingers bungelden de twee flesjes. ‘Omdat we hier niets wijzer van zijn geworden. Je bent beetgenomen, Will. Het ene zit vol met het megavirus en het andere met het vaccin daartegen. Het spijt me dat ik je moet vertellen dat er geen druppel van het nieuwe virus in zit, in geen van beide.’


    ‘O, mijn God… niet het Dominatievirus,’ hakkelde Will. ‘Het was dus vanaf het begin één grote leugen, die ze zelfs bij de duikboot volhielden door te beweren dat ze de flesjes wilden terug hebben. Houden die akelige trutten dan nooit op met die vreselijke spelletjes van hen?’


    Leatherman keek mevrouw Burrows aan. ‘Het maakt niet zo heel veel uit of de Styx weten dat uw man Bovengronds is of niet, uw dagen zijn toch wel geteld.’


    ‘Hè?’ zei ze. Ze zag er al veel minder zelfverzekerd uit.


    ‘U zou binnenkort ongetwijfeld zijn verdwenen – u hebt te diep zitten spitten… en dat bedoel ik niet grappig,’ zei hij zonder een greintje humor in zijn stem. ‘Nu u contact hebt gehad met de doc en Will zullen ze vermoedelijk denken dat u alles weet wat zij weten, dus bent u ten dode opgeschreven. U hebt geen keus – u moet vluchten. U hebt echter niet voldoende kennis om uit handen van de Styx te blijven en neemt u maar van mij aan dat ze goed zijn. Ze zullen u opsporen en om het leven brengen. Het is slechts een kwestie van tijd.’ Hij nam de camera van Drake aan en stopte hem terug in zijn jaszak.


    ‘Zo is het leven, zus.’


    ‘U kunt nu dus net zo goed onder de grond verdwijnen – jullie alle drie, trouwens,’ zei Drake bot.


    ‘Onder de grond?’ echode mevrouw Burrows en er verspreidde zich een blik vol afschuw over haar gezicht. ‘Ik?’


    ‘Geweldig,’ zei Will met een blik op zijn vader. ‘Dat is toch precies wat we wilden, papa… teruggaan?’


    ‘Hou je mond, Will,’ zei mevrouw Burrows zacht. Ze beefde zo hard dat het duidelijk was dat ze enorm van streek was.


    ‘Nee, Will heeft gelijk,’ zei Drake. ‘Als de doc en hij uit de Porie kunnen komen, bestaat er een grote kans dat het de Rebeccatweeling ook lukt. Hopelijk zijn ze allang dood, maar iemand zal moeten gaan kijken of het echt zo is. Als ze Elliotts explosie hebben overleefd, hebben ze het echte Dominatievirus nog steeds bij zich. Dat risico kunnen we niet nemen.’ Hij staarde in de verte alsof hem zojuist iets te binnen was geschoten. ‘Er is trouwens wel iets wat jij hierboven voor me kunt doen, Celia.’


    ‘Wat?’ zei ze schor.


    ‘Nou kijk, dat ondergrondse gewroet is toch niet echt aan jou besteed, of wel?’


    Mevrouw Burrows verbleekte en wankelde op haar benen, en Will was even bang dat ze flauw zou vallen.
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    In de Little Chef zaten Will en zijn vader aan een kant van de tafel, en Drake en mevrouw Burrows aan de andere. Hun eten stond al voor hen, maar mevrouw Burrows had het hare nog niet aangeraakt. Ze had het weggeschoven en zat in plaats daarvan door het raam naar de eindeloze stroom voorbijrazende auto’s op de snelweg te staren.


    Drake had hun verteld dat hij Will en dr. Burrows na het eten zou terugbrengen naar Norfolk, en dat Leatherman – die nergens te bekennen was – mevrouw Burrows naar Londen zou begeleiden. Hier scheidden hun wegen zich dus, dit was het laatste maal voordat ze ieder hun eigen weg gingen.


    Aan de andere tafeltjes zaten eenzame vrachtwagenchauffeurs in stilte te eten en in een hoek zat een jong stelletje naast een luidruchtige peuter in een kinderstoel. Een van de serveersters liet een stapel borden vallen, wat een luid gerinkel veroorzaakte en mevrouw Burrows dook in elkaar. Je kon aan haar zien dat haar zenuwen tot het uiterste waren gespannen. Ze nam snel een slokje water en zette het glas met een bevende hand terug op de tafel.


    ‘Jij moest je neus natuurlijk weer zo nodig in zaken steken die je helemaal niet begreep, hè? Als jij je er niet mee had bemoeid, was dit alles nooit gebeurd,’ zei ze zacht.


    ‘Wie… ik?’ vroeg dr. Burrows met zijn vork halverwege zijn mond.


    ‘Ja, wie anders, verdorie?’ antwoordde ze verbitterd.


    ‘Je gaat hem toch alsjeblieft niet weer slaan, hè?’ zei Will. Hij wierp haar een vermoeide blik toe en trok zijn bord frietjes naar zich toe.


    Mevrouw Burrows liet haar hoofd in haar handen zakken en slaakte een diepe zucht. ‘Nee, Will, daar heb ik de puf niet meer voor.’ Ze keek hem aan. ‘Het is ook niet belangrijk, dat van je vader en mij. Wij hebben het grootste deel van ons leven al achter ons liggen en er een afschuwelijke puinhoop van gemaakt. Jij bent nog jong. Jij hebt alles nog voor je. Het spijt me echt vreselijk, Will.’ Ze stak een hand uit en kneep in zijn onderarm. ‘Het spijt me vreselijk dat jij hierin verzeild bent geraakt.’


    Will veegde wat tomatenketchup uit zijn mondhoek. ‘Mam, ik zit er nu eenmaal middenin. Er bestond altijd al een redelijk grote kans dat mijn echte…’ Hij zweeg abrupt.


    ‘Je echte moeder,’ hielp mevrouw Burrows hem op weg.


    ‘Ja… dat Sarah Jerome op een of andere manier weer zou opduiken. Dat is precies waar het de Styx om te doen was.’ Hij pakte met zijn vingers een frietje en kauwde er langzaam op. ‘En ik vormde óók een probleem voor hen. Op een gegeven moment zou ik toch wel zijn ontvoerd of vermoord.’ Will keek opzij naar Drake. ‘Zo is het toch?’


    Drake zette zijn kop koffie neer en knikte. ‘Ze hebben een lange adem. Vroeg of laat zouden ze alles en iedereen uit de weg hebben geruimd,’ beaamde hij.


    De peuter zette het op een brullen en bij het horen van het oorverdovende gekrijs schoven de vrachtwagenchauffeurs ongedurig heen en weer op hun stoel, zachtjes mopperend alsof ze zojuist uit een heel diepe slaap waren ontwaakt.


    ‘Ik kan hier niet meer tegen,’ zei mevrouw Burrows opeens en ze stond op. ‘Ik ga.’


    ‘Zodra u buiten komt, loopt u naar het tankstation. Leatherman zal in een wit bestelbusje naast u komen rijden. Dan stapt u in,’ zei Drake tegen haar.


    ‘Wat moet, moet,’ zei mevrouw Burrows.


    Dr. Burrows en Will stonden eveneens op.


    Mevrouw Burrows stak haar hand uit en na een korte aarzeling schudde dr. Burrows hem.


    ‘Veel succes,’ zei mevrouw Burrows.


    ‘Jij ook,’ antwoordde dr. Burrows. Hij ging meteen weer zitten. Het was een heel formeel afscheid, alsof twee vreemden elkaar gedag zeiden, en Will wist niet goed wat hij nu moest doen.


    Hij bleef weifelend bij zijn stoel staan totdat mevrouw Burrows om de tafel heen naar hem toe liep. ‘Kom eens hier, knul,’ zei ze en ze sloeg haar armen om hem heen. Ze huilde en Will moest zijn best doen om niet ook in tranen uit te barsten. Ze hield hem stevig vast alsof ze hem nooit meer wilde loslaten.


    ‘Pas goed op jezelf, Will. Vergeet nooit dat ik van je hou,’ zei ze uiteindelijk heel zacht en hees. Ze droogde haar ogen en liep met grote stappen naar de uitgang.


    ‘Ik hou ook van jou, mam,’ zei hij, maar ze was al door de deur verdwenen en beende snel weg over de parkeerplaats.


    Will ging somber weer op zijn stoel zitten. Hij keek naar de rest van zijn frietjes, maar wendde zijn blik haastig af. Hij kon zich niet herinneren wanneer zijn moeder voor het laatst met zoveel tederheid tegen hem had gesproken of die woorden tegen hem had gezegd. Hij realiseerde zich dat ze dat ongetwijfeld weleens had gedaan toen hij klein was, maar hij kon zich niet één gelegenheid voor de geest halen. De peuter in de hoek van het restaurant gilde weer en opeens drong het tot hem door dat er kennelijk een hele serie nachtmerrieachtige gebeurtenissen voor nodig was geweest om het kaf dat hun Bovengronderse leven was geweest weg te vegen en te onthullen wat zijn moeder werkelijk voor hem voelde. En hij voor haar.


    Hij werd overmand door het besef dat het een heel belangrijk moment was en overspoeld door een schrijnend verdriet.


    Toen de serveerster zijn toetje kwam brengen, drie bollen ijs, chocolade, aardbeien en vanille, stak hij snel een lepel in zijn mond bij wijze van afleiding, want hij wilde niet dat zijn vader of Drake zou merken dat hij emotioneel was. De smaak van het ijs maakte alles echter alleen maar erger – het was de smaak van zijn jeugd, van al die verloren jaren. Hij stond op van tafel en vloog naar de deur om nog één keer met zijn moeder te praten voordat ze vertrok.


    Toen hij buiten kwam, kon hij haar of het bestelbusje dat haar volgens Drake zou oppikken echter nergens ontdekken. Hij holde naar het tankstation om te kijken of zijn moeder daar misschien was, maar liep ten slotte terug naar de Little Chef, waar hij wanhopig het parkeerterrein afspeurde. Er was echter geen spoor meer van haar te bekennen. Hij was te laat.


    Drake en zijn vader zaten ongetwijfeld in het restaurant op hem te wachten, maar Will was te overstuur om hen nu onder ogen te komen. In plaats daarvan kroop hij weg achter een grote vuilniscontainer op wielen in een hoek van het parkeerterrein, waar niemand hem kon zien. Hij sloeg zijn blik op naar de lucht en huilde tranen met tuiten.


    Aan het eind van de middag kwamen ze aan bij de oude luchtmachtbasis. Drake reed de Range Rover een zijpad op en bleef daar staan. Will zat voorin naast Drake en dr. Burrows lag uitgestrekt op de achterbank. Will en Drake hoorden aan zijn regelmatige ademhaling dat hij sliep.


    ‘Kun je het allemaal aan, Will?’ vroeg Drake zacht.


    ‘Ik denk het wel.’


    ‘Zodra je weer beneden bent, is je belangrijkste opdracht contact te zoeken met Elliott,’ zei Drake.


    ‘Dat was ik toch al van plan,’ vertelde Will hem. ‘En met Chester.’


    ‘Ja, dat spreekt voor zich. Wanneer je haar hebt gevonden, moet je haar laten weten wat ze voor me moet doen. We willen zeker weten dat beide Rebecca’s en de laatste Ruimer die bij hen was dood zijn, en dat het risico dat het Dominatievirus weer opduikt zogoed als nul is. Het is aan Elliott, Chester en jou om daarvoor te zorgen. Laat je door niets weerhouden.’ Hij zweeg, want dr. Burrows bewoog zich in zijn slaap en gaf een paar snurkende geluiden ten beste. ‘Of door níémand,’ zei Drake tegen Will met een blik op dr. Burrows om aan te geven op wie hij doelde. Hij zuchtte. ‘Ik zou zo met je mee willen, maar er zijn een paar dingen die ik hier moet doen.’


    Will knikte en Drake vervolgde: ‘Als Chester, Elliott en jij na afloop besluiten om Bovengronds terug te keren, kunnen we ongetwijfeld iets regelen. Ik zal niet beweren dat het gemakkelijk voor jullie zal worden, maar…’


    ‘Dank je,’ zei Will, die de rest niet hoefde te horen. ‘En mijn vader?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb het idee dat hij zo ver mogelijk van de buitenwereld vandaan wil blijven nu het zo is gelopen met je moeder. Ik verwacht niet dat hij voorlopig zal willen terugkeren.’ Drake keek op zijn horloge. ‘Goed, laten we Doornroosje maar wakker maken, dan kunnen we de spullen uitzoeken en mogen jullie weer op pad.’


    Op de opengeklapte kofferbakklep van de Range Rover controleerde Drake of ze alle benodigdheden voor hun tocht hadden. Hij had grote legerrugzakken voor Will en zijn vader meegebracht, die aanzienlijk meer konden herbergen dan de rugzak die Will al die tijd had gebruikt.


    ‘Nu komen we bij het echt interessante spul,’ kondigde Drake aan. Hij zette een reistas op de klep en ritste hem open. ‘Hier heb je de hoofdband, Will. Hij doet het weer.’


    ‘Wat was er nou mee aan de hand?’ vroeg Will.


    Drake toonde hem de plastic ring die was aangebracht rondom de gerepareerde plek in het lood. ‘Iemand heeft er een kleine snede in gemaakt om het circuit te onderbreken. Dat kan onmogelijk zomaar zijn gebeurd – er is mee geknoeid.’


    ‘Rebecca Een,’ zei Will traag. ‘Wel verdomme! Dan heeft ze dus met haar tengels aan mijn hoofdband én aan de verkijker van het geweer gezeten. Chester had volkomen gelijk met zijn vermoeden dat zij erachter zat. De tweeling wilde duidelijk niet dat we in de gaten kregen dat we door een Ruimer werden gevolgd!’ ‘Precies,’ zei Drake. Hij trok nu een doos tevoorschijn waarin zo te zien spuitbussen zaten die egaal grijs waren zonder tekst of symbolen. ‘We hebben een paar tests uitgevoerd met het monster van het anijsvuur en zijn erachter gekomen dat er bij oxidatie een grote hoeveelheid N, N-di-ethyl-meta-toluamide vrijkomt.’


    ‘Ja, dat kun jij gemakkelijk zeggen!’ lachte Will.


    ‘Kort gezegd DEET. Het is een veelgebruikt insectenwerend middel, alleen is het spul in deze spuitbussen supergeconcentreerd. Handig als je wordt aangevallen. Je kunt het ook op je kleren en bagage sprayen. Dat zou de spinnen op een flinke afstand moeten houden. Pas alleen wel goed op dat je het niet op je huid krijgt. Gesnopen?’


    ‘Ja hoor,’ zei Will.


    ‘En de brandstof voor de buitenboordmotor?’ informeerde dr. Burrows.


    ‘Alles op zijn tijd, doc – ik was nog niet klaar.’ Drake hield de reistas open zodat Will kon zien wat erin zat. ‘Ik geef jullie ook wat klimtouw mee. En omdat je zo gek bent op vuurwerk, heb ik er eveneens een paar alarmpijlen in gestopt, samen met nog wat andere leuke speeltjes.’ Drake trok de derde rugzak naar zich toe en maakte hem open.


    ‘Explosieven,’ zei Will, die de staven herkende die Drake en Elliott in het Onderdiep hadden gebruikt.


    ‘Met één verschil – deze zijn niet van eigen makelij, maar bevatten C4… een plastic explosief. Dit is voor Elliott, maar zeg wel tegen haar dat ze voorzichtig moet zijn met het ontsteken van deze schatjes, want ze zijn sterker dan alles wat ze tot nu toe heeft gebruikt. En als afsluiter…’ kondigde hij aan, terwijl hij een glimmende zwarte plastic doos uit een zijvak van de rugzak haalde. De doos had de omvang van een pak speelkaarten en er zat een stuk draad losjes omheen gewikkeld. ‘Dit is een radiobaken,’ zei Drake. Hij hield de draad omhoog, zodat Will en dr. Burrows hem konden zien. ‘Het zendt een radiosignaal uit dat VLF heet en voor heel lage frequentie staat. De technologie staat nog in de kinderschoenen en niemand weet precies hoe groot het bereik ervan is, maar als jullie deze op strategische plekken langs de route achterlaten, moeten jullie de weg gemakkelijk terug kunnen vinden.’


    ‘Net als Hans en Grietje die een spoor van broodkruimels in het bos achterlieten,’ merkte dr. Burrows spottend op.


    ‘Zoiets ja, maar dan wel digitale broodkruimels met batterijen die vierentwintig jaar meegaan. Ik heb vijftien bakens voor jullie ingepakt en ook een paar ontvangers,’ zei Drake. Hij keerde zich om en keek dr. Burrows aan. ‘De reservebrandstof is ook al ingeladen, doc. Leatherman heeft afgelopen nacht alles op de kade neergezet bij de spullen die jullie daar hadden achtergelaten.’


    ‘Kon hij de weg daarnaartoe dan zomaar vinden?’ vroeg dr. Burrows verwonderd.


    Drake bond de rugzak weer dicht en schoof hem naar Will toe. ‘We zijn geen amateurs, hoor,’ zei hij.


    ‘Nee, dat blijkt wel,’ snoof dr. Burrows geërgerd. ‘Je hebt toegang tot wapens, laboratoria voor het analyseren van virussen, supermoderne nachtzichtapparatuur en andere geavanceerde technologieën waarvan ik zelfs nog nooit heb gehoord. Wie ben je eigenlijk precies, verdorie?’ wilde hij weten. ‘Dat heb je ons nooit verteld.’


    ‘Weleens van de Illuminati gehoord?’ zei Drake.


    ‘Ja, natuurlijk – dat is een geheim Duits genootschap uit de achttiende eeuw,’ antwoordde dr. Burrows zelfverzekerd met een zijdelingse blik op zijn zoon om te zien of die wel onder de indruk was.


    ‘Heel goed – de Illuminati zijn in 1776 in Beieren opgericht door Adam Weishaupt,’ vertelde Drake. Hij haalde diep adem. ‘Tja, je kunt denk ik wel stellen dat er vage overeenkomsten zijn tussen hen en ons. Wij vormen een clandestien netwerk van wetenschappers, militairen en een handvol mensen uit hoge regeringskringen. In tegenstelling tot de Illuminati zijn wij echter niet bij elkaar gekomen met een of ander duister doel – integendeel zelfs – maar we hebben wel een gemeenschappelijk doel en dat is ons op alle mogelijke manieren tegen de Styx verzetten.’


    ‘Daar schiet ik niet zoveel mee op.’


    Drake knipoogde naar dr. Burrows en fluisterde op theatrale toon: ‘Dat is ook precies de bedoeling.’
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    De sloep werd in rap tempo door de rivier voortgestuwd en had weinig hulp nodig van de buitenboordmotor. Will hoefde alleen maar af en toe aan de gashendel te trekken om ervoor te zorgen dat ze in het midden van het kanaal bleven varen. Dr. Burrows zat weer in de boeg, maar Will droeg nu zijn hoofdband en had eigenlijk geen hulp meer nodig om te zien wat er voor hen lag.


    Ze passeerden het eerste brandstofstation en gingen pas bij het tweede aan wal om zich af te drogen en even te rusten. Ze besloten iets te eten en hun keus viel op een curryschotel uit de indrukwekkende verzameling lichte rantsoenen die Drake hun had meegegeven.


    Na het maal hingen ze lui rond en warmden ze hun handen bij het petroleumkacheltje. Will keek zijn vader aan.


    ‘Je was helemaal niet van plan om me weer mee terug te nemen, hè?’ zei hij beschuldigend tegen hem. ‘Je wilde me Bovengronds bij mama dumpen, zodat ik je niet langer tot last zou zijn. Dat is de énige reden dat je naar huis wilde, of niet soms? Je wilde mij lozen. Je hebt gewoon tegen me gelogen. Het is precies hetzelfde als met die witte muizen.’


    Dr. Burrows sloot heel even zijn ogen en opende ze toen weer. ‘Het was voor je eigen bestwil, Will. Ik had alleen maar het beste met jou voor.’


    Will wierp zijn vader een vernietigende blik toe. ‘En gisteren had je meer interesse voor die verrekte stenen tabletten van je dan voor mama. Je geeft echt geen moer om haar, hè?’


    ‘Hoe zal ik het zeggen, Will?’ Dr. Burrows zocht met een gespannen klinkende stem naar de juiste woorden. ‘Het is net als met mijn baantje in het museum. Ik moest dat werk wel doen, omdat we anders niet genoeg geld hadden om ons hoofd boven water te kunnen houden, maar het was niet echt iets voor mij. Al die tijd wist ik gewoon dat ik veel meer kon… iets veel bijzonderders. Met relaties – huwelijken – gaat het soms net zo. Mensen klampen zich vast aan wat ze hebben, hoewel ze diep vanbinnen eigenlijk helemaal niet gelukkig zijn. Ik vind het heel erg om te moeten zeggen dat je moeder en ik uit elkaar zijn gegroeid. Dat heb je zelf vast ook wel gemerkt.’


    ‘Zo hoeft het toch niet te gaan?’ riep Will, die van streek begon te raken. ‘Je geeft toch niet zomaar op? Je hebt het niet eens geprobeerd!’


    ‘Ik probeer het nu toch,’ antwoordde dr. Burrows. ‘Ik probeer nu iets te doen waardoor mensen trots op me kunnen zijn. Ik probeer nu iets te doen waardoor jíj trots op me kunt zijn.’


    ‘Laat maar,’ bromde Will minachtend. Hij zette de kraag van zijn jack op en sloeg zijn armen over elkaar.


    Ze vielen allebei in slaap. Na een tijdje klommen ze terug in de sloep om hun reis voort te zetten, maar ze zeiden vrijwel geen woord tegen elkaar. Ze sloegen ook het volgende brandstofstation over in de wetenschap dat ze, als ze door bleven varen, in minder dan vierentwintig uur bij de ondergrondse haven zouden arriveren.


    Na anderhalve dag doemde de barrière met de hydro-elektrische turbines boven de rivier voor hen op. Will zat in de voorsteven, maar vanwege zijn vermoeidheid was hij minder waakzaam dan anders. Daardoor zag hij hem pas op het allerlaatste moment en hij schreeuwde een waarschuwing naar zijn vader. Dr. Burrows had weinig tijd om de sloep te manoeuvreren. Hij moest de gashendel helemaal openzetten om de bocht naar de haven te kunnen nemen. Hierbij schampte hij langs de muur van de boog en werd de bovenkant van de romp verbrijzeld. De schade was echter niet ernstig en zodra ze in rustiger vaarwater waren beland, zette hij de motor uit en dreven ze langzaam naar de pier toe.


    Will, die zijn ogen moest dichtknijpen vanwege het schelle licht van de lampen boven hen, greep een meerpaal vast en sprong met een vloeiende beweging uit de boot op de pier.


    ‘Jij bent zeker wel blij dat je je superkrachten terug hebt,’ grapte dr. Burrows in een poging de spanning tussen hen te verdrijven. ‘Laten we eerst al onze spullen maar uitladen, dan kunnen we ons daarna afdrogen.’


    ‘Pap,’ zei Will, die gehurkt aan de rand van de pier zat. Hij mocht dan nog steeds boos zijn op zijn vader, maar hij besefte ook dat ze moesten samenwerken als ze iets wilden bereiken. ‘We zijn dan wel weer terug, maar eigenlijk hebben we helemaal geen plan of zoiets.’


    ‘Natuurlijk wel. De routebeschrijving is nu vrijwel compleet,’ wierp dr. Burrows tegen.


    ‘Jawel, maar je hebt nog steeds geen flauw idee waar de route op de kaart begint.’


    ‘Volgens de stenen tabletten begint de route bij “de dalende zee” en “de eenzame steen”, als mijn vertaling tenminste klopt. Dat moet haast wel in de buurt van de duikboot zijn, want volgens mij zou “eenzame steen” weleens op de steen op de foto van de zeeman kunnen duiden. Bovendien dacht jij dat je zout water – zeewater – had geproefd daar bij die duikboot in de grote leegte. Dat klinkt veelbelovend.’


    ‘Da’s allemaal mooi en prachtig, maar nu Elliott een flink deel van de grote leegte aan diggelen heeft geblazen, ligt de duikboot er niet meer en voordat ik verder ook maar íéts doe, ga ik eerst mijn vrienden zoeken. En daarna moet ik ervoor zorgen dat de Rebeccatweeling en de Ruimer niets meer kunnen uithalen.’


    Dr. Burrows keek omhoog naar Will op de pier en haalde diep adem. ‘Dan hebben we voorlopig onze handen wel vol,’ zei hij.


    Drake stond onder aan de trap toen mevrouw Burrows op Ben Wilbrahams’ voordeur klopte. Hij deed gekleed in een zijden ochtendjas en op pantoffels open.


    ‘Celia!’ zei hij stomverbaasd. Hij tastte naar zijn bril die boven op zijn hoofd zat en zette hem op zijn neus. ‘Ik had niet verwacht jou hier te zien…’ Zijn blik viel op Drake, die hem vanaf de stoep koeltjes stond aan te staren en zijn stem stierf weg.


    ‘Laat dat beleefde gedoe maar achterwege,’ zei mevrouw Burrows onverzoenlijk. Ze stak haar handen in de zakken van haar leren jas en draaide met een minachtend omgekrulde lip haar hoofd om naar de straat. Ze deed geen enkele moeite om Ben Wilbrahams tijdens het praten aan te kijken, alsof zijn aanblik haar enorm tegenstond. ‘Zeg maar tegen die vrienden van je dat we iets hebben wat zij willen hebben. We hebben informatie over de tweeling en het virus dat ze bij zich hadden.’


    ‘Mijn vrienden? Het virus?’ vroeg Ben Wilbrahams.


    ‘Ik ben niet in de stemming om spelletjes met jou te spelen!’ blafte mevrouw Burrows. Ze draaide zich eindelijk om en keek hem aan. ‘Verdoe mijn tijd alsjeblieft niet. Je weet heel goed waar ik het over heb. Ik ben bereid een deal te sluiten met de Styx. Zeg hun maar dat ze Dominatie én de tweeling kunnen krijgen, maar dat ze in ruil daarvoor mijn gezin en mij met rust moeten laten. Ik sluit overigens alleen een deal met iemand die me de juiste garanties kan bieden, dus onderhandel ik alleen met de grote baas.’


    Ben Wilbrahams knipperde met zijn ogen, maar zei niets.


    ‘Ik weet precies hoe de grijsharige Styx eruitziet, dus vertel hun maar dat het geen zin heeft een of andere vage plaatsvervanger te sturen,’ voegde Drake eraan toe. Dat was een leugen, want hij had de oude Styx alleen vanaf een grote afstand gezien toen die aan de rand van de Porie bevelen stond uit te delen. ‘Laat ze er wat haast achter zetten. Over acht enveertig uur verlossen we de tweeling uit hun lijden en verbranden we het virus.’


    Drake hield de twee flesjes omhoog zodat Ben Wilbrahams ze kon zien en liet ze daarna weer in zijn zak glijden.


    ‘Als het antwoord ja is, hang je je pruik daar maar aan,’ ging mevrouw Burrows verder, wijzend naar de koperen deurklopper. ‘Zodra we die zien, nemen we contact met je op om een plek en een tijd af te spreken.’


    Ben Wilbrahams hief automatisch zijn hand op naar zijn achterhoofd. ‘Hoe weet je…?’


    ‘Och, kom nu toch. Zelfs op de plaatselijke vlooienmarkt heb ik wel betere haardkleedjes gezien,’ zei ze spottend. Ze draaide zich op haar hakken om en liep de trap af. Drake en zij vertrokken, en ze riep over haar schouder: ‘Niet vergeten – ze hebben achtenveertig uur om een beslissing te nemen.’


    Tijdens de rit terug naar hun schuilplek keek Drake haar even van opzij aan.


    ‘We hadden nog niet de helft van wat u tegen Wilbrahams zei geoefend, maar u was echt geweldig. Ik had het zelf niet beter kunnen doen,’ complimenteerde hij haar. ‘Waar heeft u geleerd zo van u af te bijten?’


    ‘Och, je pikt weleens iets op,’ zei ze schouderophalend en ze tuurde in het voorbijgaan naar een etalage vol televisietoestellen. ‘Vind je niet dat we hiermee een grens hebben overschreden? We hebben ons in een wespennest gestoken. Stel dat ze nu met man en macht achter ons aan komen?’


    ‘Ja, natuurlijk doen ze dat, maar als we hun grote baas – zoals u hem noemde – kunnen verleiden zijn gezicht te laten zien en we hem kunnen grijpen, hebben we een prachtige onderhandelingstroef. Op dit moment staan we met lege handen – we hebben het Dominatievirus niet en de tweeling al evenmin, maar…’


    ‘Maar dat weten zíj niet,’ maakte mevrouw Burrows zijn zin af. ‘Wat gebeurt er als ze weigeren ons te ontmoeten?’


    ‘Dan weten we dat ze het virus al in hun bezit hebben en ons niet nodig hebben. En dat is nu precies de bedoeling van dit alles, want dan weten we dat we in de problemen zitten, heel diep in de problemen.’


    ‘Ik snap het,’ zei mevrouw Burrows. ‘En in de tussentijd fungeer ik dus als lokaas voor de haaien, of eigenlijk als lokaas voor de Styx.’
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    ‘Drake, ik ben het. Ik wilde je alleen maar laten weten dat we de schuilkelder in de diepte hebben bereikt,’ meldde Will in de zwarte telefoon in het hokje van de radio-officier. Toen hij ophield met praten, hoorde hij iets kraken in de hoorn, maar verder heerste er een diepe stilte. ‘Wil je alsjeblieft tegen mijn moeder zeggen…’ Wills stem begon te trillen en hij slikte iets weg, ‘… dat ik hartstikke veel van haar hou en dat ik haar snel weer zal zien.’ Hij legde de hoorn op de haak en precies op dat moment stak dr. Burrows zijn hoofd om de hoek van de deur.


    ‘Ik dacht dat ik je met iemand hoorde praten,’ zei hij. ‘Wat is er?’


    ‘Ik heb een berichtje ingesproken voor Drake,’ antwoordde Will.


    Dr. Burrows keek teleurgesteld. ‘Je begrijpt toch zeker wel dat die man ons gebruikt, hè – ons allemaal? Hij stuurt jou achter de tweeling en de Dominatieflesjes aan, en God mag weten wat hij Celia allemaal laat doen. Hij gebruikt anderen voor zijn eigen twijfelachtige doeleinden.’


    ‘Drake is mijn vriend. Als hij er niet was geweest, zou jij allang dood zijn,’ snauwde Will. Dat betekende het einde van het gesprek.


    In de twaalf uur die daarop volgden zochten ze hun spullen uit en sliepen ze wat. Toen ze eindelijk klaar waren voor vertrek, trokken Will en dr. Burrows de zware deur achter zich dicht en bleven ze even bij het elektrische bedieningspaneel staan.


    Will staarde naar de grootste wijzerplaat en zag de naald een heel klein stukje opzij schieten, maar toen stak zijn vader zijn hand uit naar de eerste schakelaar om deze naar boven te duwen. Daarna deed hij hetzelfde met de andere en werd de haven opnieuw in duisternis gehuld.


    ‘Is het echt nodig om de elektriciteit uit te zetten?’ vroeg Will. ‘Je moet een plek altijd achterlaten zoals je hem zelf het liefst zou aantreffen,’ antwoordde dr. Burrows. ‘Je weet nooit wanneer je hem nog eens nodig hebt.’


    Ze wachtten naast in elkaar in het pikzwarte donker totdat de lichtbol in Wills Styxlantaarn langzaam tot leven kwam en het ongelooflijke groene licht steeds krachtiger door de lens naar buiten golfde.


    ‘Daar gaan we dan,’ zei Will zachtjes. Hij scheen met de straal op de rug van zijn hand.


    Ze verlieten het betonnen gebouw en gingen op weg naar de kade, allebei met zo’n grote legerrugzak op hun rug, die aanzienlijk meer spullen bevatte dan de burgerrugzakken die ze tot dan toe hadden meegezeuld. Hoewel Will er daar ook twee van droeg, een om elke schouder, en verder nog een flinke reistas, zijn geweer en een stengun, voelde het door de lagere zwaartekracht aan alsof hij hooguit een zak veren bij zich had. Hij keek peinzend naar zijn vader. ‘Ik ben weer misselijk.’


    ‘Ja, het was me al opgevallen dat je een beetje bleek om je neus zag. Ik heb er ook last van, hoor, net als tijdens de eerste afdaling in de Porie. Niets om je zorgen over te maken – dat komt gewoon doordat je ingewanden verwachten dat de normale zwaartekracht helpt bij de peristaltische beweging, het mechanisme waardoor de spieren in je twaalfvingerige darm samenknijpen en fijngekauwd voedsel verder persen door je…’


    ‘Alsjeblieft, pap, ik zei toch dat ik misselijk ben!’ kreunde Will met een hand voor zijn mond.


    Ze liepen de smalle spleet in en Will drukte het eerste radiobaken stevig in een kier hoog in de wand.


    ‘Broodkruimel nummer een,’ zei hij.


    Het was aan het eind van de ochtend en het licht stroomde de lege kamer in. Halverwege haar yogaoefening hoorde mevrouw Burrows dat Drake haar van beneden riep. Ze had haar bijna dagelijkse bezoeken aan de sportschool gemist en het enige wat ze kon doen, was haar oefeningen uitvoeren op de vloer van een van de slaapkamers van het hotel dat Drake tijdelijk als schuilplek gebruikte. Ze greep haar handdoek en waterfles, liep de gang in en draafde langs de trap naar beneden, waar Drake en Leatherman op haar wachtten. De lobby van het hotel was nog helemaal intact, inclusief de receptiebalie, en er stonden diverse tafels met stoelen door de ruimte verspreid. Drake en Leatherman stonden bij de hoofduitgang. ‘Hallo mannen,’ begroette mevrouw Burrows hen. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Kaalkop Wilbrahams heeft zojuist zijn haarstukje aan de deurklopper gehangen,’ zei Leatherman met een uitgestrekt gezicht.


    ‘Dat meen je niet!’ zei mevrouw Burrows ongelovig. Ze proestte het uit van het lachen, en Drake en Leatherman lachten vrolijk mee.


    Drake gaf haar zijn mobieltje. ‘Het spel kan beginnen. U moet hem bellen om een plaats en een tijd af te spreken,’ zei hij rustig.


    Mevrouw Burrows hield op met lachen en pakte het mobieltje aan.


    Martha bonkte op de deur van de barricade voor de Wolfsgrotten en Chester verroerde zich op het zachte stukje grond waar hij had liggen dutten. Met een kreun hees hij zichzelf overeind; hij wreef over zijn rug en kreunde nogmaals. Nadat hij de zijkant van zijn gezicht die op de aarde had gelegen had afgeveegd en zijn lange haar naar achteren had gestreken, mopperde hij in zichzelf, terwijl hij naar de ingang slofte: ‘Holenmens die ik ben.’ Hij schoof de balk achter de deur vandaan om Martha binnen te laten. Het eerste wat hij zag was dat Bartleby achter haar aan hobbelde.


    ‘Hou dat verrekte beest bij me uit de buurt,’ zei hij humeurig. Hij zag dat Martha van oor tot oor grijnsde.


    ‘We hebben de jackpot gewonnen,’ verkondigde ze opgetogen. Zijn blik viel op iets wat naast haar op de grond lag en hij deinsde achteruit.


    ‘Oerhhhhh!’


    Uit de donkere, samenklittende vacht steeg stoom op. Het was moeilijk te zien wat het precies was – het leek wel een oud, pluizig kleed, totdat hij er een stevige snuit uit zag steken.


    ‘Is dat een wolf?’


    ‘Wis en waarachtig,’ zei Martha. ‘In een van mijn valstrikken gevangen. Een bruut van een beest – ik moest hem drie keer achter in zijn kop schieten om hem te doden.’


    ‘Drie keer,’ herhaalde Chester zonder goed te beseffen wat hij eigenlijk zei. Martha bukte zich om een van de achterpoten te pakken en sleepte de dode wolf naar binnen.


    Chester volgde haar met zijn ogen en knikte. ‘Ik ben écht een holenmens,’ verzuchtte hij berustend. Hij wilde de deur al dichtdoen, maar bedacht toen dat Bartleby nog altijd buiten rondliep. De ogen van de kat, die zo groot waren als schoteltjes, waren zenuwachtig op Chester gericht – het dier had in de gaten dat hij niet bepaald in de gratie was.


    Wrokkig brommend wenkte Chester de kat. Bartleby snapte de hint, sloop behoedzaam langs hem naar binnen en sprong vlug achter Martha aan de grotten in.


    Chester liep eveneens achter Martha aan en merkte dat ze niet in het gedeelte was met de zachte aarden vloer waar ze meestal verbleven. Toen hij haar ten slotte verderop in het grottenstelsel inhaalde, was ze al druk bezig met het bereiden van het karkas en Elliott volgde verrukt haar bewegingen.


    Martha haalde een van de oogballen van de wolf uit de oogholte, kerfde er een kleine inkeping in en hield hem bij haar mond. Ze kneep er hard in en dronk gulzig van de vloeistof die uit de oogbal spoot en langs haar harige kin omlaag druppelde.


    ‘Jezusmina,’ zei Chester.


    Martha haalde vervolgens ook de tweede oogbal eruit. Ook daar kerfde ze met haar mes in, maar deze gaf ze aan Elliott. ‘Zeer voedzaam vocht,’ zei Martha tegen het meisje, dat de hare nu ook leegdronk.


    ‘Ohhh!’ kreunde Chester en hij ging abrupt zitten.


    ‘Dat smaakt goed,’ zei Elliott. Ze keek naar Chester. ‘De volgende keer moet jij het ook proberen.’


    Chester maakte een gorgelend geluid en Elliott begon te lachen. Het duurde even, maar toen zag Chester er ook de humor van in. Hij schudde zijn hoofd, maar intussen had Elliott haar aandacht alweer op Martha gericht en ze keek toe hoe zij het grote dier schoonmaakte.


    Elliotts herstel was echt een wonder. De antibiotica waren aangeslagen en zo te zien was ze weer bijna helemaal de oude. Hoewel, niet helemáál de oude. Ze was veranderd – het was Chester opgevallen dat ze, in vergelijking met de gereserveerde Elliott uit het Onderdiep, nu veel toeschietelijker was en soms zelfs luchthartig.


    Misschien hadden haar hersenen door de koorts inderdaad in een soort sudderpan gezeten, zoals Rebecca Een had gezegd. Chester ging er liever van uit dat het kwam doordat Elliott dankbaar was dat Will, Martha en hij alles op alles hadden gezet om haar leven te redden. Wat de reden ook was, door haar aanwezigheid werden de lange dagen die ze in de Wolfsgrotten op elkaars lip doorbrachten draaglijk; ze kletsten en speelden boter-kaas-en-eieren door met stokjes in de zandvloer te krassen.


    Elliott praatte urenlang met Martha en probeerde kennelijk zoveel mogelijk lokale kennis op te zuigen als ze kon. Elliott had erop aangedrongen dat Martha haar liet zien hoe ze aapspinnen moest bereiden en werd hier zo behendig in dat ze de taak overnam wanneer Martha terugkeerde van een van haar jachtpartijen. En nu leerde ze ook al hoe ze een grotwolf moest klaarmaken.


    Martha rukte met een afschuwelijk scheurend geluid een voorpoot van het dode beest los en bloed spoot in kleine straaltjes uit het lijf.


    ‘Martha, waarom ben je helemaal hiernaartoe gegaan?’ vroeg Chester. Hij wendde zijn hoofd af en bekeek het onbekende gedeelte van de grot.


    ‘Omdat de geur andere wolven aantrekt… en ook spinnen,’ antwoordde Elliott. Ze nam de afgerukte poot van Martha aan en legde hem op een platte steen. ‘Misschien kun je jezelf nuttig maken en een vuurtje voor ons stoken?’


    ‘Tuurlijk,’ zei Chester.


    De wolf smaakte heerlijk en was weer eens wat anders dan het spinnenvlees dat al dagenlang het enige was wat ze te eten hadden gehad. Toen ze allemaal genoeg hadden, zaten ze een tijdje tevreden zwijgend bij elkaar. Chester kon zich maar niet ontspannen. Met elke dag die verstreek zonder dat ze iets van Will hoorden of zagen, nam zijn ongeduld om terug te keren en hem te gaan zoeken toe. Hij maakte gebruik van de gelegenheid en sprak Martha er opnieuw op aan.


    ‘Wat gaan we doen?’ vroeg hij aan haar. Ze leunde met haar rug tegen de muur en Bartleby zat naast haar. ‘We kunnen hier niet eeuwig blijven.’


    ‘Nu Elliott wat sterker is,’ begon Martha, die de vraag blijkbaar al had zien aankomen, ‘zouden we kunnen teruggaan naar mijn hut. We hebben bijna geen anijsvuur meer, maar als we er voorzichtig mee omgaan, zou er genoeg moeten zijn voor de terugreis.’


    Chester schudde zijn hoofd.


    ‘Misschien is Will daar al,’ vervolgde Martha snel. ‘Als hij in de buurt van de grote leegte is blijven hangen, heeft hij het vrees ik niet lang uitgehouden.’


    ‘Toen hij in het Onderdiep van ons gescheiden raakte, heeft hij het ruim een dag zonder eten en drinken in het donker uitgehouden. Deze keer had hij al zijn spullen bij zich en was zijn vader er ook bij. Will laat zich niet zo gemakkelijk kleinkrijgen,’ zei Chester.


    ‘Oké, we kunnen ook teruggaan naar de grote leegte en de omgeving uitkammen. Wie weet? Als Bartleby zijn geurspoor oppikt, vinden we hem misschien wel. Als we hem inderdaad vinden, wordt het wel een dubbeltje op zijn kant en begeven we ons misschien in een bijzonder gevaarlijke situatie. Als Will de explosie heeft overleefd, geldt dat misschien ook voor de Styx en vergeet vooral de Schijners niet. Ik zou niet…’


    ‘Ik ga hem zoeken, al moet ik het in mijn eentje doen,’ onderbrak Chester haar.


    Elliott had al die tijd het gesprek zwijgend aangehoord.


    ‘Wat vind jij ervan?’ vroeg Chester nu aan haar.


    ‘Ik ben het met je eens. We laten nooit een van onze eigen mensen achter,’ zei ze beslist. Op dat moment drong het tot Chester door dat ze net als Drake klonk en het vrolijkte hem enorm op dat ze zo vastbesloten was om Will te vinden. ‘Zolang er een kansje bestaat dat hij nog in leven is, blijven we naar hem zoeken,’ voegde ze eraan toe. ‘Dat zou hij ook voor ons doen.’


    ‘Dat is zo,’ beaamde Chester. ‘Die goeie, ouwe Will.’


    ‘Schiet eens op, anders laat ik je alleen achter,’ zei Will dreigend tegen zijn vader, die voor de zoveelste keer was blijven staan om iets te bekijken wat zijn aandacht had getrokken. Deze keer ging het om een mineraalformatie tegen de zijwand van de kloof.


    ‘Die geel-witte afzetting die we steeds tegenkomen… volgens mij is dat zowaar elektrum,’ merkte dr. Burrows half naar Will gekeerd op. ‘Weet je wat dat is?’


    ‘Een mineraal?’ gokte Will zonder enig enthousiasme.


    ‘Niet zomaar een mineraal, lieve jongen. Het is een legering van goud en zilver – met een vrij groot aandeel goud!’


    ‘Hier hebben we geen tijd voor,’ snauwde Will. ‘Kom nou mee!’


    Dr. Burrows rechtte zijn rug. ‘Waarom opeens al die haast? We zijn al langer dan een week weg. Je vrienden zijn allang vertrokken tegen de tijd dat wij daar aankomen.’


    Het was wel duidelijk dat dr. Burrows zich totaal niet druk maakte om Chester, Elliott en Martha. Will ging er niet op in, maar liet zijn frustratie in plaats daarvan blijken door de haan van zijn stengun te spannen, die hij tot zijn belangrijkste vuurwapen had verkozen omdat hij korter was en veel praktischer dan het geweer dat op zijn rug hing. Daar kwam nog eens bij dat hij hem ook beter bij zijn militaire outfit vond passen.


    ‘Het heeft geen zin om ons te haasten,’ zei dr. Burrows nogmaals. Hij draaide zich weer om naar de mineraalformatie en begon ook nog eens op die bekende, irritante manier van hem te fluiten, waardoor Will zich slechts met moeite kon inhouden.


    ‘Veel plezier met dat elektrum van je,’ zei hij knarsetandend en hij stormde weg door de tunnel. Hij zag dat hij de donkere opening van een zijtunnel passeerde en controleerde de spuitbus met insectenverdelger die hij met tape aan zijn bovenarm had bevestigd. Met dit spul, Drakes hoofdband en het machinepistool had hij het gevoel dat hij alles aankon, of zijn vader nu bij hem was of niet.


    ‘Hé, Will! Wacht op mij!’ schreeuwde dr. Burrows, die achter zijn zoon aan sprintte.
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    ‘Ik ben hier al in geen jaren geweest,’ merkte mevrouw Burrows op toen ze samen met Drake onder de metalen poort bij de ingang van het park van Highfield door liep.


    De poort, een recente toevoeging aan het park, was pijnlijk modern – een regenboogvormige boog van gepolijste, roestvrijstalen buizen waar klimop overheen was geleid. De combinatie van klimop en staal werkte tot op zekere hoogte, hoewel het effect danig werd verpest door de talloze paren versleten sportschoenen die met de veters aan elkaar gebonden over het hoogste punt waren geslingerd. De onderbroeken die naast de sportschoenen in de wind wapperden, benadrukten de vervallen indruk nog eens extra.


    Dit alles ontging mevrouw Burrows echter volledig, want zij was door een oude herinnering die zich had aangediend heel ergens anders met haar gedachten. ‘Vroeger, toen mijn kinderen nog klein waren, nam ik hen vaak mee hiernaartoe in de kinderwagen,’ zei ze. Opeens bedacht ze iets; ze hief met een ruk haar hoofd op en staarde Drake aan. ‘Ik reed hier vroeger een jonge Styx rond. Nee, erger nog, twéé. EN IK HAD HELEMAAL NIETS IN DE GATEN!’ riep ze uit.


    ‘Rustig, Celia,’ waarschuwde Drake haar. ‘We willen niet opvallen.’ Hij wees naar een grindpad voor hen dat naar de top van de heuvel liep en ze wandelden in een kalm tempo naar boven, langs een paar jonge jongens die de touwen van hun vlieger probeerden te ontwarren. ‘Daar waait het niet hard genoeg voor,’ merkte Drake op. Mevrouw Burrows en hij tuurden automatisch naar boven, waar de wolken wel leken vastgeplakt tegen de helderblauwe lucht.


    ‘Grappig dat je bepaalde dingen pas echt leert waarderen,’ zei mevrouw Burrows, die haar blik losmaakte van de lucht en de aanblik van het weelderig groeiende gras en de bomen gretig in zich opnam, ‘wanneer je denkt dat je ze zult kwijtraken.’ Ze staarde in de richting van Broadlands Avenue, waar de daken van de huizen nog net zichtbaar waren achter de top van de heuvel en de bomen die tussen hen in stonden. ‘Of wanneer je ze eigenlijk al bént kwijtgeraakt.’


    Boven op de heuvel lag een verwaarloosd geasfalteerd terrein met precies in het midden ervan een victoriaanse granieten drinkfontein. Drake liep ernaartoe en drukte op de doffe koperen knop waarmee ooit uit de tuit midden in de verzonken bak een straal glinsterend water kon worden opgeroepen. Er gebeurde niets; er stroomde geen water in de bak, waarin alleen een donkere laag rottende bladeren en een ingedeukt colablikje lagen.


    ‘Morgen rond deze tijd sta ik hier dus op de Styx te wachten,’ zei mevrouw Burrows met een blik op haar horloge. Met een diepe rimpel in haar voorhoofd liet ze haar ogen over het gebied aan de voet van de heuvel glijden. ‘Is het hier op dit moment eigenlijk wel veilig? Misschien houden ze ons wel in de gaten en besluiten ze ons gevangen te nemen of iets dergelijks?’


    ‘Niet echt waarschijnlijk,’ zei Drake. ‘Te veel getuigen.’


    ‘Ja maar…’ sputterde mevrouw Burrows.


    ‘Rustig nou maar. Ze weten heus wel dat we niet zo dom zijn dat we de flesjes nu bij ons hebben, dus zullen ze echt niets uithalen. Niet vandaag, in elk geval. Het is belangrijk dat u het terrein kent, zodat u goed bent voorbereid.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen het drinkfonteintje. ‘Niet kijken, hoor, maar Leatherman heeft zijn mannen al verdekt opgesteld. Ze zitten in de bosjes aan de voet van deze heuvel.’


    ‘Echt?’ zei mevrouw Burrows weifelend.


    ‘Jazeker, tien man sterk,’ zei Drake bevestigend.


    Mevrouw Burrows wierp achteloos een blik op de struiken. ‘Zitten dáár mannen? Nu? Hoe kan dan nou? Ik zie helemaal niemand.’


    ‘Ze liggen in kuilen en hebben waarschijnlijk op dit moment hun verkijkers op ons gericht. We zullen nog meer mensen op strategische plekken rond de heuvel plaatsen. Ik wil dat u weet dat we alles doen wat we kunnen om u te beschermen.’


    ‘Mag ik je een nogal voor de hand liggende vraag stellen?’ vroeg ze.


    ‘Ga uw gang,’ antwoordde hij.


    ‘Hebben de Styx hieronder ook tunnels gegraven? Uit wat je me hebt verteld maak ik op dat ze een uitgestrekt netwerk hebben.’


    ‘We hebben een geofysisch onderzoek laten uitvoeren en enkele vage schaduwen ontdekt. Dat betekent vermoedelijk dat er ooit een paar ondergrondse kamers hebben gezeten, maar dat die nu zijn ingestort of volgegooid.’


    Mevrouw Burrows glimlachte. ‘Net iets uit dat archeologische tv-programma Time Team,’ zei ze.


    Drake zette zich af tegen het fonteintje en ze wandelden al pratend de heuvel weer af. ‘Luister, zelfs als de Styx vuil spel willen spelen, zijn we daarop voorbereid,’ zei Drake geruststellend tegen haar en hij wreef in zijn handen alsof hij genoot van het vooruitzicht. ‘Nee, zodra we de rollen hebben omgedraaid en we degenen die naar de afspraak komen in de kraag hebben gegrepen, wordt het pas echt leuk.’


    ‘Je verwacht toch niet echt dat hun grote baas zélf komt?’ vroeg mevrouw Burrows.


    ‘Ik ken hem niet goed genoeg om hem te herkennen, zelfs als hij zich verwaardigt zelf te komen. We ondervragen degene die ze sturen. Die zal ongetwijfeld iets kunnen toevoegen aan onze kennis over hun manier van werken. Maar daar gaat het helemaal niet om – het feit dat ze hebben ingestemd met een ontmoeting vertelt ons al wat we wilden weten – namelijk dat ze het virus niet hebben.’


    Mevrouw Burrows haalde haar schouder op. ‘Misschien is dat wel gewoon bluf van hun kant. Misschien hebben ze het virus allang in handen en willen ze alleen maar uitvinden hoeveel wij weten of ons het zwijgen opleggen.’


    Ze waren onder aan de heuvel aanbeland en Drake gaf geen antwoord.
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    Een dag later beklom mevrouw Burrows met een benauwd gevoel in haar borst de heuvel. Ze haalde een paar keer diep adem in een poging haar groeiende angst de kop in te drukken. Het gaat goed. Straks is het allemaal voorbij, hield ze zichzelf voor om kalm te blijven. Ja, dat is het zeker, hoe het ook afloopt, kwam een ongewenst antwoord van ergens diep in haar hoofd.


    Hoewel ze niets tegen Drake had gezegd, was ze doodsbang. Ze had genoeg over de Styx gehoord om te weten dat ze een tegenstander tegenover zich had die in staat was tot de wreedst denkbare daden. Een tegenstander die er totaal geen moeite mee zou hebben iedereen die hem voor de voeten liep te doden. Ze had het gevoel dat ze totaal niet was voorbereid, alsof ze tussen de gevechtslinies van een oorlog in een of ander vreemd land was gedropt en geen flauw idee had waar de vijand zich ophield.


    Ze troostte zich met de gedachte dat ze in elk geval haar steentje bijdroeg om Will te helpen. Die zat waarschijnlijk alweer diep in het binnenste van de aarde, waar hij het wellicht weer moest opnemen tegen de aan grootheidswaanzin leidende tweeling. Maar van deze gedachte werd ze niet veel rustiger. Ze had zich met hand en tand moeten verzetten tegen zijn terugkeer, maar dat had ze niet gedaan en haar wroeging was zo sterk dat het als een lichamelijke pijn in haar buik aanvoelde. Het was misdadig om zoveel te vragen van iemand die zo jong was en ze vond de gedachte onverdraaglijk.


    Mevrouw Burrows’ aandacht werd getrokken door een klein keffend hondje en ze tuurde langs de helling omlaag naar de voet van de heuvel. Ze zocht met haar ogen het hondje en ontdekte ook de eigenaar, die een bal voor het dier opwierp. Terwijl ze flink doorstapte over het grindpad, nam ze ook de rest van de omgeving in zich op en de andere mensen die daar die middag liepen.


    Ongeveer dertig meter bij haar vandaan zaten twee tienermeisjes naast elkaar op een uitgespreide deken op de helling. Ze hadden zo te zien geen belangstelling voor mevrouw Burrows of wie dan ook en zaten met hun neus in een boek. Toen ving ze harde stemmen op en zag ze op een bankje aan de oostelijke kant van de heuvel, waar ze tijdens het beklimmen van de heuvel steeds beter zicht op kreeg, drie zwervers zitten. Ze gaven een kleine fles met iets erin aan elkaar door en rookten erbij. Drake had haar verteld dat de Styx zich soms als landlopers voordeden, dus bekeek ze hen een paar tellen aandachtig. Ze dacht terug aan de beelden van de magere Styx en de gedrongen Kolonisten op de opnamen van Leatherman. Nee, voor zover zij kon zien waren de zwervers echt. Niemand zag eruit alsof hij hier niet thuishoorde, niemand gedroeg zich verdacht.


    Ze keek hoe laat het was.


    14.55 uur.


    Nog vijf minuten te gaan.


    Misschien was het wel nergens voor nodig dat ze zich zo druk maakte. Misschien had de belangrijke Styx die Drake in handen hoopte te krijgen wel door wat Leatherman en hij van plan waren, en kwam hij niet eens. Niets aan te doen, zei ze in zichzelf. Of deze operatie nu tijdverspilling was of niet, ze kon maar het beste gewoon proberen te genieten van de prachtige middag in het park. Ze klemde haar hand om de flesjes in haar zak en merkte dat ze zich met geen mogelijkheid kon ontspannen.


    Daarvoor was de hele situatie veel te bizar.


    Het was net alsof haar leven in het afgelopen halfjaar was opgeklopt tot een of andere hyperrealiteit. Allereerst was haar rustige bestaantje op zijn kop gezet toen haar man ervandoor ging op zijn wilde avontuurlijke reis. Vervolgens was zowel Will als haar nepdochter – of dochters – spoorloos verdwenen, terwijl zij in Humphrey House vertoefde en net het gevoel begon te krijgen dat ze uit een diepe sluimer ontwaakte en de kans kreeg om haar leven weer in eigen hand te nemen. Ze was geheel tegen haar zin in een situatie beland die net zo verbijsterend en onwaarschijnlijk was als de films die ze vroeger altijd op dvd huurde en meestal aan de kant smeet voordat ze waren afgelopen.


    14.58 uur.


    ‘Alles goed?’ klonk Drakes stem helder door het zendertje in haar oor alsof hij naast haar stond.


    ‘Ja hoor,’ antwoordde ze. Ze had inmiddels het geasfalteerde deel boven op de heuvel bereikt, slenterde nonchalant rond het drinkfonteintje en bestudeerde vanaf haar hooggelegen positie opnieuw het gebied onder haar. Ze tuurde naar de noord kantvan de heuvel, waar een man in een flodderig shirtje en een korte broek langs de bouwvallige muziektent jogde, waar een ouder stel stond. Het zag er allemaal heel onschuldig uit. Ze hief haar hand naar haar mond alsof ze haar kin wilde aanraken en sprak in het microfoontje dat in haar mouw zat gespeld: ‘Zo te zien is alles veilig,’ meldde ze. ‘Niets te bekennen. Helemaal niets.’


    15.00 uur.


    ‘En het uur U is aangebroken,’ vervolgde ze.


    ‘Hou uw ogen goed open,’ zei hij.


    Bij de ingang van het park zat Drake samen met Leatherman en twee ingehuurde helpers – voormalige soldaten uit Leathermans oude regiment – in een gedeukt bestelbusje. Op de bodem van het busje stonden drie zwart-witschermen die draadloos in verbinding stonden met de camera’s die in bomen rond de heuvel hingen. Leatherman en zijn vrienden hielden ze nauwlettend in de gaten. ‘We missen de paardenrennen op de andere zender,’ mopperde een van de soldaten zogenaamd spijtig, maar zijn ogen bleven onbeweeglijk gericht op de korrelige gedaante van mevrouw Burrows op het scherm dat het dichtst bij hem stond.


    Drake keek op zijn polshorloge. ‘15.02 uur. Zo te zien komen ze niet,’ zei hij teleurgesteld.


    ‘Geef het nog heel even,’ stelde Leatherman voor. ‘Geduld is een bitter kruid, maar draagt goede vrucht.’


    Drake knikte. ‘Laat de teams weten dat we blijven wachten,’ zei hij. Leatherman zette zijn handradio op een andere frequentie en gaf de informatie door aan de soldaten in de kuilen. Drake tuurde intussen weer via zijn verrekijker door de achterruit van het busje.


    Mevrouw Burrows slenterde op haar gemak om het drinkfonteintje heen. Hoog boven haar hoorde ze in de verte gebrom. Een passagiersvliegtuig kroop traag langs de hemel en liet een krijtwit spoor achter. Ik zou er alles voor overhebben om daarin te zitten, dacht ze verlangend bij zichzelf.


    15.03 uur.


    Een man in een knalrood trainingspak zoefde op een racefiets voorbij op een van de paden onder haar. Het oudere stel was weer in beweging gekomen en liep met wankele tred de heuvel op in mevrouw Burrows’ richting. Ze schonk nu iets meer aandacht aan hen. De oude vrouw trok een soort boodschappenkarretje met zich mee en de man oogde nogal onzeker. Hij hing aan de arm van de oude vrouw en leunde zwaar op de wandelstok in zijn andere hand. De voortgang van het stel verliep zo moeizaam dat mevrouw Burrows een mondhoek optrok. Niet bepaald moordzuchtige Styxtypes.


    ‘Er komt een stel bejaarden mijn kant op. Afgezien daarvan is het zo stil als… als… een heel stille plek,’ zei mevrouw Burrows in de microfoon, terwijl ze net deed of ze haar haren schikte.


    Ze hoorde Drake in haar oorstukje grinniken. ‘Roger,’ zei hij. ‘Laat mijn echtgenoot hier alsjeblieft buiten,’ antwoordde mevrouw Burrows gevat. Ze giechelde uitbundig en voelde een deel van de spanning van zich afglijden.


    15.08 uur.


    Een hardnekkige vlieg landde op haar voorhoofd en ze haalde er automatisch naar uit.


    Ze wandelde naar de andere kant van de fontein en wierp een blik op de zuidelijke helling van de heuvel. De man en zijn hond waren doorgelopen op het pad onder haar en in hun plaats zag ze nu iemand anders wandelen, maar de gedaante liep juist weg van de heuvel. Ze zocht met haar ogen Drakes bestelbusje op en kon nog net het getinte raam onderscheiden waarachter hij haar ongetwijfeld in de gaten hield. Ze liep verder naar het oosten en keek naar de twee tienermeisjes, die nog altijd met hun neus in hun boeken zaten. De vlieg zoemde bij haar oor en ze wuifde hem weg. Ze liep nogmaals om de fontein heen. Het oudere echtpaar kwam langzaam maar zeker dichterbij. De man zag er heel breekbaar uit, alsof hij zonder de steun van zijn metgezel zo kon omvallen.


    15.10 uur.


    Ze hoorde getier en gevloek en liep terug naar de oostkant. Twee van de zwervers stonden op om te vertrekken. De derde bleef achter op het bankje. Plotseling sprong hij overeind en zwaaide dreigend met zijn vuisten naar de anderen. Hij kuierde met waggelende stappen achter hen aan. Ze bleef het groepje, dat nu langs Drakes busje liep, met haar blik volgen. Geen Styx, zei mevrouw Burrows opnieuw bij zichzelf.


    Op het lagergelegen pad zag ze nu een vrouw met twee grote Afghaanse honden – spichtige honden met lange poten die eruitzagen alsof ze een lange broek van bont droegen.


    De vlieg bromde vlak bij haar oog en ze knipperde even.


    ‘Rotbeest!’ riep ze uit.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Drake bezorgd.


    ‘Alleen maar een vlieg,’ zei ze.


    Piep piep, hoorde ze.


    Het geluid werd veroorzaakt door de wielen van het boodschappenkarretje van de oude vrouw. Mevrouw Burrows liep door naar de noordzijde van de fontein. Het oudere stel was nog maar tien meter bij haar vandaan en naderde in slakkentempo.


    Mevrouw Burrows wandelde nonchalant om de fontein en liet haar blik over de helling glijden.


    15.11 uur.


    ‘Ik heb bezoek – de oudjes zijn hier bij me,’ zei ze tegen Drake.


    ‘Ja, we zien hen via een boomcamera en twee teams hebben hen met hun verkijkers in het vizier,’ zei Drake. ‘Ze staan voor mij aan de andere kant van de fontein, dus kan ik hen niet zien.’


    ‘Maak je geen zorgen – volgens mij kan ik hen makkelijk aan,’ mompelde mevrouw Burrows zelfverzekerd in de microfoon. Toen het oudere echtpaar om de fontein heen naar haar toe kwam lopen, liet ze haar arm zakken – ze wilde niet dat ze haar erop betrapten dat ze een gesprek voerde met haar mouw.


    Piep piep. De wielen van het karretje. Plus het regelmatige getik van de wandelstok van de oude man op het asfalt.


    Mevrouw Burrows rechtte haar schouders en haalde diep adem in de hoop de indruk te wekken dat ze daar puur en alleen stond om een frisse neus te halen. Ze liet haar adem langzaam ontsnappen, bekeek het oudere echtpaar stiekem van opzij en keek toen haastig weg. De oude vrouw stond naar haar te kijken. Achter de glazen van haar bril zaten kille, kleine ogen.


    De vlieg zwenkte weer voor mevrouw Burrows’ gezicht langs, maar deze keer deed ze geen moeite hem te verjagen.


    Al haar zintuigen stonden op scherp.


    Ze keek over haar schouder naar de oude vrouw.


    Het witte haar van de oude vrouw was een zee van strakke krulletjes, alsof het kortgeleden was gepermanent. Ze had een kleine mond met een bovenlip die strak over haar kunstgebit zat gespannen. Daardoor zag ze er boosaardig en kwaad uit. Mevrouw Burrows wendde haar blik af, maar keek meteen weer terug en deze keer ging haar belangstelling uit naar de oude man. Hij was waarschijnlijk ergens in de zeventig en had zo te zien iets – mevrouw Burrows nam aan dat het een gehoorapparaat was – in beide oren zitten. Hij keek mevrouw Burrows aan en kneep zijn ogen tot spleetjes, alsof hij niets moest hebben van haar nieuwsgierige blik. Ze keek meteen een andere kant op, zette rustig een paar stappen en deed zo nonchalant mogelijk.


    Ze hield zichzelf voor dat ze zich dwaas gedroeg – het was gewoon een bejaard echtpaar dat hun dagelijkse ommetje door het park maakte. Of op weg was naar de bingo of de winkels.


    Toch bleef ze twijfelen en ze draaide zich langzaam naar hen om.


    De oude man stond over het karretje gebogen. Nu ze het goed kon zien, zag ze dat het groter was dan ze had verwacht – veel groter dan al die boodschappenkarretjes die je gewoonlijk over de stoepen van elke winkelstraat zag rijden. Dit was rechthoekig en in plaats van de gebruikelijke felgekleurde geruite of schreeuwende gebloemde stof was het bedekt met een dunne, bruine doek. Ook had het veel dikkere wielen dan ze zich van andere karretjes kon herinneren.


    De vlieg landde op mevrouw Burrows’ wang, maar ze merkte het niet.


    Ze staarde openlijk naar de oude vrouw, die nu kennelijk net als haar partner ook een gehoorapparaat in haar oren stopte. Zodra de oude vrouw hiermee klaar was, keek ze mevrouw Burrows recht aan.


    ‘Goedemiddag,’ zei mevrouw Burrows vriendelijk; ze schaamde zich een beetje omdat ze erop was betrapt dat ze openlijk naar de vrouw stond te gluren.


    ‘Jullie vinden jezelf zeker heel slim, hè?’ snauwde de oude vrouw. Mevrouw Burrows gaf geen antwoord. Heel even vroeg ze zich af of de opmerking van de oude vrouw misschien voor haar partner was bestemd – het was typisch zo’n zure opmerking die tussen een getrouwd stel op vergevorderde leeftijd werd uitgewisseld.


    Toen zag ze dat de oude man, die nog altijd over het karretje gebogen stond maar zijn gezicht naar haar toe had gedraaid, een vinger had opgeheven alsof hij elk moment een knop kon indrukken.


    Was het een bom?


    Op dat moment herkende mevrouw Burrows hem opeens.


    ‘Oscar Embers!’ hijgde mevrouw Burrows. Hij was een van de mensen die haar man op zaterdag altijd hielpen in het museum. Volgens Will was hij een Styxagent. En dat betekende waarschijnlijk dat de oude vrouw…


    ‘Tant… Tant… Tantrum!’ hakkelde mevrouw Burrows, die haar best deed zich de naam te herinneren.


    ‘Zeg dat nog eens?’ klonk Drakes stem krakend in haar oor.


    ‘Wat zei u?’


    15.13 uur.


    ‘CON… CONTACT!’ krijste mevrouw Burrows zo hard ze kon. In het zwart geklede soldaten sprongen op vanuit hun positie rondom de voet van de heuvel.


    ‘Schiet op, man!’ riep Drake naar een van de soldaten die onhandig de achterdeur van het bestelbusje probeerde open te maken. Leatherman greep in. Hij duwde de soldaat opzij om zelf bij het handvat te kunnen, maar er waren inmiddels kostbare seconden verloren gegaan.


    ‘Stomme sukkels!’ riep Oscar Embers. Hij drukte glimlachend op een knop op het karretje.


    Een zachte zoemtoon die snel in volume toenam sneed door de lucht.


    Terwijl Drakes geschrokken stem nog nagalmde in haar oren zette mevrouw Burrows zich schrap. Haar eerste gedachte was dat er een ontploffing zou komen – er moest haast wel een of andere bom in dat boodschappenkarretje zitten. Haar tweede gedachte was dat ze er veel te dichtbij stond om aan de luchtstroom van de klap te kunnen ontkomen.


    Ze was er geweest.


    Toen de toon zo hard klonk dat mevrouw Burrows’ tanden ervan trilden, zakte het geluid een octaaf, en nog een, en nog een paar, totdat er helemaal niets meer te horen was. Haar ogen draaiden weg in haar hoofd en het voelde aan alsof er een mes langs haar ruggengraat omlaag werd getrokken waardoor haar ledematen onbeheerst schokten. Het geluid, dat de grenzen van het menselijk gehoor oversteeg, was ondraaglijk. Toen drukte Oscar Embers een andere knop in.


    Het doek aan weerszijden van het karretje vloog op en onthulde de bonkige machine die eronder zat. De zijkanten waren glanzend zwart en hadden holle, schotelvormige holten van verschillende afmetingen die zilverachtig aandeden, net vloeibaar kwik.


    Er had inderdaad een ontploffing plaatsgevonden, maar niet een die Drake of de soldaten als zodanig hadden herkend.


    Mevrouw Burrows smakte bewusteloos op de grond. Het apparaat had een enorme schokgolf uitgezonden, een onzichtbare muur van vrijwel onhoorbaar geluid dat alleen invloed had op levende wezens.


    De soldaten die uit de kuilen waren opgedoken, vielen stuk voor stuk ter plekke neer. De vrouw en haar Afghaanse honden lagen in katzwijm op het pad. De twee lezende meisjes rolden eenvoudigweg om op hun deken. Een kleine zwerm spreeuwen die in de opstijgende pulserende geluidsgolf was terechtgekomen, belandde op de grond.


    De paar mensen die op dat tijdstip van de dag aanwezig waren in de huizen aan Broadlands Avenue ervoeren hetzelfde effect en stortten op de vloer neer. Een aantal auto’s dat zich binnen de straal van de ontploffing bevond, kwam slingerend tot stilstand of schuurde langs de stilstaande auto’s die aan de kant van de weg stonden geparkeerd, omdat de bestuurders waren flauwgevallen.


    Drake, Leatherman en de twee soldaten die de deur niet op tijd hadden open gekregen, lagen in een verwarde kluwen van ledematen op een hoop achter in het bestelbusje.


    ‘Genoeg,’ zei de oude Styx, die naast Oscar Embers en mevrouw Tantrumi was opgedoken bars. Oscar Embers zette het apparaat uit. ‘Maak dat jullie wegkomen voordat de Bovengronderse politie arriveert,’ droeg de Styx hun op. Hij rukte zijn oordoppen uit zijn oren. Die had hij niet meer nodig.


    Zijn zwarte, enkellange leren jas kraakte toen hij naar de plek liep waar mevrouw Burrows op de grond lag. Hij schonk totaal geen aandacht aan haar en staarde in plaats daarvan naar de Styxruimers die zich als een zwerm kakkerlakken over het terrein onder hem verspreidden. Een stel Ruimers rende de heuvel op en hij wees hun op mevrouw Burrows. Ze was compleet knock-out en toen ze haar tussen hen optilden, zakte haar hoofd voorover op haar borst.


    ‘Wacht,’ snauwde hij. ‘Fouilleer haar.’


    Een van de Ruimers vond de flesjes in haar zak en hield ze omhoog, zodat de oude Styx ze kon zien. Hij knikte. ‘Mooi. Laat ze analyseren en breng haar naar de Bunker.’ Hij liep om de waterfontein heen en hield zijn mannen die de bewusteloze soldaten wegsleepten nauwlettend in de gaten. Andere Ruimers schopten aarde in de kuilen waar de soldaten zich hadden schuilgehouden en verwijderden alle bewakingscame ra’s uit de bomen. Zodra ze daar mee klaar waren, zou er geen spoor meer van het hele gebeuren te vinden zijn. De oude Styx keerde terug naar de zuidelijke kant van de heuvel en tuurde omlaag naar de bestelbus bij de ingang van het park – de Ruimers waren er nog niet aan toe gekomen, maar zo te zien stonden de achterdeuren wijd open. Hij wist zeker dat ze dicht hadden gezeten toen het wapen werd uitgezet.


    Er klopte iets niet.


    Terwijl hij stond te kijken, zou hij hebben durven zweren dat hij bij het busje een vluchtige glimp opving van een lange, magere gedaante – deze leek sprekend op een van zijn eigen mensen, maar was in het zwart gekleed. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    Dat was onmogelijk.


    Hij was die middag de enige aanwezige Styx die niet in het gevechtstenue van de Ruimers was gekleed.


    Hij rende snel over het grindpad naar beneden om een kijkje te nemen.


    Toen de geluidsgolf de bestelbus bereikte, had Leatherman net het handvat van de deur omgedraaid. Zodra mevrouw Burrows het wachtwoord gebruikte, twijfelden Drake en hij er geen seconde aan dat ze werden aangevallen.


    De bestelbus had geen bescherming geboden tegen de subsonische golf. In feite had hij het effect ervan op de inzittenden juist versterkt. Binnen nog geen tel nadat Oscar Embers het apparaat had ingeschakeld, was Drake bewusteloos geraakt, net als Leatherman en de twee soldaten.


    Drake zag dus niet dat de man met de twee oordoppen in die mevrouw Burrows voor een gehoorapparaat had aangezien de deuren openrukte en in het busje klauterde. Hij voelde evenmin iets toen de man, die hij ogenblikkelijk als een Styx zou hebben herkend, zijn slappe lijf tussen dat van Leatherman en de soldaten uit plukte en naar een auto droeg.


    Pas veel later zou Drake beseffen dat hij ontzettend veel geluk had gehad dat mevrouw Burrows en hij het er die dag levend van af hadden gebracht.
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      Twintig slachtoffers park Highfield ontslagen uit ziekenhuis.

      Officiële verklaring uitgevaardigd


      Door T.K. Martin, vaste verslaggever


      De gezondheidsdienst heeft een korte verklaring laten uitgaan naar aanleiding van de tot op heden onverklaarbare gebeurtenissen die afgelopen maandag hebben plaatsgevonden in het park van Highfield en twee aangrenzende straten, waar twintig mensen bewusteloos werden aangetroffen.


      Op maandag kwamen rond 15.45 uur de eerste oproepen binnen bij de noodhulpdiensten om zich naar het gebied te spoeden. In het park zelf bleken elf burgers te zijn ingestort, die onmiddellijk naar het ziekenhuis van Highfield zijn vervoerd.


      Nadat leden van de hulpdiensten alle huizen aan Broadlands Avenue en Denewood Road hadden doorzocht, die beide aan het park grenzen, werden nog eens negen slachtoffers naar het ziekenhuis overgebracht. Daarnaast is een aantal dieren, waaronder spreeuwen, duiven en de met prijzen overladen Afghaanse honden Tippy en Toppy, op dezelfde wijze getroffen. Ook zijn er meldingen binnengekomen van mensen die op dat tijdstip in de straten rond High Street liepen en werden bevangen door duizeligheid en wazig zicht. Er zijn geen dodelijke slachtoffers te betreuren, op een goudvis in een privéwoning aan Denewood Road na, die lijkt te zijn verdronken.


      De Twintig Slachtoffers van Highfield, zoals ze nu worden genoemd, kwamen allemaal binnen enkele uren nadat ze waren opgenomen weer bij bewustzijn; sommigen van hen klaagden over een zware hoofd pijn die een paar dagen aanhield. De twintig zijn opgenomen op een quarantaineafdeling van het ziekenhuis van Highfield, waar ze aan uitvoerige tests zijn onderworpen om te bepalen of een bepaalde vorm van straling of voedselof watervergiftiging de oorzaak was, maar inmiddels weet men dat dat niet het geval was. Drie van de twintig slachtoffers zijn tevens behandeld voor kneuzingen en lichte verwondingen die waren ontstaan doordat de auto waarin zij reden betrokken was bij een botsing met geparkeerde voertuigen.


      De bewoners van de huizen rondom het park die waren geevacueerd kregen drie dagen na de gebeurtenissen toestemming terug te keren naar hun woning. De aanwezigheid van de onderzoekers van de gezond heidsdienst in hun witte veiligheidspakken, die een dagelijks terugkerend fenomeen zijn gaan vormen in het park, zal echter voorlopig voortduren en het park zal pas over enkele weken weer worden opengesteld voor het publiek. Een woordvoerder van de politie meldt dat wordt aangenomen dat de oorzaak van de gebeurtenissen in het park zelf moet worden gezocht, maar kon geen details geven die deze theorie ondersteunen.


      De gezondheidsdienst heeft de suggestie dat een nieuwe gsm-mast op het dak van het gebouw van de brandweer in Pitt Street de schuldige zou zijn nadrukkelijk van de hand gewezen. Een lokale actiegroep die zich Geen masten in Highfield noemt, voert al sinds de plaatsing vorig jaar campagne om deze te laten verwijderen. Mevrouw Ruth Cook, woordvoerster van de groep, verklaarde: ‘Er is niet voldoende onderzoek verricht naar de kortegolfstralen die dergelijk masten op ons en onze kinderen afvuren. Wat die gsm-bedrijven doen, is een regelrechte schande. Het is misdadig en hun directeuren horen voor het gerecht te worden gesleept.’


      De Afghaanse honden Tippy en Toppy zijn volledig hersteld en zullen worden ingeschreven voor de Cruft’s-hondenshow in maart.
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    ‘Halley was de eerste die met de theorie van de holle aarde kwam,’ kondigde dr. Burrows in het wilde weg aan. ‘En dat was al in 1692.’


    ‘Waar heb je het over?’ vroeg Will, die het zweet van zijn voorhoofd veegde. Ze maakten gebruik van de geleidelijke daling en marcheerden in vlot tempo door de tunnel.


    ‘Edmond Halley, je weet wel… de astronoom die de komeet van Halley heeft ontdekt. Hij ging uit van de vooronderstelling dat er vier concentrische schillen zijn die allemaal in elkaar zitten, net als die Russische poppetjes die allemaal in elkaar passen. In de negentiende eeuw bracht een andere vent, ene Symmes, het idee opnieuw ter sprake. Hij… WOEPS!’ riep dr. Burrows, want zijn voeten gleden opeens onder hem weg. Hij glibberde een stukje door over de losse schalie waarmee de helling was bedekt totdat hij zichzelf weer onder controle had. ‘Daar was ik toch bijna mijn balans kwijtgeraakt.’


    ‘Volgens mij was je die al kwijt – in elk geval geestelijk,’ mompelde Will.


    ‘Waar was ik gebleven? O ja, Symmes’ toevoeging aan de theorie hield in dat er twee gigantische gaten in de aarde zaten, in elk van de polen een, en dat het gas dat hieruit ontsnapte de aurora borealis veroorzaakte – ook wel het noorderlicht genoemd… of misschien kwam Halley daar wel mee.’


    ‘Pap, ik heb dit allemaal al eens eerder gehoord, dus waarom ga je er nu zo eindeloos lang over door?’ vroeg Will een beetje geïrriteerd.


    ‘Omdat het oude volk waarnaar ik op de Grote Vlakte onderzoek deed toch érgens naartoe moet zijn gegaan. Ze kunnen onmogelijk zomaar hun dood tegemoet zijn gesprongen in de Porie of een van de andere grote leegten. Dit was heus geen vorm van afwijkend gedrag dat zomaar in een opwelling de kop opstak, waarbij een heel volk besloot als een kudde lemmingen massaal zelfmoord te plegen.’


    ‘Dat van die lemmingen is onzin – die plegen helemaal geen zelfmoord,’ verbeterde Will hem. ‘Dat is een mythe.’


    Dr. Burrows ging onverstoorbaar verder. ‘Nee, bij deze mensen moet er echt iets meer aan de hand zijn geweest… ze hebben zelfs een tempel gebouwd ter ere van de andere wereld die volgens hen diep in het binnenste van de planeet lag en die ze de “Tuin van de Tweede Zon” noemden. De triptiek die ik in de tempel zag toont duidelijk aan dat ze dachten dat het een idyllische plek was, een soort Utopia.’


    ‘Misschien hebben de spinnen hen wel opgegeten?’ opperde Will plagerig.


    ‘Dat slaat helemaal nergens op – dan zouden ze echt niet zoveel moeite hebben gedaan om de plattegrond op de stenen tabletten te zetten of dat symbool met de drie tanden vlak bij de duikboot en ook op andere plekken in een rots te kerven. Nee, ze namen dit heel serieus… ze waren onderweg naar een andere plek… maar naar waar?’


    Omdat Will niet reageerde, liepen ze in stilte verder totdat dr. Burrows verderging: ‘In de jaren zestig beweerde een of andere maffe professor dat een in technologisch opzicht zeer geavanceerd volk het binnenste van de aarde bevolkte en dat ze vliegende schotels hadden.’


    Will had het helemaal gehad. ‘Goed, Symmes en die andere mannen waren dus allemaal geschifte professoren met bizarre theorieën. Wat wil je daar nou precies mee zeggen…?’ zei hij kortaf.


    ‘Dat ze misschien toch niet gek waren,’ antwoordde dr. Burrows.


    ‘Wacht eens even,’ zei Will. Hij bleef staan.


    Dr. Burrows keek Will hoopvol aan, omdat hij dacht dat Will net een geweldige ingeving had gekregen en hem over een onthulling wilde vertellen die tot het antwoord zou leiden op de vraag waar het oude volk naartoe was gegaan.


    Het was alsof er in dr. Burrows’ hoofd een strijd woedde tussen verschillende ideologieën, een soort touwtrekwedstrijd tussen twee vijandige teams. Het sterkste team, met een grijs bebaarde Charles Darwin als captain, bestond uit alle wetenschappers, geschiedkundigen en andere grote denkers naar wie dr. Burrows altijd had opgekeken en die hij als wetenschapper tijdens zijn werk had geprobeerd te evenaren. Het andere team was samengesteld uit wat vrijdenkender types, onder wie mensen als Halley en Symmes, en hun captain was Lucretius, die in de eerste eeuw voor Christus iedereen ervan had overtuigd dat de aarde zo plat als een pannenkoek was.


    Onder normale omstandigheden zou dr. Burrows beslist voor het team van Charles Darwin zijn geweest, maar nu het touw strakgespannen stond en de twee teams hun beste beentje voorzetten, merkte hij opeens dat hij zich vreemd genoeg eerder tot het tweede team voelde aangetrokken. Het was haast alsof hij de theorieën over de holle aarde serieus begon te nemen.


    ‘Wat is er, Will? Heb je iets bedacht?’ vroeg dr. Burrows met ingehouden adem.


    In plaats van licht te werpen op het lot van het oude volk was het enige licht dat de jongen ergens op liet schijnen het licht uit zijn lantaarn, die hij nu op een zijtunnel vlak bij hen richtte. Het tunneltje bevond zich rechts van de brede tunnel en Will stapte er langzaam op af. ‘Als we dicht bij de plek zijn waar de onderzeeër lag, zou dit een van de tunnels kunnen zijn die we even hebben uitgeprobeerd, maar uiteindelijk niet hebben genomen vanwege de jonge spinnen.’ Hij zette zijn lantaarn uit en klapte het nachtzichtapparaat voor zijn oog, zodat hij dieper in de zijtunnel kon kijken. ‘Pap, komt dit jou bekend voor?’ vroeg hij uiteindelijk.


    ‘Ik… denk… het… wel,’ zei dr. Burrows traag en hij wreef over zijn kin.


    Will was onder de indruk. ‘Echt?’


    ‘Het komt door dat stuk rots daar helemaal bovenin – de manier waarop het omlaag hangt.’


    ‘Dat is echt wonderbaarlijk! Herinner je je dat echt?’ vroeg Will.


    ‘Ja, want het viel me toen al op dat het heel ongebruikelijk was. Het behoort overduidelijk tot de quatschklasse… en ik vermoed dat het weleens een oliedomiet kan zijn.’


    ‘Kwarts, bedoel je?’ Will draaide met een ruk zijn hoofd om naar zijn vader. ‘Oliedomiet? Dat bestaat helemaal niet.’


    ‘Ha!’ bulderde zijn vader triomfantelijk. Het had hem diep teleurgesteld dat zijn zoon de theorie van de holle aarde niet serieus nam en hij was uit op wraak.


    ‘Oliedomiet,’ herhaalde Will nogmaals hoofdschuddend.


    ‘Moet je horen, Will, ik heb door ik weet niet hoeveel kilometers tunnel gesjouwd en ze zien er verdorie allemaal precies hetzelfde uit. Verwacht je nu echt van me dat ik het verschil zie tussen deze en al die duizenden andere?’


    Will luisterde al niet meer naar zijn vader. Hij had zich weer naar de tunnel gekeerd en snoof nu nadrukkelijk. ‘Spinnen. Ik ruik spinnen.’ Hij liet de legerrugzak van zijn schouder zakken, zette hem neer, maakte de bovenkant open en haalde er een radiobaken uit. Hij zette het aan en legde het zorgvuldig op een uitstekende richel.


    ‘Is dat voor dat vriendje van je, zodat hij de weg gemakkelijk kan vinden?’ vroeg dr. Burrows hatelijk.


    ‘Drake?’


    ‘Waarom denk je dat hij je die bakens heeft gegeven? Zodat hij ons kan volgen wanneer hij daar zin in heeft, natuurlijk.’ Dr. Burrows boog zich opeens over Wills rugzak heen, griste er een van de andere bakens uit en propte het in de zak van zijn jas.


    ‘Wat ga je daarmee doen?’ vroeg Will, die de bovenkant van de rugzak dichtbond en hem weer op zijn schouder hees.


    ‘Ik wil er gewoon een hebben,’ antwoordde dr. Burrows kinderachtig.


    ‘Waarom?’


    ‘Voor het geval we elkaar kwijtraken. Dan kun jij míj vinden.’ Will hief fronsend zijn stengun op en liep langzaam de tunnel in.


    ‘Spinnen, zei je? Ik ruik helemaal niets,’ zei dr. Burrows. Hij slenterde schoorvoetend achter zijn zoon aan en snoof een paar keer.


    Toen ze een paar honderd meter hadden afgelegd, stoof er iets weg in het donker.


    ‘Inderdaad, spinnen,’ fluisterde Will. ‘Ik had gelijk. Dek die lichtgevende bol goed af, want anders mol je mijn hoofdband.’


    ‘Laten we teruggaan naar de brede tunnel en de volgende zijtunnel proberen,’ zanikte dr. Burrows. Hij schonk geen aandacht aan wat Will had gezegd over het afdekken van zijn licht en hield de bol hoog boven zijn hoofd om door de openingen in het dak en in de tunneltjes te kijken, die allemaal een akelig spinachtig formaat hadden. ‘We willen hier niet vast komen te zitten.’


    Op dat ogenblik doemde er iets op uit het duister wat regelrecht op Will afstormde. Het eerste wat hij zag, was de verlokkende gloed op de punt van de steel op de spinnenkop. Het dier sprong op hem af en landde in het schijnsel uit dr. Burrows’ bol.


    ‘Godallemachtig!’ riep dr. Burrows uit toen Will het vuur opende met zijn stengun. De spin werd door de razendsnelle schoten aan flarden gereten. Het enige probleem was dat de kogels vervaarlijk tegen de zijwanden van de tunnel ketsten.


    ‘Will! Ophouden nu!’ gilde dr. Burrows. Zijn zoon liet de trekker los.


    Ze liepen naar het wezen toe om te kijken wat ervan over was en Will grinnikte. ‘Pak aan, spinnetje!’ zei hij en hij ramde een nieuwe houder in het magazijn van zijn stengun.


    ‘Wat een gigantisch beest,’ merkte dr. Burrows op. Hij porde met de punt van zijn laars in het harige lijf. ‘Die was echt niet een-twee-drie dood. Als het zo doorgaat, ben je straks door alle munitie heen voordat we op de plaats van bestemming zijn,’ zei hij peinzend.


    Will knikte. ‘Ja, dat was bijna een hele houder – tweeëndertig kogels. Misschien moeten we eerst maar eens kijken of dat insectenwerende spul werkt.’


    ‘En hoe wil je dat in godsnaam aanpakken?’ informeerde dr. Burrows.


    ‘Als ik die spinnen een beetje ken,’ zei Will, ‘komt er zo dadelijk een hele kudde van die beesten op dat bloed af en dus ook op ons.’


    ‘Ehm… is dat wel zo’n goed…?’ begon dr. Burrows, maar hij maakte zijn zin niet af, want Will had zijn Browning Hi-Power tevoorschijn gehaald en de slede naar achteren getrokken om de haan te spannen.


    ‘De veiligheidspal is er al af,’ zei hij tegen zijn vader, waarbij hij opmerkelijk veel als Drake klonk, en hij duwde hem het wapen in handen.


    ‘Het zijn echt geen lieverdjes,’ prevelde dr. Burrows binnensmonds.


    Will trok de spuitbus die met tape aan zijn arm zat bevestigd los en hield hem naast zijn stengun. Toen wachtten ze turend in het donker af.


    Dr. Burrows voelde zich bepaald niet op zijn gemak. ‘Dit is een vreselijk idee,’ klaagde hij.


    ‘Sttt!’ zei Will. Ze hoorden een paar stenen van hun plaats rollen en hij krijste: ‘PAS OP!’ Vanuit het duister schoten diverse gloeiende puntjes steeds sneller op hen af. Will had gelijk gehad – de geur van het bloed van de dode spin oefende een onweerstaanbare aantrekkingskracht op de beesten uit.


    Will schreeuwde: ‘PAK AAN!’ en hij mikte met de spuitbus op de spinnen en spoot als een wilde in het rond. De spinnen werden al snel omhuld door de nevelige wolk en het effect was direct zichtbaar. Ze wisten niet hoe snel ze zich uit de voeten moesten maken en hun poten raakten met elkaar verstrengeld toen ze rechtsomkeert wilden maken.


    Toen er geen glimp meer van ze te zien was, schudde Will de spuitbus en bekeek hem met een brede grijns.


    ‘Werkt als een tierelier,’ zei hij. ‘Prima spul, Drake.’


    De ijzeren deur van de cel sloeg met een koppijn veroorzakende knal tegen de muur. In de deuropening stond een man die met zijn kolossale lijf de hele opening vulde.


    ‘Opstaan, schattebout, het zonnetje is al op,’ zei hij. ‘Het heeft geen zin te doen alsof je nog steeds buiten westen bent.’


    Hoewel mevrouw Burrows al een paar uur bij bewustzijn was, had ze zich niet verroerd op de vochtige loden plaat, omdat ze vermoedde dat iemand haar in de gaten hield.


    De klank van de mannenstem verhardde zich. ‘In de benen, Bovengronder. Als ik je naar buiten moet slepen, ben je nog niet jarig!’ brulde hij.


    Nadat ze was bijgekomen, had ze zich ontzettend beroerd gevoeld, alsof ze vanbinnen helemaal door elkaar was gehusseld. Ze vroeg zich af wat het apparaat in het boodschappenkarretje met haar had gedaan. Ze kon zich eigenlijk alleen nog maar herinneren dat het geluid dat het voortbracht steeds zachter was gaan klinken en dat de zijkanten opeens waren opengeklapt, maar één ding stond wel vast en dat was dat het haar een knallende hoofdpijn had bezorgd. Met een bonkende pijn in haar slapen en een smerige smaak in haar mond had ze liggend in het gitzwarte donker van de cel geprobeerd de situatie in te schatten. Hoe langer ze erover nadacht, des te somberder de vooruitzichten – voor zover ze die tenminste had – leken te worden.


    Afgaand op de muffe lucht twijfelde ze er geen moment aan dat de Styx haar mee onder het aardoppervlak hadden genomen en dat hield in dat de kans op ontsnapping heel erg klein was. Bovendien zouden de Styx haar beslist niet met een schouderklopje laten gaan. Niet na de streek die Drake en zij hun hadden willen leveren.


    Ondanks de sombere situatie waarin ze zich bevond was mevrouw Burrows minder bang dan ze gedacht had. Het was te laat om nog spijt te hebben. Ze had erin toegestemd als aas in een muizenval op te treden en wist drommels goed dat dit haar misschien haar leven zou kosten – omdat de Styx het toch al op haar voorzien hadden, was haar dag des oordeels hierdoor hooguit iets dichterbij gekomen. Terwijl ze diep in- en uitademend op de plaat lag, drong het tot haar door dat ze geen andere keuze had dan zich berustend neer te leggen bij wat het lot voor haar in petto had. Het had geen zin te razen en tieren over iets wat toch onvermijdelijk was. Door het diepe in- en uitademen was haar hoofdpijn in elk geval verdwenen.


    ‘Nu ben ik het zat,’ gromde de vreselijke man en hij kwam stampvoetend met een uitgestrekte hand op haar af.


    Ze ging snel rechtop zitten.


    ‘Goedemorgen,’ zei ze. Ze stak haar hand uit en schudde de zijne. ‘Ik ben Celia Burrows. Wie bent u?’


    Totaal overdonderd door het gedrag van zijn gevangene schudde de man haar eveneens de hand.


    ‘Ik ben… ehm… de tweede officier,’ stamelde hij.


    ‘Ik dacht dat u een politieman was,’ zei ze. Ze staarde naar de doffe gouden ster die op zijn jas was gestikt. ‘Vanwege uw fraaie uniform.’


    ‘O, nou, dank u wel,’ antwoordde hij. Hij liet haar hand los en zette zijn borst op, waardoor hij net een te groot opgeblazen luchtballon leek.


    Toen bedacht hij opeens waarvoor hij daar was.


    ‘Vooruit. Opstaan,’ bromde hij.


    ‘Het is nergens voor nodig om onbeschoft te doen,’ wees mevrouw Burrows hem terecht. ‘Met de hoed in de hand komt men door het ganse land.’


    ‘Ik zei…’


    ‘Ik heb heus wel gehoord wat u zei.’ Ze nam rustig de tijd om op te staan en haar kleren te fatsoeneren, en liep toen langs hem door de deur de smalle gang in. Aan het ene uiteinde zag ze de gedempte gloed van een afgeschermde lichtbol boven een houten bureautje en aan het andere een openstaande deur.


    ‘Waar zijn we?’ vroeg ze aan de tweede officier, die naast haar kwam staan.


    ‘Dit is de nor.’


    ‘Ja, dat had ik zelf ook al bedacht,’ zei ze glimlachend tegen hem. ‘Zijn we in de Kolonie?’


    ‘De Kolonie is hier een paar kilometer vandaan. Dit is het Kwartier,’ antwoordde hij.


    ‘Het Kwartier,’ herhaalde ze. ‘Volgens mij heeft mijn zoon me daar iets over verteld.’


    ‘Je zoon!’ siste de tweede officier en de bleke huid van zijn gezicht kleurde plotseling vuurrood. ‘Ik zal je eens wat vertellen over die zoon van je, die Seth Jerome of… of wat zijn Bovengronderse naam ook was.’


    ‘Will,’ zei mevrouw Burrows behulpzaam. ‘Will Burrows.’


    ‘Juist ja, die verrekte Will Burrows,’ zei de tweede officier. Zijn stem klonk verachtelijk. ‘Dat akelige snotjong heeft me een klap op mijn harses verkocht met een schop,’ ging de man verontwaardigd verder en hij streek met een hand over zijn bijna kale schedel alsof de plek nog altijd pijn deed.


    ‘Waarom? Gedroeg u zich soms ook tegen hem als een onbeschoft varken?’ vroeg ze met een stem die liefjes en luchtig klonk.


    ‘Ik…’ begon hij, maar opeens onderging zijn enorme gezicht een schokkende verandering en hij snauwde: ‘Waag het niet zo tegen me te praten, anders…’


    ‘Als u de tweede officier bent, waar is de eerste officier dan?’ viel ze hem in de rede. ‘Zit die soms uit te rusten in het primatenverblijf?’


    De man wist niet goed wat hij hiervan moest vinden, maar antwoordde toch. ‘Hij heeft dienst achter de balie. Wat is dat trouwens, een primatenverblijf? Dat woord heb ik nog nooit gehoord.’


    ‘Nee, dat is ook wel logisch, maar u zou er prima op uw plaats zijn. Het is een plek boven op aarde waar indrukwekkende exemplaren zoals u bananen zitten te eten. Het is een heel populaire plek – massa’s mensen overal vandaan komen ernaar kijken.’


    ‘Ik ben gek op bananen,’ zei de tweede officier. Hij smakte met zijn lippen en zijn humeur klaarde helemaal op.


    ‘Ik had niet anders verwacht,’ mompelde ze binnensmonds.


    Ze kwamen aan bij de deur aan het uiteinde van de gang en mevrouw Burrows hield even de pas in om een blik in de andere cellen te werpen.


    ‘Zitten hier nog meer mensen opgesloten… Drake of Leatherman misschien?’


    ‘Nee, momenteel bent u de enige,’ zei de tweede officier.


    Ze reageerde ontzet op zijn antwoord en vreesde het ergste, maar liet zich toch uit de Bunker wegvoeren naar de witgekalkte gang erachter. Hoewel haar ogen na het schemerduister in haar cel nog steeds moesten wennen aan het felle licht, ving ze een vluchtige glimp op van de hoofdingang van het politiebureau. Ze zag de balie waaraan een andere politieagent, een jongere versie van de tweede officier, zich uitrekte om haar te kunnen zien. De tweede officier duwde haar snel naar rechts, waar zich een gang bevond met een rij gesloten deuren.


    ‘Mijn mond is kurkdroog – ik zou heel graag wat water willen hebben,’ zei mevrouw Burrows.


    ‘Het is beter om een lege maag te hebben,’ adviseerde de tweede officier haar met een traag knikje, ‘vanwege het Donkere Licht.’


    Zijn opmerking stond mevrouw Burrows helemaal niet aan. Tijdens hun wandeling door nog een aantal andere gangen, waar het geluid van haar zachte voetstappen op de geboende stenen vloer bijna geheel werden overstemd door de zware, dreunende stappen van de tweede officier, probeerde ze zich te herinneren wat Will haar ook alweer had verteld over het Donkere Licht en zijn verhoor.


    Plotseling doemde er voor hen een openstaande deur op. Uit de kamer stroomde licht naar buiten. Ze rechtte haar schouders en zette zich in gedachten schrap. De tweede officier nam haar mee naar binnen.


    Het eerste wat ze zag was één enkele stoel – een massief geval van zwaar, door ouderdom donkergekleurd hout. Hij stond achter een tafel waarop een of ander apparaat stond waarvan ze meteen aannam dat dat het Donkere Licht moest zijn. Ze bleef er echter niet al te lang bij stilstaan, want erachter stonden twee Styx in al hun afschrikwekkende glorie. Ze had hen op de opnamen van Leathermans camera gezien, maar was zelf nog nooit zo dicht in de buurt bij de mensen geweest die volgens Will en Drake het kwaad in hoogsteigen persoon waren. Op de twee Rebecca’s na dan, hield ze zichzelf voor. Dit waren echter volwassen Styx en ze kon haar ogen niet van hen losrukken. Ze staarde naar de stijve witte kraag boven de jassen die zwarter dan zwart waren. Ze zag de glans van hun donkere haar en de spierwitte gezichten die grimmig en meedogenloos stonden. Ze zag de ogen waarin een buitenaardse intensiteit brandde die het bloed in haar aderen deed stollen. De tweede officier hielp haar plaats te nemen op de stoel en bond een riem om allebei haar polsen zodat ze aan de armleuningen van de stoel vastzaten. Ze werd zo in beslag genomen door de vreemde gedaanten dat ze zich er pas van bewust werd wat de tweede officier allemaal aan het doen was toen hij haar benen begon vast te binden. Ze spande haar onderarmen om de stevige leren riemen te testen en begreep dat ze haar volledig in hun macht hadden. De tweede officier bevestigde ten slotte een riem om haar voorhoofd en trok haar hoofd naar achteren tegen de hoofdsteun aan. De hoofdsteun met aan weerszijden twee beklede beugels was zó ontworpen dat ze alleen maar recht voor zich kon kijken naar de plek aan de andere kant van de tafel, waar de twee Styx stonden te wachten.


    Ze hoorde de tweede officier weglopen en de deur achter zich dichttrekken. Ze bleef alleen achter met de Styx en de indringendste stilte die ze ooit had meegemaakt, maakte zich meester van de ruimte. De bizarre mannen staarden haar alleen maar aan en hun turende pupillen glommen als glinsterend opgepoetste zwarte diamanten. Opeens kreeg ze het gevoel dat elk moment iemand ‘Cut!’ kon roepen en dat ze dan camera’s en een opnameploeg te zien zou krijgen… dat dit allemaal niet echt gebeurde, maar slechts een scène uit een film was. Ze vermande zich. Nee! De oude Celia Burrows drong zich weer op – dit was precies hoe zíj zou zijn omgegaan met de hele situatie. Ze moest de keiharde werkelijkheid van haar situatie onder ogen zien. Ze moest de strijd aanbinden met haar eigen demonen. Déze demonen.


    Plotseling kwamen de Styx in beweging en ze gingen zo staan dat hun graatmagere lichamen naar elkaar toe gebogen stonden. Ze gebaarden schokkerig en praatten in een taaltje dat mevrouw Burrows nog nooit had gehoord. Het geluid deed haar vooral denken aan stukken papier die werden verscheurd. Het klonk bijzonder akelig en werkte haar enorm op de zenuwen.


    ‘Waarom beginnen jullie niet gewoon?’ merkte ze op. Er lag een uitdagende klank in haar stem. ‘Doe me het allerergste maar aan wat jullie kunnen verzinnen, griezelige vogelverschrikkers die jullie zijn.’


    Ze braken hun gesprek af en keken haar aan.


    ‘U zegt het maar,’ zei degene die links stond met een nasale stem en hij strekte onmiddellijk zijn hand uit naar het apparaat op tafel. Hij bewoog zich pijlsnel, een beetje als een reptiel. Zijn witte vingers draaiden een knop op een kleine zwarte doos om waaruit een gedraaide bruine kabel naar een vreemd uitziend voorwerp liep dat, zo vermoedde ze, het Donkere Licht was. Het deed haar in de verte denken aan een tafellamp, maar het peertje zag er heel anders uit – het was paars, maar zo donker dat het bijna zwart leek.


    De kist op het tafelblad begon rammelend te trillen, maar kwam al snel tot rust. De Styx stelde een paar knoppen bij achter het licht. Toen hij zijn hand terugtrok, meende mevrouw Burrows een vage glimlach rond zijn strakgespannen lippen te zien. De gloeilamp laaide donkeroranje op en dimde weer.


    Totaal onverwachts en zonder dat de Styx ook maar een spier verroerden werd de kamer in duisternis gehuld. Mevrouw Burrows’ oren knapten en ze verstarde – ze had het gevoel alsof ze in een supersnelle lift omlaag suisde. Daar gaan we weer, dacht ze met klapperende tanden. Ze had hetzelfde gevoeld toen de machine in het boodschappenkarretje van mevrouw Tantrumi in het park van Highfield werd aangezet.


    De Styx werden door het duister opgeslokt, maar ze hoorde hen wel met elkaar praten. Toen hoorde ze een klikje, alsof er een schakelaar werd omgezet en voor haar strekte zich een tafereel uit waarin miljoenen piepkleine vonkjes neerregenden op wat eruitzag als een rustige zee bij nacht. Probeerden ze haar soms bang te maken met deze special effects? Dit is helemaal zo erg nog niet, sprak ze zichzelf moed in.


    Dat veranderde plotseling.


    Het was alsof er iets in haar hoofd trachtte te komen, als een hongerige worm die door de schil van een overrijpe perzik probeerde te kruipen. Wat het ook was, het was in elk geval veel groter dan een worm – eerder een egel. Met ontzettend scherpe stalen stekels die er totaal geen moeite mee had om pijn te veroorzaken. En pijn veroorzaken deed hij. Mevrouw Burrows schreeuwde het uit, omdat hij opeens door haar schedel zakte en heen en weer schoot van haar ene hersenhelft naar de andere. Vervolgens krabbelde hij naar voren, totdat hij vlak achter haar linkeroog zat, waardoor ze onwillekeurig met haar oog knipperde en haar ooglid razendsnel begon te trillen. Hij vloog snel terug naar het midden van haar schedel. Ze trok een pijnlijk gezicht, want de hoofdpijn was teruggekeerd en vele malen erger dan eerder, en ze wist zeker dat ze zou gaan overgeven.


    De twee Styx bestookten haar nu met vragen.


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Wat ben je van plan?’


    ‘Werk je samen met een man die Drake heet?’


    ‘Wat was je van plan?’


    ‘Waar is Will Burrows?’


    ‘Waar is je man, dr. Burrows?’


    ‘Waar zijn de meisjes die je als Rebecca kent?’


    ‘Waar zijn de flesjes met Dominatie?’


    ‘Naam? Plan?’


    ‘Waar zijn de flesjes met Dominatie?’


    Ze was niet van plan antwoord te geven, maar het leek wel of elke vraag van heel ver weg op haar werd afgevuurd, alsof ze een brandende komeet vanuit een sterreloze hemel op zich zag afkomen. Zodra deze haar raakte, werd ze geteisterd door de gruwelijkste pijnen. Haar hele lichaam verstijfde en rukte wild aan de riemen, en ze droop van het zweet.


    De Styx bleven haar aan één stuk door met vragen bestoken en herhaalden ze in een eindeloze cirkel waaraan ze zo nu en dan een nieuwe toevoegden. Bij de nieuwe vragen was het alsof een nog grotere, nog helser brandende komeet als een gloeiend hete vuurstroom recht op haar werd afgeschoten.


    En al die tijd sloop de kwaadaardige egel in het wilde weg rond onder haar schedeldak. Herinneringen aan verschillende gebeurtenissen uit haar leven trokken in een flits aan haar voorbij; het begon met de dag dat dr. Burrows en zij in hun nieuwe flat in Highfield trokken, gevolgd door de maaltijd in het Indiase restaurant in de buurt om zijn aanstelling als conservator van het museum van Highfield te vieren. Ze herinnerde zich de middag dat ze Will voor het eerst mee naar huis namen – hij was nog maar een peuter – en ze hem in zijn gloednieuwe box zetten.


    De herinneringen verschenen en verdwenen zo snel, als een pak kaarten dat door elkaar werd geschud, dat ze ze amper kon bijhouden. Ze vroeg zich af of haar leven aan haar voorbijflitste omdat ze bang was dat ze op het punt stond te sterven. Nee, bedacht ze, het kwam door dat ding in haar hoofd. Dat hielp zichzelf aan alles wat het wilde hebben en ze zag geen kans het tegen te houden. Ze voelde zich bezoedeld.


    Ze klampte zich vast aan de gedachte dat ze tenminste had geprobeerd Drake te helpen, hem te steunen in zijn strijd tegen deze afschuwelijke types en dat ze daarmee had geprobeerd haar zoon Will bij te staan. Ze had gefaald, maar ze had het in elk geval wel geprobeerd. Daar was ze trots op, ook al kon ze nu elk moment sterven.
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    Will en zijn vader zetten hun tocht door de tunnel voort en kwamen ten slotte aan bij een gedeelte dat helemaal met zwam was begroeid.


    ‘Ik had niet gedacht dat ik nog eens blij zou zijn dat ik weer in paddenstoelenland was,’ zei Will, die begreep dat het betekende dat ze steeds dichter bij de plek kwamen waar de duikboot had gelegen. Ze vingen het geluid op van vallend water en bereikten uiteindelijk het uiteinde van de tunnel. ‘De grote leegte,’ zei Will.


    Ze bleven een tijdje in het donker staan turen tot ze weer op adem waren gekomen. Will gooide zijn legerrugzakken op de grond en stak zijn hoofd zo ver hij durfde uit de opening van de tunnel om te kijken wat er beneden te zien was.


    ‘Zie je iets?’ vroeg dr. Burrows toen Will zijn hoofd weer naar binnen trok.


    ‘Nee – we zitten op een uitstekende rand, dus kan ik niet veel ontdekken.’


    ‘Dat is dan heel fijn,’ mopperde dr. Burrows. ‘Ik neem aan dat we nu helemaal moeten teruglopen om de volgende zijtunnel te nemen?’


    Will haalde een klimtouw tevoorschijn. ‘Dit gaat sneller,’ zei hij, terwijl hij naar iets zocht om het aan vast te knopen. Hij liep met kleine stappen weg van de grote leegte, steeds dieper de tunnel in totdat hij een flinke rots tegenkwam. Hij wierp het touw eromheen en bond het vast. Toen liep hij terug naar de grote leegte en liet het touw erin zakken.


    ‘Neem jij deze maar,’ zei hij en hij overhandigde zijn vader een van de spuitbussen. Hij besproeide zichzelf met het insectenwerende goedje uit zijn eigen spuitbus en hing hem terug aan zijn arm. ‘Heb je mijn Browning nog?’ vroeg hij. Dr. Burrows knikte.


    ‘Oké. Wacht hier op me,’ zei Will. Hij kroop naar de rand.


    ‘Je gaat toch niet weer zo raar doen, hè – je weet wel – dat malle gedoe van je over grote hoogten?’ vroeg zijn vader aan hem.


    ‘Daar had je me echt niet aan hoeven herinneren,’ antwoordde Will, ‘maar nee, volgens mij gaat alles nu goed.’


    Hij werd in het geheel niet meer lastiggevallen door de irrationele dwanggevoelens die hem eerder hadden geteisterd. Vanwege de verminderde zwaartekracht klom hij vrijwel moeiteloos langs de steile wand van de grote leegte naar beneden, hoewel de onophoudelijke stortvloed van water in zijn gezicht hem belemmerde iets van zijn omgeving te zien. Hij wierp regelmatig een blik over zijn schouder om te kijken of er misschien spinnen of Schijners opdoken. Nadat hij ongeveer driekwart van het touw had gehad, zag hij ergens opzij van hem een tunnelopening. Deze bevond zich op dezelfde hoogte als hij, maar lag een meter of dertig bij hem vandaan en hij had net niet genoeg grip op de met zwam bedekte wand om de opening te bereiken; hij gleed telkens weg. Om er toch te kunnen komen, zette hij zich hard af zodat hij als de slinger van een klok heen en weer zwaaide. Na een tijdje kwam hij ver genoeg om zich in de opening te laten vallen.


    Hij hield de stengun en spuitbus in de aanslag. De tunnel leek veilig, maar hij spoot er voor alle zekerheid toch wat insectenwerend middel in en plotseling hoorde hij achter zich iets. Het geklapwiek van vleugels.


    Hij draaide zich om.


    Het was een Schijner.


    Hij was maar een paar meter bij Will vandaan, had zijn vleugels uitgeslagen en stak zijn poten al naar hem uit.


    ‘ALLEJEZUS!’ gilde hij. Instinctief gaf hij hem de volle lading met de spuitbus.


    Hij had verwacht dat het wezen weg zou suizen, maar dat gebeurde niet. Het bleef een paar tellen in de lucht hangen. Toen gebeurde er iets heel vreemds. Will kon het alleen maar vergelijken met een tuinslak waarop zout was gestrooid die begint te schuimen en ten slotte in een vieze smeerboel openbarst. Uit alle gewrichten van het wild heen en weer schuddende lijf van de Schijner spoot een kleverige vloeistof.


    Toen viel hij stukje bij beetje uit elkaar. Het onderlijf met de twee uitsteeksels liet als eerste met een nat, slurpend geluid los. De kop zakte opzij en rolde van het lichaam af. De borstkas met de vleugels eraan tuimelde wentelend omlaag de diepte in en Will zag alles in de grote leegte verdwijnen.


    Het duurde even voordat hij van de schrik was bekomen, maar toen begon Will opgelucht te lachen. ‘Zo hé, Drake, een tien voor dat spul van je!’ schreeuwde hij.


    Als een zacht stemmetje dat dwars door de chaotische nevel in haar hersenen boorde kwam er iets bij haar op. Mevrouw Burrows had blijkbaar nog steeds enige controle over haar ademhaling en ze begon steeds dieper te ademen; ook hield ze haar adem steeds langer in voordat ze hem weer uitblies. Een deel van haar hoofd klaarde heel even op alsof een windmachine de mist verdreef en ze herinnerde zich weer wat haar yogaleraar haar had geleerd. In het begin ontglipte het haar nog, maar zodra ze zich eenmaal met elke vezel van haar lijf concentreerde, wist ze het weer.


    ‘Ik bid dat ik mijn geestesrust niet laat verstoren door degenen om me heen,’ dacht of zei ze – ze wist niet welke van de twee – telkens opnieuw.


    Haar lichaam voelde aan als een stuk hout dat bijna tot brekens toe was gebogen, maar de kwaadaardige egel was naar haar idee minder energiek of effectief.


    ‘Ik bid dat ik mijn geestesrust niet laat verstoren door degenen om me heen.’ Ze bleef de mantra herhalen en bleef rustig en diep ademhalen, en opeens gebeurde er iets heel vreemds.


    Waar eerder duisternis was geweest, was nu licht.


    Het was alsof ze in een heel andere werkelijkheid was beland, de werkelijkheid die ze had achtergelaten toen de Styx het Donkere Licht in werking stelden. Om te beginnen kon ze nu om zich heen kijken en zag ze dat ze terug was in de felverlichte ruimte. Ze sloeg de Styx gade. Een van hen vuurde onophoudelijk dezelfde vragen op haar af, terwijl zijn collega haar heel andere dingen vroeg. Tot haar stomme verbazing hoorde ze dat ze de vragen vrijwillig beantwoordde en nog heel gedetailleerd ook. Vrijwillig en tegelijkertijd onvrijwillig. Hij vroeg haar wat ze over Drake wist; wat hij haar had verteld toen ze samen met hem Bovengronds was, waar hij haar naartoe had gebracht en of ze andere leden van zijn netwerk had ontmoet.


    Zo is het wel genoeg, besloot dát deel van haar geest dat aanwezig was in de helder verlichte kamer en halverwege een zin over Drake klapte mevrouw Burrows opeens haar mond dicht. De Styx keek haar fronsend van opzij aan.


    ‘Ga verder,’ blafte hij.


    ‘Jullie kunnen de boom in! Meer vertel ik jullie niet!’ krijste ze en ze klemde haar lippen stevig op elkaar.


    De andere Styx staakte abrupt zijn vaste vragenreeks en ze keken elkaar even aan. De Styx achter het licht paste iets aan het apparaat aan, waardoor het nog feller oranje oplichtte. De kwaadaardige egel groeide tot hij de omvang had van een kat en werd ook sterker, en zijn stekels knetterden haast van pure energie. Mevrouw Burrows herhaalde in gedachten de meditatieoefening aan één stuk door en voelde de egel om haar hoofd dwalen. Kennelijk kon hij geen ingang meer vinden.


    De Styx stelde het licht nog wat bij, waardoor het oranje schijnsel van de gloeilamp nog scheller werd. Hoewel de egel nu zo groot was als een hond, merkte mevrouw Burrows dat ze hem nog steeds de toegang kon versperren en tegelijkertijd zelf in de goed verlichte kamer kon blijven. In haar hoofd zag ze zichzelf tegelijkertijd fietsen en jongleren. Als er iets is waarin wij vrouwen goed zijn, dan is dat wel multitasking, dacht ze triomfantelijk bij zichzelf.


    De Styx schroefde het vermogen van het Donkere Licht nog een paar keer op, totdat mevrouw Burrows het niet langer kon verdragen.


    ‘Ik bid dat ik mijn geestesrust niet laat verstoren door degenen om me heen,’ sprak ze – ervan overtuigd dat ze de woorden hardop zei – duidelijk verstaanbaar en toen viel ze flauw. Elk grammetje energie was uit haar lichaam gevloeid.


    De tweede officier kwam direct de kamer in, ditmaal vergezeld door de iets jongere eerste officier. De tweede officier maakte mevrouw Burrows’ riemen los.


    ‘Hebben jullie wat jullie zochten?’ vroeg de eerste officier, die voelde dat er iets niet klopte.


    ‘Ze sloot ons buiten,’ zei een van de Styx. De tweede officier liet de riemen voor wat ze waren, en zijn collega en hij staarden allebei naar de norse man.


    ‘Dat is nog nooit iemand gelukt,’ stamelde de tweede officier verbijsterd.


    De Styx zwegen.


    ‘Jullie zijn dus nog niet klaar met haar?’ vroeg de eerste officier voorzichtig.


    ‘Nee. Zodra ze over een paar uur bijkomt, beginnen we van voren af aan. We doen dit net zo vaak als nodig is,’ zei de Styx achter het Donkere Licht.


    ‘We moeten en zullen haar kleinkrijgen,’ beaamde de andere Styx.


    ‘Zelfs als dat haar dood betekent?’ vroeg de tweede officier.


    De twee Styx haalden onverschillig hun schouders op.


    ‘Als het moet,’ zeiden ze in koor.


    Nadat Will was teruggeklauterd naar de plek waar zijn vader zat te wachten, duurde het even voordat hij hem had overgehaald om de nieuwe tunnel uit te proberen. Dr. Burrows gaf uiteindelijk onder luidkeels gemopper toe en liet zich langs het touw omlaag zakken. Will maakte de klim een paar keer om al hun spullen te halen en zette een radiobaken neer voordat ze de tunnel in liepen, waarin ze al snel op een splitsing stuitten. Ze kozen op goed geluk een van de vertakkingen en stonden binnen de kortste keren voor een nieuwe splitsing van het pad, die op haar beurt door nog meer vertakkingen werd gevolgd, waardoor ze al snel geen flauw idee meer hadden welke kant ze nu eigenlijk op liepen.


    Wat nog erger was, was dat ze een paar zeer steile afdalingen op hun pad vonden.


    ‘Volgens mij zitten we nu een heel stuk onder de kloof,’ merk te Will op. Hij sprong naar een lagergelegen deel.


    Dr. Burrows was diep ongelukkig. Hij was er geen voorstander van geweest de eerste tunnel zo vroeg al te verlaten. ‘We weten helemaal niet waar we naartoe gaan, we weten helemaal niet waar we naartoe gaan,’ zong hij op bitterzoete toon. ‘We weten toch nóóit waar we naartoe…’ antwoordde Will, maar opeens hoorden ze ergens vóór hen een zacht geluid alsof iemand iets murmelde.


    Will pakte direct de spuitbus en dr. Burrows richtte zenuwachtig de Browning Hi-Power, die hij stuntelig uit zijn zak had getrokken, op de duisternis.


    ‘Wacht even, pap, zo kunnen we dat kruipende ongedierte niet zien,’ fluisterde Will. Hij verkende met zijn nachtzichtapparaat het stuk pad voor hen.


    Ze luisterden ingespannen.


    Daar had je het weer. Het was niet zomaar gemurmel, het was een stem, een menselijke stem, en Will herkende hem onmiddellijk.


    ‘Dat klinkt als Chester!’ zei hij tegen zijn vader.


    ‘Pas op. Misschien is het die Ruimer wel,’ waarschuwde dr. Burrows met gedempte stem. ‘Straks is het een val.’


    ‘Nee hoor, dat is echt Chester,’ hield Will vol, die zijn opwinding nauwelijks kon bedwingen. Hij liet zijn stem een paar octaven zakken, zodat deze bars en mannelijk klonk. ‘Chester Rawls, ben jij dat?’ riep hij hardop.


    Stilte. Toen antwoordde Chester: ‘Will?’


    ‘Chester!’ brulde Will opgetogen met zijn eigen stem. ‘Ik ben het! Ik ben hier samen met mijn vader en met ons is alles goed.’ ‘Godzijdank! Ik wist wel dat je je zou redden! Elliott en Martha zijn hier ook en wij maken het allemaal goed. Hoe zit het met die rare stem en waar zijn jullie precies? Ik zie je niet en toch klinkt het alsof je heel dichtbij bent.’


    ‘Jij ook! Mijn nachtzichtapparaat is gerepareerd, dus komen wij wel naar jullie toe,’ stelde Will voor. ‘Blijf maar praten, dan gaan we op het geluid af.’


    ‘Komt voor elkaar,’ meldde Chester. ‘And did those feet in ancient times, walk upon England’s…’ zong hij, maar het klonk zo vals dat het pijn deed het te moeten aanhoren.


    Toen gebeurde er iets heel vreemds. Terwijl Will en dr. Burrows door de doolhof van gangetjes dwaalden, vervaagde Chesters stem en was er geen spoor meer van hem of de anderen te horen. Verbaasd liepen Will en dr. Burrows terug naar de plek waar ze vandaan kwamen en jawel, daar hoorden ze Chester weer.


    ‘Onward Christian soldiers, marching as to war…’ zong de jongen nu.


    ‘Chester, kun je mij horen? Hou eens heel even op met die vreselijke herrie van je,’ zei Will.


    ‘Ja, natuurlijk kan ik je horen. Waar ben je? We zitten hier al die tijd braaf te wachten als een stel makke schapen en mijn keel begint pijn te doen!’


    Nu nam dr. Burrows het woord. ‘Chester, ik ben het, dr. Burrows. Ik denk dat ik wel weet hoe dit komt. Het is waarschijnlijk vergelijkbaar met de fluistergalerijen die je soms in grote kerken of kathedralen vindt. St. Paul’s heeft er bijvoorbeeld een. Wat er gebeurt is dat onze stemmen door de ligging van de tunnels, vermoedelijk geholpen door de zwamlaag die alles bedekt, worden weerkaatst. Misschien zijn we wel verder bij elkaar vandaan dan we denken – mogelijk zelfs een paar kilometer – maar dragen onze stemmen ver door de akoestiek.’


    Martha mengde zich nu ook met een vrij gespannen stem in het gesprek. ‘Blijven jullie waar jullie zijn – nu is het onze beurt om jullie te zoeken.’


    Ruim tien minuten later doken Chester, Elliott en ten slotte ook Martha om een hoek op.


    ‘Chester!’ riep Will. Hij sprong op zodra hij het drietal via zijn hoofdband in het oog kreeg.


    ‘Dat was echt heel raar. Een door paddenstoelen aangedreven radioverbinding! Gekker kan het toch niet worden,’ riep Chester uit. Zijn blik viel op de militaire kleding en het nieuwe wapentuig van Will en dr. Burrows en hij staarde hen met stomheid aan.


    ‘Chester, je gelooft nooit waar we zijn geweest. We hebben een atoomschuilkelder gevonden en een rivier waarlangs we naar boven zijn gereisd,’ antwoordde Will. ‘We zijn in Highfield geweest. We zijn thúís geweest.’


    ‘Thuis?’ hakkelde Chester, die niet meteen kon bevatten wat Will hem vertelde.


    ‘Jazeker, en Elliott, die getallen die je steeds herhaalde toen je koorts had… ik ben erachter gekomen wat het was,’ zei Will.


    ‘Getallen?’ echode ze en ze probeerde te begrijpen waarover hij het had. Toen viel het kwartje. ‘Het noodnummer! Dus je hebt hem gezien! Drake leeft nog!’


    Will knikte. ‘Inderdaad. Hij zat in Highfield op ons te wachten.’ Een gedaante maakte zich los uit de schaduw achter Chester en kwam in volle galop op hen af. Will gilde: ‘Kijk uit!’ Hij gaf de schim de volle lading met de spuitbus.


    Bartleby bleef onmiddellijk met wild spartelende poten op de met zwam bedekte vloer staan en holde jankend de tunnel weer in.


    ‘O, ik dacht dat het een spin was,’ zei Will zonder een greintje wroeging. ‘Jullie hebben die verrader dus weer in de groep opgenomen.’


    ‘Hij mag dan een verrader zijn, maar hij heeft ons wél bij jullie gebracht,’ antwoordde Chester. ‘Trouwens, dat moet jíj nodig zeggen – jíj hebt dat liegbeest van een zus in de groep opgenomen.’


    Ze keken elkaar met een strak gezicht aan totdat Will zei: ‘Die zit!’ en ze allebei moesten lachen.


    Chester nam twee reusachtige passen in de richting van zijn vriend en omhelsde hem. ‘Will, het is ontzettend fijn om je weer te zien,’ zei hij. ‘Ik weet alleen niet zeker of ik je ooit kan vergeven dat je zónder mij voor een korte vakantie Bovengronds bent geweest.’


    ‘Wacht maar tot je hebt gezien wat voor eten we mee terug hebben gebracht. Trek in curry?’ zei Will.


    ‘Is de lucht blauw?’ grinnikte Chester.


    Martha maakte een vuur om het eten op te warmen en Elliott stortte zich op de rugzak met de spullen van Drake. Dr. Burrows zat in zijn eentje verwoed in zijn dagboek te schrijven en Will vertelde Chester alles over de ondergrondse haven en hun terugkeer naar de gewone wereld.


    ‘Dus als we die radiobakens volgen, komen we vanzelf weer thuis. Is het echt zo gemakkelijk?’ zei Chester. ‘Dan hoeven we dus niet meer langs het Onderdiep of de Kolonie.’ Hij hief een vuist in de lucht. ‘Victorie!’ kraaide hij.


    ‘Jawel, maar vergeet niet wat Drake heeft gezegd – we moeten eerst uitzoeken wat er precies met het Dominatievirus is gebeurd,’ hielp Will hem herinneren.


    Chester trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe pakken we dat dan precies aan? Als de Styx niet op tijd bij de onderzeeër waren, maar op een of andere manier toch de explosie hebben overleefd, zijn ze vast en zeker allang opgepeuzeld door de spinnen of de Schijners, en anders…’


    ‘En anders zwerven ze hier nog ergens rond,’ onderbrak Will hem.


    Chester keek bedenkelijk. ‘Ze kunnen inmiddels wel kilometers ver weg zijn. En als ze de onderzeeër wél hebben bereikt, zitten ze een heel stuk láger dan wij. Kom op, Will, de kans is toch hartstikke groot dat ze niet langer in de race zijn?’


    ‘Drake wil dat we uitzoeken of het écht zo is,’ zei Will.


    ‘Dan doen we dat,’ merkte Elliott vastberaden op. Ze had eerbiedig de twee extra stenguns uitgepakt die Will had meegebracht en intussen zitten luisteren naar het gesprek van de jongens. ‘We gaan op verkenning uit en kijken of Bartleby een geurspoor kan vinden. Als de duikboot een stuk onder ons in de grote leegte is blijven hangen, hoeven we misschien niet eens zo heel ver te reizen om erachter te komen.’


    ‘Maar wat doen we dan als hij helemaal op de bodem blijkt te liggen?’ informeerde Chester.


    Hij kreeg geen antwoord op zijn vraag en vond dat ook helemaal niet erg, want precies op dat moment kwam Martha zeggen dat het eten klaar was.


    In het kielzog van de door Martha in bedwang gehouden Bartleby, die als een volbloedspeurhond aan zijn riem rukte en wild aan de zwambodem snuffelde, verkenden ze het gangenstelsel. Ze daalden steeds verder af naar beneden tot ze het gigantische gat bereikten dat Elliotts ontploffing aan een kant van de grote leegte had geslagen. Eenmaal daar aangekomen klauterden ze er met behulp van Drakes klimtouwen omheen, langs de plek waar de duikboot had gelegen, naar een van de tunnels aan de overkant van de grot.


    Ze trokken de tunnel in en precies op hetzelfde moment dat Martha opmerkte dat ze zich beslist weer in de buurt van de grote leegte bevonden, deden Will en Chester een ontdekking waardoor alles veranderde.


    ‘Pap, dit moet je zien,’ riep Will naar hem.


    ‘Wat is er nu weer?’ bromde hij narrig. Hij sjokte helemaal achter aan de groep, zogenaamd om ervoor te waken dat ze van achteren door spinnen werden aangevallen. Echt alert was hij echter niet, want zijn spuitbus met het insectenwerende middel zat gewoon in de zak van zijn duffelse jas gepropt. Ook was hij de laatste uren opmerkelijk zwijgzaam geweest.


    Dr. Burrows voegde zich bij zijn zoon en ontdekte dat er een hoog rotsblok uit de zwamlaag stak met het drietandsymbool erin gekerfd. ‘Ja,’ brulde hij. Hij liet snel zijn rugzak vallen, graaide er wild in en haalde de zwart-witfoto tevoorschijn die de zeeman had gemaakt.


    ‘Hebbes! Het is inderdaad precies hetzelfde,’ zei hij bevestigend en hij hield de foto op om hem met de rots voor hem te vergelijken.


    ‘Martha, je hebt gelijk, hoor – we zijn weer bij de rand van de grote leegte,’ zei Will. Hij tuurde omlaag in het donker, waarin een brede stroom water omlaag kletterde en vroeg zich af waar de onderzeeboot was. Ten slotte draaide hij zich om naar zijn vader. ‘Wat betekent dat symbool eigenlijk, pap? Dat we pas bij het begin zijn van de plattegrond op jouw stenen tabletten? Dat zou niet logisch zijn, want het is een waanzinnig eind lopen van de Porie hiernaartoe.’


    Dr. Burrows gaf geen antwoord, maar streek met zijn vingers over de drie diepe inkepingen in de steen.


    ‘Pap, als je er eens goed over nadenkt, hè, hoe kan dit dan het begín van de plattegrond zijn?’


    Dr. Burrows keek op. Er kroop een lachje rond zijn lippen en hij knikte goedkeurend. ‘Heel slim van je, Will, jij hebt dus hetzelfde bedacht als ik. Nadat jij had ontdekt hoe je de tabletten in de juiste volgorde kon leggen, ben ik ervan uitgegaan dat ze de route van links naar rechts aangaven. Het was dom van me om onze eigen westerse ideeën toe te passen; die had ik los moeten laten en veel verder moeten kijken. Ze beschrijven de route juist van rechts naar links. Mijn theorie, namelijk dat dit teken het begín aanduidde, was helemaal fout. Nee, het geeft juist het éínd aan.’


    ‘Als we hier toch even blijven, zal ik dan wat thee zetten?’ bood Martha aan, maar niemand schonk aandacht aan haar, zeker dr. Burrows niet, die zijn rugzak weer om zijn schouders hees alsof hij ergens naartoe ging.


    ‘Ik snap het niet. Als dit het eind van de route is, waar loopt de rest dan verdorie?’ vroeg Will. ‘Waar is dat oude volk vanaf dit punt naartoe gegaan?’


    ‘Een blind vertrouwen,’ zei dr. Burrows alleen maar.


    ‘Hè?’


    ‘Neem nou bijvoorbeeld de natuurkunde… de verminderde zwaartekracht waarmee we hierbeneden te maken hebben is de reden dat we het na een val van duizenden kilometers nog kunnen navertellen,’ zei dr. Burrows. Hij gooide zijn lichtbol omhoog en griste hem aan het touw weer uit de lucht toen hij naar beneden kwam zweven. Hij stak zijn hand door de lus in het touw en wond het om zijn pols, zodat de bol stevig in de palm van zijn hand zat. ‘Als je naar de kern van een massief lichaam reist – zoals deze planeet – dan ligt het voor de hand dat de zwaartekracht alleen nog maar verder afneemt. Misschien blijft er wel helemaal niets van over. Misschien eindigt het wel in nul zwaartekracht.’


    ‘Sorry, papa, maar ik begrijp niet…’ begon Will.


    ‘Ik heb het niet alleen over een blind vertrouwen in de wetten der wetenschap. Ik heb het over een blind vertrouwen in je eigen overtuigingen, in je eigen ideeën. Ik heb nooit ergens blind op durven vertrouwen, terwijl een blind vertrouwen juist bergen kan verzetten, je de ogen kan openen en je heel nieuwe werelden kan laten zien.’


    ‘Zeg, blijven we hier nu een tijdje uitrusten of niet?’ vroeg Martha nogmaals.


    Dr. Burrows keek tijdens het praten zijn zoon strak aan. ‘Jij vindt dat ik me gevoelloos en egoïstisch heb gedragen, Will, maar sommige ideeën zijn gewoon te groot en te belangrijk om je door anderen te laten afleiden. Ik vind het heel erg dat je denkt dat ik een slechte vader voor je ben geweest, maar op een dag zul je het begrijpen.’ Hij deed langzaam een stap in Wills richting, tastte in zijn jaszak naar het radiobaken, haalde het eruit en zwaaide ermee voor het gezicht van zijn zoon. ‘Als je echt wilt, kun je me altijd vinden. Dat beslis je helemaal zelf.’


    ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Will.


    Dr. Burrows liep langs Will. Bij de rand aangekomen, met alleen de grote leegte nog voor hem, zette hij zich af voor een sprong.


    ‘Pap!’ gilde Will. Hij dook achter zijn vader aan om hem vast te grijpen, maar kon hem met geen mogelijkheid meer op tijd bereiken. Dr. Burrows was in de diepte verdwenen.


    ‘Nee!’ fluisterde Chester. Martha en Elliott renden ernaartoe en zagen dr. Burrows tollend in het zwarte gat onder hen verdwijnen; de lichtbol in zijn hand werd steeds vager totdat ze hem uiteindelijk helemaal uit het zicht verloren.


    ‘Hij heeft een eind aan zijn leven gemaakt,’ mompelde Martha ongelovig. ‘Is hij gek?’


    Na de eerste schok staarden ze allemaal zwijgend in de oneindige duisternis. Opeens begon Will nonchalant tussen zijn tanden door te fluiten zoals dr. Burrows ook altijd deed wanneer hij diep in gedachten was verzonken.


    ‘Mijn vader mag dan een rare zijn, maar gek is hij niet,’ zei hij na een tijdje met een blik op Martha. ‘Wat hij net zei over zwaartekracht is hartstikke logisch.’


    ‘Will, voel je je wel lekker?’ vroeg Chester. Hij legde een hand op de schouder van zijn vriend, ongerust over Wills afstandelijke reactie op de dodelijke sprong van dr. Burrows. Het was niet het gedrag dat Chester van hem had verwacht.


    ‘Het spreekt toch vanzelf dat de zwaartekracht steeds zwakker wordt naarmate je dichter bij de kern van de aarde komt?’ peinsde Will hardop.


    ‘Nou en?’ wierp Chester tegen. ‘Dat gaan we toch zeker niet uitproberen?’


    Will knikte, niet in antwoord op Chesters vraag, maar alsof hem zojuist iets te binnen was geschoten.


    ‘Martha, je hebt ons nooit verteld hoe deze grote leegte heet. Hebben de Zeven Zusters allemaal een naam, net als Puffende Marie of de Porie?’ vroeg hij, terwijl hij zijn rugzak van zijn rug liet glijden en erin begon te rommelen.


    Martha schudde haar hoofd. ‘Nathaniel en ik zijn er nooit aan toegekomen, en na zijn dood wilde ik niets meer met deze plek te maken hebben,’ zei ze.


    Will glimlachte in zichzelf. ‘Toch hoort deze een naam te hebben. Alles heeft een naam. Waarom noemen we deze niet “Rokende Jean”, naar mijn tante Jean, want haar flat is eigenlijk ook een zwart gat,’ zei hij. Hij haalde een paar radiobakens uit de rugzak plus een aantal grotere voorwerpen, de ontvangers zelf, en hees hem weer om zijn schouders. Hij draaide zich om en keek Chester, Elliott en Martha aan.


    ‘Zeg eens wat, Will. Wat ga je daarmee doen?’ vroeg Chester met een gefronst voorhoofd.


    Will hield een van de ontvangers omhoog. Ze hadden een pistoolgreep en leken wel een beetje op een stomp handvuurwapen, maar dan met een kleine schijf aan de voorkant en bovenop een wijzerplaat. Hij zette hem aan en richtte hem op de grote leegte. Zijn vaders zendsignaal zorgde ervoor dat de naald trillend uitsloeg en het apparaat stootte een zacht getik uit. ‘Dat is mijn vader,’ zei hij. Hij draaide zich een kwartslag om. Het signaal werd zwakker en het getik vertraagde. ‘En daar ligt de atoomschuilkelder.’


    Hij liep terug naar de grote rots met het symbool. ‘We zullen deze plek maar markeren, denk ik zo,’ zei Will. Hij zette een nieuw radiobaken aan en drukte het in een spleet in de rots. ‘Hier hebben jullie er ieder een,’ ging hij verder en hij verdeelde de andere drie bakens tussen Chester, Elliott en Martha. Dat deed hij zo snel dat ze geen tijd hadden om te weigeren.


    ‘Wat moet ik hiermee?’ wilde Elliott weten. Ze hield haar baken in de lucht.


    ‘Will?’ zei Chester, wiens geduld opraakte.


    ‘O ja, dat zou ik haast nog vergeten – deze hebben jullie ook nodig,’ voegde Will eraan toe en hij duwde een ontvanger in Chesters hand. ‘Als je de broodkruimels volgt, kom je vanzelf thuis.’


    ‘Doe niet zo stom. Ik ga nergens naartoe zonder jou,’ bromde Chester, die boos begon te worden. Hij trachtte zonder al te veel succes het apparaat aan Will terug te geven; het pikte een signaal op van het rotsblok en er klonk een reeks harde tikken. ‘Ik wil dit niet hebben!’


    Will had zich kennelijk teruggetrokken in een heel eigen wereldje en hoorde geen woord van wat er tegen hem werd gezegd. ‘Ik denk dat de tweeling de duikboot heeft bereikt en nu ergens beneden in Rokende Jean zit.’ Hij grinnikte in zichzelf. ‘Is dat niet grappig? De Styx hebben me gehersenspoeld met dat Donkere Licht van hen, zodat ik zou springen en mezelf van kant maken, en Drake heeft me geholpen dat tegen te gaan. Nu ik er eindelijk vanaf ben, is dat juist precies wat ik…’


    Chester zag een lichtpuntje in de ogen van zijn vriend en dat duidde erop dat er iets ging gebeuren. ‘Will, laat ik niet merken dat je…’ zei hij zonder zijn vriend te laten uitpraten, maar hij kreeg zelf evenmin de kans zijn zin af te maken.


    Will zette de tweede ontvanger aan, volgde zijn vaders voorbeeld en rende op de grote leegte af.


    Hij wierp zichzelf over de rand.


    ‘Neeeeeee! Stomme idioot die je bent!’ krijste Chester, maar Will hoorde hem niet, want zijn oren werden gevuld met het geluid van suizende lucht.


    Tijdens zijn verblijf op het bureau had de tweede officier dingen gezien en gehoord die een normaal mens nauwelijks kon bevatten. Het was alsof hij verdoofd was, alsof hij een muur rond zichzelf had opgetrokken waarmee hij de gruwelijkheden buitensloot.


    Nu hij in de gang bij de gesloten deur stond te wachten, werkte die muur blijkbaar niet meer. Het gegil was ijzingwekkend – het geluid van een menselijke ziel die doormidden werd gescheurd. Hij begreep niet dat het zo lang kon aanhouden, dat het nooit stopte om adem te halen.


    Opeens viel er een diepe stilte, die zelfs nog ijzingwekkender was dan het gegil.


    Hij hoorde de voetstappen van de eerste officier, die bonkend op de vochtige grote tegels zijn kant op kwamen. Halverwege de gang bleef de man echter staan en hij wierp een vluchtige blik op de gesloten deur. Hij vertrok zijn gezicht, duidelijk niet blij dat de ondervraging zo lang in beslag nam, draaide zich traag op de hakken van zijn laarzen om en liep weer weg, vermoedelijk terug naar de balie voor het geval er nog meer Styx in het bureau opdoken.


    De tweede officier was blij dat hij alleen was en veegde het zweet van zijn voorhoofd. Heel even verkrampte zijn gezicht alsof hij elk moment kon gaan huilen. Hij begreep niet waarom hij zich zo voelde, maar misschien had hij wel gewoon genoeg van alle ellende en leed die in dit gebouw werden veroorzaakt. Hij vermande zich en dat was maar goed ook, want al snel hoorde hij het geroezemoes van stemmen en zwaaide de deur open.


    De oude Styx beende hooghartig naar buiten, vergezeld door zijn jonge assistent.


    ‘Klaar?’ zei de tweede officier.


    De oude Styx staarde hem enigszins verbaasd over zijn belangstellingaan.


    ‘We hebben waar het ons om te doen was,’ antwoordde hij kortaf. ‘Dat lukt uiteindelijk altijd.’


    ‘Ehm… ze… is ze… ik bedoel… is ze nog steeds…?’ vroeg de tweede officier.


    De oude Styx onderbrak met opgetrokken wenkbrauwen zijn onsamenhangende woordenstroom. ‘Als je wilt weten of dat mens van Burrows nog steeds leeft: haar hart klopt nog en ze ademt zo te zien ook nog steeds,’ zei hij. Hij deed een stap bij de deur vandaan. ‘Kijk zelf maar.’


    De tweede officier stapte in het licht dat uit de kamer stroomde. Hij keek naar de achterkant van de stoel waarop mevrouw Burrows zat vastgebonden. Een van de Styx had de riem om haar hoofd losgemaakt en het hing roerloos voorover. Achter haar zag hij drie Styx, die een hele verzameling Donkere Lichten stonden in te pakken. Er moesten minstens zes of zeven van die lichten op de tafel hebben gestaan, maar op dat moment was de tweede officier zo van streek dat het hem niet lukte ze te tellen.


    ‘Een keiharde tante,’ merkte de jonge assistent op. Het werd gezegd met de afstandelijke houding van een arts die het dossier van een patiënt bespreekt. ‘Een van de lastigsten tot nu toe.’


    ‘Inderdaad,’ beaamde de oude Styx. ‘Bijzonder veerkrachtig.’ Hij wuifde met zijn hand in de richting van het bewegingloze lichaam van mevrouw Burrows. ‘Wat je daar ziet, is slechts een lege schil. Ik vrees dat er vanbinnen niet veel meer zit – we hebben alle radertjes moeten slopen. Heel jammer, want ik had eigenlijk gehoopt dat we haar in de toekomst nog eens konden gebruiken.’


    ‘Waarschijnlijk haalt ze de ochtend niet eens,’ zei de jonge assistent.


    ‘Ik vroeg me af…’ begon de tweede officier, maar zijn stem stierf weg, omdat hij de kille ogen van de oude Styx op hem gericht zag.


    ‘Wat?’ zei de oude Styx.


    ‘Als ze toch niet meer lang te leven heeft, kan ik haar wel verzorgen,’ stamelde de tweede officier.


    De oude Styx neigde zijn hoofd om aan te geven dat hij een nadere uitleg wenste. Het verzoek van de tweede officier was op zijn zachtst gezegd bijzonder ongebruikelijk.


    ‘Wat ik bedoel is, in plaats van haar hier in de Bunker te laten sterven. Ook al was ze een Bovengronderse, ze leek me toch een… een goed mens,’ brabbelde de tweede officier. Hij klemde zijn mond dicht en staarde naar zijn voeten.


    Het bleef even stil. Een van de andere Styx kwam met een Donker Licht in zijn armen de kamer uit en verdween in de gang.


    De oude Styx glimlachte, maar het was geen aangename glimlach. Het was de glimlach van iemand die iets te weten was gekomen wat hij later tegen de ander kon gebruiken en dat ook zeker zou doen.


    ‘Wonen er verder nog mensen bij je in huis, officier?’ informeerde de oude Styx. ‘Iemand zal namelijk voor haar moeten zorgen wanneer jij dienst hebt.’


    ‘Mijn moeder en zus,’ antwoordde hij.


    ‘Goed, neem haar maar mee, ook al is het waarschijnlijk humaner om haar gewoon te laten inslapen in de Bunker,’ zei de oude Styx. Hij maakte aanstalten om weg te lopen met de jonge assistent als een schaduw achter hem. ‘“Wiggel Waggel viel van de muur; Wiggel Waggel kreeg een kwetsuur. Geen paard des konings, geen honderd man, die Wiggel Waggel weer op zijn plaats krijgen kan”,’ citeerde hij zonder om te kijken.


    De tweede officier wachtte tot ze uit het zicht waren verdwenen en streek met een vinger langs de binnenkant van zijn stugge kraag. Die was nat van het zweet. Hij snapte niet wat hem opeens had bezield. Hij had nooit uit zichzelf zoiets mogen zeggen. Alleen had hij het gevoel gehad dat het moest. Hij haalde diep adem om zich voor te bereiden en ging de helder verlichte kamer binnen.
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    Deze keer was Will bij zijn volle bewustzijn.


    Hij buitelde razendsnel door de lucht en hoewel de wilde koprollen af en toe even ophielden, kwamen ze ook telkens weer terug. De G-kracht was zo sterk dat zijn hoofd duizelde en hij was bang dat hij moest overgeven. Hij kwam er echter al snel achter dat hij het rondtollen kon tegengaan door zijn armen en benen uit te spreiden als een parachutist in vrije val, waardoor de reis naar beneden veel soepeler verliep. Wanneer hij zijn armen en benen licht boog, kon hij zijn lichaam ondanks de hinderlijk in de weg zittende, grote legerrugzakken en de wapens die hij bij zich had zelfs vrij nauwkeurig sturen en botsingen met de wanden voorkomen.


    Hij viel steeds verder en vroeg zich af of er ooit een eind aan zou komen, een goed eind.


    ‘Waarom heb ik dit toch gedaan?’ riep hij naar de waterstralen die samen met hem omlaag gutsten. Hij liet zijn tong over zijn lippen glijden en proefde iets zouts. Hij wilde het vocht van de lens van zijn hoofdband vegen zodat hij iets meer kon zien, maar daardoor raakte hij uit balans en duikelde hij weer onbeheerst omlaag. Hij strekte zijn arm snel weer uit. Hij had zoveel snelheid dat alles in een groot waas aan hem voorbij flitste, maar hij deed toch zijn best uit te kijken naar de duikboot. Hij had Drake beloofd dat hij zou afrekenen met de Rebeccatweeling en de Ruimer, en hij was vast van plan zijn belofte na te komen.


    Hij zag dat de naald op de ontvanger in zijn hand zacht trilde en ving het bijna onhoorbare getik op dat uit het apparaat kwam. Zijn vader moest ergens onder hem zijn.


    Zijn vader…


    Stel nu eens dat dr. Burrows er gigantisch naast zat? Dat de zwaartekracht helemaal niet verder afnam of, nog belangrijker, dat de grote leegte niet diep genoeg was en hij de gebieden waar wél een lagere zwaartekracht was nooit zou bereiken? Lieve God, daaraan had hij niet gedacht!


    Hij was in de grote leegte gesprongen omdat dat hem op dat moment een uitstekend idee had geleken… hij had zijn vaders woorden over blind vertrouwen aangehoord en die hadden heel logisch geklonken. Voor het eerst in lange tijd had Will echt begrepen waarom dr. Burrows zich zo vreselijk egoïstisch had gedragen. Bovendien had Will willen aantonen dat hij een blind vertrouwen had in zijn vader.


    Maar nu… tja, hij moest echt niet goed bij zijn hoofd zijn geweest toen hij sprong. Misschien ging dit grootse gebaar net iets te ver.


    Hij merkte opeens dat de lucht die langs zijn gezicht streek iets minder krachtig aanvoelde. Het benam hem in elk geval niet langer de adem. Hoewel hij het niet helemaal met zekerheid kon zeggen, omdat de verandering heel geleidelijk was opgetreden, had hij durven zweren dat hij ook niet zo hard meer omlaag denderde.


    De ontvanger tikte opgewekt verder, maar onder hem was nog altijd helemaal niets te bekennen – alleen de dieprode gloed van de oplichtende rotswand aan de zijkant van de grote leegte waar hij langs suisde. Hij voelde de overweldigende hitte die van de roodgloeiende rotsen afstraalde een fractie van een seconde op zijn huid wanneer hij ze passeerde en hoorde het gesis van een aantal zoutwaterstromen die onmiddellijk in stoom werden omgezet.


    Toen wist hij echt heel zeker dat hij minder snel viel.


    Hij kon nu het vocht van de lens van zijn nachtzichtapparaat vegen zonder meteen in een wilde buiteling te raken. Ook kon hij nu de wanden van de grote leegte bekijken en de patronen onderscheiden van de waterdruppels die samen met hem omlaag vielen.


    Na een tijdje kreeg hij zelfs het gevoel dat hij zweefde, maar hij besefte dat dit best kon komen doordat zijn hersenen hem voor de gek hielden omdat hij al zo lang aan het vallen was. Toen ving hij ook een zacht brommend geluid op. Misschien was dat er wel al de hele tijd geweest, maar was hij zo druk met andere dingen geweest dat het hem niet eerder was opgevallen.


    Hij luisterde aandachtig en het geluid klonk harder, zelfs harder dan de bulderende lucht in zijn oren. Hij gluurde naar beneden.


    Waar kon dat vandaan komen?


    Een bizar beeld van monsterlijke raderen en tandwielen flitste door zijn hoofd – misschien was het een vage herinnering aan een of ander kinderverhaal dat hij had gelezen toen hij jonger was. Hij probeerde het van zich af te zetten, maar het beeld bleef hangen. Misschien was hij wel degelijk op weg naar de machinekamer van de aarde, die vol zat met reuzen die al even reusachtige machines bedienden.


    Hij schudde zijn hoofd alsof hij probeerde wakker te worden uit een bespottelijke droom.


    Door het gebrom hoorde hij het getik van de ontvanger niet meer, maar hij zag dat de naald als een bezetene heen en weer schoot.


    Hij tuurde naar beneden.


    Daar!


    Vanuit een ooghoek ving hij heel ver in de diepte een speldenpuntje licht op.


    Een windvlaag beukte op hem in en hij draaide al vallend om zijn as, waardoor hij het lichtpuntje uit het oog verloor en niet meer kon terugvinden. Was het echt een lichtje geweest? Het kon geen lava zijn – dat stond vast – de verkeerde kleur.


    Daar had je het lichtje weer. Will richtte de ontvanger op het stipje en op de wijzerplaat versnelde het signaal zich. Will boog zijn armen en benen, en stuurde zichzelf ernaartoe.


    Het lichtpuntje werd steeds groter en Will begon een beetje te twijfelen. Was dit eigenlijk wel zo’n goed idee? Hoewel de ontvanger aangaf dat zijn vaders radiobaken zich ergens in de buurt van het lichtpuntje moest bevinden, mocht hij de mogelijkheid dat het misschien de Styx waren niet negeren.


    Inmiddels was zijn snelheid zo sterk afgenomen dat hij amper nog voelde dat hij viel, eerder een zeepbel die op de wind werd voortgedreven.


    Het lichtstipje werd groter. Het gaf een blauwe gloed af, maar hij kon nog niet inschatten hoe ver het bij hem vandaan was. Met de stengun in de aanslag gleed hij steeds dichter naar het licht toe.


    Hij ontdekte onder zich een lang, spits voorwerp dat sneller op hem af bleek te komen dan hij had verwacht en hij botste er met een klap tegenaan. Het was niet eens een harde dreun, maar hij had zijn hoofd gestoten en was een beetje duizelig.


    Iemand hielp hem overeind.


    ‘Laat me los!’ schreeuwde hij, want hij ging er onmiddellijk van uit dat het de Styx waren. Hij verzette zich uit alle macht tegen de andere persoon totdat hij de weerkaatsing van een paar brillenglazen zag oplichten.


    Het was zijn vader. Will zag dat er achter hem een felle blauwe gloed oplaaide; blijkbaar had dr. Burrows een van Drakes alarmpijlen afgestoken. Het duurde even voordat Will in de gaten kreeg dat hij op de onderzeeboot stond. Hij had hem niet direct herkend omdat hij op zijn zij was gezakt. Will was vlak bij de romp terechtgekomen, maar kon niet zeggen of het de voor- of achtersteven was.


    Euforisch zonder dat hij wist of dit kwam doordat hij nog leefde of omdat hij niet langer alleen was op deze afgelegen, eenzame plek op de bodem van de wereld sloeg Will zijn armen om dr. Burrows heen. Alleen al door die kleine beweging schoven ze allebei een flink stuk weg over de romp van de duikboot. Over gewichtloos gesproken!


    Zodra Will kans zag om overeind te krabbelen, merkte hij dat hij bijna van de scheepsromp onder zijn voeten wegzweefde. Hij zag dat zijn vader met een vinger naar hem zwaaide en zijn duim tegen zijn wijsvinger zette om een cirkel te vormen. Nul zwaartekracht – dat probeerde dr. Burrows hem duidelijk te maken. Het was niet helemaal nul zwaartekracht, maar als Will niet in de grote leegte wilde wegdrijven in een soort verkeerd afgelopen ruimtewandeling zou hij zich heel voorzichtig moeten bewegen. Will knikte naar zijn vader ten teken dat hij het had begrepen en wilde iets tegen hem zeggen, maar zijn stem kwam niet boven het bromgeluid uit en het drong nu pas tot hem voor hoeveel lawaai het zorgde.


    Will, die zich nog altijd een beetje licht in het hoofd voelde, volgde dr. Burrows gedwee naar de commandotoren die, doordat de boot op zijn zij lag, boven de grote leegte uitstak. Zijn vader wees naar iets heel ver onder hen. Will boog zich voorover. Ergens in de diepte onder hen ontwaarde hij vonkjes, die even snel weer verdwenen, als bliksemschichten aan de horizon tijdens een onweersbui.


    Dr. Burrows wilde hem iets vertellen en sprak vlak bij zijn oor.


    Will haalde zijn schouders op – het lawaai was zo oorverdovend dat hij niets verstond.


    Dr. Burrows haalde een stukje papier tevoorschijn en schreef er iets op. Hij liet het aan Will zien. Er stond één woord op.


    ‘Triboluminescentie?’ zei Will geluidloos tegen dr. Burrows, die enthousiast knikte. Will wist wel wat dat was – zijn vader had het hem ooit laten zien door twee stukken kwartskristal stevig tegen elkaar te wrijven. In de verduisterde kelder van hun huis in Highfield had Will vol bewondering staan kijken naar de spookachtige lichtflitsen die door de doffe kristallen schoten. Hoewel het op het moment zelf wel tovenarij leek, had het in werkelijkheid iets te maken met energie die vrijkwam wanneer de verbinding in een kristal werd verbroken. Dus ergens onder hem wreven nu ongelooflijk grote stukken van een of andere kristalsoort langs elkaar. Dat verklaarde het lawaai.


    Will vroeg zich af of dit het was – of dit echt het middelpunt van de aarde was.


    De spectaculaire aanblik van de vonken die alle kanten op flitsten – het leek haast wel een elektrisch geladen pluk watten – was hypnotisch, en vader en zoon staarden er in verwonderd stilzwijgen naar. Will had echter andere dingen aan zijn hoofd en rukte zijn ogen los van de lichtpuntjes om naar het stevige metalen omhulsel onder zijn voeten te kijken. Terwijl hij peinzend naar de straaltjes water staarde die over het doffe, staalgrijze oppervlak gleden, was hij zich heel goed bewust van het feit dat de drie Styx op dat moment daarbinnen konden zitten. Mét het Dominatievirus. Misschien was dat wel niet meer belangrijk – misschien was het compleet onmogelijk voor dr. Burrows, hemzelf of de drie Styx om de grote leegte ooit nog uit te komen en was de dreiging daardoor heel doeltreffend onschadelijk gemaakt. Hij was hier nu echter toch en kon dus net zo goed proberen te achterhalen of het ook echt zo was.


    Hij haalde het klimtouw uit zijn rugzak en knoopte het ene uiteinde vast aan een metalen haak die hij aan de zijkant van de commandotoren zag zitten. Het had geen zin onnodig risico te lopen – een kleine uitglijder op de natte scheepsromp was al voldoende om naar de gigantische kristallen onder hen te vliegen. Hij klemde zich stevig vast aan het touw en klauterde stapje voor stapje naar wat normaal gesproken de top van de commandotoren was geweest als de onderzeeër gewoon rechtop had gestaan.


    Onder het toeziend oog van dr. Burrows liet Will zich over de commandotoren heen naar binnen zakken. Elke beweging vereiste slechts een minimum aan kracht – de zwaartekracht was vrijwel nihil.


    Op het observatiedek verstijfde hij opeens.


    Op nog geen meter bij hem vandaan zat iets ondefinieerbaars vastgeplakt aan de bodem, die nu vanwege de positie van de duikboot verticaal was in plaats van horizontaal. Twee gekreukte vleugels wuifden loom in de luchtstroom.


    ‘Een Schijner!’ zei Will knarsetandend. Toen hij iets beter keek, zag hij echter dat de kop en het grootste deel van het lijf ontbraken. De weerhaakjes aan het uiteinde van de flexibele poten zaten stevig aan de bodem verankerd en daarom was hij niet allang weggedreven.


    Will had geen spuitbus met insectenverdelger bij zich, want die zat nog in zijn rugzak die hij bij dr. Burrows op de romp had achtergelaten. In plaats daarvan stak hij dus zijn stengun uit en porde de Schijner voorzichtig met de punt van de loop. Niets. Hij wist vrij zeker dat hij dood was – zo te zien had de Ruimer korte metten met het wezen gemaakt en het in stukken gehakt. Will duwde er iets harder tegen, maar niets wees erop dat het dier nog leefde, dus kroop hij naar het luik. Hij trok eraan, maar het zat stevig dicht.


    Met een behoedzame blik op de dode Schijner draaide hij aan het rad midden op het luik. Toen het de juiste stand bereikte en hij het luik kon openen, controleerde hij zijn stengun om zich ervan te vergewissen dat de veiligheidspal eraf was. Deze keer zou hij klaar zijn voor de tweeling. Deze keer zou hij niet aarzelen – en vuren zodra een van hen of hun lievelings-Ruimer zich liet zien. Hij deed zijn ogen dicht en zette zich schrap.


    Precies op het moment dat hij het luik wilde opengooien, greep een kleine hand zijn pols vast om hem tegen te houden. Hij hief met een ruk zijn hoofd op.


    Het was Elliott.


    Hij kon het bijna niet geloven. Was ze hem naar beneden gevolgd vanwege Drakes opdracht? Hij kon geen andere reden bedenken waarom ze hem was nagesprongen. Hij keek direct achter haar om te zien of Chester bij haar was, of anders Martha, maar hij zag hen geen van tweeën.


    Ze gebaarde dat Will opzij moest gaan, tilde het luik een heel klein stukje op en tastte met haar vingers langs de binnenkant. Plotseling bleef ze doodstil staan en wierp Will een gespannen blik toe. Ze haalde een stuk dun touw uit haar zak, dat ze heel voorzichtig bevestigde aan iets wat direct onder de rand van het luik zat. Zonder aandacht te schenken aan de dode Schijner bond ze het andere uiteinde van het touw vast aan een rooster dat aan de vloer vlak bij hem was bevestigd. Ze testte of het touwtje strak genoeg zat, diepte een roestig uitziend tangetje op dat ze onder het luik door schoof en vervolgens met beide handen bediende. Toen pas verdween de geconcentreerde uitdrukking van haar gezicht en durfde ze zich te ontspannen.


    Elliott zwaaide het luik langzaam open en Will hief zijn stengun op. Ze gebaarde dat hij naar iets vlak onder het luik moest kijken, een pakketje ter grootte van een baksteen waar een draad uitstak. Dat wilde zeggen: wat er over was van de draad nadat Elliott het touwtje eraan had bevestigd en hem had doorgeknipt om hem onschadelijk te maken. Will begreep ook zonder dat ze iets zei wel dat het pakketje een of ander explosief was. De Ruimer had een boobytrap geplaatst, waarschijnlijk samengesteld met chemicaliën die hij op de onderzeeboot had aangetroffen. Een andere verklaring was er gewoon niet.


    Will kroop achter Elliott aan de commandotoren in, waar ze geluidloos ‘Wacht hier’ tegen hem zei en weer naar buiten sloop. Will klemde zich aan de ladder vast en bleef waakzaam om zich heen kijken of hij de Styx ergens zag. Elliott bleef nog geen minuut weg en keerde terug met zowel dr. Burrows als Bartleby, die ze aan een riem achter zich aan trok. Ze deed het luik dicht en ze klommen allemaal via de ladder naar de brug van de duikboot. Nu ze eenmaal binnen waren, klonk het gebrom beduidend minder hard, wat hun de kans gaf met elkaar te praten.


    ‘Dat was op het nippertje,’ zei Will hoofdschuddend. ‘Eén seconde later en ik had die bom tot ontploffing gebracht. Bedankt.’ Elliott hield een vinger tegen haar lippen. ‘Niet zo hard,’ fluisterde ze en ze tuurde voorzichtig in de gangetjes aan weerszijden van de brug. ‘En niets aanraken!’ siste ze tegen dr. Burrows, die de panelen met apparatuur stond te bekijken. ‘Grote kans dat hier ergens nog een tweede boobytrap zit.’


    ‘Chester? En Martha?’ vroeg Will. ‘Zijn ze niet met jou meegekomen?’


    Elliott schudde haar hoofd. ‘Alleen de Jager en ik.’


    Ze liet Bartleby alle kastjes grondig inspecteren en keek intussen overal of ze struikeldraden kon ontdekken. Will liep achter haar aan en gaf haar rugdekking met de stengun. Het was niet echt erg dat ze door de positie van de duikboot de gangen niet konden gebruiken, want ze konden zwevend door de lucht als duikers die door een wrak zwemmen overal komen. Aangezien er taal noch teken van de tweeling of de Ruimer te bespeuren was, keerden ze terug naar de brug, waar dr. Burrows hen opwachtte.


    ‘Ik had echt niet gedacht dat jij achter me aan zou komen,’ zei Will ongelovig tegen Elliott. ‘Dat had je niet hoeven doen.’


    ‘Gelukkig maar voor jou dat ik dat wél heb gedaan,’ antwoordde Elliott zonder echter verdere uitleg te geven.


    ‘En Chester – weet je ook wat hij ging doen?’ vroeg Will haar. ‘Nee, dat heeft hij me niet verteld, maar ik denk dat hij naar zijn huis Bovengronds probeert terug te gaan. Hij zei wél dat hij je de volgende keer dat hij je zag helemaal verrot zou slaan. Hij vond dat je op zijn minst even met hem had kunnen overleggen voordat je pardoes over de rand sprong.’


    ‘Ik was bang dat hij me zou tegenhouden,’ prevelde Will.


    Elliott was in gedachten al veel verder. ‘Oké, de Styx zitten dus niet hier, maar aangezien ze een boobytrap hebben aangebracht op het luik weten we in elk geval dat minstens een van hen het heeft overleefd. Dat houdt in dat ze het virus ergens op deze onderzeeboot moeten hebben verstopt of anders…’


    ‘Of anders hebben ze het bij zich,’ viel Will haar in de rede.


    ‘Precies,’ zei ze. ‘Ons werk zit er dus nog niet op.’


    ‘Ik durf te wedden dat deze boot behoorde tot een nieuwe generatie duikboten met geluidloze aandrijving die de Russen en de Amerikanen allebei aan het ontwikkelen waren,’ merkte dr. Burrows plotseling op. ‘Misschien gebruikten de Russen hem wel om ons vanaf de Noordzee te bespioneren en is hij deze grote leegte in gezogen omdat een onderzeese plaat verschoof.’


    ‘Rokende Jean… ik heb deze grote leegte Rokende Jean gedoopt,’ zei Will.


    ‘Vernoemd naar Celia’s zus… bijzonder toepasselijk,’ grinnikte dr. Burrows kort, maar toen ging hij verder met de uiteenzetting van zijn theorie. ‘Misschien is er wel helemaal niemand die weet dat deze onderzeeboot wordt vermist, omdat de Russische regering natuurlijk niet bekend wil maken dat…’


    ‘Concentreren,’ onderbrak Elliott hem ruw. ‘We moeten ons concentreren. Het heeft totaal geen zin hier rond te blijven hangen. Ik ga een explosief aanbrengen om alles op deze duikboot te vernietigen voor het geval ze het virus hier hebben achtergelaten. Daarna moeten we uitzoeken waar ze naartoe zijn gegaan.’


    ‘Hoe dan? Hierbeneden?’ vroeg Will. Hij keek naar Bartleby, die zijn onderlichaam schoon zat te likken. ‘Wil je hen soms met hulp van Bartleby de verrader opsporen?’


    Ze knikte. ‘Eerst onderzoeken we de omgeving van de duikboot van boven tot onderen en van links naar rechts,’ stelde ze voor. ‘Het gaat sneller als we ons opsplitsen – ik neem het gedeelte onder de duikboot. Will, als jij de richel neemt en het gebied aan weerszijden, en…’


    ‘Echt niet,’ wierp Will direct tegen.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wanneer ze dat in de film doen, gebeurt er altijd iets vreselijks. Nee, we blijven bij elkaar en zorgen er verrekte goed voor dat Bartleby ook bij ons blijft, want als die kat ertussenuit knijpt en iemand achter hem aan moet om hem terug te halen, loopt het geheid ook niet goed af.’


    ‘Jij bent echt een kind van je moeder,’ merkte dr. Burrows wrang op.


    Elliott keek van Will naar dr. Burrows. ‘Ik heb geen flauw idee waarover jullie het hebben, maar als jullie het prettiger vinden, blijven we wel bij elkaar,’ zei ze met een diepe zucht. ‘Maak nu maar dat jullie wegkomen, dan kan ik de explosieven aanbrengen.’


    Toen ze weer naar buiten kwam, verbond Elliott hen allemaal aan elkaar met het klimtouw. Will sloeg haar hierbij gade. Hoewel ze alles op het spel had gezet om deze fenomenale diepte in de aarde te bereiken en er misschien geen weg terug was, straalde ze een grimmige vastberadenheid uit. Ze zou haar plicht doen en de Styx opsporen. Will putte hier kracht uit. Misschien had hij inderdaad impulsief gehandeld toen hij zijn vader achternasprong, maar hij was er trots op dat hij eveneens zijn eigen leven had gewaagd om te doen wat hij moest doen. Precies zoals Drake van hem zou hebben verwacht.


    Ze speurden de met zwam begroeide richel rondom de onderzeeër nauwkeurig af. Bartleby trof er geen sporen aan, dus klommen ze langs de schuine wand van de grote leegte onder de richel om naar grotten of openingen te zoeken, of naar aanwijzingen dat de Styx dezelfde route hadden afgelegd. Aangekomen bij een nieuwe, iets lager gelegen, met zwammen begroeide richel begon Bartleby zich steeds opgefokter te gedragen. Will kon niet zeggen of hij zich ergerde aan het aanhoudende gebrom of iets anders, maar hij vond er in elk geval geen sporen van de Styx.


    Ze klommen nog verder omlaag in de grote leegte, maar ontdekten al snel dat er geen nieuwe zwamrichels meer zaten, waardoor ze gedwongen waren zich vast te klampen aan de kale rotswand. Het grootste gevaar was nu dat een van hen door een plotselinge beweging zichzelf en de anderen de grote leegte in zou sleuren.


    Toen Elliotts explosieven in de duikboot tot ontploffing kwamen, hadden ze al een flinke afstand afgelegd en ze konden de explosie niet eens boven het onophoudelijke brommende rumoer uit horen. Toch hielden ze allemaal even stil om naar de kort oplaaiende gloed boven hun hoofd te staren en Will had een raar gevoel, omdat ze niets meer hadden om naar terug te keren nu de onderzeeboot aan flarden was gereten. Ze stonden er helemaal alleen voor in deze onbekende omgeving, waar een zoektocht naar drie Styx ongeveer gelijkstond aan het speuren naar drie naalden in de grootste hooiberg die je je kon voorstellen en dat dan ook nog eens in de allerdonkerste nacht.


    Na een tijdje gebaarde Elliott dat ze moesten stoppen met afdalen en gaf ze aan dat ze in plaats daarvan de andere kant weer op moesten gaan. Blijkbaar vond ze dat ze wel ver genoeg waren gedaald en dat het tijd werd om hoger in de grote leegte te gaan zoeken.


    Juist op dat moment maakte iemand van het groepje een iets te enthousiaste beweging.


    Voordat ze goed en wel doorhadden wat er gebeurde, vlogen ze met een aardig vaartje bij de wand vandaan naar het midden van de grote leegte. Will zag de paniekerige blik in Elliotts ogen en haar open mond toen ze iets schreeuwde, en merkte toen pas dat hij precies hetzelfde deed. Hij hoorde echter niets, op het oorverdovende gebrom na, en er was niets wat hij, Elliott of zijn vader kon doen, dus hielden ze elkaar stevig vast, terwijl een heel angstige Bartleby aan de riem een paar meter achter hen bungelde.


    Na een tijdje minderden ze vaart en bracht de luchtweerstand hen volledig tot stilstand.


    Hoewel, echt stil hingen ze niet. Ze zweefden nog altijd rond door het niets in het midden van de grote leegte, als een boot waarvan de motor het heeft begeven en die nu afhankelijk is van de grillige kuren van de stroming.


    Bartleby was compleet van slag en trappelde wild met zijn poten om zich heen in een poging terug te komen naar de zijkant. Will en Elliott volgden al snel zijn voorbeeld; ze peddelden met hun handen en schopten met hun voeten, alles om maar weer in beweging te komen, maar het haalde allemaal niets uit. De uren verstreken en af en toe probeerden ze met elkaar te communiceren, maar wat konden ze doen? Er waren geen zwamrichels waar ze zich op konden richten en zelfs als die er wél waren geweest, dan nog konden ze die op geen enkele manier bereiken. Will en Elliott raakten steeds meer in paniek, maar dr. Burrows bleef er opmerkelijk rustig onder.


    Ze deinden op een grote rots af die traag om zijn eigen as tolde en wisten zich er uiteindelijk aan vast te klampen. De rots was pokdalig en roestig, net een asteroïde. Ze bleven er een tijdlang aan hangen, maar zetten zich er toen op aandringen van dr. Burrows hard tegen af alsof ze drie duikers waren die in een zwembad sprongen. Gelijke maar tegengestelde krachten, dacht Will bij zichzelf toen zij de ene kant op zoefden en het rotsblok de andere. Hoewel ze er niet echt iets mee opschoten, gebruikte Will toch het nachtzichtapparaat om hun omgeving te inspecteren, hopend en biddend dat er iets was waaraan ze iets hadden. Ze botsten zo nu en dan tegen stukken rots op of raakten verzeild in kleine, wolkvormige zwermen kiezels, maar niets echt angstaanjagends. Will tuurde nog steeds ingespannen om zich heen en ontdekte toen opeens tot zijn schrik dat hij de wanden van de grote leegte niet meer kon zien. Het was alsof ze in rook waren opgegaan. Hij wierp een blik over zijn schouder en zag dat ze een heel eind achter hen lagen en steeds kleiner werden.


    Op dat moment realiseerde Will zich dat ze de grote leegte achter zich hadden gelaten.


    Hij probeerde dit met wilde gebaren aan zijn vader duidelijk te maken, maar dr. Burrows haalde alleen maar zijn schouders op. Langzaam maar zeker gleden ze een nieuw gebied binnen, het gebied waarin door triboluminescentie veroorzaakte vonken kwamen en gingen.


    Het zweet brak Will uit toen hij zag dat er vóór hen alleen maar een oneindige duisternis lag. Het was alsof ze door de stratosfeer heen de ruimte in waren geschoten, maar dan een soort inwendige ruimte in het midden van de aarde.


    Het enige wat ze konden doen, was naar de triboluminescente vonken staren, terwijl ze langzaam opschoven in de richting van een aaneengesloten gordel van wat zo te zien zwevende bergen kristal waren. Wanneer deze kristallen elkaar log aantikten, flitsten er ijle, regelmatige lichtschichten door de gordel, waardoor Will kon vaststellen dat deze zich zover als het oog reikte naar links en rechts uitstrekte. Het was het beste te vergelijken met de satellietfoto’s die hij ooit van de ringen van Saturnus had gezien. De lichtflitsen hadden iets onwezenlijks en hoe langer hij ernaar keek, des te hypnotiserender ze werkten. Dit was absoluut een van de grootste wonderen van de planeet, dacht hij bij zichzelf en tegelijkertijd begreep hij dat hij misschien niet lang genoeg meer zou leven om anderen erover te vertellen.


    Het was onmogelijk om afstanden in te schatten. De ene misselijkmakende schok naar de andere trok door Wills lijf en dat kwam niet alleen door de invloed van de nul zwaartekracht op zijn maag. Het kwam ook doordat hij het gevoel had dat hij vanaf een ongelooflijke hoogte naar de lichten toe tuimelde. Af en toe hield zijn hoofd hem voor de gek; dan geloofde hij echt dat de lichten zo dichtbij waren dat hij ze kon aanraken en stak hij zijn hand al naar ze uit. Ze veranderden in een slinger van Chinese lampions die telkens flakkerend aan- en uitgingen. Zodra hij alles weer in het juiste perspectief zag, wist hij best dat de afstand tussen de plek waar hij zich bevond en de locatie van de gordel met de kristallen vermoedelijk enorm was. Will vroeg zich af of ze allemaal al zwevend en omhuld door de nachtzwarte duisternis van de honger zouden omkomen, of dat ze misschien tussen de rondtollende kristallen zouden worden geplet, als ze die tenminste ooit bereikten.


    Dr. Burrows vroeg om hun aandacht en probeerde iets uit te leggen door het op een stukje papier te krabbelen, aangevuld met handgebaren. Uiteindelijk gaf hij het op en pakte Wills stengun uit zijn hand. Hij schoof de veiligheidspal opzij en loste zonder waarschuwing een schot. Het was alsof er een remraket was gelanceerd. Bartleby schrok zich rot van de vuurflits uit de loop van het wapen en het kostte Elliott de grootste moeite hem in bedwang te houden, maar ze bewogen zich in elk geval weer vooruit. De terugslag van de stengun had hen met een behoorlijk vaartje voortgestuwd, hoewel niet in de richting van de grote leegte, maar juist dichter naar de plek toe waar de kristallen bergen zich langzaam omwentelden.


    Will snapte werkelijk niet wat zijn vader hoopte te bereiken, maar deed geen moeite hem tegen te houden. Zo te zien had hij iets bedacht. Dr. Burrows vuurde de stengun met enige regelmaat af, en Will en Elliott herlaadden de patroonhouders voor hem zodra hij ze had leeggeschoten. Soms buitelden ze door de schoten duizelingwekkend om en om, maar meestal was dr. Burrows redelijk succesvol en vlogen ze met een noodgang verder.


    Will ontdekte dat hij geen flauw benul meer had van tijd. Ze hadden voor zijn gevoel al in geen eeuwen iets gegeten of geslapen, maar de omvang van deze plek was zo verbijsterend en afschrikwekkend dat niemand van hen daar lang bij bleef stilstaan.


    Woorden als ‘boven’ of ‘beneden’, ‘links’ of ‘rechts’ hadden hier vrijwel geen betekenis – het enige waarop ze zich konden oriënteren was de kristallen gordel.


    Nadat er misschien wel een hele dag was verstreken – Will kon het echt met geen mogelijkheid zeggen – zweefden ze ten slotte een gebied binnen waar de lucht was gevuld met stofdeeltjes en waterdruppeltjes, waardoor alles heel wazig was. Vele uren later, voor Wills gevoel althans, bereikten ze de andere kant van dit gebied en bewogen ze zich weg van de kristallen gordel. Hij vroeg zich af of de stoflaag waar ze zojuist doorheen waren gekomen misschien de buitenste rand van de gordel had gevormd en ving opeens een glimp op van datgene waar zijn vader naartoe wilde.


    Heel vaag zichtbaar in de verte ontdekte hij een lichtstraal. Deze was anders van aard dan de triboluminescentie – heel constant. Ze vatten allemaal nieuwe moed.


    Met elk schot van de stengun kwam de lichtstraal een stukje dichterbij. Toen Will achteromkeek, had hij echt de indruk dat ze de kristallen gordel achter zich lieten. Dr. Burrows bleef de stengun afvuren en Will begon een beetje te vrezen dat ze straks nog zonder munitie zouden komen te zitten. Plotseling merkte hij dat ze zich ín de lichtstraal bevonden. Deze bezat een bepaalde eigenschap, een soort warmte, die hem ertoe aanzette te denken dat het best eens zonlicht kon zijn, ook al klonk dat hem niet echt logisch in de oren.


    Op een gegeven ogenblik hield dr. Burrows op met schieten en wees hij vreselijk opgewonden naar de kristallen gordel. De lichtstraal doorboorde hem als een zoeklicht, waardoor ze zagen dat hij niet alleen uit reusachtige tollende kristallen bestond. Nee, er hingen enorme hoeveelheden water tussen, net uit de kluiten gewassen regendruppels, maar dan met de omvang van meren, zeeën of misschien zelfs wel oceanen. Deze waterdruppels bevatten zo te zien bewegende voorwerpen. Misschien kwam het door de lichtval, maar na afloop beweerden ze allemaal dat ze gigantische slangachtige wezens hadden gezien en vissen zo groot als walvissen.


    Met behulp van de terugslag van de stengun bracht dr. Burrows hen steeds dichter bij de bron van het licht, dat zo sterk werd dat Will zijn nachtzichtapparaat uitzette. Hij zag dat Elliott glimlachte en opeens begreep hij waarom. Kennelijk hadden ze het enorme gebied verlaten en waren ze een nieuwe grote leegte binnen gegleden. In het heldere schijnsel ontdekten ze dat ze werden omringd door rotswanden. Ze zeilden traag naar de plek waar het licht vandaan leek te komen, steeds verder de grote leegte in. Geleidelijk aan nam ook de zwaartekracht weer toe. Bovendien stierf het brommende geluid langzaam weg.


    Door de kolossale omvang was het moeilijk te zeggen, maar alles duidde erop dat deze nieuwe grote leegte kegelvormig was met heel steile wanden. Dr. Burrows stuurde hen dichter naar een van de zijwanden toe, waarop geen spoor van de alom tegenwoordige zwam te vinden was, maar wel iets veel verbazingwekkenders. Tussen het gesteente ontdekten ze talloze groene vlekjes. Het waren rotsplanten die op een kluitje tussen het losse grind op de hellingen groeiden. Hoe verder ze de grote leegte in dreven, des te talrijker deze groene vlekken werden, totdat ze ten slotte gezelschap kregen van knoestig uitziende bomen, treurig ogende exemplaren met verdraaide stammen en heel weinig bladeren, die de indruk wekten dat ze zich uit alle macht aan de steile helling moesten vastklampen. Na een tijdje zag Elliott tegen de zijwand een richel en dr. Burrows schoot hen ernaartoe.


    Als overlevenden van een schipbreuk trokken ze zich een klein stukje omhoog en bleven krachteloos liggen, hijgend en dankbaarder dan ze ooit in woorden konden uitdrukken omdat ze weer vaste grond onder hun voeten hadden. Elliott was zo verstandig hen aan een van de bomen vast te binden – het laatste wat ze wilden, was opnieuw wegzweven.


    Ze lieten een veldfles met water rondgaan; hoewel het brommende geluid nu beter te verdragen was en ze elkaar in elk geval konden verstaan, wisselden ze amper een woord uit, want niemand wist goed wat te zeggen. Ze leefden nog en toen dit besef eenmaal tot hen doordrong, werden ze overmand door vermoeidheid en vielen ze een voor een in een diepe slaap.


    ‘“Aldus verdwijnen de prinsen van de aarde, amper opgemerkt door de zielen der mensen”,’ sprak de oude Styx op het randje van de Porie in het Onderdiep op gezwollen toon.


    Op enige afstand van elkaar liepen hele rijen soldaten in het gelid naar de rand om eroverheen te springen. Zodra deze Ruimers hun parachute openden, leken ze net door de wind meegevoerde zaden die rustig in het uitgestrekte donker weggleden. Iedere soldaat was beladen met spullen en een aantal van hen had een wild bewegende, grommende bundel aan zijn voeten hangen.


    ‘Er gaan dus ook honden mee?’ zei een stem ontsteld. ‘Waarom springen zoveel van jullie soldaten over de rand? Dit mot haast wel een zelfmoordmissie zijn en anders weet u iets wat ik niet weet.’


    ‘“Hoewel in duisternis gehuld is dit de gedaante van het hemelse land”,’ vervolgde de oude Styx. Hij draaide zich langzaam om naar de mismaakte gedaante met de smerige doek rond het hoofd die naast hem was opgedoken. ‘Ik vroeg me al af hoe lang het zou duren voordat ik jou hier zou zien, Cox,’ zei de oude Styx nu.


    Cox zweeg even en ging toen verontwaardigd verder: ‘Niemand heeft mij hierover verteld. Wat gaan die Ruimers daarzo doen? En hoe zit het met de honden – waarom nemen ze speurhonden mee?’


    ‘We hebben onlangs ontdekt dat de tweeling nog leeft.’


    ‘Beneden in de Porie?’ stamelde Cox. ‘Onmogelijk.’


    ‘Het is wel degelijk mogelijk – onze informatie is uiterst betrouw baar. Er bestaat dus een heel grote kans dat we de flesjes met Dominatie terugkrijgen.’


    ‘Aha, da’s mooi. Dus…’ zei Cox overdreven enthousiast, maar de oude Styx legde hem onmiddellijk met een blik uit zijn vulkanisch zwarte ogen het zwijgen op.


    ‘Laat me uitpraten. Niet alleen de tweeling heeft het overleefd, maar dat joch van Burrows ook en, zo is mij ter ore gekomen, Elliott eveneens.’


    ‘Burrows? Elliott?’ hakkelde Cox. Bij het horen van deze namen schokte zijn hoofd als de kop van een vogel en hij ging haastig een stap bij de oude Styx vandaan staan. Aan zijn houding was overduidelijk te zien dat hij bijzonder zenuwachtig werd van deze informatie.


    ‘Ja, ze bevinden zich allebei daar ergens beneden,’ zei de oude Styx. Hij wreef peinzend over zijn kin. ‘En als ik me niet vergis, was jouw aandeel in de afspraak dat je Will Burrows aan ons zou uitleveren plus iedereen die contact met hem had gehad, en hierin heb je op spectaculaire wijze gefaald. Daar komt nog eens bij dat Drake ergens Bovengronds rondzwerft en een onbeduidende, maar wel degelijk irritante lastpak vormt.’ De oude Styx hief zijn in een zwarte handschoen gestoken hand op, waarop een paar Ruimers meteen aan weerszijden van Cox kwamen staan en hem tussen hen in optilden. ‘Ik ben echter niet geheel verstoken van mededogen.’ De oude Styx grijnsde en ontblootte een rij akelige tanden. ‘Ik ben bereid je de kans te geven je aan de afspraak te houden,’ zei hij.


    ‘Nee, alsjeblieft, nee, nee,’ jammerde Cox toen het tot hem doordrong wat de Styx precies bedoelde.


    ‘Jesaja, hoofdstuk achtentwintig, vers vijftien – “Wij hebben een verbond gesloten met de dood, met het dodenrijk zijn we een verdrag aangegaan”,’ zei de oude Styx.


    ‘Dat doe je mij, je oude makker Coxy, toch zeker niet aan?’


    ‘Afspraak is afspraak,’ zei de oude Styx kort. De Ruimers kieperden Cox in de Porie. Zoals hij naar beneden buitelde met zijn vieze zwarte sjaal klapperend in de wind achter zich aan leek hij net een afzichtelijke tovenaar die zijn bezemsteel kwijt was.


    ‘Keihard, maar wel terecht – dat waren toch jouw woorden, Cox? Keihard, maar wel terecht?’ riep de oude Styx hem na en zijn stem galmde door de Porie.
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    Will deed zijn ogen open. Hij kwam tot de ontdekking dat hij op zijn buik lag, met zijn gezicht op het losse grind, en op slechts een paar centimeter van zijn neus vandaan zag hij iets heel a parts. Het was een traag voortkruipend dier dat nog wel het meest deed denken aan een weldoorvoede naaktslak, met dat verschil dat dit exemplaar afwisselend licht- en donkergroene strepen op zijn rug had waarin zo te zien een iriserend licht pulseerde.


    Will voelde dat hij scheel begon te kijken en schoof een stukje achteruit om de slak beter te kunnen zien. Het dier merkte zijn beweging op en bleef onmiddellijk doodstil liggen.


    ‘Hallo,’ zei Will. Toen er niets gebeurde, blies hij er zachtjes op. Opeens keerde de slak zich binnenstebuiten en werd het felle groen vervangen door een dofgrijze kleur die bijna niet was te onderscheiden van de rots waar hij overheen had geglibberd. Ook rolde hij zich op tot een bal. Als je niet beter wist, zou je direct geloven dat het een opmerkelijk gladde, ronde kiezelsteen was.


    Omdat het dier zich dood hield – of speelde dat het een levenloos stuk steen was – blies Will er nog een keer op. Deze keer volgde er helemaal geen reactie, dus blies hij wat harder. Met een ploppend geluid schoot het dier rechtop de lucht in als een vlo en weg was het.


    ‘Hè…?’ riep Will uit. Hij schoot overeind.


    Hij keek om zich heen en zag dat Elliott en Bartleby nog steeds sliepen.


    Zijn vader was echter klaarwakker en zat tegen een kleine boomvaren geleund.


    ‘Zag je dat?’ zei Will tegen hem.


    Zijn vader knikte, maar in zijn ogen brandde een intense gloed die niets te maken had met de ontdekking van de vliegende slak.


    ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien… het moet echt een compleet nieuwe soort zijn,’ zei Will.


    Dr. Burrows stak een hand op. ‘Will, dat doet er helemaal niet toe… niet nu.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Kijk eens om je heen. Besef je dan niet waar we zijn? We hebben het gehaald… we bevinden ons echt midden in de planeet. We zitten mídden in de planeet aarde!’


    Will zweeg en hield zijn hoofd schuin om het goudgele licht op te vangen dat vanboven op hun hoofd scheen. ‘Maar… nee… dat is zónlicht,’ hakkelde hij.


    ‘Ja, Will, dat is zonlicht, maar niet van ónze zon,’ zei dr. Burrows. ‘Dat oude volk was niet dom – ze hebben de weg hiernaartoe gevonden en wij zijn in hun voetsporen gevolgd. We hebben het gehaald, net als zij. We hebben het gehaald, verdikkeme nog aan toe!’


    Will bedacht opeens iets en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Pap… toen we van de wand naar het midden van de grote leegte zweefden, dacht ik eigenlijk dat het door Bartleby kwam – ik dacht dat hij ons die kant op had gestuurd.’ Dr. Burrows staarde zijn zoon aan, die verderging: ‘Maar het was zijn schuld helemaal niet, hè? Jij zat erachter.’


    Elliott mompelde iets onverstaanbaars in haar slaap en dr. Burrows hield een vinger tegen zijn lippen. ‘Sttt – niet zo hard, Will.’


    Will was echter niet van plan zijn mond te houden. ‘Jij hebt er verdorie voor gezorgd dat we nooit meer kunnen terugkeren. Toen je mijn stengun afvuurde, had je zeker ook geen flauw idee waar je ons mee naartoe nam, hè? Je wist helemaal niet of we het zouden halen, of dat we ergens in die afschuwelijke leegte zouden omkomen.’


    ‘Nee, totaal niet,’ gaf zijn vader toe. ‘Het was een schot in het donker.’ Hij vond zijn woordgrapje kennelijk erg grappig en herhaalde het nog een keer. ‘Een schot in het donker.’


    ‘Jij…!’ snauwde Will kwaad, geschokt omdat zijn vader blijkbaar bereid was geweest het leven van hen allemaal op het spel te zetten en daar ook nog heel achteloos over deed.


    ‘Het is heel begrijpelijk dat je je zo voelt, Will, maar kijk nu eens hoe ver we zijn gekomen,’ zei dr. Burrows zacht met een blik op Elliott. ‘Ik raad je dan ook aan dit alles voor je te houden, want we moeten samenwerken om boven te komen. Als je de boel in het honderd stuurt door de jonge Ellie alles te vertellen, schieten we daar geen van allen iets mee op.’


    ‘Ze heet Elliott en jij bent hartstikke gestoord. Je had ons met die stomme ideeën van je wel de dood in kunnen jagen,’ zei Will beschuldigend tegen hem.


    ‘Ja, maar dat is toch niet gebeurd?’ verweerde dr. Burrows zich. ‘Hoe lang denk je dat we het hadden gered als we gewoon op de richel van die grote leegte waren blijven zitten?’ Hij hief zijn ogen op naar het licht. ‘Luister, Will, als we de top bereiken en daar helemaal niets blijkt te zijn, alleen een kale, in zonlicht badende woestenij, mag je wat mij betreft van de daken schreeuwen dat je gelijk had… ook al sterven we intussen allemaal een hongerdood of lopen we een dodelijke vorm van huidkanker op.’ Hij knikte in zichzelf. ‘Dan hebben we net als Icarus te dicht langs de zon gevlogen.’


    Will wist niet wat hij hierop moest zeggen. Dr. Burrows had alles omgedraaid en nu klonk het dus alsof ze gedoemd waren te sterven, als Will het inderdaad bij het juiste eind had. Will liet zich weer op het grind zakken en toen Elliott eindelijk wakker werd, vertelde hij haar niet wat zijn vader had opgebiecht. Wat zou dat nu trouwens nog uitmaken?


    Nog altijd met elkaar verbonden door het touw klommen ze verder omhoog langs de binnenkant van de kolossale krater, en de lucht werd steeds warmer en het licht feller. De kraterwand liep onder een hoek van ongeveer veertig graden schuin omhoog, maar toch viel de klim hen in het begin niet al te zwaar, omdat ze relatief gewichtloos waren. Hoe hoger ze ech ter kwamen, hoe meer de toegenomen zwaartekracht aan hen trok en langzaam maar zeker kregen ze het gevoel dat ze door stroop ploeterden. De begroeiing werd weelderiger, wat ook al niet echt hielp. Ze waren gedwongen het klimtouw op te bergen, omdat het steeds achter de grootste bomen bleef haken, met als gevolg dat het tot hun grote schrik regelmatig voorkwam dat een van hen uitgleed en holderdebolder langs de binnenzijde van de kraterwand naar beneden rolde. De truc was om je armen en benen uit te steken en de dichtstbijzijnde struik of boom vast te grijpen om te voorkomen dat je nog verder omlaag viel.


    Het licht werd steeds feller en Elliott had er duidelijk veel last van, want ze klom op de tast verder. Het was totaal anders dan de katachtige behendigheid die ze normaal gesproken tentoonspreidde, maar Will vond het ook niet verbazingwekkend. Ze had nog niet eerder met dit lichtniveau te maken gehad en hij hoopte maar dat het haar lukte zich eraan aan te passen.


    Ze bereikten een gedeelte waar helemaal niets groeide en de helling onder een donkerbruin goedje schuilging dat op alle rotsen en ook op de aarde lag.


    ‘Een of andere olievlek?’ vroeg Will aan zijn vader. Hij tuurde in de verte om te zien waar het vandaan kwam.


    Dr. Burrows wreef wat van het plakkerige, donkere spul tussen zijn vingers en rook eraan. ‘Ja, zoiets. Volgens mij is het bitumen,’ zei hij ten slotte.


    ‘Wat – hetzelfde spul dat ze ook op wegen gebruiken?’ zei Will, die daar helemaal niet blij mee was.


    ‘Ja, maar dit is op natuurlijke wijze ontstaan – het vloeit waarschijnlijk tussen de strata uit. Er bestaat een theorie die beweert dat het afkomstig is van enorme aanzettingen van oeroude, microscopische organismen die na verloop van eeuwen door bacteriën worden afgebroken, waardoor er slechts een fractie overblijft.’ Dr. Burrows veegde zijn vingers af aan zijn broek. ‘O ja, zorg dat je huid er zo min mogelijk mee in aanraking komt – er zou weleens arsenicum en allerlei ander gemeen spul in kunnen zitten.’


    ‘Daar kom je nu mee,’ mompelde Will, die zijn vingers onder het lopen aandachtig bekeek.


    Nadat ze zich voor hun gevoel dagenlang door de steeds vollere begroeiing en verschillende bitumenvlekken naar boven hadden gesleept, lieten ze de krater eindelijk achter hen en bevonden ze zich weer op vlak terrein.


    ‘Niet te geloven!’ riep dr. Burrows. ‘We zijn er!’


    ‘Waar dat dan ook mag zijn,’ zei Will binnensmonds. ‘Ik dacht dat we de top nóóit zouden halen.’ Hij strekte zijn rug en vond het heerlijk dat hij weer gewoon rechtop kon staan.


    Dr. Burrows smeet zijn rugzak neer. ‘Ik denk niet dat ik deze nog nodig zal hebben. Niet in dit klimaat,’ zei hij, terwijl hij zijn duffelse jas uittrok. Hij pakte zijn verrekijker. ‘Moet je deze plek nu toch eens zien!’ riep hij uit. ‘Werkelijk adembenemend.’


    Will inspecteerde met half dichtgeknepen ogen de heuvelrij die overal waar hij maar keek aan de horizon stond en bekeek vervolgens de donkerrode aarde onder zijn voeten.


    Elliott zette wankelend een paar stappen en hief haar hand op om haar ogen te beschermen tegen de vurige rode lichtbal in de lucht. ‘Het is hier bloedheet!’ zei ze puffend.


    ‘Dat komt doordat de zon loodrecht boven ons staat,’ vertelde dr. Burrows haar. ‘Hier is het altijd midden op de dag.’


    ‘Waar heb je het over?’ zei Will chagrijnig.


    Dr. Burrows keek op zijn kompas en tuurde weer omhoog. ‘De aarde draait hier niet om de zon heen – deze tweede zon staat dag in, dag uit tegen de hemel… in wezen is het hier alleen maar dág… nooit nacht.’


    ‘Alleen maar dag,’ echode Elliott en ze keek Will aan.


    Will begreep dat het een waanzinnig raar idee voor haar moest zijn als het waar was wat dr. Burrows zei. Ze had haar hele leven onder de grond doorgebracht en het enige wat ze tot nu toe had gekend, was de voortdurende schaduw van de onderaardse gebieden. Ze viel dus van het ene uiterste in het andere.


    ‘De Tuin van de Tweede Zon,’ verkondigde dr. Burrows, terwijl hij de omgeving in zich opnam. ‘Ik noem dit het Land van Roger Burrows.’


    Op dat moment werd het Will allemaal even te veel. ‘Pap, het spijt me verschrikkelijk, maar ik geloof geen moer van dat tweede zon-gedoe,’ zei hij hoofdschuddend. Hij wees naar het tafereel voor hen. ‘Moet je dat bos daar eens zien, of woud, of wat het ook is daar op de helling van die heuvels.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Allemaal heel gewoon. Hoe kun je nou beweren dat we midden in de planeet zitten als alles er normaal uitziet? En dan nog iets – als je inderdaad gelijk hebt, waarom loopt de bodem dan niet naar boven?’


    ‘Nou, kijk,’ legde dr. Burrows geduldig uit, ‘ook als ons uitzicht niet werd gehinderd door die heuvels daar, dan nog zou het door de gigantische omvang van deze tweede wereld in combinatie met de door de hitte veroorzaakte nevel vermoedelijk heel moeilijk zijn om ver voor ons te kunnen kijken. Onder betere microklimatologische omstandigheden kunnen we hopelijk iets meer van de andere zijden van de bol zien.’


    Will schudde nogmaals zijn hoofd. ‘Wat is dat enorme, brandende geval in de lucht dan precies, volgens jou?’


    ‘Dat heb ik je al verteld – dat is de tweede zon. Die moet hier ongetwijfeld al vanaf het allereerste begin, na de oerknal en het ontstaan van onze planeet, zijn geweest. En hij is hier dus al die tijd geweest, zonder dat iemand ervan wist, zich om- en omwentelend in zijn eigen, geheime bestaan.’


    ‘Wil je soms beweren dat het een soort ster is?’ vroeg Will voorzichtig met een diepe rimpel in zijn voorhoofd.


    ‘Ja. Een verhulde ster. Ik vermoed dat dit geval niet op zichzelf staat en dat er nog meer van zijn daarbuiten in het heelal, die wij niet kunnen zien,’ opperde dr. Burrows. ‘Mijn gezonde verstand zegt me dat deze zon veel kleiner moet zijn dan de zon in ons eigen zonnestelsel – dat moet natuurlijk wel om in onze planeet te passen.’


    ‘Ja, toe zeg,’ wierp Will tegen. ‘Als je het mij vraagt zijn we er op een of andere manier – hoe, dat weet ik niet – in geslaagd via een van de andere poriën, een die aan de bovenkant open is, naar boven te klimmen, en bevinden we ons gewoon weer buiten op aarde. Ik zie ook heus wel dat de planten een beetje vreemd zijn…’ hij aarzelde even, want zijn blik viel op een enorme blauwe bloem ter grootte van een strandbal, ‘maar misschien zijn we wel in Afrika bovengekomen of zoiets. Moet je die krekels eens horen – die hebben ze toch in Afrika?’ Niemand zei iets en ze luisterden alle drie naar de regelmatige, klakkende geluidjes die overal vandaan leken te komen.


    ‘Cicaden,’ concludeerde dr. Burrows na een tijdje. ‘Het klinkt als cicaden, die je in tropische gebieden aantreft, zoals…’


    ‘Dat zei ik toch,’ viel Will hem in de rede. ‘We zijn gewoon weer terug op aarde.’


    ‘O ja?’ zei dr. Burrows. ‘Hoe verklaar je in dat geval dan de zwaartekracht? Toe maar – probeer het maar eens uit.’


    ‘Mij best,’ accepteerde Will de uitdaging. Hij sprong een paar keer op en neer, en bereikte met elke nieuwe sprong een onmogelijke hoogte. Hij staakte zijn gespring en keek onzeker.


    ‘Hij voelt minder sterk aan dan anders.’


    ‘Precies,’ zei dr. Burrows een beetje hooghartig. ‘Hij ís ook veel minder sterk. Dat komt doordat je voornamelijk door een centrifugaalkracht in dit ronddraaiende hemellichaam wordt gehouden die minder krachtig is dan de zwaartekracht waaraan we buiten op aarde gewend zijn.’ Dr. Burrows zweeg, want hij had een tsjilpend geluid gehoord en opeens vloog er een zwerm vuurrode vogels voorbij. Ze waren zo groot als duiven, maar veel verfijnder van bouw, met lange staartveren en, heel bijzonder, twee paar vleugels; verder hadden ze een gebogen snavel van bijna tien centimeter lang. Een van de vogels dook omlaag naar de blauwe strandbalbloem, bleef er als een kolibrie boven hangen en stak zijn snavel diep in de bloem om de honing op te zuigen.


    ‘Heb je ooit zoiets gezien?’ vroeg dr. Burrows aan zijn zoon.


    ‘Nee, dat kan ik niet zeggen,’ gaf Will onwillig toe.


    Ze draaiden zich om en wilden al aan de reis naar de bergen beginnen toen Bartleby opeens opsprong en de vuurrode vogel tussen zijn kaken ving.


    ‘Bartleby! Niet doen!’ schreeuwde Will, maar het was al te laat. Elliott nam hen mee naar een V-vormig dal dat ze tussen de heuvels had ontdekt, wat een prima beslissing bleek te zijn, want daar bevond zich een doorgang. Dit hield weliswaar in dat ze niet meer hoefden te klimmen, maar het ‘bos of woud’ waarover Will het had gehad, bleek een vreselijk dichtbegroeid oerwoud te zijn en na vele uren zwoegen door de warrige begroeiing hadden ze pas een heel korte afstand afgelegd. Toen ze er ten slotte aan de andere kant weer uit kwamen, stonden ze voor een gebied van ongeveer een vierkante kilometer groot vol struikgewassen. Het terrein werd aan alle kanten omzoomd door de jungle, die heel hoog boven hen uitstak en nog dichterbegroeid oogde dan het deel dat ze net achter zich hadden gelaten.


    ‘Ik vraag me af waarom dit stuk geen hoge gewassen heeft,’ merkte dr. Burrows peinzend op. Hij liet zich op één knie zakken en voelde tussen het gras, terwijl hij intussen iets in zichzelf prevelde over ‘baanbrekende plantenfamilies’.


    ‘Zeg,’ zei Will tegen zijn vader, want hij zag aan de overkant van de plek verschillende kuddes dieren grazen.


    Dr. Burrows kwam onmiddellijk overeind en tuurde ernaar door zijn verrekijker. ‘Buffels,’ zei hij. ‘Moet je daar trouwens eens kijken.’ Hij wees naar een van de hoeken van het laag begroeide terrein.


    ‘Zebra’s?’ vroeg Will, die nog net hun zwart-witte tekening kon ontwaren.


    ‘Ze lijken wel op zebra’s, maar de strepen houden na de voorpoten op… Will… volgens mij zijn het quagga’s!’ riep dr. Burrows opgetogen uit en hij giechelde hysterisch.


    ‘Welnee. De quagga’s zijn uitgestorven, pap,’ zei Will afwijzend. ‘De laatste is gestorven in een dierentuin in…’


    ‘Ik weet het, ik weet het – ergens rond 1880… een dierentuin in Amsterdam.’ Dr. Burrows liet zijn verrekijker zakken.


    ‘Hier zijn ze blijkbaar niet uitgestorven vanwege de jacht. Het is net alsof ze een tweede kans hebben gekregen!’


    ‘Je bedoelt dat wíj een tweede kans hebben gekregen,’ verbeterde Will hem.


    Dr. Burrows zweeg, want iets anders eiste zijn aandacht op en hij gaf de verrekijker aan zijn zoon. ‘Kijk eens boven de boomgrens – vertel me wat je daar ziet.’


    ‘Dat lijkt wel rook – een enorme rookwolk,’ antwoordde Will. ‘Ja, die heb ik ook gezien,’ zei dr. Burrows. ‘Een bosbrand, vermoed ik. De beplanting raakt waarschijnlijk zo oververhit dat er spontaan brand uitbreekt. Als je de grond hier goed bekijkt, dan lijkt het wel alsof er een dikke laag as onder de nieuwe beplanting ligt.’ Hij zweeg theatraal. ‘Maar ik bedoelde niet die rook. Kijk nog eens goed, Will.’


    Will stelde de verrekijker bij. Hij zei niets, maar liet de verrekijker zakken en keek zijn vader aan. ‘Piramiden… twee stuks.’


    ‘Inderdaad,’ zei dr. Burrows, ‘en ze…’


    ‘… zien er net zo uit als die van de Maya’s,’ vulde Will aan.


    ‘Met een platte bovenkant, net als die van hen.’


    ‘Inderdaad… de Maya’s,’ beaamde dr. Burrows. ‘Alleen heb ik er drie geteld. Ik stel voor dat we naar de dichtstbijzijnde lopen,’ ging hij verder.


    Tijdens hun tocht over het open terrein schonken de kuddes grazende dieren totaal geen aandacht aan hen, alsof ze helemaal niet bang waren voor mensen. Will voelde zich echter steeds minder op zijn gemak. Hij stak zijn arm uit om hem eens goed te bekijken.


    ‘Wat is er?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘Het is de zon – ik hou het niet veel langer uit. Het brandt als een gek,’ zei Will.


    Gelukkig waren ze het gebied met de lage begroeiing al bijna over en kon Will al snel wegduiken onder het dikke bladerdak van de bomen van de jungle.


    ‘Beter zo?’ vroeg dr. Burrows hem toen ze even bleven stilstaan om wat water te drinken.


    Ze liepen verder en baanden zich moeizaam een weg door het oerwoud, dat bijna ondoordringbaar was. Dr. Burrows vergeleek het met het regenwoud in het Amazonegebied, en vertelde Will en Elliott dat de bomen vele malen groter en dikker waren dan in welk Bovengronderse regenwoud dan ook. Ze kwamen verschillende stukken tegen die gemakkelijker begaanbaar waren, waardoor ze zich iets minder hoefden in te spannen. Het dak van bladeren was zo dicht dat het behoorlijk donker was op de bodem van de jungle en ook veel koeler. Hier was maar weinig wat hun tocht bemoeilijkte, op de ongelooflijk dikke boomstammen na en een paar kleinere struiken waarvan sommige exotisch fruit droegen. Nu ze niet langer in het felle zonlicht liep, was Elliott weer helemaal in haar element. Ze nam de leiding op zich en voerde het tempo op.


    Ook vingen ze zo nu en dan een vluchtige glimp op van wat op het eerste gezicht antilopen en gazellen leken te zijn. Elliott ontdekte een grote slang die opgerold om een tak hoog boven hen hing en hoewel hij zich niet verroerde, letten ze er goed op dat ze er niet onderdoor liepen. Op de grond, verborgen onder de afgevallen bladeren, zaten kleinere reptielen – felgekleurde hagedissen – en kikkerachtige amfibieën waarmee Bartleby zich opperbest vermaakte, omdat ze angstig wegkropen of wegsprongen wanneer hij hen nieuwsgierig besnuffelde.


    Dr. Burrows nam zoals gewoonlijk toonloos fluitend de gevarieerde fauna in zich op, maar zweeg plotseling en stiefelde gewichtig langs Elliott. Blijkbaar had hij besloten dat híj de leider was. Nadat hij hen echter bijna in een razendsnel stromende rivier had doen belanden die volledig verborgen lag onder een dikke laag begroeiing, sloot hij zich weer achter aan de groep aan en liet hij de leiding verder aan Elliott over. Vanaf dat punt letten ze allemaal goed op waar ze hun voeten neerzetten.


    Ze volgden het kompas van dr. Burrows en kwamen uiteindelijk aan bij de rand van de jungle, waar ze een kale plek betraden. Een meter of vijftig bij hen vandaan stond de eerste piramide.


    Will en dr. Burrows bleven als aan de grond genageld staan. Dr. Burrows bestudeerde het gebouw door zijn verrekijker en nam van boven naar beneden kijkend gretig elk detail van de verschillende lagen in zich op.


    ‘Allemachtig, moet je dat nu toch eens zien! Zie je dat beeldhouwwerk? Werkelijk schitterend!’ riep hij. ‘Will, kijk eens hoe groot dat ding is! De top steekt helemaal boven de boomkruinen uit!’


    ‘Wat zijn dat?’ zei Elliott, die met half dichtgeknepen ogen naar de lucht tuurde. Boven hen doemden enorme wolken op die de zon bijna volledig blokkeerden, zodat het leek alsof ze opeens door de schemering werden overvallen. Precies op hetzelfde moment verstomde de roep van de cicaden en vogels, en viel er een spookachtige stilte.


    ‘Maak je niet druk – het zijn maar wolken. Die hebben we Bovengronds ook,’ zei Will tegen haar. Er lichtte een verblindende lichtflits op. Meteen daarna begon het te stortregenen.


    ‘Een moessonregen,’ lachte dr. Burrows.


    Will strekte zijn armen uit en liet de regen over zich heen gutsen. ‘Ahh, precies wat ik nodig had!’ gilde hij boven het lawaai van de storm uit. Enkele tellen later kletterde het water echter zo krachtig omlaag dat het hen omverwierp. ‘Au! Dat doet pijn!’ riep Will en ze trokken zich pijlsnel terug in de jungle.


    ‘Dat was ietsje méér dan ik nodig had,’ jammerde hij.


    Ze staarden met hun drieën vanaf de grens van de jungle naar de vloedgolf, totdat ze opeens een bonkend geluid opvingen, alsof iets met loodzware stappen door de jungle banjerde. Het duurde niet lang voordat ze erachter kwamen wat het geluid veroorzaakte – op een meter of twintig achter hen viel een zware tak op de grond.


    ‘De bomen hebben het zwaar te verduren,’ merkte dr. Burrows op. Will en Elliott liepen ernaartoe om de afgevallen tak te bekijken. Will fronste zijn voorhoofd, bukte zich en trok er met beide handen iets vanaf.


    ‘Een appel… zo groot als een hoofd?’ zei hij en hij hield het kolossale stuk fruit omhoog, zodat zijn vader het kon zien.


    Het had beslist veel weg van een reusachtige appel met prachtige roze stukken op een verder smetteloos groene schil. Met Cals zakmes sneed Will een stuk af dat ongeveer zo groot was als een schijf watermeloen.


    ‘Laat eens zien,’ vroeg Elliott en Will overhandigde het aan haar. Eerst rook ze er alleen maar aan, maar toen nam ze er een hap uit. ‘Best lekker. Probeer maar,’ zei ze en ze gaf het stuk fruit terug aan Will, die er ook van proefde.


    ‘Best lekker? Heerlijk, zul je bedoelen!’ riep hij uit. Hij bood het stuk aan zijn vader aan.


    ‘Nee, we moeten niet meteen te hard van stapel lopen,’ zei dr. Burrows. ‘Als we allemaal hetzelfde eten en het valt niet goed, worden we misschien allemaal tegelijk uitgeschakeld. Dit is tenslotte niet de natuurlijke omgeving die we gewend zijn.’


    ‘Ik vind het anders hartstikke natuurlijk smaken,’ zei Will en hij beet er weer een flinke hap af.


    De regen trok weg. Ze verlieten de beschutting van de jungle en staarden verwonderd naar de waterdruppels die aan de rand van de bladeren hingen en als diamanten glinsterden in het felle zonlicht.


    ‘Wat is het hier toch prachtig. Helemaal niet verpest,’ merkte dr. Burrows enthousiast op. ‘Net een geheime Hof van Eden.’ ‘Dat was me nog eens een storm, zeg,’ zei Will en hij depte zijn gezicht droog. Hun voetstappen maakten tijdens het lopen zompige geluiden op het weelderige groene tapijt, maar de aarde droogde snel op in het brandende zonlicht.


    ‘Ja – hoosbuien als deze doven elke bosbrand onmiddellijk. Misschien werkt het hier wel zo,’ zei dr. Burrows nadenkend.


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Will.


    ‘Misschien treedt hier wel een eindeloze cyclus op van vuur en water, dood en nieuwe begroeiing, wat op zich best logisch zou zijn, aangezien er in deze wereld geen seizoenen voorkomen. De enige vorm van “nacht” die ze hier kennen is wanneer het wolkendek de zon tegenhoudt, zoals we net zelf met eigen ogen hebben gezien.’ Hij staarde zijn zoon aan. ‘Goed, Will, geloof je nu dat dit niet de buitenkant van de aarde is?’


    ‘Ik denk dat ik wel zal moeten,’ gaf Will toe.


    ‘Zo ken ik je weer,’ grinnikte dr. Burrows. Hij legde een hand op de schouder van zijn zoon en draaide zich om naar de piramide. ‘Zullen we dan nu maar eens gaan kijken wat we hier hebben?’ stelde hij voor. Met ingehouden adem naderden ze de voet van de piramide. ‘Het drietandige symbool!’ zei dr. Burrows opeens.


    ‘Ja, het staat zo te zien op elke laag,’ zei Will, die zijn blik over de verschillende verdiepingen liet glijden en het teken met de drie tanden in de uitstekende stenen gekerfd zag staan. Ze waren zo groot dat hij ze ook zonder verrekijker kon zien. Hij dacht aan de hanger met hetzelfde symbool erop dat oom Tam hem had gegeven en dat hij nu om zijn nek droeg. Hij vroeg zich af hoe Tam eraan was gekomen en of hij al die tijd op de hoogte was geweest van dit geheim in het hart van de aarde. Will vond het typisch iets voor hem.


    ‘Mijn verloren volk – dat ouder is dan de Egyptenaren en de Feniciërs – kan dus weleens verantwoordelijk zijn geweest voor de bouw van deze piramide,’ dacht dr. Burrows hardop. ‘Misschien ligt hier dan ook wel ergens de verloren stad Atlant…’ Hij brak zijn zin abrupt af, omdat Elliott als een vogel naar hen floot. Ze draaiden zich om naar de plek waar ze stond, bij een van de hoeken van de piramide.


    ‘Wat wil ze?’ vroeg dr. Burrows.


    ‘Geen idee,’ antwoordde Will. Hij haalde de stengun van zijn schouder, schudde het water eraf en spande de haan. Daarna gingen dr. Burrows en hij op onderzoek uit.


    Toen ze vlak bij Elliott waren, zagen ze dat er voor haar drie schedels op houten stokken stonden. Er zat geen vlees aan de schedels, die door de zon helemaal wit waren gebleekt.


    ‘Mensenschedels?’ vroeg Will.


    ‘Ja, maar ze staan hier al lang,’ merkte dr. Burrows op, alsof dat een geruststelling was.


    ‘Deze heeft een wond in de slaap,’ zei Elliott en ze wees naar de middelste van de drie.


    Dr. Burrows en Will liepen er langzaam omheen en bestudeerden het ongelijke gat aan de zijkant van de schedel aandachtig.


    ‘Dat kun je niet met zekerheid zeggen,’ wees dr. Burrows haar hoofdschuddend terecht. ‘Dat kan ook door een ongeluk zijn veroorzaakt – een val of iets dergelijks. Dit zou best eens een rituele begrafenis kunnen zijn geweest.’


    ‘Het is een kogelgat,’ zei Elliott op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Aan de andere kant zit het gat waar de kogel de schedel weer heeft verlaten.’


    Will wierp ongerust een blik over zijn schouder en zag de dichtbegroeide jungle achter hen nu in een heel ander licht.


    ‘Waarom zijn de schedels hier achtergelaten?’ vroeg hij.


    ‘Het is een teken… een waarschuwing,’ antwoordde Elliott.


    Will draaide zijn hoofd met een ruk naar haar om en ze keken elkaar even aan. Ze had precies hetzelfde gezegd toen ze in de claustrofobische omgeving van het Onderdiep op het gruwelijke tafereel waren gestuit van dode Coprolieten en rebellen die door de Styx waren afgeslacht en aan houten palen vastgenageld. Ze was gepikeerd geweest over de manier waarop Will na dat incident had gereageerd en vanaf toen was het nooit meer hetzelfde geweest tussen hen. Nu was alles echter anders, alsof hij de kans had gekregen om helemaal opnieuw te beginnen.


    Will scheurde zijn blik met een ruk los van Elliott en richtte het woord tot zijn vader. ‘Wie deze mensen ook heeft gedood, we weten nu in elk geval dat we niet de enigen hier zijn, pap,’ zei hij rustig. ‘Er zijn hierbeneden nog anderen en we weten niet wie het zijn – de bemanning van de duikboot, piraten van het galjoen of misschien nog wel iets veel en veel ergers.’


    Dr. Burrows trok zijn wenkbrauwen op.


    ‘Misschien is deze plek toch erger verpest dan we dachten,’ zei Will tegen hem.
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    ‘Will zei dat dit ding liters benzine verbruikte om hen terug naar huis te brengen,’ schreeuwde Chester. Hij zette de buitenboordmotor uit en de rust keerde terug in de haven.


    ‘Maak je geen zorgen, lieve jongen, ik haal nog wel een paar vaten voor je,’ bood Martha aan. Ze stond op de kade en keek met een vertederde blik neer op Chester, die in de sloep was blijven zitten.


    Hij staarde de mollige vrouw na, die nu naar de benzinevaten schommelde. ‘Lieve jongen?’ mompelde hij hoofdschuddend in zichzelf. Ze werd steeds enger. Zonder Will richtte ze blijkbaar al haar genegenheid op hem en daar moest hij helemaal niets van hebben. Ze gaapte hem de hele tijd met die dwepende blik van haar aan, waardoor hij zich steeds ongemakkelijker begon te voelen.


    Het ergste moment had zich voorgedaan tijdens hun trektocht door de kloof, waarbij ze de signalen van de radiobakens hadden gevolgd om bij de ondergrondse haven te komen. Daar hadden ze een pauze ingelast om uit te rusten. Martha had aangeboden de wacht te houden, zodat Chester een paar uur kon slapen. Hij was plotseling wakker geworden omdat hij had gevoeld dat iemand zijn haar zat te strelen. Hij had zijn ogen iets geopend en gezien dat Martha opeens haar hand terugtrok. Omdat hij het voorval zo gênant en eerlijk gezegd ook erg verontrustend had gevonden, had hij haar er niets van durven zeggen. Wanneer hij eraan terugdacht, kreeg hij nog de kriebels.


    Hij had de tocht naar de atoomschuilkelder nooit in zijn eentje durven maken en twijfelde er ook geen seconde aan dat hij iemand nodig had om het volgende deel van de reis over de rivier te kunnen afleggen, maar zou zelf in nog geen duizend jaar Martha als enige reisgenoot hebben uitgekozen, zeker niet met haar huidige gedrag.


    Hij stond langzaam op in de deinende sloep om over de pier uit te kijken. Hij zag Martha over de kade weglopen. Zodra ze in een van de gebouwen was verdwenen, kwam hij in actie. ‘Kom op,’ spoorde hij zichzelf aan. Hij sprong uit de boot en rende de andere kant op naar de atoomschuilkelder. Daar liep hij direct naar het hok van de radio-officier. Hij trok de deur achter zich dicht.


    ‘De zwarte telefoon… de zwarte telefoon… de zwarte telefoon, zei Will,’ ratelde Chester licht hysterisch. Hij griste de hoorn van de haak en luisterde. ‘Geen zoemtoon… maar dat Will zei al,’ hield Chester zichzelf voor. Hij draaide gejaagd het nummer dat Elliott voortdurend had herhaald toen ze koorts had. In zijn haast stak hij zijn vinger in het verkeerde gat en draaide hij een fout cijfer. Hij merkte dat hij in paniek begon te raken, maar opeens viel zijn oog op een kleine poster aan de muur. Met eenvoudige, duidelijke letters stond daarop in zwart-op-wit geschreven: RUSTIG BLIJVEN EN GEWOON DOORGAAN. Een of andere grapjas had met een blauwe balpen de ‘R’ in het laatste woord in een ‘D’ veranderd, maar de oorspronkelijke boodschap was Chester niet ontgaan. Hij haalde diep adem en draaide het nummer opnieuw.


    ‘Doe het, alsjeblieft, doe het, alsjeblieft…’


    Hij wachtte heel even voor het geval de verbinding nog tot stand moest komen. Toen hij in de hoorn wat hoorde kraken, begon hij te praten en de woorden buitelden over elkaar heen zijn mond uit. ‘Drake, met Chester. Ik ga binnenkort beginnen aan de reis naar boven via de rivier en ik… ehm… je móét er zijn wanneer ik bovenkom,’ smeekte hij ongerust. ‘Het móét,’ herhaalde hij nogmaals en toen zweeg hij even, omdat hij dacht dat hij buiten in de gang iets hoorde. Hij zette zijn dwingende smeekbede zachtjes voort: ‘Ik reken erop dat je er bent, Drake. Ik kan dit niet alleen…’


    Nu wist hij zeker dat er iemand in de gang rondscharrelde. Chester legde de hoorn op de haak en liet zich op een van de stoelen vallen. Hij legde zijn voeten op de werkbank en boog zijn hoofd voorover alsof hij was ingedut.


    Achter hem ging de deur langzaam op met knarsende scharnieren open. ‘Mijn lieve jongen, ben je hie… aha, dáár zit je,’ zei Martha een beetje verrast.


    Chester strekte zijn armen en gaapte geforceerd. ‘Ben zeker ingedommeld,’ jokte hij.


    Martha liet haar blik ongeïnteresseerd over het gereedschap op de werkbank glijden. ‘Ik heb de brandstof aangevuld en vroeg me af of je nu misschien iets wilde eten,’ zei ze, terwijl ze door haar wijde rok aan haar achterste krabde.


    ‘Ehm… nee… dat is niet nodig, Martha,’ antwoordde Chester.


    ‘Ik was van plan straks de voorraad te controleren. Heus, ga jij je gang maar en eet alvast wat. Maak je over mij maar geen zorgen.’


    ‘Ik vind alles best, liefje,’ zei ze zonder haar teleurstelling te verbergen en ze schuifelde weg.


    Chester bleef in het hok zitten en vroeg zich voor de zoveelste keer af of er echt geen manier was om de rest van de tocht in zijn eentje af te leggen. De gedachte dat hij zonder Martha in de sloep de haven zou verlaten was bijzonder verleidelijk, maar afgaand op wat Will hem had verteld moest je echt met zijn tweeën zijn en om de beurt de buitenboordmotor bemannen. Chester vloekte in stilte – nee, hij wist echt niet hoe hij het in zijn eentje moest klaren.


    Hij wist ook niet wat er zou gebeuren zodra hij daadwerkelijk Bovengronds kwam. Ondanks het altijd aanwezige risico van de Styx had hij zich vast voorgenomen om zijn ouders op te zoeken. Hij moest hun laten weten dat hij nog leefde. Hoe zou dat uitpakken met Martha in zijn kielzog? Het was op een of andere manier net of hij een derde ouder had opgepikt, een aanbiddende en nogal maffe ouder. Opeens kwam er een afschu welijke gedachte bij hem op. Hij zag voor zich hoe Martha, verteerd door jaloezie en schuimbekkend, op het punt stond zijn vader en moeder met de kruisboog te beschieten.


    ‘Lieve help, nee.’ Hij wreef hard over zijn voorhoofd. ‘Will, waar je ook zit, je hebt heel wat uit te leggen,’ zei Chester hard op. Hij proestte het opeens uit. ‘Will, Will, Will,’ zei hij lachend en hij schudde zijn hoofd.
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    Will was het met zijn vader eens – ze waren in een soort Hof van Eden beland. Hoewel de vondst van de gespietste schedels een wanklank had gevormd in deze verder volmaakte idylle, hadden ze de herinnering eraan achter zich gelaten en zich ondergedompeld in hun nieuwe leventje. Het belangrijkste van alles was nog wel dat dit ongecompliceerde bestaan hun allemaal de gelegenheid bood de broodnodige rust te pakken en bij te komen.


    Tijdens een van hun eerste verkenningstochten door de jungle waren Will en zijn vader op de restanten van een stad gestuit. Hoewel het terrein allang weer was opgeëist door de enorme bomen wekten de talloze ruïnes de indruk dat de stad een flinke omvang had gehad en minstens een paar vierkante kilometer groot was geweest. Dr. Burrows was ervan overtuigd dat hij de locatie had gevonden waar zijn rondtrekkende volk – dat hij de Vroegertijders had gedoopt – zich had gevestigd en een uitgestrekte wereldstad had gebouwd. De friezen en lettertekens op de piramiden toonden aan dat ze vele eeuwen verder waren in hun ontwikkeling dan Bovengronderse culturen, als dr. Burrows’ inschatting van de leeftijd van de ruïnes tenminste klopte. Hun prestaties op het gebied van filosofie, wiskunde, geneeskunde en vele andere disciplines waren werkelijk verbijsterend.


    Dr. Burrows’ theorie hield in dat de Vroegertijders aan de basis stonden van de legende van Atlantis. Hij was ervan overtuigd dat Plato in de vierde eeuw voor Christus op een of andere manier had gehoord over deze verborgen beschaving en erover had geschreven in zijn dialogen, maar nooit had kunnen achterhalen waar dit volk zich precies had opgehouden. Al het giswerk in de eeuwen die daarop volgden – dat de stad op een eiland in de Atlantische Oceaan of de Middellandse Zee had gestaan dat door de golven was verzwolgen – zat er faliekant naast. Dr. Burrows was ervan overtuigd dat Atlantis al die tijd hier in het middelpunt van de aarde verstopt had gelegen. Will hield zich niet zo met dergelijke zaken bezig en vond het gewoon heerlijk om dag in, dag uit met zijn vader samen te werken en hun bevindingen te noteren. Het was alsof Wills droom eindelijk werkelijkheid was geworden.


    Elliott had geleerd met de zon te leven en was binnen de kortste keren hartstikke bruingebrand – iets wat Will toeschreef aan haar Styxachtergrond, aangezien de Rebeccatweeling zich al net zo gemakkelijk had aangepast aan de Bovengronderse leefomstandigheden.


    Ze had in de buurt van de piramide tussen de takken van een van de kolossale bomen een boomhut gebouwd die groot genoeg was voor hen drieën. Gewapend met pijl en boog trok ze er samen met Bartleby op uit om te jagen. Nadat de kat eenmaal had geleerd niet alleen kleine knaagdieren en reptielen op te speuren, had hij zijn waarde bij het vinden van prooien ruimschoots bewezen. Het meisje en de kat bleven vaak dagenlang weg uit het kamp, en trokken diep het oerwoud in om gazelles en antilopen te verschalken. Deze leverden hun een enorme voorraad vlees en huiden op, die ze door de ervaring die ze had opgedaan in het Onderdiep moeiteloos kon prepareren. Ook had ze ontdekt dat er verschillende brede rivieren door de jungle slingerden en Will ging soms met haar mee om haar te helpen er netten over te spannen waarmee ze diverse soorten vissen van flink formaat wist te vangen.


    Tijdens een van deze tochtjes gebeurde er iets totaal onverwachts.


    Will en Elliott waren op pad gegaan om in een van de grootste rivieren te gaan vissen en hadden Bartleby meegenomen, omdat dr. Burrows botweg weigerde op hem te passen; hij beweerde dat hij het veel te druk had met zijn werk en dat het gelijkstond aan babysitten. De rivier lag op een dag lopen van het kamp, maar Will had de gelegenheid om wat tijd met Elliott door te brengen in een andere omgeving met beide handen aangegrepen.


    Tijdens de voettocht over het dikke kleed van afgevallen bladeren op de bodem van de jungle maakten hun voeten amper geluid en Elliott zei weinig onder het lopen. Het leek wel of ze dacht dat ze nog in het Onderdiep was, waar ze stil en waakzaam had moeten zijn om te overleven. Will begreep deze voortdurende behoefte aan waakzaamheid niet echt, maar slenterde tevreden om zich heen kijkend of in diep gepeins verzonken achter haar aan.


    Nadat ze een paar uur hadden gelopen, stak Elliott een gebalde vuist omhoog – het teken dat ze meteen moesten blijven staan. Will had dit niet direct in de gaten en liep nog een paar stappen door totdat Elliott siste om zijn aandacht te trekken. Hij keek haar fronsend aan.


    ‘Wat is er?’


    Ze haalde haar geweer van haar schouder en gebaarde naar Bartleby.


    Will keek naar de kat, die zich tot vlak boven de grond had laten zakken en zijn spichtige staart recht naar achteren had gestoken. Het leek wel alsof de kat iets had geroken en daar nu naar wees, precies zoals hij in de Kolonie had geleerd.


    Will knikte. ‘Waarschijnlijk gewoon een dier dat hij niet kent. Een lollifant of een woezel,’ grinnikte hij.


    Elliott was echter bloedserieus. ‘Ik wil niet dat hij er opeens vandoor gaat – ik zal hem aan de riem doen,’ fluisterde ze tegen Will. Ze zette haar rugzak op de grond, haalde er een stuk touw uit, bond dit om Bartleby’s nek en legde er een dikke knoop in. ‘Hou je stengun gereed,’ droeg ze hem op.


    Will tuurde voor zich uit naar de bodem van de jungle. Het gebladerte boven hen was zo dik dat het maar een enkel dun straaltje zonlicht doorliet. Tussen de gigantische boomstammen reikten de laserstraalachtig felle lichtbundels zover als het oog kon zien; soms blies de wind zo hard dat de takken boven hen tegen elkaar klapten en dan dansten de stralen zacht of doofden ze uit. Alles zag er volkomen ongevaarlijk en onschuldig uit. Toch had Elliott eerder al eens een glimp opgevangen van een of ander groot, katachtig roofdier, iets waarover dr. Burrows vreselijk opgetogen was geweest omdat hij aan de hand van de beschrijving die het meisje hem had gegeven meende dat het weleens een sabeltandtijger kon zijn. Will had ook wel in de gaten dat hij misschien net iets te zelfvoldaan begon te worden in deze wereld waarin werkelijk alles mogelijk was. Met een onwillekeurige zucht liet hij dus de stengun van zijn schouder glijden om te controleren of de patroonhouder vol was en om de haan te spannen.


    ‘Hierheen,’ fluisterde Elliott, die zich door Bartleby liet meetrekken.


    ‘Zeg, wacht eens even,’ sputterde Will tegen. ‘Wil je soms beweren dat je het spoor wilt volgen? We kunnen dit toch ook gewoon negeren en doorlopen naar de rivier?’


    Elliott wist van geen wijken. ‘Nee, we moeten met eigen ogen zien wat het is. We moeten alles te weten komen wat er over deze plek te weten valt, zodat we niet voor onaangename verrassingen komen te staan.’


    ‘Goed, hoor, je zegt het maar,’ antwoordde Will. Hij tuitte ontevreden zijn lippen. Het gewicht van het geladen vuurwapen in zijn handen hoorde wat hem betreft al bij een andere tijd, een tijd die gelukkig achter hem lag. En niets op aarde – of ín de aarde, dacht hij wrang bij zichzelf – kon hem ertoe zetten terug te keren naar die door angst beheerste tijd.


    Bartleby snuffelde verwoed aan de bladeren en zo te zien vermeed het spoor de verticale lichtstralen waarin vliegen en insecten loom rondzwermden. Al snel vingen ze een kakofonie van vogelgezang op en ook het getsjirp van de cicaden klonk steeds harder.


    ‘Ken je dit gedeelte?’ vroeg Will aan Elliott.


    Ze schrok op, omdat hij geen moeite had gedaan om zachtjes te praten en ze schudde ontstemd haar hoofd. Hij had geen flauw idee of ze hiermee wilde aangeven dat ze hier nog nooit eerder was geweest of dat het betekende dat ze zich eraan ergerde dat hij niet stil was, hoewel hij vermoedde dat het dat laatste was.


    Best hoor, als jij dan echt per se soldaatje wilt spelen… dacht Will bij zichzelf. Dan sluipen we toch lekker verder. Hij dook in elkaar en zette net als Elliott heel voorzichtig zijn voeten op de droge bladeren op de grond neer.


    Binnen de kortste keren zagen ze op de grond voor hen grote vlekken zonlicht, wat ongetwijfeld inhield dat ze het eind van de dichte bosbegroeiing naderden. Dit werd bevestigd toen ze het lichtere gedeelte betraden. De bomen die hier stonden waren acacia’s, vol grote doorns en met opgezwollen zaden aan de takken. Deze bomen waren veel kleiner dan de reusachtige bomen in het oerwoud en hun bladerdak was veel minder goed ontwikkeld – het voelde er niet eens zo heel anders aan dan in de bossen Bovengronds.


    Will tuurde omhoog naar de verblindend witte lucht en toen hij zijn hoofd weer liet zakken, viel zijn blik op een ontzettend steile rotswand voor hen.


    ‘Die gaan we toch zeker niet beklimmen, hè?’ mopperde hij. Ze bleven allebei staan om de steile wand, die van witte steen was en een meter of veertig hoog, te bekijken. Helemaal boven op het klif zette de jungle zo te zien zijn weelderige begroeiing voort.


    Elliott bestudeerde het klif vanuit de beschutting van de bomen. ‘Zo te zien gaat die rotswand nog wel even door,’ merkte ze op. Ze liet haar blik van links naar rechts glijden.


    Will begreep meteen dat ze zich op een soort breuklijn bevonden waar een breuk in de aardkorst had gezeten. Hij was nog steeds niet gewend aan het idee dat de aarde twee korsten had – de buitenste waarop hij het grootste deel van zijn leven had doorgebracht en de binnenste, als het witte vruchtvlees in een kokosnoot. Zijn vader en hij konden urenlang praten over wat ze nog meer zouden kunnen aantreffen in deze nieuwe wereld, zoals reusachtige bergketens of eindeloze zeeën en oceanen zonder ook maar één schip. Het klif kon best zijn ontstaan als gevolg van een breuklijn, was zijn conclusie, en het land waarop Elliott en hij stonden was daardoor gedaald, of anders was het land aan de andere kant van het klif juist gerezen, of misschien wel allebei. Hij werd met een schok uit zijn gepeins gewekt doordat Elliott hem fluisterend riep.


    Ze zat gehurkt naar een modderig stuk pad vol rottende bladeren te turen. Haar gezicht stond bezorgd. Will kon met de beste wil van de wereld niet bedenken waarom ze zo opgefokt was.


    Ze volgde een indruk met haar wijsvinger, verplaatste zich als een krab over de grond en legde haar wang bijna op de modder om het stuk aangrenzende grond te onderzoeken. Bartleby trok aan zijn touw, maar ze schonk geen aandacht aan hem en kroop met haar blik nog altijd op de grond gericht een paar meter naar voren. Opeens keek ze op naar Will. Ze stak drie vingers omhoog en wees toen voor zich uit.


    Dat was ook een signaal dat Drake en zij in het Onderdiep hadden gebruikt.


    Will wist maar al te goed wat het betekende.


    Hij voelde een stoot adrenaline door zijn lichaam gieren en zijn hart bonkte keihard in zijn borst. Omdat hij niet reageerde en roerloos bleef staan, sprong Elliott overeind en kwam naar hem toe.


    ‘Mensen. Drie paar afdrukken – één volwassene, twee kleinere,’ bevestigde ze.


    Hij schudde zijn hoofd, want hij wilde dit allemaal niet horen, wilde niet begrijpen wat ze zei. Hij staarde haar met grote ogen aan en kneep met zijn handen in de stengun.


    ‘Mensen?’ zei hij verdwaasd. ‘Of Stýx? Bedoel je soms dat het de tweeling en de Ruimer zijn?’


    Elliott keerde zich om naar de plek waar de voetsporen zich verwijderden. ‘Eén paar kan qua afmeting heel goed van een man zijn en de afdrukken zijn van iemand met een lichte tred – bijvoorbeeld iemand met een militaire achtergrond.’


    ‘Op de bal van de voet,’ mompelde Will, die zich herinnerde hoe Elliott hem op de Grote Vlakte had geleerd te lopen.


    ‘Inderdaad,’ zei ze. ‘De andere afdrukken zijn veel kleiner, maar wel even groot,’ ging ze verder.


    ‘O, mijn God,’ zei Will tegen haar. ‘Wat moeten we nu doen?’ ‘Wat Drake ons heeft gevraagd te doen. We moeten ervoor zorgen dat de Rebeccatweeling en de Ruimer onschadelijk worden gemaakt, en dat het risico dat Dominatie toeslaat tot nul wordt gereduceerd,’ antwoordde ze zakelijk.


    ‘Onschadelijk maken… tot nul reduceren,’ mompelde Will zacht. Dat klonk allemaal heel mooi zolang je je alleen op de woorden concentreerde – keurige, afstandelijke woorden die je in een boek of een krant las. Dit was anders, dit was écht, en om Drakes opdracht uit te voeren, moesten Elliott en hij dingen doen die helemaal niet keurig waren. Will zou dingen moeten doen waarvan hij niet eens zeker wist of hij ze nog wel kon. Dingen waardoor hij misschien voorgoed zou veranderen. Natuurlijk had Elliott gelijk. Het was hun verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen – op welke manier dan ook – dat het virus niet Bovengronds kwam. Elliott was meteen bereid de klus uit te voeren, daar was ze heel uitgesproken in, alsof ze totaal geen bedenkingen had, terwijl zíjn hoofd tolde van de twijfels.


    Na een blik in de richting die ze zouden op gaan, gaf hij met een schuldig gevoel bij zichzelf toe dat hij ergens hoopte dat de drie Styx allang waren verdwenen en dat Elliott hen niet zou kunnen opsporen. Terwijl hij daarover nadacht, besefte hij echter dat dat niet zo zou zijn – de sporen moesten relatief vers zijn anders hadden de regelmatig terugkerende moesson regens ze wel weggespoeld.


    Elliott bond Bartleby met het touw aan een boom vast, haalde het opgerolde visnet uit haar rugzak en verstopte het onder een paar takken. Ze controleerde de spullen in haar rugzak en hees hem weer om haar schouders. Will wist dat ze zich voorbereidde op de strijd. ‘Blijf achter me en hou vier passen afstand,’ zei ze tegen Will. Ze bekeek de indrukken aandachtig en sloop langzaam naar voren.


    Will nam met toenemende angst hun omgeving in zich op. De bomen en het gebladerte voelden niet langer goedaardig aan – achter elke struik zat een Ruimer verscholen, achter elke boomstam stond een van de kwaadaardige meisjes die zouden proberen hem te vermoorden zodra ze daar de kans voor kregen. Er dreunden verschillende gedachten door Wills hoofd, die om het hardst krijsten: Ik hou dit niet meer vol. Ik ben hier niet klaar voor. Niet nu. Hij had het gevoel alsof zijn hoofd elk moment kon opensplijten.


    Ze kwamen aan bij de voet van het klif en keken omhoog. Er groeide bijna niets op – een enkel jong boompje of struikje had in de spleten houvast gevonden en langs de bovenrand bungelden lange slierten boomwortels en gedroogde planten omlaag als lichtgroene franje.


    Ze nam hem mee naar een overhangend gedeelte in het klif. ‘Ze hebben hier een tijdje gezeten, misschien om te schuilen tegen de zon,’ fluisterde Elliott in Wills oor, terwijl ze naar de grond tuurde. Will en Elliott kropen verder langs de voet van het klif en moesten zo nu en dan over rotsblokken klimmen die van de rotswand waren getuimeld. Soms ontdekten ze smalle spleten die diep in het klif doordrongen, maar die waren niet meer dan heel nauwe gangetjes die helemaal waren begroeid met dicht kreupelhout. Elliott nam niet eens de moeite ze te onderzoeken, omdat ze zag dat de sporen verder liepen.


    Na een tijdje bereikten ze een nieuwe opening in het klif. Deze was breder dan de andere, een gang van ongeveer twintig meter breed met steil omhooglopende, witte zijwanden. Zelfs Will kon zien dat er iemand doorheen was gelopen, want door de lage begroeiing was een pad gebaand en er waren voetafdrukken zichtbaar.


    ‘Blijf dicht bij me,’ zei Elliott tegen Will voordat ze de opening in trokken. Hij was niet van plan iets anders te doen.


    De voetstappen verdwenen in de spleet en Elliott las de tekens die ze op de bodem zag in geknapte grassprietjes en een paar platgetrapte struikjes.


    Ze volgden een flauwe bocht en opeens gebaarde Elliott dat Will zich moest bukken. Ze lieten zich op hun buik zakken. Ze raakte haar oorlel aan – een teken dat Will moest luisteren. In het begin was hij er niet helemaal zeker van, maar hij meende een stem te horen.


    Een meisjesstem.


    Elliott kroop heel langzaam vooruit en was ontzettend voorzichtig. Eén knappend twijgje kon hun aanwezigheid verraden. Ze hield stil, bleef een paar tellen roerloos liggen en draaide haar hoofd om naar Will. Ze wees naar haar oog en klopte vervolgens op de grond naast haar. Zodra Will naast haar lag, zocht hij met zijn ogen wat ze had gezien.


    De smalle kloof verbreedde zich tot een flinke, min of meer ronde ruimte van een meter of veertig doorsnee. De wanden waren net zo steil en hoog als de rest van het klif. Voor zover Will kon zien, had de plek wel wat weg van een soort kleine inham in een kustgebergte, en de spleet waar Elliott en hij doorheen waren gekomen vormde zo te zien de enige in- en uitgang. Tegen de rotswanden hing een enorme massa dorre vegetatie en ook de begroeiing in de ronde ruimte zelf zag er uitgedroogd en bruin uit. Will vermoedde dat dit kwam doordat de ruimte met de witte muren als een soort zonneval fungeerde. Het voelde er in elk geval veel warmer aan dan in het acaciabos.


    Opeens zag Will iets wat er totaal niet thuishoorde. Bijna in het midden van de cirkelvormige inham stond een gebouwtje – een hut met een plat dak – met donkere roodbruine muren waarin een aantal gaten zaten alsof ze op bepaalde plekken waren doorgeroest.


    Golfplaten, dacht Will bij zichzelf. Wat doen die in vredesnaam hier?


    Boven het geluid van de cicaden uit hoorde hij plotseling heel duidelijk de stem van een van de Rebecca’s. Het klonk nasaal – ze zei iets in de Styxtaal.


    Wills hart klopte al een hele tijd als een razende, maar bonkte nu zo gejaagd dat zijn polsslag als een serie saluutschoten in zijn oren roffelde die voortdurend werd herhaald.


    Hij draaide zijn hoofd om in de hoop iets meer te kunnen zien door de begroeiing en ontdekte toen waar haar stem vandaan kwam. Hij zag het profiel van de ene Rebecca, die vlak bij de hut op een lichte verhoging zat, misschien een rots of zo.


    Terwijl hij lag te kijken, begon ze met haar been heen en weer te schommelen, en plotseling hoorde hij een zachte plons. Er klonk een tweede, luidere plons en nu verscheen ook de andere tweelingzus in beeld, vlak voor de eerste Rebecca. Haar kletsnatte lange, zwarte haar hing los rond haar gezicht. Ze streek het met een hand naar achteren en waterdruppels vlogen glinsterend in het felle zonlicht in het rond. Waren ze misschien aan het zwemmen of zich aan het wassen in een of ander meer? Will vond het heel onwerkelijk dat ze er zo ontspannen uitzagen – maar ja, ze hadden natuurlijk geen flauw idee dat hij ook tot deze binnenwereld was doorgedrongen. Ze hadden hun waakzaamheid laten varen, omdat ze dachten dat hier geen bedreigingen waren. Waar hing de Ruimer eigenlijkuit?


    Hij sloeg hen een tijdje gade en de tweede Rebecca verdween weer uit het zicht, terug in het water, vermoedde hij. Hoewel hij haar niet langer kon zien, kletsten de meisjes gewoon verder. Hij ving een paar vage woorden op. Ze waren in het Engels. Terwijl de stralende zon boven zijn hoofd het tafereel overspoelde en er af en toe een vogel kwinkeleerde, werd hij in gedachten teruggevoerd naar voorbije zomers thuis in Highfield. Zijn slaapkamer had uitgekeken op de kleine achtertuin, waar Rebecca vaak op een uitgespreide handdoek had liggen zonnebaden. Zelf moest hij vanwege zijn gebrek aan pigment binnen blijven en de zon zoveel mogelijk vermijden. Op die dagen lag hij meestal op zijn bed te lezen, als hij tenminste niet ergens aan het graven was, en dan zweefde haar stem, die meezong met de radio, door zijn raam naar binnen.


    Met een por van haar elleboog haalde Elliott Will terug naar het hier en nu. Ze wees hem iets aan. Ze waren moeilijk te zien, omdat de camouflagestof vrijwel niet opviel tegen de achtergrond van de verroeste golfplaten, maar daar hingen ze… twee gevechtstunieken van de Ruimers… op de hoek van de hut.


    De jassen van de Rebeccatweeling.


    Will kon zijn ogen niet geloven.


    Hij keek Elliott aan. Hij wist dat zij hetzelfde dacht als hij – hij durfde te wedden dat de meisjes de flesjes ergens veilig hadden opgeborgen voordat ze een duik namen in de waterplas of wat het ook was. Wat was daar nu beter voor geschikt dan hun jassen? Hij temperde zijn vreugde… misschien hadden ze de flesjes wel aan de Ruimer gegeven. Waar zit die verrekte Ruimer toch? vroeg hij zichzelf nogmaals af.


    Elliott gebaarde dat ze zich moesten terugtrekken en Will was ontzettend blij dat hij niet langer in de buurt van de Styxmeisjes of de tot dusver onzichtbare Ruimer hoefde te blijven. Met het gevoel alsof hij zijn hoofd zojuist in de bek van een bijzonder humeurige, hongerige leeuw had gelegd en het er toch levend van af had gebracht, kroop hij voorzichtig achteruit.


    Zodra Elliott en hij de bocht in de spleet achter zich hadden gelaten en ver genoeg van de holte vandaan waren, liet Elliott razendsnel haar rugzak op de grond zakken en begon er verwoed in te graaien. Ze viste er twee grote explosieven uit waaraan een timer was bevestigd – die kwamen uit de voorraad die Will op verzoek van Drake voor haar had meegebracht.


    Ze kwam dicht bij Will staan en fluisterde in zijn oor: ‘Ik ga deze hier ergens aanbrengen. Loop jij terug naar het begin van de spleet en hou daar de wacht. Als een van deze explosieven afgaat of als je schoten hoort, moet je maken dat je hier wegkomt – en snel ook. Bartleby kent de weg terug naar het kamp.’


    Will knikte en kroop door de spleet weg. Bij de voet van het klif zocht hij een beschut plekje achter een boom om de ingang in de gaten te houden totdat Elliott terugkwam.


    Tijdens het wachten werd hij echter steeds rustelozer. Elliotts woorden echoden door zijn hoofd. Het was duidelijk dat zij alles op zich nam, zodat Will geen gevaar liep. Het had zelfs een beetje geklonken alsof ze bereid was zichzelf op te offeren om de Styx uit de weg te ruimen. Hoe langer hij erover nadacht, hoe zekerder hij wist dat hij haar dat niet kon laten doen. Het was ook zíjn gevecht en hij hoorde er een aandeel in te hebben.


    Hij was enorm opgelucht toen ze bij de opening van de spleet opdook. Hij had zich al zitten afvragen of hij haar ooit nog terug zou zien – levend.


    Ze hield haar mond bij zijn oor. ‘Ik heb twee explosieven met een lont van twintig minuten zo hoog op de wand aangebracht dat ik ze met een geweerschot kan laten afgaan als dat nodig is. Ik ga nu kijken of ik het klif kan beklimmen om beter te zien wat er gaande is.’


    ‘Zal ik dat anders…?’ begon hij.


    ‘Nee, het is beter dat ik ga. Ik weet hoe ik dit moet gebruiken,’ viel ze hem in de rede en ze klopte op het Ruimergeweer met de vizierkijker. ‘Jij moet dit gebied in de gaten houden.’


    ‘Wat doe ik als ze naar buiten komen?’ vroeg hij snel.


    ‘Dan begin je te schieten met je stengun. Je moet hen hoe dan ook in die spleet zien te houden. Zorg dat ze niet kunnen ontsnappen,’ zei ze met een blik op de opening in het klif. ‘Ik ga kijken of ik hen een voor een kan uitschakelen, te beginnen met de Ruimer. Als hij eenmaal uit de weg is geruimd, moet de tweeling gemakkelijk te pakken zijn.’


    Will knikte grimmig en Elliott vertrok naar het klif om een plek te zoeken waar ze naar boven kon klimmen. Will zocht een betere uitkijkplek achter de stam van een acacia en ging liggen. Hij verstevigde zijn greep op de stengun en zijn palmen lieten zweetvlekken achter op het blauwe staal van het wapen. ‘Ik moet hen in die spleet zien te houden,’ herhaalde hij en hij tuurde zo ingespannen naar de opening dat deze iets onwerkelijks kreeg, alsof alles getekend was.


    Hij probeerde zijn spieren te ontspannen door zijn schouders heen en weer te bewegen, maar dat hielp niet. Hij kon niet voorkomen dat hij bij de minste of geringste beweging opsprong en loste zelfs bijna een schot toen er een blaadje van een tak viel. Hij voelde de warmte van de zon door het shirt op zijn rug. Opeens drong het tot hem door dat dit een cruciaal moment in zijn leven was, zo’n moment waarop hij zich niet zou laten kennen en zichzelf kon bewijzen. Als hij dat niet deed en alles gruwelijk verkeerd afliep, dan moest hij die last de rest van zijn leven meetorsen. Hij had het gevoel dat er in zijn korte leven al te veel dingen waren gebeurd waarvan hij spijt had. Hij was niet van plan hier doelloos te blijven zitten, terwijl er om hem heen van alles gebeurde, als een passagier in een auto. Hij moest iets doen. Hij gíng iets doen.


    ‘Vooruit,’ spoorde hij zichzelf aan. Hij verliet zijn uitkijkplek en liep naar de opening zonder precies te weten wat hij ging doen, maar wel met een vaag plan in zijn hoofd. Twintig minuten, hield hij zichzelf voor toen hij Elliotts explosieven ontdekte die aan de bovenste takken van de bomen aan weerszijden van de spleet waren bevestigd. Dat was slim – wanneer ze allebei afgingen, zou de gang instorten en zaten de Styx gevangen in de ronde holte – tenzij ze op een of andere manier de steile wanden konden beklimmen.


    Hij kroop heel langzaam verder en bereikte ten slotte de plek waar Elliott en hij al eerder waren geweest. Hij zag de tweeling naast elkaar zitten. Hij voelde zich ontzettend kwetsbaar en er lag een loodzware steen op zijn maag, want hij besefte dat hij er nog lang niet was.


    Wat zal ik doen? vroeg Will zich af. Hij nam aan dat Elliott de top van het klif nog niet had bereikt en het zou nog minstens vijftien minuten duren voordat de explosieven ontploften.


    Opeens wist hij het.


    Hij slikte moeizaam iets weg en kroop naar rechts. Stukje voor stukje schoof hij vooruit in een baan die hem bij de achterkant van de hut zou brengen. Hij ging ervan uit dat hij die moest kunnen bereiken zonder dat de Rebeccatweeling hem zou zien, omdat zij aan de andere kant van de hut zaten; bovendien waren ze afgeleid, omdat ze met elkaar zaten te kletsen.


    Hij veegde alle dorre blaadjes en twijgjes weg voordat hij verder kroop en hield om de paar meter stil om voor zich te kijken. Hij wierp een blik op de twee jassen en zag in gedachten dat hij ze bereikte – dat was zijn doel, zijn beloning.


    Waar is de Ruimer? dacht hij voor de zoveelste keer.


    Hij durfde het zweet dat in zijn ogen droop niet weg te vegen, maar probeerde het weg te krijgen door met zijn ogen te knipperen, omdat elke beweging die hij maakte van levensbelang was. En elke seconde kon het verschil betekenen tussen succes en mislukking. Hij zorgde ervoor dat zijn lichaam laag bij de grond bleef en controleerde voortdurend of hij wel de beste route tussen de struiken door nam, een die hem dekking bood, mocht een van de Rebecca’s opeens besluiten een wandelingetje te gaan maken naar de achterkant van de hut. Of de Ruimer, natuurlijk.


    Hij kroop verder en kwam steeds dichter bij de hut van golfplaten. Het was nog maar een klein stukje, maar de beplanting was daar ontzettend droog, omdat de wanden van de witte rots het zonlicht krachtig weerkaatsten. Hij speurde nog aandachtiger naar mogelijke twijgjes – als hij één geluidje maakte, was het spel uit.


    De jassen hingen nog maar een paar meter bij hem vandaan. Zo ver was hij in elk geval gekomen!


    Hij keek snel om zich heen en de kust leek veilig. De tweeling zat nog steeds aan de andere kant van de hut en de Ruimer was in geen velden of wegen te bekennen.


    Hij kwam overeind, sloop gebukt naar de jassen en haalde ze van de roestige spijker waaraan ze hingen.


    Hij vroeg zich af of het Elliott was gelukt de top van het klif te bereiken en of ze hem nu door de vizierkijker gadesloeg. En zo ja: wat zou ze dan denken? Waarschijnlijk vloekte ze als een bootwerker.


    Hij legde de jassen op het dorre gras, knielde neer en haalde haastig de inhoud uit de zakken. Stukjes papier, lichtbollen en een klein, leren doosje dat hij voor alle zekerheid meenam, omdat de flesjes erin konden zitten. Hij had geen tijd om ze open te maken, niet op dat moment op die plek.


    Plotseling vond hij in een binnenzak wat hij zocht. Er zat een klep op de zak met een drukknoop en er klonk een zacht klikje toen hij deze losmaakte. Hij luisterde met ingehouden adem of hij iets hoorde, maar het enige geluid dat hij opving, was het gemurmel van het gesprek tussen de Rebecca’s. Hij voelde in de zak en zijn vingers sloten zich om twee kleine voorwerpen. Hij haalde ze eruit. In een stuk grijze stof zaten beide flesjes gewikkeld. Hij durfde het bijna niet geloven. Hij hoorde de Rebecca’s lachen. Zodra ze ontdekten wat hij had gedaan, zou het lachen hun wel vergaan. Hij borg de flesjes voorzichtig op in zijn zak en doorzocht de rest van de jassen voor het geval er nog meer flesjes in zaten. Hij wilde absoluut voorkomen dat hij straks weer alleen maar nepflesjes met het megavirusmonster in handen had.


    Hij was klaar. Hij voelde zich een beetje duizelig en begon met een bezweet hoofd weg te kruipen.


    Nadat hij zo’n twintig meter van zijn oorspronkelijke route door het kreupelhout had afgelegd, hoorde hij een van de tweeling een gil slaken. Hij draaide zijn hoofd om.


    Hij voelde een enorme knoop van angst in zijn maag.


    Een van de Rebecca’s stond bij de jassen, die hij op de grond had laten liggen. Haar gezicht, dat droop van het water, was vertrokken in een gemene, woedende grimas en ze keek hem recht aan.


    ‘Rotjong dat je bent!’ schreeuwde ze keihard en ze hief een zeis in de lucht alsof ze die naar hem wilde gooien. ‘Ik zal je krijgen!’


    Will liet zich op zijn rug rollen en haalde met een ruk zijn stengun tevoorschijn. Zijn vinger zat al om de trekker en hij aarzelde geen seconde. Het was net alsof hij alles in zwart-wit zag. Hij móést dit doen. Hij wist niet zeker of hij de flesjes met het echte Dominatievirus had, dus mocht hij niet een van de Styx laten ontkomen. Als er ook maar één van hen ontsnapte, zat zijn werk er nog steeds niet op.


    Will vuurde de stengun in blinde paniek af voordat hij zijn doelwit in het vizier had. De kogels vlogen alle kanten op, regenden op de golfplaten van de hut en doorboorden ze. Hij zwaaide het wapen heen en weer, en meende een van de tweelingzussen te zien vallen.


    Meer had Will niet nodig.


    Hij schoot overeind en rende als een bezetene door de spleet.


    Hij hoorde weer een kreet.


    Deze keer was het een man.


    Will keek achterom.


    De Ruimer rende als een soort robot met zijn speer in de aanslag boven zijn hoofd met lange, dreunende passen op hem af. De soldaat brulde weer iets en het klonk als de roep van een roofvogel. De klank was zo bijtend dat het net leek of de woorden de warme lucht rondom de Ruimer in tweeën kliefden en hun sporen erin achterlieten.


    Will had geen flauw idee hoe ver hij al was, maar kon de uitgang nog niet zien. Bovendien zat zijn werk er nog altijd niet op.


    Hij kwam glijdend tot stilstand, draaide zich om en richtte zijn stengun op de Ruimer.


    Alles ging nu zo snel dat het in een waas aan hem voorbijtrok. Er klonken twee geluiden die Will niet kon thuisbrengen. Hij hoorde een scherp gekraak en op hetzelfde moment een suizend geluid. Het zwarte haar boven op het hoofd van de Ruimer bolde op. Hij werd met zijn gezicht naar voren op de grond gesmeten, maar zijn benen holden door, alsof de robot niet kon stoppen.


    Wat betreft dat suizende geluid… opeens voelde Will een stekende pijn in zijn arm. Zijn hand verkrampte en hij liet de stengun vallen.


    Hij zag een lichtflits, al snel gevolgd door een tweede, en werd de lucht in getild. Misschien kwam het wel door de verminderde zwaartekracht, maar het was net of hij een enorm eind door de lucht werd gezwiept; hij viel krakend door een paar dichte struiken en buitelde een paar keer om en om voordat hij uiteindelijk tot stilstand kwam.


    Hij probeerde op te staan, maar zijn arm deed veel te veel pijn. Hij keek ernaar en zag dat hij onder het bloed zat. Opeens kreeg hij het ijskoud – hij begreep het niet, want de zon scheen nog steeds. De zon schijnt hier altijd, hield hij zichzelf snel voor.


    Hij deed een hernieuwde poging om op te staan en deze keer lukte het hem zich steunend op één hand op te richten. Hij keek naar de plek waar volgens hem de spleet moest zijn.


    Twintig meter verderop zag hij een muur van gigantische, golvende vlammen en dichte, zwarte rook, en de kleuren staken scherp af tegen de witte rotsen van het klif. ‘Gaaf,’ zei hij. Toen viel hij flauw.


    Een tijdje later kwam hij weer bij. Hij tilde zijn hoofd op en ontdekte dat er een verband om zijn arm zat.


    ‘Stomme idioot. Alleen een amateur kan zoiets flikken en er nog mee wegkomen ook,’ zei Elliott. Ze ging in zijn blikveld staan. ‘Kunnen we ons de volgende keer alsjeblieft aan het plan houden?’


    Will keek haar versuft aan. ‘O, mijn God, je bent toch niet weer kwaad op me, hè? Dat heb ik nou altijd met meisjes, ik zeg of doe altijd alles verkeer…’


    ‘Hou toch je kop, Will,’ zei Elliott.


    Hij wilde zijn arm bewegen, maar dat was te pijnlijk. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij.


    ‘Die Ruimer heeft je met zijn speer geschampt voordat ik hem neerschoot. Sorry, ik kreeg hem niet snel genoeg scherp in het vizier,’ antwoordde ze. Ze hurkte naast Will neer om het verband om zijn arm recht te trekken.


    ‘De Rebeccatweeling?’


    ‘Volgens mij heb jij een van hen uit de weg geruimd en de andere had volgens mij ook geen schijn van kans. Kijk zelf maar.’ Elliott hielp hem om rechtop te gaan zitten. Hij herinnerde zich dat hij al rook en vlammen had gezien voordat hij bewusteloos raakte, en bij het klif woedde nu een flinke brand. Daarboven hing een rookpluim die wel wat leek op de pluimen die dr. Burrows en hij met enige regelmaat door de verrekijker in andere delen van de jungle hadden gezien.


    ‘Nadat ik de explosieven met een schot tot ontploffing had gebracht, stortte de gang helemaal in en zat de tweede Rebecca in de val. Door al dat dorre spul brandde alles als een fakkel. Zelfs als je die ene zus alleen maar hebt geschampt, kon ook zij geen kant meer op,’ zei Elliott. ‘Het is echt onmogelijk dat ze daar nog uit zijn ontsnapt.’


    ‘Het is ons dus gelukt?’


    Elliott knikte.


    ‘En je bent niet boos op me?’ vroeg Will. Hij keek haar met knipperende ogen aan.


    Elliott hield de twee flesjes in de lucht. ‘Waarom zou ik?’ zei ze met een brede glimlach. Ze boog zich naar voren en kuste hem op zijn wang.


    Will glimlachte en vergat zijn pijnlijke arm even helemaal.
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    In een klein rijtjeshuis in de Kolonie zat mevrouw Burrows gesteund door kussens en met een dikke, grijze deken over haar benen in een stoel. Haar ogen waren gesloten en aan weerszijden van haar hoofd waren kussens gepropt, omdat ze het zelf niet recht kon houden. In feite had ze over geen enkel deel van haar lichaam nog controle.


    In een andere stoel, die dichter bij de open haard stond waarin een vuurtje brandde, zat een oude dame zachtjes in zichzelf mompelend een sok te stoppen.


    ‘’t Is een schandaal wat ze een politieagent tegenwoordig betalen, helemaal een die zijn oude moedertje mot onderhouwe, en zijn zus en nou… en nou ook nog eens een zieke.’ De oude dame hield op met naaien en keek over haar schouder naar mevrouw Burrows. Het was geen onvriendelijke blik, maar de oude dame kneep haar lippen wel zorgelijk op elkaar. ‘Ik zeg tegen ’m, ik zeg: da’s allemaal mooi en prachtig, hoor, dat we de barremhartige samaritaan spelen, maar ’t is toch net alsof we voor een nieuwe baby motte zorrege, een grote, nieuwe baby die misschien wel nooit groot wor’. Maar dacht je dat ’ie naar me luistert? Vollegens mijn wor’ ’ie op z’n ouwe dag nog week van hart.’ De oude dame zette zich weer aan haar werk. ‘Ik weet echt nie’ hoe dit allemaal gaat aflope. Ik weet nie’ hoe we rond motte komme met dat salaris van ’m.’


    Doordat het geknisper van het vuur de ruimte vulde en ze in zichzelf zat te mompelen, hoorde de oude dame niet dat mevrouw Burrows’ ademhaling was veranderd. Deze klonk nu diep en krachtig, alsof ze probeerde iets te doen wat in haar toestand een loodzware, vrijwel onmogelijke opgave was. Ze ademde een tijdlang diep in en uit alsof ze zich schrap zette. Opeens spande ze zich met ingehouden adem tot het uiterste in.


    Ze was volledig geïsoleerd en afgesloten van de buitenwereld, als een wild beest in een schemerig, winters hol. De duisternis werd hooguit onderbroken door een spaarzaam lichtpuntje wanneer een gedachte, verlangen of herinnering zich een fractie van een seconde samenvoegde, maar daarna vrijwel meteen weer in het niets oploste.


    Nu had ze echter iets om naartoe te werken. Ergens diep vanbinnen had de wil om te slagen, te overleven de kop opgestoken. Ze probeerde het werkelijk uit alle macht.


    Ze hield haar adem in en spande zich nóg harder in. Uiteindelijk wist ze haar rechterooglid een piepklein stukje op te tillen en open te houden. De kier van het geopende oog glansde en de gloed van het vuur bleef op haar netvlies hangen, waar het de cellen activeerde. Deze veroorzaakten minuscule elektrische schokjes, die via haar oogzenuw naar haar hersenen werden doorgezonden, die ze op hun beurt uiterst moeizaam verwerkten. Sommige signalen bereikten zelfs haar hersenschors en hoewel ze de rozige gloed in de kamer niet echt zag, voelde ze hem in haar half versufte toestand wél.


    Voor haar was dit heel belangrijk, het was iets wat vanbuiten haar hol kwam. Ze klampte zich met dierlijke intuïtie aan het gevoel vast en putte er hoop uit.


    Toen zakte het ooglid weer dicht; de inspanning was haar te veel geworden en ze had al haar energie verbruikt. Ze liet haar adem ontsnappen en zakte weg in een diepe slaap. De oude dame, die zich totaal niet bewust was van het wonder dat zojuist had plaatsgevonden, zat nog steeds in zichzelf te prevelen.


    Will en Elliott bespraken uitgebreid wat ze met de flesjes zouden doen. Ze overwogen zelfs even om door de kristallen gordel terug te reizen, zodat ze naar Bovengrond konden terugkeren en de flesjes aan Drake overhandigen. Deze optie namen ze echter geen van tweeën erg serieus, omdat ze best wisten dat de kans dat dat zou lukken heel klein was. Als er onderweg een ongeluk gebeurde en de flesjes werden beschadigd, zou het virus kunnen ontsnappen en dat zou een ramp zijn. Dr. Burrows waarschuwde hen voor het mondiale patroon van luchtstromingen en zei dat het virus daarop naar de buitenwereld kon worden gedragen, ook al was die kans misschien maar één op een miljoen.


    Dat risico wilden ze niet lopen, dus nam Will de taak op zich een veilige plek te zoeken waar hij de flesjes kon begraven. Met zijn snel genezende arm in een draagdoek was hij in zijn eentje uit het kamp vertrokken om een naburig deel van de jungle te verkennen. Plotseling meende hij vanuit een ooghoek in de schaduw van een groep bomen iemand te zien. De haren in zijn nek stonden recht overeind, niet alleen omdat hij wist dat het niet zijn vader of Elliott kon zijn, maar ook omdat de gedaante hem ontzettend veel aan oom Tam deed denken.


    Hij sloop naar de bomen toe, maar besefte al snel dat hij waarschijnlijk een kluwen klimplanten had gezien die aan een van de onderste takken bungelde en dat er helemaal niemand was. Hij hield zichzelf voor dat het waarschijnlijk kwam doordat hij de laatste tijd zo vaak aan Tam had moeten denken. Hij liep door het groepje bomen heen en vond daar een kleine bron die tussen een paar grijze rotsblokken opwelde.


    Om de bron lag een rond veldje met heel kort gras. Het was zo’n vredige, afgezonderde plek dat hij besloot de flesjes hier te begraven. Hij stopte wat van het gras in een van de medicijnflessen die hij had meegenomen uit de ziekenboeg van de onderzeeboot, liet de flesjes erin zakken en propte er nog wat gras bovenop. Will groef een gat in de vruchtbare aarde, controleerde of de dop van de medicijnfles stevig zat dichtgedraaid en begroef hem toen. Hij legde een paar ronde stenen op de plek om hem te markeren en de flesjes te beschermen tegen al te nieuwsgierige dieren.


    Nu hij de bron eenmaal had ontdekt, voelde hij een sterke aandrang om ernaar terug te keren. Er ging bijna geen dag voorbij zonder dat hij er even naartoe ging. Op het verse water kwamen de prachtigste vlinders en libellen af, die op de met korstmos bedekte stenen landden om af te koelen en wat te drinken. Het was tamelijk tegenstrijdig, omdat hij wist dat het Dominatievirus, een dodelijk biologisch wapen, daar lag begraven en de plek eigenlijk symbool zou moeten staan voor dood en verwoesting, maar in plaats daarvan kwam hij tot de ontdekking dat de bron hem met een diepe rust vervulde – het was een plek waar hij zijn waakzaamheid kon laten varen en nadenken over de vreselijke gebeurtenissen die achter hem lagen. Een plek ook waar hij de weg naar herstel kon inslaan.


    Aan de andere kant van de bron, tegenover de plek waar het Dominatievirus en het symbolische bergje stenen lagen, stapelde hij drie grotere hopen stenen op. Op elk ervan zette hij een kruis. Hoewel hun lichamen daar niet echt lagen, sneed hij toch de namen van oom Tam, Sarah Jerome en Cal op de kruizen. Het had iets troostends om op het gras ernaast te zitten, te midden van het wonderbaarlijke kleurenschouwspel van de vlinders die overal om hem heen fladderden. De Rebeccatweeling was eindelijk bedwongen en voor Will voelde dit aan als het eind van een hoofdstuk, een afsluiting. Hij hoefde niet langer in hun schaduw te leven en werd niet langer verteerd door de behoefte aan wraak. Hij voelde zich bevrijd. Hij had de lei schoongeveegd en kon nu met een gerust hart aan de familieleden denken die hij door toedoen van de Styx was verloren.


    Toen hij daar op een dag weer diep in gedachten verzonken zat, schraapte iemand achter hem de keel en hij sprong verschrikt op.


    ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik hier ben,’ zei Elliott. ‘Ik wilde graag met eigen ogen zien waar je de flesjes hebt begraven.’


    Will bracht haar ernaartoe, maar ze had zo te zien meer belangstelling voor de drie gedenktekens die hij voor zijn familie had gebouwd.


    ‘Ik wist niet dat je dat had gedaan,’ zei ze zacht. ‘Ik… ehm… het is… een mooi idee.’


    Will knikte en ze staarden zonder iets te zeggen samen naar de kruizen. Voor de verandering gedroeg Elliott zich nu eens onzeker. Met een zenuwachtig gebaar streek ze het gitzwarte haar uit haar gezicht – sinds ze het Onderdiep hadden verlaten, vormden luizen geen enkel probleem meer, dus knipte ze het niet langer af. Het hing nu bijna op haar schouders en Will kon zich absoluut niet meer herinneren hoe ze er met heel kortgeknipt haar had uitgezien.


    ‘Ik heb geen flauw idee of ze dood is of nog leeft, maar vind je het goed als ik er ook een voor mijn moeder maak?’ vroeg Elliott.


    ‘Natuurlijk,’ zei Will oprecht verheugd. Hij dacht opeens aan zijn eigen moeder, zijn stiefmoeder mevrouw Burrows, en hoopte maar dat haar niets ergs was overkomen. Nou ja, hield hij zichzelf voor, Drake zou wel op haar passen.


    Toen hij een dag later bij de bron arriveerde, ontdekte hij dat Elliott op een afstandje van de zijne al een kruis had geplaatst en ze kwam nu naast hem zitten. Terwijl Bartleby lag te genieten op een plekje waar de zon door de bomen scheen en loom plukken gras naar binnen werkte, werd Elliott steeds openhartiger tegen Will. Nadat ze de Rebecca’s en de Ruimer hadden overwonnen, was er een soort warme kameraadschap tussen hen ontstaan, maar dit was anders. Ze vertelde hem over haar jeugd in de Kolonie en haar gedwongen vertrek toen haar moeder werd gechanteerd. Ze noemde ook haar vader – de Ruimer – en zei dat ze maar heel weinig over hem wist.


    Opeens keek Elliott Will aan. ‘Voel je je schuldig over wat we de Rebeccatweeling hebben aangedaan? Zit het je dwars wanneer je eraan denkt?’


    De vraag kwam zo onverwachts dat Will haar van opzij aankeek. ‘Ja. Alhoewel ik ervan overtuigd ben dat we juist hebben gehandeld, is het niet iets wat je gemakkelijk uit je hoofd zet.’


    ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Het gaat nooit meer weg.’


    Elliott pakte twee ronde stenen op die aan de rand van de bron lagen en helemaal glad waren gepolijst door het water. Ze nam er een in elke hand en woog ze in haar palmen alsof ze probeerde te bepalen welke van de twee het zwaarst was.


    ‘Mag ik je iets vragen?’ zei Will heel voorzichtig.


    ‘Ja, hoor,’ zei Elliott schouderophalend.


    ‘Die man die je hebt neergeschoten, was een Ruimer, net als je vader,’ zei Will.


    Hij keek toe hoe Elliott afwezig een derde, gladgeslepen steen uit de aarde pulkte. Omdat ze al twee stenen in haar handen had, mikte ze deze uiteindelijk in de plas rondom de waterbron. Bij het horen van de plons liet Bartleby zich pardoes opzij rollen en ging rechtop zitten, alsof hij bang was dat hij een vis had gemist die uit het water was opgesprongen of een andere onfortuinlijke amfibie waarnaar hij kon happen.


    ‘Stel nou eens dat het je vader was geweest? Had je hem dan ook neergeschoten?’ vroeg Will.


    ‘Nooit over nagedacht,’ antwoordde Elliott meteen. ‘Mijn vader is weg, dood, dus dat is niet aan de orde.’


    In een stampvolle kroeg in het hart van Soho zat een man in een dikke overjas in zijn eentje over een hoektafeltje gebogen. Zijn haar was ongekamd, zijn gezicht zag rood en hij was duidelijk onder de invloed van alcohol. Hij tuurde onhandig in zijn glas en zag dat het leeg was. Hij mompelde iets en sloeg met een vuist op de tafel, waardoor het glas tollend op de grond viel en in scherven uiteenspatte. Toen hief hij zijn hoofd op. ‘De Styx!’ zei hij verachtelijk. Daarna begon hij luidkeels te schreeuwen, maar zijn woorden waren misvormd en amper verstaanbaar. ‘Laat ze maar verrekken!’


    Het zachte geroezemoes in de kroeg ging gewoon door – kennelijk schonk niemand ook maar de minste aandacht aan hem. De man tuurde wazig naar de mensen om hem heen, die allemaal na het werk snel even wat dronken en dan naar huis gingen.


    Hij trok één mondhoek op in een spottende grijns.


    ‘En verrekken jullie ook maar! Jullie zien gewoon niet wat hier gebeurt!’


    Ook nu leek het alsof niemand op hem lette, op een magere man met een bleek gezicht en ingevallen wangen na, die opeens naast zijn tafeltje stond.


    ‘Hou je een beetje in, Drake. Als je zo doorgaat, pakken ze je straks nog op. Je weet wat een nacht in de cel betekent,’ waarschuwde de man hem zacht snauwend. Hij boog zich over Drake heen, zodat de mensen om hen heen hem niet konden verstaan. ‘Ik heb je geholpen omdat ik een ereschuld bij je had uitstaan, omdat je mijn dochter hebt gered, maar ik ben je beschermengel niet. Het lukt me misschien geen tweede keer.’


    Drake veegde met zijn hand wat speeksel van zijn lippen. ‘Soms denk ik weleens dat Elliott míj juist heeft gered,’ wauwelde hij aangeschoten. Hij staarde van onder opgezwollen oogleden naar de voormalige Ruimer die hem op die dag in het park van Highfield uit het bestelbusje had gehaald.


    Plotseling sloeg Drakes agressie om in wanhoop en hij liet zijn hoofd hangen. ‘De Witnekken hebben me op alle vlakken verslagen. Ik heb Celia in de steek gelaten. Ik heb Leatherman in de steek gelaten. Ik heb hen allemaal in de steek gelaten. En voor zover ik weet hebben de Styx het virus nog steeds in hun bezit. Ik kan het net zo goed opgeven. Ik ben verdoemd – we zijn allemaal verdoemd.’ Hij wierp de man een troosteloze blik toe. ‘Wat heb ik nou nog? Wat kan ik nou nog doen?’ ‘Och, we bedenken vast wel iets,’ zei de magere man zelfverzekerd en hij hees Drake overeind uit zijn stoel. ‘Kom, dan breng ik je naar huis.’
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    ‘Ik hou het voor vandaag voor gezien,’ merkte Will op.


    ‘Echt? Zo snel al?’ prevelde dr. Burrows, die gewoon doorging met de schets waaraan hij werkte.


    ‘Ik heb een beetje last van mijn arm,’ voegde Will eraan toe, hoewel de verwonding die de speer van de Ruimer had veroorzaakt allang was genezen.


    ‘Ga je terug naar Elliott?’ vroeg dr. Burrows veelbetekenend.


    Will ging er niet op in en hief zijn ogen op naar de altijd stralende zon. ‘Ik wil gewoon niet weer te hard van stapel lopen,’ zei hij. Hij trok aan de hoed met de brede rand die Elliott van een dierenhuid voor hem had gemaakt.


    Zijn vader en hij zaten aan de zijkant van de piramide en hoewel de hoed zijn gezicht voldoende bescherming bood tegen de zon zelf, moest hij op zijn onbeschutte zitplaats goed oppassen voor de weerkaatsing van het zonlicht.


    ‘Nee, gelijk heb je,’ zei dr. Burrows ten slotte. Hij keek op van zijn werk.


    Will wreef in zijn ogen en knipperde er een paar keer mee. ‘Van alle plekken waar we hadden kunnen terechtkomen is deze voor een albino echt de allerergst denkbare. Pap, zou je de volgende keer misschien een wereld voor ons kunnen zoeken waar wat meer wolken zijn?’ vroeg hij glimlachend.


    ‘Ik zal zien wat ik kan doen. Ga nou maar, als je dat zo graag wilt,’ antwoordde dr. Burrows sip. Hij had de hulp van zijn zoon hard nodig bij zijn megaklus: het op papier zetten van de inscripties en taferelen die op de verschillende lagen van de piramide stonden afgebeeld. Alles was in een van de talen op de Steen van dr. Burrows geschreven en hij was bezig het stukje bij beetje te ontcijferen. Will en hij waren onder aan de piramide begonnen en werkten alles systematisch naar boven af in de wetenschap dat ze nóg twee piramiden te gaan hadden, die ze zelfs nog niet eens van dichtbij hadden gezien.


    ‘Tot straks in het kamp, pap,’ zei Will.


    ‘Ja…’ prevelde dr. Burrows. Hij keek zijn zoon na, die langs de verschillende verdiepingen naar beneden klom en springend afstanden overbrugde die voor hem in de Bovengronderse wereld ondenkbaar zouden zijn geweest. Toen boog dr. Burrows zich weer over een getallenreeks waarin hij totaal geen logica kon ontdekken.


    Na een tijdje werd zijn concentratie onderbroken door een aanhoudend gebrom. Hij deed het onmiddellijk af als de wind en maakte zichzelf wijs dat het gewoon een van de felle stormen was die hier regelmatig huishielden. Het klonk te ver weg om zich druk over te maken en hij vond het dan ook niet nodig om dekking te zoeken. Toen hoorde hij het geluid weer, deze keer harder, en het klonk helemaal niet als de wind. Hij depte zijn voorhoofd en stond op om de lucht te inspecteren.


    Hij kon niets opvallends ontdekken, maar bedacht dat hij daarvoor natuurlijk ook niet op de juiste plek stond en sprong via de bovenste lagen omhoog tot hij de top van de piramide had bereikt. Daar wandelde hij over de vlakke stenen laag langs het radiobaken dat Will daar tijdens zijn eerste bezoek had achtergelaten.


    ‘Wat een uitzicht,’ verzuchtte dr. Burrows, die telkens weer onder de indruk was, hoe vaak hij het ook al had gezien. De plek waar hij zich nu bevond stak een flink stuk uit boven het bladerdak van het regenwoud dat zich als een golvende groene zee voor hem uitstrekte en slechts werd onderbroken door de toppen van de andere piramiden.


    ‘Waar zit die storm dan?’ zei hij bij zichzelf. Hij staarde links en rechts langs de horizon, maar kon geen wolkje ontdekken. Opeens ontdekte hij in de verte iets heel anders.


    Hij liep langzaam naar de andere kant van de piramide en probeerde met zijn hand boven zijn ogen te zien wat het precies was.


    ‘Wat zou dat nou toch zijn?’


    Tegen de heldere, witte lucht bewoog iets.


    Iets wat hem verschrikkelijk bekend voorkwam toen hij iets langer keek.


    Hij wankelde en verloor bijna zijn evenwicht aan de rand van de piramide.


    Het voorwerp veranderde van richting en kwam nu recht op de piramide af, en dr. Burrows hoorde heel duidelijk het gejank van de enige propeller.


    ‘Een vliegtuig? Hier?’ zei hij geluidloos.


    Hij strekte zijn hals om beter te kunnen zien en wilde nu maar dat hij zijn verrekijker bij zich had.


    Het leed echter geen enkele twijfel.


    Het was inderdaad een vliegtuig.


    En inderdaad, het kwam hem gek genoeg heel bekend voor.


    Hij herkende de W-vormige vleugels. Het vliegtuigje was nog een aardig eind bij hem vandaan, maar toen het een duikvlucht inzette, hoorde hij het geloei van de sirene, die een van de herkenbaarste, meest gevreesde geluiden uit de Tweede Wereldoorlog voortbracht.


    ‘Een Duitse bommenwerper,’ stamelde dr. Burrows en hij verloor bijna weer zijn evenwicht. ‘Een stuka!’

  


  
    Mensen vormen de muren van onze kamer, niet filosofieën.


    William Golding


    We zijn diepe dank verschuldigd aan…


    Professor Lidenbrock, zijn neef Axel en natuurlijk Hans Bjelke. Het team van Chicken House: Rachel Hickman, Elinor Bagenal, Imogen Cooper, Mary Byrne, Ian Butterworth, Steve Wells… en de enige, echte Barry Cunningham, onze redacteur en drager van vele prachtige paren schoenen.


    Catherine Pellegrino van Rogers, Coleridge & White.


    Katie Morrison, voorheen van Colman Getty, tegenwoordig van Unicef.


    Susan Collinge en Roger Gawn, die ons toestemming hebben gegeven om het vliegveld van West Raynham te betreden.


    Jo Brearly en de leerlingen van Gresham’s School.


    Simon Wilkie.


    Karen Everitt.


    En George.


    


    Noot van de schrijvers: ROTOR, door Will en dr. Burrows ontdekt op de plattegrond in het hok van de radio-officier, was een uitgebreid luchtverdedigingssysteem dat in de jaren vijftig van de vorige eeuw op zesenzestig plaatsen was neergezet door de Britse regering in reactie op het vermeende gevaar van de Sovjet-Unie. Het is geen acroniem, wat maar weer eens aantoont dat dr. Burrows ook niet de wijsheid in pacht heeft.


    De uitgevers zijn uiteraard bereid alle vergissingen of weglatingen die onder hun aandacht worden gebracht bij de eerste de beste gelegenheid recht te zetten.

  


  
    Verwacht in 2011:


    Deel 4 van de spannende serie Tunnels


    Diep onder de grond, in een wereld waar niemand van weet, denkt Will dat hij veilig is. Maar zijn vijanden, de Styx, zijn vlak bij hem. Zij zullen hem achtervolgen tot het einde van de wereld – welke wereld dan ook. Will vormt namelijk de grootste bedreiging voor hun plan om de macht in handen te krijgen. Niet alleen onder de grond, maar ook bovengronds. Dat doel is alleen te bereiken door alle mensen te vernietigen. De Styx krijgen te maken met tegenstanders die, onder leiding van Drake, terugvechten. Maar leidt dit verzet tegen de Styx tot de overwinning of… de dood?


    ISBN 978 90 443 2783 0
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